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doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken. 

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke 
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land 
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van 
geschiedenis, cultuur en kennis die anders mocilijk te verkrijgen zou zijn. 

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de 
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u. 


Richtlijnen voor gebruik 


Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken 
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven 
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciéle partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op 
automatisch zoeken. 


Verder vragen we u het volgende: 


+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleinden We hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door 
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden. 


+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uit Stuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek 
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe- 
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien 
hiermee van dienst zijn. 


+ Laat de eigendomsverklaring staan Het “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het 
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet. 


+ Houd u aan de wet Wat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er 
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is 
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval 
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het 
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng. 
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LIER, JOSEPH AN IN & Cie 
LEIPZIG, Orro HARRASSOWITZ. 


GRONDBEGINSELEN 


DER 


Psychologische Taalwetenschap 


PROEVE VAN SYNTHESE 


EEN WOORD VOORAF, 


Indien deze studie eenige verdienste heeft, dan is het 
zeker wel deze, dat de schrijver geen moeite heeft ont- 
zien om te leeren van zijne voorgangers (1). 

Aan de groote mannen van erkende faam, HERMANN 
Paut en WILHELM WUNDT eerst een eeresaluut. 

Maar naast dezen, tusschen hen, vóór hen en na hen 
zijn er nog zoovelen geweest! 

Of ze dan als de groote taalmannen met taaien moed 
het onoverzienbare Indogermaansche materieel bijeenhaal- 
den en bewerkten, om het te schiften en in welverzorgde 
musea neer te leggen : Kart BruGMANN en BERTHOLD 
DELBrRück, OsrHorr en Jon. SCHMIDT, Hirt en STEITBERG, 
MEYER-LiBKE en MIKLOSICH; 

Dan wel of zij, bekende psychologen, bij hun onder- 
zoekingen — al of niet bewust — ook over taalverschijn- 
selen het rijke licht van hun weten lieten stralen : THEODOR 


(1) En zoo staan wij al aanstonds in lijnrechte tegenstelling tot 
Lingua van Dr HoocvLiET, Amsterdam 1903. Over de nadere aan- 
leiding tot deze studie en haar verband met het genoemde boek 
zie men mijne beide artikelen in Zaal en Letteren, XIII, 1903, 
blz. 408 vigd., 545 vigd. 
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in den Junggrammatiker Pavr van psychologie, in den 
Experimental-Psycholog WunpTt van linguistiek, 2° in het 
feit dat beiden ın hun vak de woordvoerders waren van 
eene vaste richting, van een heele school. Zoo goed en 
zoo kwaad als het ging heb ik getracht beide klippen 
te ontzeilen. Met open oog en leergierigen zin heb ik 
in de Indogermaansche talenwereld rondgezien. Daarbuiten 
kan ik alleen de Baskische feiten zelf verantwoorden. 
De rest citeer ik van anderen’ en nam het aan op hun 
gezag. Ik heb kennis genomen van vele oudere en nieuwe 
philosophische systemen, vooral psychologie gestudeerd, 
mijzelf en mijn omgeving bespied met allerlei listen van 
observatie. Ten slotte ben ik noch in de linguistiek, noch 
in de psychologie een partijman : Ik betracht uit beginsel 
overal een kritisch eclectisme. Ik zocht de waarheid, en 
waar inij, ook te midden van allerlei rimram soms een 
schamel ideetje nieuw licht gaf, ik was altijd dankbaar, 
al kwam het ook van iemand, met wien ik overigens 
volstrekt niet kon meegaan. Van huis uit peripateticus, 
ziin er in deze studie toch weinig van de oude termen 
overgebleven, wel veel ideeën, meen ik, al doorziet ieder 
dat misschien niet aanstonds. 

Mijn titel ten slotte is eigenlijk een protest. Dr Orrmar 
Dittrich, dien ik hoogacht om zijne psychologische en 
linguistische kennissen, heeft voor korten tijd het eerste 
deel zijner « Grundzüge der Sprachpsychologie » voltooid. 
Hij acht het overbodig na het werk van zijn leermeester 
WiLHeLM WunNDT, nog eens, ook al was het maar in vogel- 
vlucht, het heele complex van taalverschijnselen psycho- 
logisch na te gaan; hij is overtuigd dat alle toekomstige 
psychologie bij WunpT moet aansluiten en op Wunpr 
moet voortbouwen, hij vond het dus nuttig om in zijn 
ecrste deel van over de 700 bladzijden een compendium 
van WUNDTSCHE psychologie voor de linguisten pasklaar 








EERSTE HOOFDSTUK. 


WOORDVOORSTELLINGEN. 


Les lois de la maladie sont les mêmes 
que celles de la santé, il n'y a dans celle- 
la que l’exagération ou la diminution de 
certains phénoménes qui se trouvaient 
déjà dans celle-ci.  CLAUDE BERNARD. 


Uit welke woordvoorstellingen ons innerlijk 
woordbeeld bestaat. 


Davip HartLey schijnt al omtrent 1740 te hebben inge- 
zien, dat onze woordbeelden uit vier afzonderlijke elementen 
bestonden. Ik heb zijne Observations on Man niet in han- 
den kunnen krijgen, en weet dus niet op welke bewijzen 
hij deze conclusie heeft gegrond. Maar wat ik wel weet 

is, dat deze gevolgtrekking door eenvoudige en gemakke- 

| lijke proeven kan gestaafd worden, zonder eenige andere 
hulpmiddelen dan een gezond verstand en wat goeden 
wil (1). 

1. Ten eerste dan is het bewegingsgevoel der spreek- 
organen, korter de spreekvoorstelling in elk onzer woord- 
beelden een afzonderlijk element. 

Tracht maar eens met den mond half open u een woord 
te verbeelden, waar tandletters of lipletters in voorkomen, 
als b. v. babbelen en tétérété. Het lukt u maar half, of 
ten minste u voelt een neiging om den mond te sluiten : 
met den mond dicht, als we de lip- en tandletters kun- 
nen aanleggen, dan pas gaat het gewoon. 


A) S. STRICKER : Studien über die Sprachvorstellungen, Wien, 1880 ; 
R. Dopce : Die motorischen Wortvorstellungen, Halle, 1896. 





e * e f + - ~<- . - .. 
“We zuzzen de screens cormsiice Cas atzonderhyk tegen- 
- bouden. er wi: er dan isch cog we: een woordbeeld over- 


bijf. maar een, waaraar kecmeits ‘ets actbreeat OQ. E. D. 

2 Evereess met de cackicorxe: img. 

Laat u een muziexstuz voorspeier. dat u tame.iyk nieuw 
is, en waar geen tekst by Scort. en Luister, of. is u niet 
muzikaal, nog eenvoudiger. iuister naar t een of ander 
geruisch dat op t oogerbux uw oor treft. en tracht dan 
tevens aan een woord te denken ais waterstof, zuurstof, enz. 

Uitslag als boven. 

3. Zie nu uit het raam, naar de huizen aan den over- 
kant, en fixeer den een of anderen gevel of staar om- 
hoog naar ‘t effen hemelsblauw en verbeeld u tevens het 
woord aphasie of agrapkie. 

Wend dan uw blik weer af, en kijk gewoon. 

Lukt het nu niet beter? Dus een gezichtsvoorstelling. 

4. Ten stotte neem een pen in de hand, steek uw 
arm vooruit en laat de hand door beweging van het pols- 
gewricht ronde kringen in de lucht beschrijven van rechts 


+ 
naar links CO) en tracht u nu met de oogen dicht voor 
=> 


te stellen het woord mama (zonder hoofdletter). 

Toen ik zelf de proef voor het eerst deed, was ik ver- 
baasd over den uitslag. Dus een schrijfvoorstelling. 

— Jamaar, zegt iemand, ik kan nooit met gemak één 
ding waarnemen en me tegelijk een ander ding voorstel- 
len. — Zoudt U denken? Ruik eens wat eau-de-cologne, 
of laat den rook van een sigaar eens langs uw neus- 
vleugels spelen. Dit hindert uwe woordvoorstelling in het 
minste niet. Of wilt u een beweging, strijk met de hand 
langs het voorhoofd of vouw de armen over elkander, 
voelt u eenige hinder? 

Misschien zal bij sommigen, hier deze, daar gene der 
vier proeven minder goed of althans minder duidelijk 
slagen, en dit vindt z'n verklaring hierin, dat gelijk wij 


verderop zullen zien, bij verschillende personen een of 
twee der vier z66 sterk op den voorgrond treden, dat 
de overige heelemaal in de schaduw staan. Maar laat 
men dan eens een ander vragen. Met eenige ontwikkelde 
personen en een klein beetje ondervinding in dergelijke 
zaken zal dit waarschijnlijk bewijs gemakkelijk te con- 
stateeren zijn. 

5. Maar mocht het onverhoopt mislukken of voor een 
sceptisch denker geen voldoende waarborg bieden, de ver- 
schillende aphasieén bewijzen onze vierledige stelling met 
besliste zekerheid (1). 

En wel ten eerste de bewegingsvoorstelling. 

Het is herhaaldelijk voorgekomen, dat een zieke, zoo- 
wel ‘t gelezene als 't gehoorde kon verstaan, en zich ook 
op schrift kon uitdrukken, maar geen verstaanbare taal 
kon spreken. Z'n spreekorganen waren niet lain, z'n stem- 
banden volstrekt niet aangedaan, hij kon bij gelegenheid 
allerlei klanken en tonen uiten, maar geen beteekenende 
woorden of zinnen. Z'n geluid was als het ratelend snap- 
pen van 'n éénjarig mondje, dat al z'n lief en leed aan 
zijn hoofdkussen schijnt uit te klagen, zonder dat het zelf 
of wie ook er iets van verstaat. Dit noemt men met ver- 
schillende namen, vooral atactische aphasie of sprake- 
loosheid. 

Maar als dus van alle woordvoorstellingen juist de spreek- 
voorstelling afzonderlijk door ’t een of ander tamelijk wel 
localiseerbaar hersengebrek buiten werking kan gesteld 


(1) D. BERNARD : De l'Aphasie et de ses diverses formes, Paris, 1885; 
G. BaLLrT : Le langage intérieur et les diverses formes de l'aphasie, 
Paris, 1886; BENNO ERDMANN : Die psychologischen Grundlagen der 
Beziehungen zwischen Sprechen und Denken; Archiv. für systemati- 
sche Philosophie, 1896. Bnd. 2, blz. 355-417; G. STÖRRING : Vorle- 
sungen über Psychopathologie, Leipzig, 1900, blz. 110-182; W. OLTUS- 
zEewskı : Psychologie und Philosophie der Sprache, Berlin, 1901; 
Dr H. CHARLTON Bastian : Uber Aphasie und andere Sprachstörungen 
übersetzt van Dr M. UrRsTEIN. Leipzig, 1902. 
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worden, zonder dat de andere er eenig nadeel van on- 
dervinden, dan volgt daaruit dat deze spreekvoorstelling 
ook bij den normalen mensch afzonderlijk voorhanden is. 

6. Ten tweede ook zijn er gevallen dat men sprekend 
of schrijvend zich nog wel kan uitdrukken, en ook weer 
‘t gelezene kan verstaan, maar niet het gehoorde. 

Men is niet doof, men hoort elk geluid even goed als 
vroeger, ook gesproken woorden, maar men verstaat ze 
niet, ze zijn den zieke louter geruisch als het goedmoedige 
klepperen van den ooievaar. . 

Dit heet surdité verbale of taaldoofheid, en hiervan 
geldt weer dezelfde redeneering als boven. Dus ook de 
klankvoorstelling is in elk woordbeeld een afzonderlijk iets. ° 

7. Verder gebeurt het, dat men zich weer sprekend 
en schrijvend kan uitdrukken, maar nu wel het gehoorde, 
doch niet het gelezene kan verstaan. Men is niet blind, 
men ziet elke kleur evengoed als vroeger, ook gedrukte 
en geschrevene letters, maar men kan ze niet lezen, men 
begrijpt het niet. ’t Zijn den zieke stippeltjes en streepjes 
als Assyrisch spijkerschrift voor een boerenzoon. 

En dit heet cécité verbale of leesblindheid, Dus ook 
de gezichtsvoorstelling heeft een eigen bestaan. 

8. Ten slotte is het gebeurd dat iemand weer zoowel 
lezende als hoorende kon verstaan, en zich nu ook spre- 
kende heel goed kon uitdrukken, maar niet schrijvende. 
Zijn hand was niet stijf, “hij had geen kramp of wat ook, 
pen of potlood hield hij heel goed vast en trok er lijntjes 
mee naar willekeur, maar letters of woorden niet. Zijn 
pennevruchten waren als 't gekrabbel van een jochie, dat 
Papa brieven heeft zien schrijven, en nu ook met pen 
en inkt aan de schrijf is gegaan, zonder in de verste 
verte te vermoeden wat schrijven is, 

En dit gebrek noemt men agraphie of schrifteloosheid. 
Dus ook de schrijfvoorstelling ten slotte is in het woord- 
beeld een apart element. 





10. Zoo was er een taaldoove heerboer, die een lijstje 
bij zich had met alle namen, die in het gesprek met zijne 
werklui plachten voor te komen. Zonder dat lijstje ver- 
stond hij geen syllaab, maar op dat lijstje starend her- 
kende hij elk woord dat hij hoorde met behulp van het 
_gezichtsbeeld (1). 

Een andere taaldoove moest altijd de woorden die men 
tot hem sprak zelf articuleeren, en dan pas verstond hij 
wat hij nu hoorde met behulp van zijn spreekbeeld (2). 

Dezelfde kon door een dergelijke combinatie van schrijf- 
beeld en klankbeeld het gehoorde verstaan (3). 

Hier heeft men dus de inwerking van gezichts-, spreek- 
en schrijfvoorstelling op de klankvoorstelling. 

11. Leesblinden slagen er gewoonlijk beter in 't ge- 
schrevene te ontcijferen dan het gedrukte, doordat zij de 


(1) ABERCROMBIE geciteerd bij BALLET, blz. 106. 

(2) FRäNCKEL bij BALLET, blz. 106. Een prachtig voorbeeld uit 
de levende taal, en door zeer velen waargenomen heeft Dr C. HESSELING 
bijgebracht in « Spreken en hooren », Taal en Letteren, ride Jrg. 
1901, blz. 465 vlgd. Wie het artikel niet mocht gelezen hebben, sla 
het op. Ik ontleen er eenvoudig 2 feiten aan, die den invloed van 
’t spreekbeeld op het klankbeeld afdoende bewijzen. 

Iemand die gewoon is op de juiste plaats een echte A te gebruiken 
hoort volstrekt geen A, waar ze moet staan, — als hem de West-Braban- 
der een A* laat hooren; en meent een volkomen A te hooren, waar ze 
niet moet staan, en het dialect dezelfde A* gebruikt. Dus dekking 
van de klankvoorstelling door mijne spreekvoorstelling. Als West- 
Brabander van geboorte voeg ik er uit eigen ondervinding bij : Toen 
er mij toch al lang op gewezen was, dat de beschaafde taal verschil 
maakte tusschen een woord met en zonder A, hoorde ik, die natuur- 
lijk altijd h* gebruikte, nog geen verschil; m. a. w. ik meende de 
spiritus asper en lenis beide als A* te hooren. Dezelfde conclusie. 

Deze waarnemingen zijn daarom zoo belangrijk, omdat voor dit 
geval de pathologische gegevens zeer schaarsch zijn. 

(3) FRäNCKEL bij BALLET, blz. 106. 





Andere sprakeloozen kunnen een voorgesproken woord 
of zin oogenblikkelyk nazeggen, terwijl ze spontaan, als 
ze het noodig hebben, niets kunnen uitbrengen (1). Hier- 
onder hoort ook de echolalie (2). 

Voir kon den naam van een ding nooit noemen, of hij 
_schreef het eerst met z'n vinger, met z'n teen of z'n tong (3). 

Hier ziet men dus den actieven samenhang van gezichts-, 
klank- en schrijfvoorstelling met de spreekvoorstelling. 

13. Ten slotte zijn er schrifteloozen die niet spontaan, 
maar wel op dictée kunnen schrijven (4). 

Elk mechanisch schrijven op dictee bewijst hetzelfde. 

Anderen kunnen heel goed copieeren, maar toch niet 
spontaan schrijven, wat ze willen (5). Copieeren we haastig 
dan gebruiken wij allen niets dan deze zelfde verbinding. 

FÉRÉ (6) wilde in een geleerd protocol poumon droit 
schrijven, maar schreef poumon 3. De schrijfvoorstellingen 
voor droit en 3 hebben niets met elkaar te maken, maar 
de spreekvoorstellingen in het Fransch wel. De stotteraar 
van hierboven gelijk wij al zeiden, stottert en schrijft : 
be be be beurlaubt met vaste hand en zeer netjes. 

Trouwens er zijn vele normale menschen, vooral kin- 
deren, die alle woorden zachtjes moeten mee-articuleeren 
om ze te kunnen schrijven. 


% 
En hiermee staat het ten slotte vast dat klank-, gezichts- 


(1) Herz bij BarLET, blz. 151, cf. blz. 148. 

(2) PIERRE JANET: L'automatisme psychologique, Paris, 1889, blz. 45, 
vigd.; H. Fischer : Du rappel de la parole chez les Aphasiques, 
Orléans, 1887, blz. 39, vlgd. 

(3) SOMMER : Zur Psychologie der Sprache. Zeitschr. f. Psych. 
u. Phys. der Sinnesorgane, 1891. Bnd. 2, blz. 151, vigd. 

(4) CHarcoT bij BALLET, blz. 164. 

(5) Pırres bij BALLET, blz. 164. 

(6) SEGLAS, t. a. p, blz. 252. 

(7) Dopce, t. a. p., blz. 68. 





— Io — 


Cuarcor heeft toch niet teenemale zonder bewijzen (1) 
zijne stelling opgezet, dat bij de meeste menschen één der 
vier woordvoorstellingsgroepen den hoofdrol speelt. 

En deze wisseling van hoofdpersoon moet toch nood- 
zakelijk ook verandering brengen in diens verhouding tot 
de bijrollen. 

Het daarlatend of we nu drie, vier of vijf typen moeten 
aannemen, kunnen we dit wel als voor goed tegen allen 
redelijken twijfel gevrijwaard beschouwen : dat er ook met 
betrekking tot het overheerschen van een der vier woord- 
voorstellingsgroepen zeer uiteenloopende typen van men- 
schen zijn (2). 

16. Maar niet alleen verschilt het woordbeeld in z'n 
structuur van individu tot individu, er schijnen door den 
aard van sommige talen bepaald typische structuren ge- 
vorderd te worden. 

Om deze gedachte tot haar recht te laten komen zou ik 
echter een MeEzzoranTı of liever nog een VON DER GABELENTZ, 
vader en zoon tegelijk moeten zijn. 

Men zal het dus, hoop ik, al heel wel vinden, als ik 
één typisch voorbeeld uitwerk. 


(1) Nog onlangs verklaarde A. Fick, steunend op nieuwe gegevens, 
zich een overtuigd aanhanger van CHARCOT's vooral in Duitschland 
veelbestreden theorie. Archiv für Psychiatrie. Bnd. 37, 1903, blz. 217, 
vlgd. Eveneens BASTIAN, t. a. p’, blz. 29, vlgd , met eenig voorbe- 
houd. Maar voor goed uitgemaakt lijkt mij het geding door het 
rijke materiaal van zoogenaamd normale gevallen bij G. SAINT-PAUL : 
Le langage intérieur; zie volgende noot. 

(2) Zie hierover vooral het nieuwste boek op dit gebied : G SAINT- 
Paur : Le langage intérieur et les paraphasies (La fonction endopha- 
sique), Paris, 1904. 

La fonction endophasique lijkt mij volstrekt geen afzonderlijk cen- 
trum, van de mémoire verbale gescheiden. Ik zoek de reden voor 
deze bewering van SAINT-PAUL in de gebrekkige algemeen-psycho- 
logische kennis van den schrijver. De endophasie is niets anders dan 
het automatisme van de persoonlijke woordstructuur. Overigens een 
boek rijk aan proeven en feiten. 





He beame Te Ox tasse wore ber verstaan der 
orbeschazie zer = Dix = ocweersechbaar uiteen- 
geze door Car Azz : Lomgacs Essars. London, 1882. 

Bj dooËsto we : De gero a beeren verstaan 
door op de teneg=zs Ce isper te letter bestaat naast 
de gezicktsvoorzelizz der euer ook noe die van de arti- 
culeererde mcncceeer m Eu verschilende bewegingen 
en standen. De spreeivoorzeiiirgen zijn bu hen echter 
verreweg de voorzaamse. | 

Volgens StssLer > zijn ook bz: het kind naast klank- 
voorstellingen deze gezich:svoorsteiiingen der articulatie 
voorhanden eer zich de spreekvoorsteiungen voor een be- 
paalde taal kunnen ontwikkelen. Ik zou dit volstrekt niet © 
durven ontkennen, maar het is moeilijk te controleeren. 
In elk geval treden deze gezichtsvoorstellingen later bij 
de gezichtsvoorstellingen heel en al op den achtergrond, 
maar daar de eerste aanleg (3) van bepaalde klanken, voor 
de herhalingen van groot belang is, zouden hier misschien 
toch historische feiten mee kunnen samenhangen. 


Psychologische woordkategorieën uit deze feiten 
afgeleid. 


_ 48. Maar ook bij een en hetzelfde beschaafde individu 
zelfs, zijn alle woordbeelden nog volstrekt niet op dezelfde 
wijze aangelegd (4). 
Ten eerste hangt dit dikwijls af van den tijd, waarop 
men een woord leert kennen. Zoo kan een jongen in zijn 


| (1) M. FRIEDEBERGER : Zur Psychologie der Sprache mit beson- 
derer Rücksicht auf die Zungensprache der Taubstummen, Bern, 1896, 
blz. 54, vigd. | 

(2) Dr SurBrep : Genese cérébro-psychique du langage articulé, 
Arras, 1897, blz. 10, vigd. 

(3) H. Pau: Prinzipien der Sprachgeschichte, Halle, 1898, SS 43 
en 44, blz. 58, vigd. 

(4) Dr M. A. van MELLE : Over Aphasie, Amsterdam, 1900, blz. 46. 
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kinderjaren, voornamelijk in de gehoorvoorstellingen z'n 
woordherinneringen neerleggen; maar opgroeiend wordt in 
hem een merkwaardige aanleg en een intense liefhebberij 
voor wiskunde wakker. Meestal leidt deze studie tot de 
heerschappij van de gezichtsbeelden (1). Tegen den tijd 
nu dat hij kennis maakt met een Riemannsch oppervlak 
en quaternionen b. v. is zijn gewoonte van woorden vast- 
leggen eene andere geworden, maar de oude aanleg der 
vroegere blijft natuurlijk gelijk hij was. 

19. Ten tweede komt dit voor bij vreemde talen, die 
men tegenwoordig uit den aard der zaak, meestal meer 
uit de boeken, dus hoofdzakelijk met gezichtsvoorstellin- 
gen (2) leert. Denk hierbij aan 't systematisch verdwijnen 
der woorden van verschillende talen bij de aphasieken (3). 
Gaat men nu een term uit die-vreemde taal als leenwoord 
in zijn moedertaal gebruiken, dan verandert daarmee na- 
tuurlijk niet de innerlijke structuur van dat woordbeeld ; 
en elke linguist beseft aanstonds van hoeveel waarde dit 
innerlijk verschil van eigen- en vreemde termen voor de 
historische taalstudie worden kan. Op het vage gevoel van 
dit psychologisch verschil berust ook het streven naar 
taalzuivering. | 

20. Ten derde heeft men natuurlijk anders gebouwde 
woordbeelden voor het dialect, dat men als kind thuis 
heeft gehoord en gesproken, maar nooit heeft geschreven 
of gelezen, en voor de taal, die men op school uit de 
boeken heeft geleerd. 

De dialectwoorden zijn hoofdzakelijk klank- of spreek- 
voorstellingen, de school- of schrijfwoorden bij voorkeur 
voorstellingen voor het oog. Hiermee komt overeen dat 


—_— ee 


(1) BALLET, t. a. p., blz. 483; HARALD HÔFFDING : Esquisse d'une 





psychologie fondée sur l'expérience, Paris, 1900, blz. 196. 

(2) Hörrpıng, t. a. p., blz. 195. 

(3) D. BERNARD, t. a. p., blz. 189, vigd ; A. KoUTCHINSKY : 
L'Aphasie amnésique, Montpellier, 1900, blz. 26, vigd. 


— 14 — 


sommige sprakeloozen alleen hun dialect hebben behou- 
den 1;. Denk hierbij ook aan het feit dat in hypnose en 
hysterie dikwijls de pure kindertaal terugkomt (2). 

Nu worden er voortdurend dialectwoorden in de schrijf- 
taal overgenomen. Maar voor al de individuen van dat 
dialect houden deze toch hunne oorspronkelijke structuur, 
want het pasopkomende schriftbeeld kan natuurlyk on- 
mogelijk concureeren met het van jongsaf aangelegde en 
nog voortdurend gebruikte klankbeeld; voor de lezers even- 
wel van andere dialecten worden en blijven ze voorloopig 
uitsluitend schrijftaalwoorden en dus gezichtsvoorstellingen. 

21. Ten vierde blijkt uit de aphasieën duidelijk dat 
een eigennaam althans in den persoon die hem draagt 
zeer eigenaardig is aangelegd. 

Zoo verstaat een woorddoove niets op het gehoor, maar 
ziin naam wel. 

Een woordblinde herkent zijn naam, als hij hem ziet. 

Een schriftelooze kan meest z'n handteekening nog heel 
goed geven. 

Maar geen sprakelooze kan zijn naam uitspreken, ook 
al heeft hij soms nog vele andere woorden behouden. 

En dit opmerkelijk verschil laat zich licht verklaren (3). 
We hooren en zien en schrijven onzen naam dikwijls ge- 
noeg, maar hem uitspreken doen we zoo goed als nooit (4). 

Men begrijpt hieruit, dat volgens dit gegeven weer groote 
lijsten zouden kunnen, en met veel nut ook zullen willen 
gemaakt worden, hoop ik, naar gelang de daarin opgeno- 


(1) D. BERNARD, t. a. p., blz, 190, vlgd. 

(2) PIERRE JANET: L'automatisme psychologique, t. a. p,, blz. 131, 
vlgd. 

(3) FREUD bij MiRALLIÉ : De l'Aphasie Sensorielle, Paris, 1896, 
biz. 44, cf. blz. 46 en 47. 

(4) Dit frappantste bewijs voor Wunnt's Princip der Functionsübung 
in zake woordvoorstellingen zoekt men bij hem tevergeefs. Cf. Die 
Sprache, I, blz. 508, vlgd. 
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men woorden bij één of meerdere individuen min of meer 
uitsluitend of wel zoo goed als nooit of gehoord, of ge- 
lezen, óf gesproken, óf geschreven worden. Deze opmerking 
geldt al de hier opgetelde gevallen. 

22. Ten vijfde nemen de woordbeelden der cijfers nog 
een bijzondere stelling in (1). Vele woordblinden toch en 
schrifteloozen hebben niettemin de vaardigheid behouden 
allerlei cijfers korrekt te lezen en te schrijven. En om- 
gekeerd vinden wij bij BASTIAN t. a. p. twee gevallen 
besproken, waar de woordblindheid en de schrifteloosheid 
zich juist tot het niet kunnen lezen en schrijven der cijfers 
bepaalde. | 

Eenige feiten bij MirALLIÉ (2) doen ons het zeer waar- 
schijnlijk vermoeden aan de hand, dat allerlei woorden, 
die op ‘t papier meestal afgekort, en door één eenvoudig 
teeken worden weergegeven, in dezen met de cijfers hand 
in hand gaan. Als men bedenkt hoe veelvuldig allerlei 
afkortingen zoowel in tegenwoordige als vroegere geschrif- 
ten voorkomen, zal men het belang dezer opmerking lichte- 
lijk bevroeden. 

23. Als ik na dit alles mij eenige stoute en toch eigen- 
lijk reactionnaire gevolgtrekkingen mocht veroorloven, dan 
zou ik willen meenen : 

dat onder de dragers der historische taalontwikkeling (3) 
de vier woordvoorstellingen dus op den vóórgrond staan, 
althans in onzen tijd; de twee laatste zijn wel quantitatief 
minder, maar essentieel evenzeer van belang (4); 


(1) Bastian, t. a. p., blz. 4or, vigd. 

(2) MIRALLI£, t. a. p., blz. 37. 

(3) H.Paur : Prinzipien der Sprachgeschichte3, Halle, 1898, blz. 25. 

(4) Tot dezelfde conclusie kwam reeds GEORG V. D. GABELENTZ : 
Die Sprachwissenschaft?, Leipzig, 1901, blz. 135.: « Wo aber gelesen 
wird, da nimmt eben auch das Auge am Sprachbewusstsein Theil, 
Laut-und Schriftbilder sammeln sich in zwei parallelen Inventaren, 
und die optische Sprache ist ebenso thatsächlich, ist ebenso gut eine 
lebende Sprache wie die akustische. » 
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dat de beperking der vormverandering der woorden tot 
de loutere klankleer, dus eenzijdig mag genoemd worden 
voor alle talen, waar lektuur en schrift van eenig belang zijn; 

dat het dus voor onze moderne talen (op z'n zachtst 
gesproken) schromelijk overdreven is wat H. Paur (1) zoo 
radikaal heeft uitgesproken, en door sommige onzer ver- 
eenvoudigers uitentreure is herhaald (2) : « dass das Ge“ 
schriebene nicht die Sprache selbst ist, dass die in Schrift 
umgesetzte Sprache immer erst eine Rückumsetzung bedarf, 
ehe man mit ihr rechnen kann ». Het experimenteel be- 
wijs voor eene letter- géén klankwet zie men bij Dopce, 
t. a. p., blz. 45 en 46. Zoo is b. v. nog de haplologie 
misschien go op de 100 maal als haplografie te verkla- 
ren. Wunpt: Die Sprache, 1, blz. 374, wees hierop het 
eerst, maar pas het vorig jaar werd hiervoor bevredigend 


(1) Prinzipien’, § 262. blz. 348. 

(2) Dit neemt niet weg, dat men nog heel goed, zooals trouwens 
de ondergeteekende zelf, principieel voorstander der vereenvoudiging 
zijn kan en zijn moet. Maar volgens de voorgedragen beginselen 
zou men toch meer geduld aan den dag moeten leggen, dan ik weet 
dat sommigen noodig achten. 't Geldt hier immers niet een karweitje 
dat op een achtermiddag kan worden afgedaan, maar eene hersen- 
structuur, die menschelijkerwijze gesproken alleen bij jongeren nog 
kan worden gewijzigd. a 

De tegenzin van vele onzer oudere taalmannen, en de zoogenaamd 
onaesthetische indruk bij verschillende onzer letterkundigen, vinden 
hierin hare algeheele verklaring. Laten de vóórmannen zorgen, dat 
er zóóveel vereenvoudigde spelling van de pers komt, dat de jon- 
geren het moeten lezen en laten de jongeren, als geen examens of 
wat ook het hun beletten, de vereenvoudigde schrijven, althans voor 
hun privaat gebruik; laat den heer. Kruyver bij een volgende op- 
laag der woordenlijst die der vereenvoudigers eens goed gebruiken, 
en laten de vereenvoudigers nog wat meer tegemoet komen aan de 
grieven hunner tegenstanders dàn — want alle menschelijke dingen 
hebben nu eenmaal duur van doen — geloof ik dat « alles sal 
rech kom » mettertijd. | 
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Nu droomde ik van nackt, dat mij het eerste nummer 
van dien nieuwen uitgever werd toegezonden Ik keek 
natuurlijk aanstonds naar het titelbiad en las daar Am- 
sterdam, J. Brauw. Mee kijk ik de aflevering door, maar 
nu opeens bemerk ik dat alles blauw gedrukt is, letters, 
illustraties, kolomstreepen, allemaal blauw. Ik vond dat 
toch zoo vreemd, voor een wetenschappelijk tujdschrift! 
Maar toen ik wakker werd, vond ik het niets vreemd 
meer : De naam J. Bracw had mechanisch in mij de 
aanschouwelijke voorstelling verwekt. 

Maar die aanschouwelijke voorstellingen kunnen na- 
tuurlijk niet-alleen gezichtsbeelden zijn, maar ook voor- 
gestelde klanken, tast- en bewegingsgevoel, smaak en reuk. 
Aanschouwelijk beduidt hier slechts een zekere levendig- 
heid van voorstelling. waardoor het innerlijk verbeelde 
eenigszifs op een heusche waarneming gelijkt. 

Welnu, bij een kind zijn aan de woorden : mama, 
tiktak, hoegroot? respectievelijk de aanschouwelijke ge- 
zichtsvoorstelling der moeder, het duidelijk hooren tikken 
der klok en het levendig bewegingsgevoel van het om- 
hooggeheven armpje mechanisch geassocieerd (1) : 

Elk objectief woord, dat zoo’n dreumes verstaat, verwekt 
in hem dan ook ééne aanschouwelijke voorstelling. 

Elk objectief woord, dat zoo'n dreumes spreekt, geeft 
uiting aan ééne aanschouwelijke voorstelling (2). 


(1) E. F. W. MEUMANN : Die Sprache des Kindes, Zürich 1903, 
blz. 47 vlgd. en trouwens de heele kindertaal-literatuur opgegeven 
achterin. 

(2) Dat hier, wat sommigen verstand, anderen apperceptie noe- 
men, natuurlijk aanstonds een rol speelt, spreekt van zelf. We laten 
echter om wille der duidelijkheid, zoover het maar eenigszins mo- 
gelijk is, hier dezen faktor nog buiten rekening, en beschouwen 
alleen de veranderingen en verbindingen onder de zinnelijke voor- 
stellingen zelf. Deze bemerking geldt voor alles wat hier volgt. Aan 
de verstandswerking is het volgend hoofdstuk gewijd. 


Bij ‘t ontwikkelen van de spreekorganen en taalvermo- 
gens blijft deze aan ’t woordbeeld geassocieerde voor- 
stelling, weldra niet meer alleen, en in veel gevallen 
niet meer aanschouwelijk. 

Deze twee ontwikkelingen vormen vooreerst den inhoud 
van dit hoofdstuk. 

We beginnen met de tweede als de moeilijkste. 


De ontwikkeling van aanschouwelijke 
zaakvoorstellingen tot minder aanschouwelijke. 


26. Langzamerhand toch begint de kleine behalve en- 
kele zinwoorden, ook woordenzinnen (1) te verstaan en 
zelf korte zinnetjes te gebruiken; d. w. z. hij begint zijne 
woordbeelden en aanschouwelijke zaakvoorstellingen tot twee 
parallelle lid-aan-lid verbonden reeksen aaneen te schakelen. 
Hoe dikwijlder nu die rijen terugkomen, hoe sneller ze 
doorloopen worden; en hoe meer het kind begint te 
spreken, hoe zuiniger het wordt met zijn psychische kracht. 
Voor elk lid blijft dus al langer hoe minder tijd en kracht 
beschikbaar. Daar echter (2) voor het bewust worden van 
een voorstelling een zekere minimale tijd en een vaste 
minimale kracht gevorderd worden, en deze des te grooter 
moeten zijn naarmate de voorstelling aanschouwelijker of 
vollediger is, kunnen ze nu op den duur niet alle meer 
volledig worden voorgesteld. 


(1) Deze tegenstelling is hier gekozen om aan te duiden dat in 
het kind aanvankelijk alle woorduitingen als éénheid fungeeren, ter- 
wijl pas naderhand meerdere afzonderlijk verstane zindeelen in ééne 
apperceptie worden vereenigd. 

(2i HERMANN EBBINGHAUS : Grundzüge der Psychologie I, Leip- 
zig 1902. blz. 680; STEPHAN WITASEK : Ueber willkürliche Vorstel- 
lungsverbindung ; Zeitschrift für Psychologie und Physiologie der 
Sinnesorgane. Bnd. 12, 1896, blz. 185; ALFRED Binet : L'étude 
expérimentale de l'intelligence, Paris, 1903, blz. 89 en 137. 
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Gaandeweg neemt het getal der aanschouwelijke voor- 
stellingen af (1), en hoever dat gaat kan elk onzer aan 
zich zelf gemakkelijk bemerken. 
= Sla eens een boek open (2), dat u nog nooit gelezen 
hebt, dat geen kunstwerk is, en dat nu juist niet handelt 
over uw dagelijksche bezigheden of studie — anders treden 
er storende invloeden op — en lees nu eens een halve 
bladzij, even gauw als u gewoon zijt te lezen, en met 
geen andere bedoeling dan om te begrijpen wat er in 
gezegd wordt. 

Denk daarna een oogenblik terug met de oogen dicht, 
en zie of er aanschouwelijke voorstellingen in uw ver- 
beelding zijn opgedoken. Waarschijnlijk hier en daar wel. 

Ga nu opnieuw lezen en vraag u bij elken naam van 
een zinnelijk ding af, of u dat in de voorstelling aan- 
schouwelijk is geworden, bij elk zinnelijk werkwoord, of 
u de handeling in uw verbeelding gezien, gehoord of 
gevoeld hebt. — En wat zal de uitslag zijn? 

Een verpletterende meerderheid van woorden, die zin- 
nelijk waarneembare dingen beteekenen en bij de lezing 
toch zonder aanschouwing voorbij uw geest zijn henen- 
geglipt (3). 

En toch hebt u alles verstaan. En dat wel door on- 
aanschouwelijke voorstellingen dus. 

Ja, herneemt hier misschien toch nog een of ander, 
máár door het verstand of als je wilt door een apper- 
ceptie. — Natuurlijk, antwoord ik, door het verstand; 
maar door het verstand alleen? Ik meende dat het verstand 
of als ge wilt een objectieve apperceptie altijd een voor- 
stelling noodig hadden; en nu is het zeker waar dat in 


(1) MEUMANN, t. a. p., blz. 60 vlgd. 

(2) Vergelijk den uitslag van dergl. proeven bij BINET, t. a. p., 
blz. 96 vlgd. 

(3) Tu. A. Meyer : Das Stilgesetz der Poesie, Leipzig, 1901, 
blz. ro vlgd. 
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sommige bizondere gevallen (1) hiertoe de woordbeelden 
kunnen volstaan, maar er is geen enkele reden uit te 
denken, waarom hier bij zinnelijke objecten de woord- 
beelden van de zaakvoorstellingen de dispositie zouden 
overgenomen hebben om die zaakvoorstellingen te laten 
appercipeeren zonder dat ze zelf nog zouden bestaan. Ja, 
in dezen vorm gezegd klinkt het mij zelfs als een con- 
tradictio in terminis, 

De zaakvoorstellingen kunnen verzwakken, gelijk we 
zullen zien zelfs heelemaal onbewust worden, maar ze 
blijven de schakel tusschen het woordbeeld en de apper- 
ceptie (2). | 

En zoo gaat het ook met middelmatige verzen. Als mij 
een prullerig of rhetorisch dichter eene beschrijving op- 
discht, dan zie ik er niets van (3). 

Zelfderwijze in het dagelijksch leven. Als ik den huis- 
knecht verzoek mijne laarzen binnen te brengen, want 
dat ik uit wil gaan, stel ik mij zijn halen evenmin aan- 
schouwelijk voor, als mijn uitgaan; zelfs de laarzen niet (4). 
En toch weet ik heel goed wat ik wil en zeg, en daartoe 
zijn voorstellingen noodig. Dus in casu onaanschouwelijke. 

27. En zoo gaat het met de meeste zinnelijke dingen 
en met nòg meer zinnelijke handelingen. 

De reden van dit verschil (5) is duidelijk, daar ik de 
laarzen b. v. in één oogopslag kan zien, en mij ook in 





(1) Zie nr 75 hieronder. 

(2) Cf. A. GOLDSCHEIDER : Ueber centrale Sprach-, Schreib-, und 
Lesestürungen; Berliner Klinische Wochenschrift, 1892, blz. 100, 2, 
en R. GAETSCHENBERGER : Grundzüge einer Psychologie des Zeichens, 
Regensburg, ıgoı, blz. 102 vigd. 

(3) W. Kroos : Veertien jaar literatuurgeschiedenis, Amsterdam, 
1896, passim. 

(4) Wırasex : Ueber willkürliche Vorstellungsverbindnng, t. a. p., 
biz. 185. 

(5) Binet, t. a. p., blz. go. 
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den minimalen tijd kan voorstellen; maar b. v. halen en 
uitgaan alleen in een durend tijdsverloop kunnen gezien 
of gemerkt, en dus ook slechts in langer dan minimalen 
tijd kunnen voorgesteld worden. 

28. Nog verder gaat de onaanschouwlijkheid, als ik 
de bewuste zinnelijke zaak of handeling nooit zelf heb 
waargenomen. Dan toch moet ik uit de voorhandene zin- 
nelijke voorstellingen een nieuw komplex bijeenzoeken (1), 
en daartoe heb ik wederom meer tijd en psychische kracht 
van doen. 

29. Op deze wijze kan de aanschouwelijkheid zelfs bij 
wijze van een limiet tot nul naderen. Wanneer namelijk 
het nooit geziene voorwerp ter aanschouwelijke voorstelling 
eene deeling vordert van een zinnelijke voorstelling, die 
bij mij ten minste in minimalen tijd ondeelbaar is. Als 
mij een student b. v. vertelt, dat hij in een café-chantant 
een violist heeft zien spelen op een lichtblauwe viool, dan 
kan ik, die altijd gele, roode of bruine violen zag en 
dikwijls zag, daar ik zelf viool speel, me zoo’n ding met 
den besten wil van de wereld toch onmogelijk aanstonds 
levendig voorstellen (2). Maar ik versta hem drommels 
goed, hier dus door een zoo goed als volstrekt onaan- 
schouwelijke voorstelling. 

Op denzelfden laagsten trap staan ook de woorden, die 
eene innerlijke zinnelijke gewaarwording beteekenen, b. v. 
pijn, opgewektheid, vermoeienis, afkeer, toorn enz. plus 
de werkwoorden van dezelfde soort. Wij hoeven ze maar 
aan te zien om te beseffen, hoe zelden wij bij ‘t hooren 


(1) ALEXIS MEINONG : Hume-Studien II, Wiener Sitzungsberichte, 
philos.-hist. Klasse, Bnd. 101, 1882, blz. 657 vigd.; Phantasie- Vor- 
stellung und Phantasie, Zeitschrift für Philosophie und philosophische 
Kritik, Bnd. 95, 1889, blz. 200-218. 

(2) Zie andere voorbeelden bij MEINONG, t. a. p. 
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of lezen (1) ons hunne beteekenis aanschouwelijk en leven- 
dig voorstellen. Dit gebeurt haast uitsluitend bij wat de 
Duitschers ästhetische Einfühlung noemen. In alle andere 
gevallen blijft de voorstelling, die zoo’n woord verwekt, 
zoo goed als volstrekt onaanschouwelijk (2). 

80. Binet slaagde er in zijne beide dochtertjes deze 
verschillende trappen in cijfers te doen uitdrukken. Elke 
voorstelling kreeg naar den graad van aanschouwelijkheid 
een noot van o tot 20. 

Nul beduidde een zoo goed als volstrekt onaanschouw- 
lijke voorstelling. 

Twintig beteekende een aanschouwelijke, m. a. w. een 
voorstelling even levendig als de waarneming. 

Men kan zelf bij hem (3) nalezen hoe hierin ook nog 
de individuen verschillen. Ik merk alleen, trouwens met 
instemming van Binet zelf op, dat de meeste beschaafde 
volwassenen, hierin aan de zijde van ARMANDE staan, d. 
w. z. meestal onder de vijf zullen blijven (4). 


Volstrekt onaanschouwelijke voorstellingen. 


81. Maar bij de limiet nul gekomen, staan we dus op 
de uiterste grens. Want verdwijnt de aanschouwelijkheid 
eener voorstelling geheel en al, dan is er geen voorstelling 
meer, en blijft ons alleen het analogon der voorstelling 
in het onbewuste (5), d. w. z. eene u central erregte 


(1) Zie nrs 45, 46, 47 hierachter. N 

(2) Wirasek : Zur psychologischen Analyse der ästhetischen Ein- 
Jühlung. Zeitschr. f. Psych. u. Phys. d. S., Bnd. 25, 19017, blz. 5 vigd. 

(3) Binger, t. a. pl., blz. rog vigd. 

(4) De verderop te bespreken proeven van CoRrDEs (Philos. Stu- 
dien XVII) zijn op dit punt niet normaal, gelijk hij blz. 45 zelf 
erkent. 

(5) Als ik hier of daar misschien de beknoptheid ter wille, hier- 
voor den naam van onbewuste voorstelling gebruik, dan worde men 
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Empfindung » die geen kracht of tijd genoeg heeft om 
zich aan het bewustzijn te doen gevoelen. Maar ook dit 
zijn toch nog niet-te-verwaarloozen krachten in het psy- 
chologisch systeem der taalmekaniek. Ze moeten dus als 
zoodanig een naam hebben, welnu, laten wij ze-in overeen- 
stemming met Hume, die er het eerst op gewezen heeft 
de oudperipatetische bijvoeging in potentia (1) tot bijnaam 
geven en dus van voorstellingen in potentia spreken. 
Deze treffen we nu altijd aan bij de namen van zeer 
complexe zinnelijk waarneembare dingen. Nemen web v. 


niet boos. Deze naam toch beweert niets, maar benoemt. Hij beweert 
niet, dat er inderdaad voorstellingen zijn zonder bewustzijn, hij 
benoemt alleen de analoga der voorstellingen, in het onbewuste, 
waartoe wij door redeneering uit de bewuste feiten moeten besluiten, 
gelijk men aanstonds zal zien. 

(1) Davin Hume: Treatise of human nature, I, 1, sect. 7, editie 
Green and Grose, London, 1874, vol. 1, blz. 328, «in power »; 
GOTTFRIED LEIBNIZ : Meditationes de cognitione, veritate et ideis, ed. 
Gerhard, Bnd. IV, blz. 423; GEORGE BERKELEY : Philosophical works, 
ed. Campbell Fraser, Oxford, 1871, vol. I, blz. 150, 426 en vol. II, 
biz. 301; HEYMANN STEINTHAL : Einleitung in die Psychologie und 
Sprachwissenschaft ?, Berlin, 1881, blz. 233 vlgd. « Bereitschaft einer 
Gruppe zur Apperception »; G. F. Stout: Analytic Psychology, 
London, 1896, I, blz. 95 en passim « implicit apprehension »; BENNO 
ERDMANN : Sprechen und Denken, Archiv. f. syst. philos., II, 1896, 
blz. 394, « unbewusste Erregung von Bedeutungsdispositionen » ; 
L. Dugas : Le psittacisme et la pensée symbolique, Paris, 1896, blz. 
123-160, en de aanhalingen aldaar van TAINE, CLAY, NOEL, LALANDE 
en RIBOT, «la pensée potentielle », « un schéme opératoire », « un 
savoir potentiel »; HERMANN EBBINGHAUS, t. a. p.. blz. 55 en 56, 
« Vorstellungen in Bereitschaft »; RICHARD GAETSCHENBERGER, t. a. p., 
blz. 5 en 6, blz. 102-105, « Bereitstellung einer Vorstellung ». 

Wie althans eenige dezer plaatsen opslaat, zal bemerken, dat ver- 
reweg de meeste der aangehaalde schrijvers de voorstelling in potentia, 
iets dat dus onbewust is, identificeeren met de verstandsakt, die, 
gelijk wij naderhand zullen zien, er meestal mee gepaard gaat, en 
die natuurlijk wel degelijk bewust is. Nog erger maken het Hung, 
BERKELEY, EBBINGHAUS (?) en de aangehaalde Kranschen, behalve 
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de Sonate pathétique van BEETHOVEN, als we dezen term 
gebruiken in een gesprek over muziek. Geen enkele me- 
lodie heeft den tijd om ons ook maar allervaagst aanschou- 
welijk te worden. Maar we verstaan heel goed waar ‘t over 
gaat, en we voelen ons in staat om aanstonds daarop de 
ontwikkeling van het hoofdmotief in al z'n phasen te volgen 
en aan te wijzen. Eveneens b. v. met den tachtigjarigen 
oorlog, deze zomervacantie, het jaar ’48, de naam van 
onze woonplaats, enz. enz. Bij het gebruiken of hooren 
gebruiken van deze woorden, voelen we ons heel en al 
klaar om aanstonds de heele reeks eraan-beantwoordende 
voorstellingen in ons bewustzijn voorbij te zien trekken, 
wat dan ook feitelijk geschiedt zoodra onze oplettendheid 
door niets sterkers meer wordt getrokken. De reeks dis- 
posities van voorstellingen, die aan deze woorden beant- 
woorden, verkeeren dus in een soort preferentie boven de 
andere. Welnu, disposities in dit stadium van preferentie 
noemen wij nu : voorstellingen in potentia. Een paar 
mooie voorbeelden bij Corpes (Philos. Studien, 17, blz. 51) 
« Donchéry » — « Ich associirte den ganzen Complex von 
Zora's Debäcle. « Medici » — « Ich dachte an die ganze 
kunsthistorische Epoche, die durch den Namen repräsen- 
tirt ist ». | 

82. Hoe deze bekorting van werkzaamheden de eco- 
nomie onzer hersenen ten goede komt, ziet eenieder ge- 
makkelijk in; in de plaats van 3789,57353 zetten wij 
a net als in de algebra, en werken nu met onze a 
alsof al die cijfers ons voortdurend voor den geest stonden; 
hoe zich hierin vooral de taal jegens onze verstandsont- 


Tang, die beweren dat de voorstelling in potentia een idea univer- 
salis of algemeen denkbeeld zijn zou. Waarom het dit niet is, en 
niet kan zijn, sla men desverkiezend na bij WiLLIAM JAMES : The 
principles of Psychology, New-York, 1890, vol. II, blz. 48-49, en 
vooral bij ALFRED BINET, t. a. p., blz. 135-154. 
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wikkeling verdienstelijk maakt, zal ik later nog wel eens 
gelegenheid hebben uiteen te zetten. 

Maar het kan z'n nut hebben hier even aan een ziekte- 
geval te toonen, hoe ellendig het met ons gesteld zou zijn, 
als we niets anders dan voorstellingen in potentia hadden, 
en we die van binnen uit, niet in actueele voorstellingen 
konden omzetten. Dan zullen we immers tevens de realiteit 
onzer voorstellingen in potentia, waar we naderhand nogal 
veel aan moeten vastknoopen, ook nog uit de pathologie 
eens te meer bewezen hebben. 

33. Voit, de Würzburger brouwersknecht (men zie de 
literatuur bij G. Worrr (1)) verstaat schijnbaar alles wan- 
neer men met hem spreekt even goed als elk ander. Heeft 
men het over boomblaren, dan weet hij heel goed waar 
’t over gaat, net als wij, als we over den 80-jarigen oorlog 
spreken. Hij kan ze aanwijzen, uit vele andere dingen 
uitzoeken, enz. Maar wat bij sommige menschen die druk 
over den 8o-jarigen oorlog meepraten, wel eens zou kun- 
nen blijken als men hen in examinatorstoon daarover ging 
ondervragen, dat komt nu bij Voir omtrent alle woorden 
voor den dag, als men hem aan een systematisch onderzoek 
onderwerpt. 

« Boomblaren, welke kleur hebben die? » Voir weet 
het niet. En zoo met alles. Hij weet waar je 't over hebt, 
hij verstaat wat je vraagt, maar hij kent geen enkele zin- 
nelijke eigenschap van 't bedoelde ding, als hij die op 
het oogenblik zelf niet waarneemt (maar als er een boom 
te zien is, kijkt hij oogenblikkelijk en antwoordt juist). 
Wo rr brengt talrijke voorbeelden en allerlei controlee- 
rende bizonderheden bij. We moeten dus wel besluiten, 
dat Voir met z'n woordbeelden wel voorstellingen (2) heeft 
geassocieerd, maar absoluut omaanschouwelijke, dus voor- 


(1) Ueber krankhafte Dissoziation der Vorstellungen, Zeitschr. f. 
Psych. u. Phys. d. S., Bnd. 15, 1897, blz. 1 vigd. 
(2) Zie blz. 23, noot 5. 
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stellingen in potentia, die hij evenwel, niet als wij, door 
oplettendheid in bewuste kan omzetten, Deze uitleg is des 
te zekerder daar Wozrr bij 't samenvatten van al de 
andere verschijnselen tot geen andere conclusie besluiten 
kon dan deze : VoiTs eigenaardige gebreken wortelen in 
een defect van zijn oplettendheid (hij gebruikt hier het 
woord apperceptie, daarover later) die bij ons natuurlijk 
alle dergelijke bizonderheden aanstonds voor den dag brengt. 

34. Maar is het verschijnsel dat wij hier in Voir 
ontmoeten en terecht pathologisch noemen, toch in z'n 
aard wel zoo noodlottig en buitengewoon? Integendeel, 
in de taalgeschiedenis is het zoo alledaagsch mogelijk. 
Van de geschiedenis der flecteerende of algemeener van 
alle sterk ontwikkelde talen is dit verschijnsel een levens- 
beginsel, maar ook in het dagelijksch leven komt ons, 
als we willen toezien, hetzelfde feit van allerwege te 
gemoet. Ik bedoel het Psittacisme (1). Inderdaad men 
kan de Nominalisten, middeleeuwsche en moderne (2), 
niet eervoller, maar tevens vernietigender weerleggen, dan 
door hen gelijk te geven. Ten minste zoolang ze den 
eersten persoon gebruiken en van zich zelve spreken. 
Waarlijk, 't is niets buitengewoons menschen te ontmoeten, 
wier meeste woorden « meri flatus vocis » zijn, met geen 
enkele bewuste voorstelling tot substraat, 

Hoe zich hierbij aan den eenen kant de psychopa- 


(1) L. Ducas : Le Psittacisme et la pensée symbolique, Psycho- 
logie du Nominalisme, Paris, 1896. 

De grondgedachte en de titel, beide aan een noot van RIBoT's 
Psychologie de l'attention, ontleend, zijn eigenlijk mooier dan het 
boek zelf, dat niet beantwoordt aan hooggespannen verwachtingen. 
Maar er is geen ander, en de meesten zullen er toch veel uit kun- 
nen leeren. 

(2) Adres aan Fritz MAUTHNER, Beiträge zu einer Kritik der 
Sprache, 3 Bnde, Stuttgart und Berlin, 1901, 1902. Zie o. a. Bnd. III, 
blz. 621 vlgd. en Bnd. I, blz. 2 en 3. 
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thische schrijvers en ter gunstiger zijde de rhetorische de- 
cadenten en symbolisten aansluiten, kan men lezen in 
het hoogst belangrijke artikel van Prof. J. Sikorski (1). 

't Is de overdrijving van het besparingsbeginsel, dat wij 
in zijn verschillende phasen hebben blootgelegd. 

De aanschouwelijke voorstellingen, of liever : wat een- 
maal uit den aard der zaak bij het kind een aanschouwe- 
lijke voorstelling was, bleef mechanisch aan het woordbeeld 
geassocieerd. Alleen het gebrek aan tijd en kracht belette 
de volledige reproductie en zoo ontstond een min aan- 
schouwelijke. Maar viel er nu per toeval of gewild de 
aandacht op, d. w. z. werd er psychische kracht en 
geduldige tijd aan zoo’n voorstelling ten beste gegeven, 
dan — het spreekt van zelf — kwam zij weer aanstonds 
in volle aanschouwlijkheid stralen, 

Je l'ai vu à force d'y penser, zei MARGUERITE BINET (2). 

Dit neemt echter niet weg, dat het iedereen wel eens 
gebeurt, zich iets, wat hij toch heel goed kent niet le- 
vendig, ja haast heelemaal niet te kunnen voorstellen. 

J'ai fait un effort, mais je n'ai pas pu, zei ARMANDE (3). 

Dat komt ervan, als wij ons altijd met eene aanwijzing 
tevreden stellen, en nooit meer het ding zelf, ook in onze 
verbeelding niet, aanzien, dan verstaan wij ten slotte onze 
eigen aanwijzing niet meer. Vooral komt dit natuurlijk 
voor bij dingen, die we zelf nooit gezien, maar wier naam 
we dikwijls gehoord hebben (4) Dergelijke voorbeelden 


(1) Die russische psychopathische Literatur als Material zur Auf- 
stellung einer neuen klinischen Form, der Idiophrenia paranoides, 
Archiv für Psychiatrie, Bnd. 38, 1904, blz. 259 vigd. 

(2) ALFRED BINET, t. a. p., blz. 85. 

(3) ALFRED BINET, t. a. p., blz. 84. 

(4) JOHN Locke : An essay concerning human understanding, 
Book III, Chap. II, no 7, gotb ed. London, 1877, blz. 325 en passim 
het heele 3e boek; GoTTFRIED W. LeiBNIz : Nouveaux essais, III, 
II, § 2-6, in de editie van GERHARDT, Bnd. V, blz. 265 vigd. 


kan ieder uit z'n eigen omgeving bijbrengen; wie er nog 
meer verlangt, leze het boek van Ducas. 

Maar zoo vinden we dus in den tegenwoordigen tijd 
om en bij ons heel duidelijk het woordbeeld geassocieerd 
aan een onbewuste voorstelling, die zelfs door gezette 
oplettendheid geen enkele eigenschap of bizonderheid van 
het benoemde object meer in ons bewustzijn brengen kan. . 
Maar zoo begrijpen wij ook hoe en waarom de namen van 
vreemde dingen, ziektes, planten, dieren, steden, rivieren 
en bergen zoo dikwijls worden verward. Een typisch voor- 
beeld vind ik het Gotische woord voor kameel : ulbandus, 
letterlijk olifant. 

35. Één algemeene toepassing van deze reeks verschijn- 
selen kunnen we nog in onze dagelijksche taal opmerken, 
en die is hier de vermelding waard omdat wij daar nader- 
hand mee moeten beginnen, als we al deze psychologische 
radertjes achter de wijzerplaat der taal gaan inzetten : ik 
bedoel de samenstelling. 

Een van beide deelen toch dringt zich meestal constant 
naar voren, terwijl het ander even standvastig in het 
duister schuilt (r). 

Zoo blijft in steenkool, huiskat, hondsroos, pikzwart 
het eerste deel wel bij iedereen onbewust. Let wel : als 
men ze in 't dagelijksch gesprek gebruikt, of als we ze 
tegenkomen in onze lektuur; want als men hier, na al 
het voorgaande deze losse woorden zoo achter elkander 
leest, is de oplettendheid natuurlijk gespitst, 

Zeg niet, dat natuurlijk het tweede lid als het voor- 
naamste altijd het langst helder zal blijven. Zoo is b. v. 
in driehoek, goedbloed, zegsman, omweg, juichtoon, bij 
de meesten zeker het tweede lid erg onaanschouwelijk 
om niet meer te zeggen. Bij samengestelde werkwoorden 


(1) O. GANZMANN : Ueber Sprach- und Sachvorstellungen, Berlin, 
1902. biz. 26 vigd. 
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Ontwikkelisg van meerdere zaakveerstellingen 
aan één woordbeeld geassocieerd. 


36. We zien zu voorocpiz var a die particuliere 
leversbizorderkerlen af, om zoo een overzicht te krijgen 
over het gekezi, en een soort vo.ksteliing te gaan houden. 
Want dit was het tweede punt. dat wij in dit hoofdstuk 
hebben beloofd wat nader te beschouwen. 

De ontwikkelingsgang, die zoo even het meest onze 
aandacht vroeg. is hier vanzelf begrijpelijk als we het 
begin en het einde kennen. In n° 25 zagen wij het be- 
yin : bij cen kind beantwoordt aan elk woord één zinne- 
lijke voorstelling, laten wij nu het einde beschouwen. 


y Nadat dit alles was neergeschreven, kwam mij het boek van 
ister in handen, dat zich in het bizonder met de hier behan- 
delle vraagstukken bezig houdt, zonder evenwel barre nieuwigheden 
bij te brengen. Ik volsta dus met den bescheiden lezer verwezen 
ta hebben naar Jean Puirivre : L'image mentale, évolution et dis- 


solution, Varin, 1903. 
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Aan één woordbeeld zijn soms meerdere, zeer verschil- 
lende voorstellingen geassocieerd. Dit is al heel duidelijk in 
woorden met twee beteekenissen, b. v. viool, kussen, enz. 
Ook bij eigennamen komt dit duidelijk aan het licht. 
Dikwijls toch zijn er in één familie meerdere neefjes of 
nichtjes met denzelfden voornaam. Maar ten slotte bij alle 
voorwerpsnamen en werkwoorden. Een hoed kan een hooge 
zijen zijn, of een dop of een deukhoed, of een strooien 
randhoed. Om van de dameshoeden maar te zwijgen. 
Slaan kan men met de hand, met een hamer, met een 
rotting, met een « bat » en wat al niet meer, op en tegen 
alle mogelijke dingen. ‘ 

Aan vele woorden zijn dus meerdere zinnelijke voor- 
stellingen geassocieerd, die onderling dikwijls heel weinig 
met elkander hebben uit te staan. 

37. Maar die afzonderlijke zinnelijke voorstellingen 
kunnen weer uit meer of minder elementen bestaan. 

Zoo ligt het voor de hand, dat er woorden zijn die 
slechts aan de éénvoudige voorstelling van één zintuig 
beantwoorden, als b. v. rood. | 

Van den anderen kant kunnen we b. v. geen fluweel 
zien, of we krijgen tevens een voorstelling van het stree- 
lende tastgevoel en omgekeerd (1) : Het woord fluweel is 
dan ook niet geassocieerd aan een of elk der twee voor- 
stellingen, maar aan de complicatie van beide. 

88. Trouwens alle plastische vormvoorstellingen van 
omvatbare voorwerpen zijn bij niet blind-geborenen tast- 
en gezichtsvoorstellingen tegelijk, ze vormen een compli- 
catie, waarin de gezichtsvoorstelling den voorrang heeft 
(gelijk o. a. blijkt uit het feit dat, als wij met een stok 
in den duistere voor ons uit tasten, wij onze voorstelling 


~ en 


(1) WILHELM WUNDT : Grundzüge der physiologischen Psycho- 
ogie >, Bnd. III, Leipzig, 1903, blz. 541 vigd. 
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De woorder glad. raw. wus. scherp. stomp daarentegen 
kan Var: ziet sider. cz Lem beide disparate waar- 
nemingen van gezicht en astgevoel yeiiktiidig treffen. 

Eik van beide roept in normaai-aandachtyge kersenen 
aanstonds de anders vocrsteiicg wakker. en zoo kunnen 
wij riet onderscheiden of een, of eik. of de complicatie 
var. beide met het woordbeeld verbonden is. 

Bij Worr echter. bij wien geen der beide voorstellingen 
elkander kunnen verwekken, zien we zoo evenwel ten 
duidelijkste dat niet ééne voorstelling, noch alle twee met 
het woordbeeld geassocieerd zijn. maar de complicatie 
van beide (3). 

40. Ook den voorrang van de gezichtsvoorstellingen (4) 
komt bij Voir duidelijk uit. 


(1) Witietm Wurpt : Grundzüge der phrsiologischen Psycho- 
Iogie®, End. II, Leipzig, 1903, blz. 461 vigd.- 

fz) G. Worrr, t. a. p. 

(4, Stokkines uitleg van dergelijke gevallen it. a. p., blz. 156 is een 
neerdhypeAhese zonder eenigen grond. Van de twee afzonderlijke 
banen met zwakker valentie zeggen ons de feiten niets. 

(4, Voor de overmacht van andere zinnelijke voorstellingen zie _ 
A. Auten: Beitrage zur Kasuistik und Theorie der Aphasie, Breslau, 
1849, blz. 47 vlgd. Zie ook nog : MoELy : Berliner klinische Wochen- 
schrift, 1890, blz. 377 vigd., en BONHOEFFER : Archiv für Psychiatrie, 
Bind. 37, 1903, blz. 590 vlgd. 
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Laat men hem geblinddoekt een sleutel betasten, dan 
kan hij den naam niet vinden, maar steekt men hem 
den sleutel in den zak, en laat men hem dan voelen 
terwijl hij in de kamer kan rondzien, dan is 't een of 
ander ding dat zoowat op een sleutel of op den ring van 
een sleutel gelijkt, voldoende om hem oogenblikkelijk op 
het woord te helpen. Laat men hem echter zonder betasten 
den sleutel zien, dan kan hij hem ook aanstonds noemen. 

En zoo is het ook met z'n eigen trouwring, z'n vinger, 
zn tanden. 

Het woord kan dus worden verwekt door de compli- 
catie van beide, en door de gezichtsvoorstelling alleen, 
maar niet door de loutere tastvoorstelling. 

Hetzelfde vertoont zieh bij de complicatie van gezichts- 
en gehoorvoorstellingen, waar de eerste weer de overhand 
heeft. Zoo de woorden viool, trompet, klok en trommel. 

41. Ten slotte zijn er ook eenige weinige woorden, die 
2 associaties hebben met afzonderlijke voorstellingen; zoo 
is bij Vorr het eenige wind geassocieerd aan 't gevoel 
van toestroomende lucht, én ook aan ‘t gezicht van de 
beweging der boomblaren, zonder dat ze op elkander 
eenigen invloed kunnen uitoefenen, 

Tot zoover het geval Voir. 

42. Met deze gegevens tot grondslag kunnen we nu 
de eerste termen van een reeks opzetten, waar zich alle 
mogelijke gevallen als verdere termen bij aansluiten. 

Een + teeken beduidt geassocieerd met.... 

Vierkante haken omsluiten een complicatie. 

Tusschen ronde haakjes staat wat ook kan wegblijven 
m. a w. het zwakste lid eener complicatie. 
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Van den anderen kant is juist de toename der zaakvoor- 
stellingen, die zich aan ééne woordvoorstelling associeeren, 
een machtig element om de aanschouwelijke voorstellingen 
van hunne hinderlijke levendigheid te berooven. En zoo 
begunstigen beide elkander. 

Deze praktische samenwerking van de beide op-t-eerste- 
gezicht zoo weinig verwante verschijnselen moeten wij nu 
nog wat nader beschouwen. 


De weg van het woordbeeld naar de zaakvoorstelling. 


44. Taal werd vroeger meestal beschouwd uitsluitend 
in den spreker. De hoorder verstond het, nu ja, maar 
die sprak toch niet. 

Sinds wij echter de taalverschijnselen psychologisch wilden 
gaan verklaren, bleek al heel spoedig, dat juist in den 
hoorder of liever in den verstaander, dikwijls de grootste 
moeilijkheden scholen, dat juist däär voor het wetenschappe- 
lijk taalbegrijpen veel, zeer veel te halen was. 

Het is de verdienste van PHitipp WEGENER (1) daarop 
het eerst met aandrang te hebben gewezen, en in die 
richting kloek te zijn vöörgegaan. En al lijkt het mij 
ietwat overdreven, wat OTTMAR DITTRicH (2) herhaaldelijk 
als het desideratum der psychologische taalstudie heeft 
gekenmerkt : eene psychologische syntaxis van den spre- 
ker, en eene dito dito van den verstaander, afzonderlijk 
tot het laatste nippertje toe gescheiden uit te werken, — 
immers, daar eenieder voortdurend spreker en verstaander 
tevens is, loopen die beide Syntaxes tamelijk wel even- 
wijdig — in de afzonderlijke behandeling der grondver- 





(1) PH. WEGENER : Untersuchungen ueber die Grundfragen des 
Sprachlebens, Halle, 1885, blz. 63, vigd. 
(2) Zie o a. Philosophische Studien, XIX, 1902, blz. 93. vigd. 
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richtingen van spreker en verstaander, ga ik — men heeft 
het al- en men zal het nog menigmaal kunnen merken — 
denzelfden weg op als hij. 

45. Wij beginnen hier dus met het woord-verstaan 
in den hoorder. Daartoe heeft ALFRED Biner uitstekende 
proeven opgeteekend in zijn hoofdstuk : Du mot à l’idée (1), 
waarheen ik hier eens voor goed wil verwezen hebben. 
Over de inrichting van zijn experimenten en hun verschil 
met de vele gepubliceerde lijsten van woordassociaties (2) 
zie men aldaar. Veel nader staan bij Binet’s methode de 
proeven van Corpes (3), die wij ook zullen te rade nemen. 

Op den weg van het woord naar de zaakvoorstelling 
moet men vier tusschenphasen onderscheiden. 

1° Eerst hoort men den klank, en men is zich niets 
meer bewust dan dat. « D'abord, le mot ne me dit rien 
par lui-même. Je n'entends que le son, comme si c'était 
n'importe quoi — jentends le mot, sans que je le com- 
prenne, pour ainsi dire » (4). 

2° Men begrijpt het woord. (Een aanduidende beaming 
van de woordvoorstelling gelijk wij na ’t volgend hoofd- 
stuk vanzelf zullen inzien) (5). « On comprend le mot, cela 


(1) L'étude expérimentale de l'Intelligence, t. a. p., blz. 7o, vlgd. 

(2) Ik verwijs hier alleen naar de Amsterdamsche dissertatie van 
N. v. d. Plaats. Vrije Woordassociatie, 1898. De buitenlandsche lite- 
ratuur vindt men bij W. Wunpt : Grundzüge der physiologischen 
Psychologie“, III, Leipzig, 1903, .blz. 546-48. 

(3) G. CORDES : Experimentelle Untersuchungen über A ssociationen, 
Philosophische Studien, 17, 1901, blz. 30-78. 

(4) Vgl. Corpes, t. a. p., blz. 34 en 36-37, 3, y. 

(5) Alles wat ik hier tusschen haakjes zet, kan men bij eerste lezing 
gerust overslaan, ‘t schaadt niet aan den gang der redeneering, maar 
ik mocht hier toch niet nalaten op tal van feiten te wijzen, die zoo 
heerlijk de stellingen van ons volgend hoofdstuk bevestigen. En bij 
tweede lezing zal het geheele verloop er des te beter om begrepen 


worden. 
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Maar ook voorstellingen in potentia die geen voortdurende 
grootere psychische energie tot hun beschikking hebben 
kunnen dat tijdelijk wel, onder bepaalde omstandigheden. 

En hier komt ons de Herbartsche leer der Apperceptie- 
groepen uitstekend te stade (1). 

't Is toch een feit dat heele groepen van bij elkander 
hoorende waarnemingen en voorstellingen een nauwer een- 
heid, als het ware een bond in onze wereld van voorstel- 
lingen vormen (2). Zijn wij nu aan 't spreken over dingen 
in een bepaald verband, dan zijn onder de vele voorstel- 
lingen in potentia die bij elk woord wakker kunnen worden, 
natuurlijk diegene veruit in het voordeel, die tot dezelfde 
groep behooren. 

Maar een ander, die uit de verte een of ander woord 
opvangt, verstaat het glad verkeerd. En zoo begrijpen we 
psychologisch een boel dagelijksche komieke feitjes : raad- 
sels, grappen en snedige zetten. 

Wij zouden hier nog vele bizonderheden van bij kunnen 
brengen, maar deze dingen zijn bekend genoeg en door 
anderen al voldoende in 't licht gesteld. Slechts om der 
volledigheidswille moesten wij er even bij stilstaan. | 

48. Tevens hebben zij ons den overgang gemakkelijk 
gemaakt tot een verdere serie van feiten, die nog minder 
dikwijls is nagegaan. Toch zullen wij ook hier maar aan- 
stippen, want ze behoeven maar gezegd om aanstonds 
begrepen en aangenomen te worden. 

Gelijk onze zaakvoorstellingen groepen hebben gevormd, 
zoo zijn ook onze woordvoorstellingen in verschillende 
onder elkander nauwer verbonden vereenigingen verdeeld. - 


(1) Zie o. a. ‘t juist aangehaalde boek van STEINTHAL. Dat wij 
in dezen volstrekt niet alles van het daar betoogde onderschrijven, 
zal uit het volgend hoofdstuk blijken. 

(2) G. F. Stout : Apperception and the movement of Attention, 
Mind. 16, 1891, biz. 28, vlgd. waar dit alles, juist in toepassing 
op de taal veel verder is uitgewerkt, 








ope, le mot musique 





B. le son vague d'un 


Je lui (P.) cite un nom de lieu : Locmaria. Comme 
on accède a ce lieu par un bac, il « se voit passant ce 
bac avec deux dames en deuil », et ce n'est point là un 
souvenir mais une fiction. 

De proefpersonen van Ducas, zal iemand misschien op- 
merken, waren jongens van 16 tot 20 jaar, 't Is juist de 
leeftijd der wilde verbeelding en bovendien zijn de zelf- 
observaties van dergelijke ongeoefende subjecten onver- 
trouwbaar. 

Daarom heb ik dezelfde proeven herhaald met zeer ont- 
wikkelde personen tusschen 25 en 4o jaar, allen weten- 
schappelijke mannen, en die door den aard hunner studién 
geoefend, een groote nauwkeurigheid in hunne zelfobservatie 
aan den dag konden leggen. 

Welnu bij eau-de-cologne zag G. aanstonds de reclame 
van Sanders. Z. een vijfhoekige flesch en E. een fleschje 
met den naam Jean Farina. 

By regen zag G. natte ramen. Z. grijs. 

Bij melk zag G. de melkkan. 

Bij brug hoorde E. den tram over de brug rijden. 

Bij heide zag Z. het huis waar hij voor eenige jaren 
gewoond had, en waar een heide in de buurt ligt. 

Bij appel zag dezelfde (hij is leeraar) een rekenboekje, 
waar gelijk hij mij zeide toch maar heel weinig vraag- 
stukken over appels in staan 

Dat zijn ro voorbeelden op de 150, waarbij de neven-asso- 
ciatie den voorrang heeft boven de eigenlijke (1) Bovendien 
zijn er onder de 140 overige nog minstens 30 na te wijzen 
waar eene afwijking naar de zijdelingsche voorstelling is 
waar te nemen. En dit onder de gunstigste omstandigheden. 

Dit alles wettigt, dunkt me, de gevolgtrekking, dat aan 
onze woordbeelden dikwijls andere zinnelijke voorstellin- 


— 


(1) Men zal mij hier om wille der beknoptheid deze en dergl. 
andere onjuiste beamingen wel willen vergeven. 
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bladzijden van dit hoofdstuk, was het natuurlijk mijn 
streven niet eene semasiologie op te bouwen. 

Alleen eens de proef te nemen met een heel andere 
methode dan tot nu toe in deze zaken ook door taal- 
psychologen gevolgd is, was mijn doel. 

Ik hoop tevens dat zoo mijn lezer kalm en zonder 
moeite over de laatste bladzijden is heengegleden en van 
al het uitpluizen dier ingewikkelde voorstellingsontwikke- 
lingen is uitgerust; anders zou ik hem raden hier de 
lezing af te breken, en de voortzetting uit te stellen, tot 
hij weer frisch is. Want in het volgend hoofdstuk zal ik 
gedwongen zijn de zwaarste eischen van oplettendheid en 
aandacht te stellen van het eerste begin af tot het aller- 
laatste einde. 


- 


DERDE HOOFDSTUK. 


HET VERSTAND EN ZIJNE BEAMING. 


Die Ich- und Apperzeptionserlebnisse, 
sO meinen einige, darunter ich, sind die 
wichtigsten Faktoren des psychischen 
Lebens. Sie sind im geistigen Leben das 
Geistige oder der Geist; sie sind dasjenige 
ohne welches von Psychischem oder Geis- 
tigem zu reden überhaupt keinen Sinn 
hat.... Eine « Psychologie ohne Seele » 
kann man fordern, aber niemand hat je 
solche Psychologie getrieben. 

Treonor Lipps. 


Een psychologische kracht van groot belang, 
die door velen a priori ontkend wordt. 


53. Wij hebben al dikwijls gesproken over oplettend- 
heid en psychische energie. Is dat het verstand? 

Talrijke dubbelzinnigheden en onnauwkeurigheden met 
de vaktermen Aufmerksamkeit, Perzeption, Apperzeption 
en Enge des Bewusstseins zouden het haast doen denken. 





and the movement of 


Tu. Rimor : Psychologie 
 : Grundzüge der Psy- 
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van me wordt wel gesproken met behulp van telkens an- 
dere voorstellingen en associaties, maar ik spreek ze toch 
alle, en dat beteekent niet slechts dat ze alle langs den- 
zelfden mond naar buiten komen, maar ook en vooral dat 
ze van binnen alle door éénzelfde ik worden gemeend, 
bedoeld en gewild (r). 

55. — Ja maar, kan de meening, bedoeling of wil van 
zoo'n voorstelling niet zelf een andere voorstelling zijn? — 
Voor mijn part; als dan die andere voorstelling ook maar 
kennis draagt 

re van zich zelf 
en 2° van alle andere oogenblikkelijke bewustheden, 
want met een wederkeerig elkander-kennen komt men 
hier niets verder, dan blijven het vele ikjes (2). En dan 
noem ik « die andere voorstelling », die zoo essentieel 
van alle andere afwijkt, tot voorkoming van misverstand 
toch liever met een anderen naam. 

Maar hoe we het ding dan noemen of niet noemen; 
onafwijsbaar dringt het zich aan ons op als een kracht, 
die zich onmiddellijk hare eigen akten bewust is (3). 

56. — Ja maar, zeggen CouTE en SPENCER, en het is 
nadien, dom genoeg, tot een gemeenplaats geworden : 
geen enkel orgaan kan van een kennis subject en object 
tevens zijn. Eén enkel ding, dat tegelijk en onder het- 
zelfde opzicht agens en patiens is, ééne werking, die actie 
en tegelijk reactie is van zich zelf, dat strijdt met alle 
hoofdwetten der dynamica. — 


(1) De woorden van de echte zoogenaamde tweede persoonlijkheid 
(dikwijls komt de eerste er weer tusschen) zijn volstrekt automatisch, 
zie de juist aangehaalde literatuur en hieronder nr 259, 261, enz. en 
worden dus volstrekt niet gemeend, bedoeld en gewild. 

(2) J. Geyser : Grundlegung der empirischen Psychologie, Bonn, 
1902, blz. So vigd. 

(3) Tu. Lipps : Einige psychologische Streitpunkte, Zeitschr. f. 
Psych. u. Phys. d. S. 28, 1902. blz. 145 vlgd. 
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Iedereen moge kiezen,... maar wie niet aan de haast 
onnaspeurlijke natuur z'n eigen arrogante begripjes tot 
maatstaf aan wil leggen; maar wie zich niet, geblind- 
doekt, de handen en voeten gebonden, wil uitleveren aan 
den onfeilbaarheidswaanzin van z'n kortzichtigheid; wie 
met open oog wil zien en wil blijven zien, en met vrije 
hand de werkelijkheid betasten en op vrije voeten ook 
de verst afgelegen dingen tot in hun donkeren schuilhoek 
zoeken wil; zal mij, hoop ik, toestaan me niet aan dat 
hedendaagsche fijne gevoel te storen — en wat hij dan 
op slot van rekening gelooft of niet — wel onbevoor- 
oordeeld evenals het vorige ook het nu volgende aan de 
Jeiten willen toetsen en niet aan z'n intellectueele bereid- 
willigheid. 


De beaming en drie bewijzen voor haar realiteit. 


59. Welnu, zoo'n zelfbewuste akt van die onzinnelijke 
kracht nu, kunnen wij in het Nederlandsch met een spre- 
kenden term beaming noemen. 

Beamen is toch instemmen met de woorden van een 
ander (1). Maar met een vleugje van overdracht kunnen 
we ook zeggen, dat wij door de onzinnelijke kracht die 
in ons is, onze eigen zinnelijke waarnemingen en voor- 
stellingen beamen. 

Als een hond — laat hij Hector heeten — na lange 
afwezigheid zijn meester herkent, en rond hem heen springt 
en kwispelstaart, dan zegt de meester dikwijls : Ja, hij is 
het Hector, hij is het. 

Of als de boerin hare varkens komt voederen, en de 
knorrende wijsgeeren met luid gesnurk van hun eetlust 
konde doen, dan kan men haar vaak hooren zeggen : 
Ja, ze krijgen weer wat, eten krijgen ze. 


(1) Vergl. het Woordenboek der Nederlandsche taal, II, kolom 1091. 





60. Maar als dit zoo is, dan zullen wij eveneens in de 
taal ook nog wel iets anders dan waarnemingen en voor- 
stellingen uiten, dan zullen wij als psychische oorzaak 
der taal ook de beaming hebben aan te merken. 

Dat willen wij nu eerst bewijzen. 

Nog eens. Het punt in kwestie is dus : of woordbeelden 
en dingvoorstellingen gelijk wij ze in de twee vorige hoofd- 
stukken behandeld hebben, voor ons taalgebruik kunnen 
volstaan? dan wel of daarbuiten en daaronder nog een 
ander beteekeniselement leven heeft : de juist beschreven 
beaming? En ons antwoord is : zij volstaan niet. De taal- 
feiten wijzen duidelijk op de beaming. 

61. Ten eerste vooral in de namen van allerlei on- 
waarneembare dingen : b. v. aether, ionen, arbeidsvermogen 
van plaats. 

Van zulke dingen hebben wij geen eigen voorstellingen. 
Zeker in den beginne. nemen wij wel voorstellingen te 
hulp : kleine bolletjes of een omspannende elastiek, maar 
ons begrip van die dingen hangt volstrekt niet aan de 
voorstelling, integendeel, het moet zich in alles van ze 
los maken, wil het eenigszins juist zijn; en na eenige 
oefening maakt het zich ook van alle voorstelling los, wij 
cijferen en rekenen erover juist alsof het echt waargeno- 
men dingen waren, en let wel, met de innige overtuiging 
“van hun realiteit. 

Zeker, als men kwaad wilde, zou men hier kunnen 
volhouden, dat de aanvankelijk te hulp genomen voor- 
stelling wel aan het woordbeeld geassocieerd blijft, maar 
van lieverlede minder aanschouwelijk en zelfs onbewust 
wordt, — ik acht dien tusschentrap hier zeer onwaar- 


beider redeneeringen wonderwel op elkander passen. Voor algemeene 
literatuur hieromtrent en haar waardeering zie men het klein maar 
veelomvattend werkje van ApoLF DyrorF : Ueber den Existenzial- 
begriff, Freiburg im Br., 1902. 
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en levendiger op, maar de beaming der realiteit verzaakt; 
en ziet nu eens, wat wij aan louter voorstellingen zouden 
hebben, leest in JANET de talrijke ziektegeschiedenissen na, 
hoe de arme kranken zich zelf niet meer van de omgeving 
scheiden, hoe er bij hen geen verschil meer is tusschen 
realiteit en fictie, om kort te gaan : hoe zij alle mensche- 
lijkheid missen, behalve wat het automatisme in hunne 
hersencellen aan menschelijke handelingen had neergelegd. 
Hier hebben wij dus voor het eigenmachtig bestaan 
der realiteitsbeaming een pathologisch bewijs. 


Nog zes andere bewijzen. 


66. Wij hebben in nr 6r althans de mogelijkheid 
gezien dat aan een grammaticaal woord drie psychische 
feiten correspondeeren : woordbeeld, dingvoorstelling en 
beaming. Verderop komen voor dit gewoonste geval nog 
feiten in overvloed. 

In nr 62 hebben wij getracht de dingvoorstelling uit 
te schakelen, zoodat wij in 't woordbeeld oorzaak, het al 
eenvoudiger complex van woordbeeld en beaming over- 
hielden. 

Nu willen wij nog verder gaan en ook het woordbeeld 
uitsluiten, dan mogen wij, hebben onze tegenstanders ge- 
lijk, niets overhouden. Laten wij dus eens zien. 

Men herinnert zich, en anders wete men nu, dat Vorr 
dán alleen de namen der dingen vinden kon, als men 
‘ze hem liet schrijven. Welnu, alle schrijfbeweging wordt 
hem belet, en men legt vóór hem een guitaar en een 
trompet. Nu vraagt SoMMER hem of hij één naam kent, 
die hij aan beide zou kunnen geven; hij knikt van nee. 
Dan vraagt hem Sommer, of ze bij elkaar hooren, of 
er een samenvattende naam voor te geven is; hij knikt 
van ja. 
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dikwyls een vage voorstelling opdoemt, tamelijk onaan- 
schouwelijk en meestal slechts een of andere lijn of kleur 
uit het werkelijk beeld ontleenend (1). Keurige waarne- 
mingen. Men zie ze zelf, Ik geef alleen het besluit : 

« Maintenant, de telles images constituent-elles en elles- 
mêmes une pensée générale? Je ne le crois pas; pour 
qu'il y ait pensée générale, il faut quelque chose de plus : 
un acte intellectuel consistant à utiliser l'image. Notre 
esprit, semparant de l'image, lui dit en quelque sorte : 
puisque tu ne représentes rien en particulier, je vais te 
faire représenter le tout. Cette attribution de fonction vient 
de notre esprit, et l’image la reçoit par délégation. En 
d'autres termes, la pensée du général vient d’une direc- 
tion de la pensée vers l’ensemble des choses, cest, pour 
prendre le mot dans son sens étymologique, une intention 
de l'esprit. » 

69. En dat het zoo moet zijn en eenvoudig niet anders 
kan, dat toonen ons weer nieuwe feiten, waarbij aan een 
abstracte term, die toch zeer goed verstaan wordt, eene 
voorstelling is geassocieerd, die met het bedoelde begrip 
volstrekt niets heeft uit te staan : De op ‘t eerste gezicht 
belachelijke incohaerentie tusschen den inhoud van een 
abstracte beaming en de dingvoorstelling, die er mee pleegt 
gepaard te gaan, is het beste bewijs voor het onafhanke- 
lijk en afzonderlijk wezen van beide. 

Zoo ziet Sipcwick bij ‘t spreken over waarde altijd 
een man, die iets op een ladder legt. 

Een Amerikaan ziet bij 't woord boven altijd een af- 
grond, enz. enz. Dit verschijnsel is vermoedelijk volstrekt 
zoo ziekelijk of zeldzaam niet, als men aanvankelijk zou 


(1) Zie ook nog een reeks van vroegere soortgelijke proeven bij 
W. James : Psychology, t, a. p., II, blz. 44-49, met dezelfde con- 
clusie : the use of either picture by the mind to symbolize a whole 
class of individuals is a new mental function. 











Zoo hebben wij dus gezien, hoe in de allereenvoudigste 
taalfeiten de beaming niet slechts is terug te vinden, maar 
hoe zij overal duidelijk naar voren treedt, als 't éénig 
essentieele. 

73. En zoo toont zij zich weer niet alleen in het sim- 
pele teeken, in het enkele impersonale of zinwoord, maar 
ook en voortdurend in allerlei uitdrukkingen en zinnen. 

« Beaucoup de phrases », zoo opent Binet (1) het relaas 
zijner proeven in dezen, « quoique comprises ne produisent 
aucune image appréciable; d'autres donnent lieu à des 
images incomplètes, fragmentaires; aucune n'a fait jaillir 
une image assez complète pour comprendre le sens de 
la phrase entière. C'est peut-être une des expériences qui 
démontrent le mieux le contraste entre la richesse de la 
pensée et la pauvreté de l'imagerie. » | 

En na elke proef vinden wij weer eenzelfde conclusie : 
« Mettons bout à bout les images de Marguerite, cela 
ne reconstitue pas du tout le sens de la phrase que jai 
prononcée (2) » .... « Si comme documents on n'avait que 
les images, il serait impossible, en vérité, de reconstituer 
le sens de la phrase (2) » .... « Qu'on se rende compte 
de tout ce qui n'a pas figuré en image dans cette pen- 
see! (3) » .... « L'image n'a été qu'une partie toute petite 
de cette pensée, et pas la plus importante (3) ». 

74. En zoo gaat het niet alleen in den verstaander; 
neen, ook in den spreker, den verteller vormen de voor- 
stellingen slechts een klein, kliemerig klein stukje van zijn 
bewuste mededeeling. 

« Il me semble », zegt BINET naar aanleiding van een 
zijner gevallen, « que cette série d'images illustre la pen- 
sée à peu près aussi sommairement que cinq images dans 


(1) L'étude expérimentale, t. a. p., blz. 89. 
(2) » » » Qi. 


(3) » » » 93. 
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sequel of my thinking, the later words and images, in a 
perfectly definite way (1). 

Ik kan me niet voorstellen dat iemand de proeven na- 
gaat, waarop de bijgebrachte redeneeringen berusten, en 
niet met mij in zou stemmen ter conclusie : 

De beaming, of hoe men ze dan ook noemen wil, is 
het essentieele in den inhoud zelfs bij de simpelste con- 
crete verhalende rede voor hoorder en verstaander beide. 


Grammatische woordkategorieen en 
soorten van beaming. 


76. Een laatste algemeen bewijs voor de beamingen 
in de taal wil ik nog hieruit afleiden : dat uit voorstel- 
lingen alleen het verschil der woordkategorieén en hunne 
beteekenis onmogelijk kan worden verklaard. 

Aan den klank glimlach beantwoordt hetzelfde voorstel- 
lingscomplex (2) in : ik glimlach en zijn glimlach. En 
iedereen zal toch wel toegeven dat hier in het Neder- 
landsch verschil is van beteekenis. 

Eveneens met tal van andere voorbeelden : hoest, zorg, 
zweet, reis, besluit, enz. 

Dezelfde voorstellingen beantwoorden verder aan slag 
en men slaat, warm en warmte, moei en moeiheid, drift 
en driftig, enz. 

Dit bewijs heeft nu echter alleen in zoover eenige kracht, 
als we kunnen aantoonen hoe onze beamingen wel ver- 
klaring geven van deze verscheidenheid. 

77. Maar wat een idee, zoo valt mij een nieuw gram- 
maticus van beroep in de rede, hebt u dan toch wel van 
kategorieën in de taal? ’t Is toch duidelijk, dat het maar 


(1) Psychology, t. a. p., I, blz. 472. 
(2) K. Gosse : Die grammatischen Kategorien. Neue Jahrbücher 
V, blz. 189 vlgd. 
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grammaticale behandeling. Hierin zijn ze dus niet constant. 
We behoeven dus geen keuze te doen tusschen adaptatie 
en agglutinatie. Beide zijn mogelijk. Van beide zijn zekere 
voorbeelden bij te brengen. 

Maar er is wel standvastigheid in de essenties van hunne 
beteekenissen. Hiervoor dus moet een constante oorzaak 
kunnen. gevonden worden. | 

Welnu, we hebben zoo juist gezien, dat de beaming 
in de beteekenis ook van het eenvoudigste woordgebruik, 
verreweg het belangrijkste element moet genoemd worden. 
Wij meenen dus geen ondoordacht waagstuk te beproe- 
ven, als wij trachten de verdeeling der meest hoofdzakelijke 
en algemeene woordkategorieën op verschillen in de be- 
aming terug te voeren. 

Wanneer wij dus in het vervolg over de grondbeteekenis 
van een taalkategorie zullen spreken, dan bedoelen wij 
daar volstrekt niet mee : de beteekenis, die die mensch 
heeft willen uiten, die voor ’t eerst dezen woordvorm 
gebruikt heeft. Soms zal dit feitelijk wél het geval ge- 
weest zijn, soms niet. | 

Maar wat wij met de grondbeteekenis van een taal- 
kategorie bedoelen is : een verschil van beaming, dat 
langzamerhand bij allerlei volken tot het directe bewust- 
zijn kwam, en dat onwillekeurig voor alle woorden die 
zoo'n soort beaming moeten uiten, eene gelijkmatigheid 
ook in den vorm deed ontwikkelen. 

79. In deze ontwikkeling zijn allerlei storende invloe- 
den werkzaam geweest. Wij moeten dus niet verwachten 
een parallel te ontmoeten, z66 sprekend en volledig tot in 
onderdeelen juist, dat men bij het noemen der beamings- 
indeelingen onmiddellijk met zekerheid inziet, aan welke 
taalkategorie elke soort van beaming tot grondslag ligt. 
Dat zou trouwens ook wel wonder zijn : zoo eenvoudig 
is nu eenmaal de ontwikkeling der psychische feiten in 
de wereldgeschiedenis niet. 
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En zoo zijn wij al vanzelf tot een semasiologisch argu- 
ment gekomen — er uit het eigen taalgevoel nog meer 
bij te brengen, laat ik den goedwilligen lezer over — 
en op dit gebied is nog wel meer wat onze stelling be- 
vestigen kan. 


Het semasiologisch bewijs. 


93. Want als we toch — om den gang van ons betoog 
eerst wat nader te omschrijven — zouden zien, dat a juist 
die soorten van nomina gaarne tot verbum werden, die 
in hun beteekenis het dichtst aan de absolute beaming 
naderden, dat b omgekeerd alleen die verba tot nomina 
werder, die uit hun aard of functie een al bijna zuiver 
relatieve beaming beduiden, en dat ten slotte c die heele 
reeksen van vormen juist voortdurend tusschen nominale 
en verbale natuur weifelden, die ook een overgang tus- 
schen de relatieve en de absolute beaming bleken te ver- 
tolken, dän zouden we toch ook alleen om deze redenen, 
tot de juistheid onzer psychologische kernbeteekenissen 
mogen besluiten. _ 

94. Welnu, dit bewijs is inderdaad te leveren. 

a. Wel het dichtst van alle nomina naderen tot de 
absolute beamingsbeteekenis : de noodzakelijke aanvullin- 
gen van werkwoorden. Sommige werkwoorden toch zijn 
zoo leeg van beteekenis dat hun objecten, praedicatieven 
of adverbiale bepalingen ons veel meer van de werking 
vertellen dan zij zelf. Welnu in deze gevallen hebben die 
bepalingen alhoewel voor hun hoofddeel nog nomina. zijnde 
haast de zuivere beteekenis van een absolute beaming. 

Op de eerste plaats dan : de bijwoordelijke voorzetsel- 
_ bepalingen. 

Het geweer op schouder leggen, b. v. Uit het ontbreken 
van het lidwoord na de praepositie voelen wij aanstonds 
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Ik vat hier de voornaamste resultaten (1) van dit hoofd- 


stuk in een schema samen. 
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(x) Sommige, hier van minder beteekenis moesten voor een latere 


aanschouwelijke voorstelling bewaard blijven. 
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dier voornaamwoorden dus het verbandsgevoel en herbergt. 
Vandaar dan ook dat het voegwoord en met het betrekkelijk 
voornaamwoord in allerlei talen « verwisselen » speelt. 
Denk b. v. aan Mnl. en Latijn. Op die voornaamwoorden 
komen we nog terug (1). 

157. Nu worden de associaties tot twee groote groe- 
pen teruggebracht : namelijk tot associaties van gelijkenis 
en van ervaring. 

Bepalen wij ons voorloopig bij de eerste. 

Letten wij er evenwel aanstonds op, dat hier van ge- 
lijkenis, d. w. z. van gedeeltelijke gelijkheid sprake is. 
Gedeeltelijke gelijkheid is toch tevens ongelijkheid. | 

Wij vinden nu de beteekenis van gelijkheid ontwik- 
keld in : . 

Lat. ceu uit *ce-ve = of dit, gelijk. 

Oind. iva uit *i-ve = of dit, gelijk, 

Gri, xat, en; lit. kat, kaïp — gelijk, - 

Oind. vitaräm, verder; hd. wieder, nl. weder, opnieuw 

(natuurlijk iets gelijks). 


Oind. áva — van af; gri. ad, wederom, opnieuw. 
159. Die van ongelijkheid in : 

Rum. ci, relatief; « sondern ». 

Ospa. ca, relatief; « sondern ». 

Spa. que non, relatief + negatie; maar niet. 
Oind. api, ook (arm, even); maar evenwel. 


(1) Als wij echter de reeksen van associaties elkander « zoo maar » 
laten opvolgen, dan hebben wij ook een gevoel dat die opvolging 
niet door waarneming of logische evidentie wordt afgedwongen, maar 
dat wij vrij verbinden naar hartelust. (Lıprs t. a. p ‚ blz. 103 ) Behalve 
het reeds bovengenoemde und in het begin van een verhaal, ken 
ik daarvoor nog maar één bevestigend taalfeit : het Lat. vel, of: 
een vorm van velle, willen. 

Hooren hier ook toe Fra. ou bien, Nl. of wel? niet etymologisch 
natuurlijk. 
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de verdere ontledingen en distincties, zoo hier tusschen : 
gelijk en ongelijk. 
160. Maar met al die fijnere ontledingen is het gevoel 
zijn eigen woorden kwijt, en nu tracht het ze terug te 
krijgen. Allerlei termen met de meest gespecificeerde logische 
of beamingsbeteekenis, gaat nu het gevoel zelf weer ge- 
bruiken, m ‘t wilde weg natuurlijk; en uit dien strijd 
tusschen gevoel en beaming volgt nu het zoo vreemd lijkend 
verschijnsel dat woorden voor gelijkheid de beteekenis 
aannemen van ongelijkheid; maar feitelijk is het niet zoo : 
oorspronkelijk zijn het allemaal woorden voor verbands- 
gevoel en het gevoel gebruikt ze als zoodanig dooreen, 
maar de gevoelsbeaming heeft onderscheidingen gemaakt die 
het gevoel niet honoreert. En vandaar : 
Evenwel, etymol. gelijkheid; feitelijk : tegenstelling. 
Hd. wieder, opnieuw gelijkheid; wider (etymol. ermee 
identiek, oind. vitar) : tegenstelling. 
Engl. again, opnieuw : gelijkheid ; against, in strijd er mee: 
tegenstelling. 
Mhd. 50, evenzoo : gelijkheid ; nhd. sonst (bijvorm v. so) 
anders : tegenstelling. 
Fra. tout de même, etym. : heel en al 't zelfde, feitelijk : 
tegenstelling. 
Lat. rursus, zoowel : opnieuw (gelijkheid) als : daarentegen 
(tegenstelling ). 
Lat. tam, evenzoo; tamen (bijvorm, olat. ook tam) 
(tegenstelling). 
Gri. dpws, etym. evenzoo; feitelijk : daarentegen 
(tegenstelling) 
161. Heel en al parallel zijn de feiten bij de ervarings- 
associatie. Ervaringsassociatie verschilt hierin van gelijke- 
nisassociatie dat twee voorstellingen elkander verwekken, 
niet omdat zij in ’t een of ander gelijken, maar omdat 
zij vroeger ook dikwijls samen in het bewustzijn zijn 
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175. Verder zijn er in alle talen verschillende voor- 
zetsels, die naast de meest uiteenloopende plaatselijke en 
tijdelijke beteekenissen, ook die van oorzaak, middel en 
doel vertoonen — oorzaak b. v. gri. úro, got. us; middel : 
engl. by, fra. par; doel : lat. ob, nl. om —. Natuurlijk 
vindt men die bij DELBRüCk e. a. pas aan het einde 
‚der lange rij van beteekenisontwikkelingen. Het idee van 
oorzaak, middel en doel, zoo redeneeren zij, veronderstelt 
een hoogen trap van beschaving. En ze hebben gelijk. 
Maar zou het nu zoo onmogelijk zijn : een gevoel van ver- 
band te beleven tusschen ideeén die nu per toeval oorzaak 
. en gevolg, middel en doel zijn, misschien al heel lang 
eer die zelfde woordjes bereflecteerde relaties van ruimte 
of plaats beduidden? 

176. Maar oorzaak, middel en doel brengen ons al- 
weer naar nieuwe feiten. Deze zelfde beteekenissen hebben 
toch ook vele voegwoorden. Maar als voegwoorden nu 
gevoelswoorden zijn, zullen dan voorzetsels met dezelfde 


uit DELBRÜCK zou ik even vermakelijke dingetjes kunnen bijbrengen) 
« The ancient meaning of with is from. The notion of separation 
passed into that of opposition, from which with derived its ordinary 
Anglo-Saxon meaning of against. Opposition implies proximity, and 
proximity suggests association, and so with came by its modern 
sense, as in : Come with us. In this sense it denotes aitendant 
circumstances. Among the attendant circumstances of an action is 
the instrument with which it is performed. Hence another of the 
common meanings of with ». Basta! Men mocht na zoo n redenee- 
ring toch wel verwachten, dat nu volstrekt alle beteekenissen klink- 
klaar ontwikkeld zouden zijn. Maar 't lijkt er niet naar. En als hij 
nu cens gezegd had: Ags wider, wid beteekent het gevoel dat men 
heeft als er, terwijl men iets zegt, nòg iets oprijst in den geest, 
dat er mee in verband staat, dan had hij er bij kunnen voegen : 
Deze beteekenis is in den loop der eeuwen juist dezelfde gebleven, 
alleen placht men vroeger meer te reflecteeren op de tegenstelling 
tusschen beide ideeën en thans meer op de overeenkomst en ‘t bijeen- 


hooren. 
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wie zal u dan hinderen? Het verbandsgevoel 
ontstaat uit het opdringen eener nieuwe voor-_ 
stelling of beaming tegen de andere. Van den 
kant der eerste is dit opdringen natuurlijk eene 
u Hemmung ». Vandaar deze beteekenis. 

3. nákih sudéso rätham páry äsa, niemand 
overtreft (in snelheid) den wagen van Sudä. 
Verbandsgevoel tusschen de voorstelling der 
snelheid van Sudä’s wagen en elke andere 
snelheidsvoorstelling die wil trachten in den 
geest te komen. 

4. Hier kunnen we nu ten minste zoowat het ob- 
ject missen, het praeverbium beteekent niets dan 
een hoogeren graad. 

päri-vand, pâri-jñä, pári-vid, erg prijzen, fijn 
weten, goed kennen. Uit het verbandsgevoel van 
een beaming met eene andere, die niet in het 
bewustzijn komen kon, ontwikkelde zich een Hem- 
mungsgefühl maar nu ontstaat volgens het Stauungs- 
gesetz (1) grootere intensiteit der eerste beaming. 
Het gevoel daar-weer-van uit zich in pári. 

5. énel mepldvce yıravas, want hunne wapenrokken 
had hij hen afgerukt. Voor het verbandsgevoel 
tusschen hen en hun wapenrokken. Of hij ze hun 
uit- of aantrekt, moet de kontekst uitwijzen. 

Wij hebben in het vorig nummertje gezien hoe 
uit de overwonnen Hemmung voor de overheer- 
schende beaming actieve intensiteit volgde. Hier 
uit zich een gevoel van hetzelfde psychische feit, 


(1) In het kort zoo te formuleeren : Wordt eene psychische werking 
in haar natuurlijk verloop onderbroken of weerstaan, of treedt op 't 
een of ander punt een vreemd element op — dan ontstaat er juist bij 
het punt, waar de onderbreking, de weerstand of het storend element 
ingreep, eene opstuwing van psychische kracht, een concentratie van 
psychische energie. Zie verdere bizonderheden bij Lirps : Leitfaden, 
t. a. p,, blz. rog vlgd. 
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1° De intransitieve verba met *pro samengesteld. 
Typisch voorbeeld lijkt me lat. pröminentes ürae, 
vooruitstekende kusten. De beteekenis verklaart zich 
als : 't gevoel van de aloverheerschendheid der be- 
aming van het subject, hier : de kusten, tegenover 
de halfbewuste voorstelling der omgevende zee, 
Dat zich niet hieruit, maar parallel met deze, de 
zoogenaamd overdrachtelijke beteekenis van uit- 
stekend zijn, alle anderen overtreffen heeft ontwik- 
keld, zal men na al 't voorgaande zich gemakkelijk 
kunnen voorstellen. Cf. boven bij § 284, I, 36, 3. 
't Verbandsgevoel is hier tusschen dit subject en 
andere mogelijke subjecten uit z'n omgeving. 
2 a. Transitieve werkwoorden met *pro = vooruit. 
telum quod latebat protulit, den verborgen pijl 
haalde hij nu aan het licht. Juist gelijk sub 1°. 
Alleen is hier 't object de beheerschende beaming. 
't Verbandsgevoel is dus hier tusschen dit object 
en andere mogelijke objecten of bepalingen. 
Eveneens met de zoogen. overdrachtelijke be- 
teekenissen. 
b. Transitieve werkwoorden met *pro = neer-, 
weg-, uit-. 
. Arbor corruit et multam prostravit pondere silvam. 
Neder stortte de woudreus en zwaar smakte hij een 
macht van ’t kreupelhout neer. Juist gelijk sub 1°. 
Alleen is hier weer 't subject (arbor corruens) de 
beheerschende beaming, en is het verbandsgevoel 
nu tusschen subject en object (multam silvam). 
Hoe zich zelfderwijze de beteekenis van Got. fra. 
en ons ver- in frakunnan, verachten b. v. ontwik- 
kelde, is duidelijk. 
In deze drie gevallen meen ik dat de heele rommelzoo 
van voorbeelden zich gemakkelijk schikt. 
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§ 293. Ook al niets nieuws meer, behalve waar faur met rasé 
samentreft, dat door DeLsrück niet behandeld wordt. 
§ 300. Van para, geldt hetzelfde, 
Dus alleen nog 't Grieksche, zapt. 
I. Als praeverbium. 
1. neven, bij, van plaats. 

yAaïvav, À Ó nrapexdoner’ kodo, den mantel die bij 
hem placht te liggen, om zich te verkleeden. 

Natuurlijk is hier die tweede klaarliggende mantel 
door ervaringsassociatie aan de voorstelling van 
Odusseus verbonden. Het gevoel van dat verband 
beteekent hier zap’, 

Niet overdrachtelijk maar even oorspronkelijk 
voor 't verbandsgevoel in toi x mapafdllw, ik ver- 
gelijk twee dingen met elkaar. 

2. de beweging langs iets. 

napd te Pelwv yhova Zotcwv. De Choaspis die.... 
en langs het land der Susi stroomt. Hetzelfde 
gevoel ligt hier ten grond, maar de omstandig- 
heden veranderen, bij de reflectie : het logische bij 
in langs omdat ze ook in de beweging bijeen blijven. 

voorbij, is boven besproken. 

4. tégen plicht en recht. Over-, On-. 

b. v. napaBaivev, öixnv. De wet overtreden, aan 
zijn plicht verzaken. | 

Hier komt de voorstelling van de schuldige han- 
deling in verzet met het geweten. Het gevoel voor 
dit verband beteekenen zapa- en’ over- hier. 

5. in tegenstelling van vroeger. 

b. v. maparetOev tw, iemand ompraten. 

Hier komt de tegenstelling uit tusschen de voor- 
stelling van iemands vroegere gezindheid, en zijn 
stemming nu. Het gevoel voor dit verband geeft 
rapa-, geeft ook ons om- te kennen. 
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8° Het persoonlijk object van causatieve werkwoorden. 

ge De oorzaak of ’t eigenlijk onderwerp bij passieve 

werkwoorden. 

109 De wijze waarop iets geschiedt. 

119 Den eigenaar bij 't werkwoord aru. 

12° Eene toevoeging (benevens, en). 

13° Den maatstaf (overeenkomstig, volgens). 

14° Een getal, dat men te groot neemt (b. v. onder 

de duizend, tegen de honderd). 

159 Het nominale praedicaat bij 't werkwoord naru. 

Men moet dus niet beweren, dat de veel beteekenissen 
een eigenaardigheid zijn der Indogermaansche voorzetsels. 

Een heel bizonderen toestand, dien ik evenwel nog niet 
volkomen kan beoordeelen vindt men in het Javaansch (1) : 
Aan eigenlijke praeposities, gelijk de onze, is die taal zeer 
arm. Er zijn namelijk wel woorden of zinswendingen die 
naar of met beteekenen, maar dat zijn werkwoorden, en 
die urgeeren de logische beteekenis veel te sterk in onze 
ooren. Aan den anderen kant zijn er woordstukjes, die 
ze in plaats van onze praeposities gebruiken, maar die nu 
logisch volstrekt niets dan de allersoberste onaanschouw- 
lijkste relatie beteekenen. 

Wat ander voorbeeld hebben we nog noodig om ons 
te doen beseffen, dat onze praeposities eigenlijk gevoelstinten 
zijn, waardoor een wazige schijn van beaming heen komt 
zweemen ? 

184. Eene geheime analogie tusschen partikels en inter- 
jecties (waarvan wij toch wel niet meer hoeven te bewijzen, 
dat het gevoelswoorden zijn) heeft ook Wunpr (2) reeds 
voor den geest gestaan. Wij halen dus ten slotte ook zijne 


woorden en feiten nog aan : 





(1) Zie T. Roorpa : Beknopte Javaansche Grammatica3, Amster- 


dam, 1882, nr 225 vlgd. 
(2) Die Sprache,, 11, blz. 205. 























Het bevredigend gevoel der identiteit. 


191. Een ander gevoel zou ik willen kenschetsen met 
onze treffende uitdrukking : dat lijkt me wel. 

Hoe uiteenloopend de verschillende theorieën over het 
gevoel ook zijn, hierin stemmen alle wijsgeeren sedert 
ARISTOTELES overeen (I): het behagelijk gevoel berust op 
eene convenientia, een overeenstemming; het onbehagelijk 
op eene discrepantia, een onevenredigheid tusschen ge- 
waarwording en ikheid. 

Laten wij ons voorloopig tot het behagelijk gevoel bepalen. 

Heb ik eene waarneming al vroeger gedaan, en komt 
ze dan weerom; of nog sterker : rijst er door waarne- 
mingen en associatief verband eene voorstelling (dus een 
oude waarneming) in den geest op, die zich, als altijd, 
in heusche gewaarwording wil omzetten, en gelukt dat 
dan, dan beleef ik een onmiddellijk gevoel van verlich- 
ting, een gevoel van resonantie, een gevoel van bekendheid, 
een vermindering van spanning, een onverhoopt plotseling 
van-een-leien-dakje-loopen der beaming (2). 

192. Daarom vinden wij dan ook in allerlei talen 
verwantschap tusschen de woorden voor gelijk, overeen- 
komstig, passend aan den eenen kant en aangenaam, 
mooi, gunstig ten anderen. 

Got. leikan, bevallen; on. lika, gelijken. 

Engl. like, bevallen, ervan houden; ags. lician, ook nog : 

gelijken. 

NI lijken, bevallen; ohd. lichen, gelijken. 

Mnl. gaden, gelijken, overeenkomen; behagen, bevallen, 

| vgl. gading. 


(1) ExssincHaus : Psychologie, t. a. p., blz. 544. 
(2) Lipps : Vom Fühlen, Wollen und Denken, blz. 96 en daar- 
omtrent, en blz. 146 vlgd. 
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Lat. aequus, gelijk, vlak; gunstig, welwillend, toegenegen. 
Lat. commode, passend, overeenkomstig; gemakkelijk, 
goed, vriendelijk, cf. commodum, commodäre. 
On. sama, passen; got. samjan, bevallen. 

Oir. samail, gelijkenis; oir. sam. sáim, rust, rustig, 
vriendelijk. 
Oind. samás, gelijk, dezelfde; oind. säma, lieftalligheid. 
Gr. éorze, het gelijkt; het past, het staat mooi, het behaagt (1). 
Gri. apaploxw = passen, aanpassen; äpéoxw, bevallen, 
dperú, deugd. 
On. byrja, nhd. gebühren, passen; got. gabaurjaba, graag. 
Mnl. na gebore, naargelang, overeenkomstig; got. ga- 
baurjobus, lust. 
Fra. à l'avenant, overeenkomstig ; une fille avenante, een 
mooi meisje. 
Gr. vostéw, terugkeeren, 't gelijke terugzien, weer in zn 
ouden doen komen; vostınos, gedijend, gezond, 
Oind. nâçati, het nagestreefde bereiken; germ. genoegen, 
geneugte, enz. 
Oind. vanayati, gewoon (2) maken, geneigd maken; oind. 
vanati, beminnen, wenschen. 

Oind. ücyati, gewoon zijn; graag doen, enz. 
193. Maar wat is waarheid, echtheid, oorsponkelijk 
anders dan gelijkheid (3) van eene nieuwe waarneming 
met eene vroegere nu tot voorstelling geworden; en waartoe 


(1) Vgl.o a. I, 399. sixvtav Axor, een welgevallige gade. 

X, 71. ve Ô te Tavira gore, een jongeling staat 

het heel goed. 

(2) Gewoonte is immers het gevolg van het herhaaldelijk gelijke 

inwerkend op levende wezens. 

(3) Gelijk hebben : de waarheid hebben. 

Algem. germ. slecht eigenl. gelijk, vlak; eenvoudig, oprecht, de 
waarheid zeggend. 

Engl plain, eigenl. gelijk, vlak; openhartig, oprecht, de waarheid 

zeggend. 
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Het teleurstellend gevoel der verscheidenheid. 


197. Wij wenden ons nu tot het onbehagelijk gevoel, 
eene discrepantia, eene onevenredigheid tusschen mij-met 
al-t-mijne én een nieuwe waarneming. | 

Tegenover de kalme associatie, waarbij de voorstellin- 
gen, beamingen, telkens voorbereid in de hun-aangepaste 
omgeving voor den geest komen, staat de onvoorbereide 
beaming en de daaruit voortvloeiende gevoelens van ver- 
rassing (I), verwondering en schrik (2). 

Niet veel van deze eerste soort verschillend, en er althans 
in de taalverschijnselen niet duidelijk van gescheiden, is 
het gevoel der teleurstellende verscheidenheid. Jede Vor- 
stellung schliesst die Tendenz in sich des vollen Erlebens 
ihres Gegenstandes, zegt THEopor Lipps (3). Geen wonder 
dus, dat als door voorbereidende waarnemingen en asso- 
ciatief verband (4) eene voorstelling in het bewustzijn rijst, 
deze, als ze zich niet kan assimileeren aan de waarne- 
ming, als zii m. a. w. niet ten volle herleven kan, een 
gevoel van beknelling teweeg brengt, dat sterker zal zijn 
naarmate de teleurgestelde voorstelling meer psychische 
energie (5) bezat, of de voorafgaande waarnemingen door 
kracht van gewoonte te zekerder op de effectieve vervul- 
ling hadden gewezen. 

Dan beleef ik een onmiddellijk gevoel van bezwaring, 
een gevoel van dissonantie, een gevoel van onbekendheid, 


(1) Door de kwaliteit van de nieuwe voorstelling, kan ze natuur- 
lijk op slot van rekening nog aangenaam worden, en deze soort 
noemen wij in 't Nederlandsch met den naam van verrassing. Hier- 
over spreken wij verder niet. 

(2) Liprs : Vom Fühlen, Wollen und Denken, blz. 104. 

(3) » » » blz. 88-94. 

(4) » » » blz. 103-104. 

(5) » » » biz. 92-03. 
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van leegheid, eene vermeerdering van spanning, een on- 
verwacht verhinderd, vertraagd, geremd worden van de 
beaming. 

198. Dit vinden wij nu duidelijk in de taal terug, 
als wij zoovele woorden ontmoeten die iets anders en 
tevens iets onaangenaams, ongunstigs beteekenen. 

Gr. &os, ander; ws, te vergeefs. 

Lat. alienus, van een ander; schadelijk, vijandig, bedorven. 

Mhd. sonst, ander, anders; nhd. umsonst, te vergeefs. 

Lat. secus, anders; slecht. 

Lat. ambo, gr äupw, beide, &usls, gescheiden ; ook : pejo- 

ratief, germ. um sein Geld bringen, omkomen, enz. 

Lat. bis, een andere maal, tweemaal; romaansch praefix 

met pejoratieve kracht, b. v. (1) 

Lat. bisviduta, dubbelgezien ; fr. bévue, dommigheid, enz. 

Ofra. belloi, onrecht; it. bisleale, onredelijk. 

Lat. dis-,oorspr.—in tweeën, uiteen; dikwijls pejoratief, b.v. 

Lat. displicére = mishagen (eveneens in 't Romaansch). 

Lat. du-=—= dubbel, tweemaal; ir. du-, slecht, wan-, mis-. 

Got. tuz- naar tweeën (2); gr. 6uc-, slecht, wan-, mis-. 

Nl, tus(schen) in tweeén; oind. dus-, slecht, wan-, mis-. 

Gr. sevtepoc, de tweede; Ösvopar, gebrek hebben. 

NI. tuischen, wisselen, ruilen; oind. Cosas, misstap, gebrek. 

Oind. dvís, tweemaal, got. twis uiteen; oind. dvésti, 

haten, nl. twisten. 

Oind. vi, uiteen, cf. vimçatis (lat. viginti); oind. vi-, 

praefix met vaak pejoratieve kracht. 

Gr. öd-, uiteen; maar ook dikwijls pejoratief. 


(1) A. DARMESTETER : La vie des mots5, Paris, 1899, blz. 101, vigd.; 

(2) Alleen in tuzwérjan, twijfelen. Blijkens unwérjan, toornig, 
slecht gezind worden, beteekent wérjan, gezind zijn of worden en 
tuzwérjan, naar tweeën overhellen. Vergl. ook hd. zer-, mnl. te-, 
ohd. zir-, zur-, 
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de beknelling die wij beleven, als een waarneming op 
het punt staat, zich met de klaar staande voorstelling te 
assimileeren, maar schijnbaar nog niet wil. 

En zoo sterk spreekt zich die beknelling uit, dat wij 
dikwijls uit den kontekst laten raden, of het nu op slot 
van rekening toch tot assimilatie gekomen is, ja of neen. 
Nauwelijks veronderstelt meestal van ja; bijna en tamelijk 
van neen, Welnu, de begrippen voor nauwelijks en bijna, 
tamelijk berusten beide dikwijls op de reflectie van dit- 
zelfde beknellingsgevoel. Gaan wij eerst de woorden na, 
die nauwelijks, ter nauwer nood, bijna niet, beteekenen. 
Oind. krechratas, eigenl. met moeite, nood. 

krechras, erg, jammerlijk. 

krechram (*krpsra-), nood, ellende, gevaar. 
krpate, jammert, smacht. 

krpanás, erbarmelijk, arm, ellendig. 
krpd, medelijden. 

Gr. uoyu, pdyos, inspanning. 

góybos, nood, ellende. 

poyüéw, zich afmatten, kracht zetten. 
goyônpds, kommervol. 

goybnptz, onbruikbaarheid, snoodheid. 

Gr. pou, kökos, moeite, inspanning. 
pökvs, mat, traag. 
pwków, van zijn krachten berooven. 
lat. moles, massa. 

molior, zich geweldig inspannen om, 
molestus, lastig, vervelend, kwellend. 

Gri. ‘tanewdc, eigenl. gedrukt, terneergeslagen. 

oind. tapyati, lijdt, wordt gekweld, is heet. 
tápas, kwelling, hitte. 
av. tafto, driftig. 

Lat. aegre, eigenl, smartelijk, pijnlijk, moeilijk. 

aeger, lijdend, kwijnend, kommervol. 


Fra. à peine, 


Engl. hardly, 


lit. 
oind. 
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aegrescere, bedroefd worden. 
aegrimonia, kommer, verdriet. 
peine, pijn, smart, kwelling. 
peiner, zich inspannen, kracht zetten. 
pénible, moeilijk, lastig, hardvallend. 
pénurie, nijpend gebrek. 

hard, vast, moeilijk, wrang. 
hardgot, zuur verdiend. 

nl. hard, zwaar, pijnlijk, zéér. 
harde, zéér. 


. harto, zéér. 


xdpra, zéér. 

xparós, sterk, geweldig. 
kartús, bitter. 

katús, scherp, pijnlijk. 


Hd. schwerlich eigenl. zwaar van gewicht, moeilijk, on- 


ohd, 


mnl. 


nnl. 
Hd. kaum, 


gelukkig, in nood. 
schwere, last, ziekte, straf. 
swari, zwaarte, kommer. 
swéro, pijn, gezwel. 
swaer, pijnlijk, ziek. 
zwere, pijn, ziekte. 
zweer, gezwel. 


Mnl. cume, reeds mhd. kûme, soms : nauwelijks. 


mnl, 
ohd. 


NI. nausw(elijks) mnl. 
mhd. 
mnd. 

NI. ter nauwer nood, 


kûm, zwak, vermoeid, óp! 

kumen, stenen, zuchten. 

chûmig. zwak, klagend, lijdend. 

chumön, benauwen, beknellen, 

naeu, eng, knellend. 

genouwe, eng, dwingend. 

genaw, karig, krap aan. 

algem. germ. naups, nood, dwang, 
verdrukking. 
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mnl, noot, pijn, bedroefenis. 
nodelyc, kommervol, behoeftig. 
_ _ mode, uit dwang, moeilijk. 
nnl. noode, ongaarne, met tegenzin. 
ohd. ginoti, zéér. 
(Sa. genote, zéér. ) 
Nl. amper, (geen Maleisch leenwoord, zie Gr. Wdb. sub voce). 
on. apr, scherp, bijtend. 
hd. Ampfer, zuring. 
ohd. ampfaro, bitter, scherp. 
ags. ompre, zuring. 
lat. amarus, bitter. 
amäritudo, amertume. 
oind. amläs, zuur. 

Wat zien wij dus? Alle gaan terug op woorden die 
een beknellend gevoel i1) beteekenen; of dat dan oorspron- 
kelijk aan een bezwaring, of een zure bitterheid ontleend 
was, doet .voorloopig niets ter zake. 

200 Zien wij nu de woorden voor bijna, tamelijk; ik 
heb er om verderop begrijpelijke redenen niet zoo heel veel. 

Gr. yt, bijna, &yyw, beknellen. 

oind. amhus, eng. 
amhatis, angst, nood. 
lat. angustus, nauw, bekneld. 
angor, fra. angoisse, 
got. aggwus, eng. 
germ. angst, enz. 
Gr. oyeñov, bijna, syoAy, nauwelijks, met moeite. 
sxehpds, krap aan, nauwelijks 
_ oind sähate, kracht zetten. 
Lat. paene, bijna, paena, moeite, lijden. 
me paenitet, het hindert me. 


(1) Het zoogen. bijwoord van graad : zéér is identiek met het naam- 
woord zeer = pijn, hartzeer, enz. Daarop komen wij nog terug. 








n voor 't streven ge- 
n dat is, om er maar 
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Wij geven nu in één lijst alle feiten bijeen, die zich 


door de voorafgaande psychologische ontledingen laten 


verklaren. 

Wij beginnen echter met de eenvoudigste en gaan van 
lieverlede tot ingewikkelder verhoudingen over. 

En om alle verdere onduidelijkheid te vermijden zullen 


wij de acht besproken beteekenissen nummeren, en zoo 


bij elk voorbeeld in een begrijpelijk cijfercomplex z'n be- 


teekenis en speciale verhouding kunnen aangeven. 


-2, 


Io. 


To. 


QG) 


Onaangenaam gevoel, ongraag, pijn, dulden, zich 
afmatten, (denk voor ‘t gemak aan n' 198). 
Aangenaam gevoel, graag, vreugde, genoegen, 
genieten, (denk voor 't gemak aan nr 196). 
t Zuivere strevingsgevoel : streven, willen, dur- 
ven, doel, loon, winnen. 
Lichaamsbewegingen en krachtvorderende posi- 
ties (1). 
Beuren, tillen, opheffen, belast zijn, ophouden, 
dragen. 
Zware borsten, zware schoot, zwanger zijn, baren, 
(geboren worden), voortbrengen. 

Overmogen, kunnen, energie, sterk zijn. 

Inzien, kennen. 


Nl. trekken; ergens trek in hebben. 

Nl. rukken; verrukking, bekoring, wég zijn. 
Lat. attractus, aangetrokken, fra. attrait, bekoor- 
lijkheid, aantrekkelijkheid. 
NI. 174 eeuwsch tocht, ruk; nl. 174 eeuwsch tochten, 
vurig verlangen. 
Mnl. tergen, trekken; plagen, sarren; engl. to 
tarry, dralen. 


Wie een beetje physiologie kent, weet dat hieronder ook be- 


hoort : warm zijn, 


10. 
103. 


10. 


10. 


Io. 


Io. 
IO, 


10. 


10 


(1) 
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Got. hneiwan, nijgen; nl. genegen om, neiging. 


(‘) Lat. (g)nitor, gnixus, zich buigen; zich inspannen, 


vgl. nisus en enixe; enixus, het baren. 


{ Gr. opéyw, rekken; verlangen. 


Germ, rikan, bijeenhalen; germ. recht. 
Lat. dirigo, richten; rom. droit, recht. 


NI. raak, getroffen, juist als. gehoopt was, mnl 


rake, geluk; aandacht, belangstelling. 
Nl. verlangen, aanvankl. rekken; begeeren. 
NI. reikhalzen, aanvankl. den hals reiken naar; 
begeeren, smachten 
Lat. pendicare, hangen; fr. pencher, penchant, 
neigen, neiging. 
Hd, hangen, hangen; Hang, neiging. 
Got. hahan, hangen; oind. gáùkate, vreezen; lat. 
cunctar', talmen. 
Oind. rnöti, opstaan; ártham, doel. 
Lat. exprimo, uitpersen; uitdrukken, uitzeggen 
(uitingsdrang). 
Lat. pressio, drukking; fra. pression, sterke in- 
vloed op een ander. 
NÌ dringen, aanvankl. drukken; (aanjdrang, aan- 
drift. 
Nl. drijven, iets vooruitbrengen ; drift, hartstocht. 
Lat. tendo, spannen, reiken; lat. contendo, be- 
weren (uitingsdrang). vgl. contentiosus. 
Lat. tentare, voor zich uit tasten; beproeven, 
vgl. attentare, pertentare. 
Lat. teneo, ophouden; lat. tenax, pertinax, vast- 


houdend, koppig. 


Vgl. Jos. ScuRIJNEN, Gutturaal-sigmatische wisselvormen, Tijd- 


schr. Ned. Taal en Letterk. 23, 1904, blz. 94, 95. Waarom is hier 
(g}nitor gnixus weggelaten? Zie Breal?, sub voce. 
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10. Os. faran, zich voortbrengen, os. far, boos opzet, 
mnl. väre, vrees, gevaar, vgl. vervaarlijk, vervaren. 

10-2. | Got. faran, on. fara, zich voortbewegen, got. ferja, 
belager, on. fár, ongeluk. 

10. Gr. relpw, mepém, döördringen, gr. reipa, reıpaw, 
onderneming, list, beproeven. 

Oind. piparti, overzetten, overbrengen; oind. pä- 
ram, doel 


20. 


15. | Oksl prati vliegen; got. frabi, verstand, zin, 
| vgl. got. frops, lit, protas, verstand, opr. prätin, 
raad (acc), iss-prestun, begrijpen, verstaan. 

102-1. | Lat. porta, doorgang; lat. portus, haven, doel: 
lat. portare, dragen, opportune, 

importunus, etc., gunstig, on-. 
10. | Gr. népvypyt, wegbrengen, uitvoeren; lat. paräre, koo- 
pen, lat. pretium, prijs, pretiosus, 
oind. apräta, zonder belooning. 
23. Lat. operio, aperio, ietsergens opdragen, afdragen ; 
pario, parens, baren, moeder. 
045. | Lat. -perior, beproeven ; peritus, expertus, kunnend 
| en kennend (1). 
24-1. Gr. éveyxetv, dragen; ir. con-icim, ik kan; germ. 
ganah, genoegen, enz. 
354. / Oind. janati, baren; oind. jänäti, kennen; germ. 
kunnan, kennen en kunnen. 

35. | Gr. ylyvopaı, geboren worden; ytyywwoxw, kennen. 
35, Lat. (g)nascor, geboren worden; (g)nösco, kennen. 
340. Oergerm. *magan, baren (2); got. mag, ik kan; 
germ. hulpww. Optatief. 





(1) Ten slotte hooren hier nog bij allerlei woorden : oind. 
prechati, lat. posco, germ. forscon; lat. procus, precor, got. fraihnan, 
westgerm. vergen en vragen; en zeer waarschijnlijk ook vracht = 





lading, nl. vrek. 
(2) Blijkens magus, megs, mawi, magaps. 
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10. / Ohd. sinnan, got. sniwan, gaan naar; zich moeite 
geven, streven. 


! .. 
5, Gr. aww, oind. sanoti, erlangen, got. snutrs, wijs, 
verstandig, gr. votc, germ. zin, inzicht, 
\ verstand. 


05.  Ohd hantag, onstuimig; got. handugs, wijs, 

oir. cond, verstand. 

20. Lat. fretus, steunend; vertrouwend. 

10, | Oind. dharayati, dragen, stutten; oind dharsayati, 
wagen, gr. Bapstw, moedig zijn, 
germ. gadars, ik dors(t). 

Jo. ‘ Oind. dhrk, dragend; dadhrk, driest? 

104-2.(1)/ Gr éyw, dragen, gr. oyéthwoc, hardnekkig; oind. 
sähate, overmogen, kunnen, vgl. syeéev, 
bijna, oxeQpdc, amper, éya, zeer. — 

10. ) Germ. wigan, wagjan, bewegen, opnemen; nl. hd. 

wagen, durven. 

10. Lat. veho, oind. vähati, voeren; lat. vehementer, hevig. 

21-0. | Gr. öyos, een wagen; dyéw, verdragen, dulden ; 

dy8w, opgewonden zijn. 

1-1. ‚ Oind. ratás, staan blijvend; verheugd, oind. ratam, 

zinnelijke lust. 

10, Ir. fo-rimim, zetten, leggen; gr. Epapaı, begeeren. 

20-1. f Lit. rémti, stutten, ophouden, oind. rämate, be- 
minnen; rusten, got. rimis, rust. 

o-ı. / Oind. ävati, beschutten; zich verheugen. 

00. Lat. avidus, avcre, begeerig, begeeren, graag doen; 

lat audere, wagen, durven. 


(1) Lautgesctzlich is tegen de vereenzelviging van vähati en sähate 
al heel weinig in te brengen. Er bestaan zoo wel meer parallellen, ar 
treden niet altijd beide vormen in: één en dezelfde taal op. 

Zie J. WACKERNAGEL : Alt-Indische Grammatik, I, Göttingen, 1896, 
S 230 en 232. Dan hoorden er natuurlijk oind. gvfhä en germ. 


swogjan ook nog bij als -1 -2. 
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‘ IL Bed oct UNE. 


2 LE ze oka nf. wer- 


te. ‘ae ze zum ami ITR “ft rengst: 
2 Tamer aber wares Veg 
=. Timi. dail So me am am Im: aod. aj, 
y I maw, wackarp. 

x. CIEL SHR IT me, TEE Lat. Cello, 
IUD, dE Sue, dwingen. 


zn LE. za. Weerter: eee 

22 Sct Zinn HENNE mue: See. 

2 ML nee uut, Sec see rz: hd. pfle- 

ge. IXEER voor. 

22 AS. ar zer zii D par, speien: os. 
f Fegan, beloven. 

22 Sem. ey. lamtivcwwerkraig: cerm. plicht. 

zz Det ceweter ons drijft 

2-2 En. Etec: mad cvmr tunged. geluk. 

-2. DS. 2e riz write, got Jeahan, toenemen; 
\ fer, as. gwthurgac. uistekend, juist goed. 

21 Cen est. twanaku. samentrekken: germ. 


gr. Txrw, fexev, baren. 


auch alteste ». mars er 212 alereenvondlisste eeuwig en altijd voor- 
komende psyihciitzische teiten zin. die hetzelide probleem adaequaat 


verklaren. 
(1, Als men echter ce oudere beteekenissen van het fra. gagner, 


gaagnier, guadagnier nagaat, merkt men, dat hier nog wel iets 
anders werkt dan Bretonsche invloed. 
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610. NI. tijd en tij, hd. zeit, engl. time; nl, telen; 

hd. ziel, doel, enz., zie boven, 

610. Got. Jeihs, tijd, germ. ding, termijn; oind. tanákti, 

samentrekken ; germ. dwingen, enz., zie 
boven. 

610. Lat-rom. tempus, temperies, tijd; temperatuur ; 
lat. temperare, warm maken, lauw 
maken, inhouden. 

610. / Gr. ypovos, tijd; ypovitw, talmen; oind. hárati, 

dragen, omhoog houden. 

61-2. | Av. zrvan, zrvana, tijd; gr. yelp, de grijpende, hand, 

av, äzärayeiti, pijnigen, np. azar, leed. 

612. Oind. kalás, tijd; oind. kaláyati, drijven, omhoog 

houden, dragen. 
6-140. / Av. vaya-, duur(?) oind. váyas, ouderdom; jeugd, 
oind. váyas, genot; gr. Fig, lat. vis, 

kracht, oind. véti, - streven. 

60-1. | Oind. velä, tijdruimte, uur, tij; lat. vis, je wilt; 

got. waila, wel, goed (r). 
61-12. Germ.hweila, tijdruimte, wijl, oind. cirás, langdurig; 
got. hweilan, talmen, lat. quies, rust, talmen, 
lat. tranquillus, stil; op. $iyäti$, vreugde, be- 
hagen; gr. tevingat, ik ben bedroefd. 

610. Germ. stonde, Stunde, tijdruimte, v. Idg. *sthewa, 

.  oind. stháviras, oud; gr. stúw, oprichten, stijf 
staan, etc., gr. stöÀos, stuttende zuil; hd. stau- 
nen, versteld staan; mnl. stunen, zich aankan- 
ten tegen. (got. stiwiti, geduld, lat. studium ?) 

6140.  Oind. sthitis, duur; het staan; oind. sthäma, kracht; 

nl. staan naar, er op staan. 

60. NI. duren, mhd. türen, zuiver germ.; nl. dier(baar), 

hd. teuer, kostbaar, geliefd. 


(1) Zie IF. XVI, blz. 159 en 503-4, BRUGMANN'S semasiologische 
bezwaren zullen door onze parallellen wel bezworen zijn, hoop ik. 






v. jar, voorjaar, gr. dos, 
oind. yäti, got. iddja, 


pstel (zie blz. 165) van 
“heeft bijgebracht, en 
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gewezen (1), waarvan echter in zijn twee deelen « Die 
Sprache » niets is overgebleven, dan de inlijving van den 
Modus Negativus bij de subjectieve werkwoordsvormen op 
blz. 197 van het 2de deel. 

Een getuigenis uit de praktische zelf-observatie brengt 
ons Binet (2) in de woorden van ARMANDE, die spreekt 
van «le sentiment de la négation qui précède la néga- 
tion verbale ». 

De eenige taalkundige, bij wien ik me herinner deze 
waarheid kort maar duidelijk uitgesproken te hebben ge- 
vonden is Paur CAUER (3) : 

« Liest man nun eine Haufung der Negationen wie bei 
Platon, Protag., p. 345. D. odéele téiv sopwv dvòpäv hyetta: 
oddeva Avdpwrwv éxdvta eEapaotaverv, so lässt sich die Schwie- 
rigkeit für den Schüler sofort klar bezeichnen und damit 
heben : das negative Vorzeichen ist, allerdings hôchst un- 
mathematisch, zugleich vor und in der Klammer gesetzt, 
indem sich die negative Stimmung über den ganzen Ge- 
danken verbreitet. » 

220. Ten slotte is er pathologisch materiaal. Zoo iets, 
dan volgt er uit het goed gedocumenteerde maar slecht 
beredeneerde artikel van DupraT (4) juist onze stelling : 
dat de negatie in den spreker meest grootendeels, soms 
uitsluitend een gevoelsuiting is, daar zij toch vooral het 
teeken is voor een tegenstand, een afkeer van een voor 
den geest zwevende voorstelling of beaming. 

221. Dat dit het geval is met de « prohibitieve ne- 
gatie » oind. mä, gr. uú, enz. zou, ook zonder het voor- 
gaande iedereen wel gereedelijk willen toegeven. 





(1) Deutsche Rundschau, Band 47, 1886, blz. 84 vigd. 

(2) Binet : Etude expérimentale, t. a. p.. blz. 108. 

(3) Grammatica militans, t. a. p., blz. 49-50. 

(4) G. Duprat: La négation, étude de psychologie pathologique, 
Revue philosophique, 55, 1903, blz. 498 vigd. 


















deze zelfde stelling ook de 
Te mme 


in de taal niet altijd stipt werd onder- 
verwarring van beide overduidelijk hun 
bleek; (denk o, a. aan kennen en kunnen) 
nu ook hier nagaan, of deze indeeling 
elde talen is doorgedrongen, dan 
beider dooreenloopen ook hier beider 
aan den dag komt 

Arische talen blijkt, dat de assertieve 
degelijk ook in prohibitieve zinnen voor- 


Balto-Slavisch en Germaansch hebben 
baar nooit gekend of het voor tijd-en- 
het weer weldra te verliezen, 

e negatie is onloochenbaar een ge- 
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het werkw. of het nomen waar ze bijstaat ook dikwijls 
tot juist de tegengestelde beteekenis brengt. 

Was de taalnegatie zuiver logisch, dan zou nolo.... tk 
wil niet dat.... uitsluitend kunnen beteekenen : Willen nu 
juist doe ik het niet (maar ik zou het toch heel graag 
hebben, b. v.). 

Nu echter beteekent het uitsluitend : Ik ben er volstrekt 
tegen, dat... Ik kom er tegen op...., ik verbied het.... 

Dat deze laatste zinnen allerduidelijkst op tegenstreven 
wijzen behoef ik wel niet nader te verklaren. 

Maar zoo is het niet alleen met nolo, juist hetzelfde 
ziet men in allerlei Idg. talen, en ook niet alleen met 
werkwoorden, maar ook met pronomina b. v. lat non- 
nullus, nonnemo (beteekenen niet : « één of twee », maar 
«een heel hoopje «) en nomina b. v. gr. oùx daAtyor, lat. 
non male (beteekenen niet : « weinig kun je nu juist niet 
zeggen, maar veel toch ook niet, slecht kan ik nu juist 
niet zeggen, maar goed zeg ik ook niet, maar : « veel, 
goed! ») (1). 

Hetzelfde verschijnsel heeft men in alle ontkennende 
Imperatieven. De negatie kan hier onmogelijk logisch 
zijn, want men kon toch niet gebieden en tevens niets- 
gebieden. Neen, men gebiedt niet, maar men verbiedt (2). 

223. De tallooze voorbeelden in allerlei Idg. talen 
waar na een hoofdzin van tegenstreven, (beletten, ver- 
hinderen, verhoeden, vermijden, verbieden, ontkennen) de 
objectszin een negatie vertoont, kunnen niet duidelijker 


LOsICH : Die Negation in den Slavischen Sprachen, Wiener Akademie, 
Philos. hist. Klasse, 1869., Band ı8, blz. 335 volg, nr 6 en 7. 

(2) H. RECKENDORF : Zur allgemeinen Syntax, IF. X., 1899, 
blz. 175, geeft hierover een verkeerde beschouwing. Niet het Arabisch 
heeft hier den oorspronkelijken toestand, maar een laat-logische hy- 
pertrophie. Al de andere talen zijn in hun volle recht. 
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s wij ons normaal-bewuste leven nu eens 
momenten beschouwen, en al die 

met elkander vergelijken, dan 
u eenige regelmaat waar te nemen. 
van bewustzijn is véél, véél meer in het 
andere, en zoo onderscheiden wij drie 


midden op den stroom drijven 
gevoelens, en het is geen toeval dat 
concreetste zijn, wat wij kennen. 

de onmiddellijk tegenwoordige waarne- 
daaruit volgende beamingen het hoogste 


ten slot, maar toch niet ve bij de 















Raes ie dan ons wear 
en dat dus ook de innerlijke ver- 


each tain. De rooie dant Ind 


van BRuGMANN is : de scheiding tusschen 


oind, ahám, má-hya, lat. ego, mi-hi, 
ik, mij; hi-c, deze hier, 

oind. 4ma-s, amd, deze hier, bij ons 
thuis, gr. éyé, mij. 

oind. t6, gr. zor, lat. ti-bi, jij, u. 

Arm. -d, Bulg. -t, die daar, gr. tj #4, 

daar drink, lit. tè ik, daar neem. 


ing tusschen ısten en 2den persoon 
LOIRE BSD Beria (ei dk ma 














den wij dan deze voor ge- 
plese niet (117 
moeten wij ook nòg een stap verder 


op *-to-s of 3%n pers, Med, op *-to, 
(2). 
blijkt Gers. Heinricn Mütter (3) het 
gehad te hebben toen hij den Nomi- 
het Oud-Perzisch ook voor het Idg. als 
waargenomen object karakterizeerde. De 
en 2den persoon wijst er nadrukkelijk op (4). 
goed gezien te hebben met zijne 
Accusativus als casus der subjectieve 
met den sten persoon is even 


En zoo is dan met de reeds lang gekende parallel van 
Vocatief en zaden persoon, ook in de nominale declinatie 
onze drievoudigheid van Demonstrationsarten gevonden. 

Wij begrijpen nu tevens, waarom in sommige gevallen 
plotseling de ıste en 34° persoon kunnen samenvallen, 
gelijk b. v. in Got. bairada, enz (1). 

Wat Aupouin’s boek is voor de casus-uitgangen, dat 
is het aangehaalde artikel van Hirt voor de persoons- 
suffixen van het werkwoord. Ik hoop echter met deze 
psychologische verklaring Hırr's vrijzinnige adaptatie tot 
de orthodoxe agglutinatie te hebben bekeerd. 


Het intensiteitsgevoel. 


232. Ik zou zoo nog verschillende soorten van gevoel 
kunnen bespreken, maar waartoe zou het dienen? Bij 
gebrek aan allen vóórarbeid in deze richting kan ik toch 
onmogelijk volledig zijn. Ik ga dus over tot een laatste 
en misschien het duidelijkste voorbeeld, het gevoel der 
intensiteit. 


(1) Ook hier vinden wij samenstelling van pronomina om de 
bedoeling te verduidelijken. 

Het onzekere *-me werd door *ne- tot den Participiaaluitgang 
-m(e)no, een beslist derden persoon. 

Eveneens *-ne zelf weer door *te tot Participium en 3den pers. 
Plur. op -nt. Dit laatste geval echter laat ook een andere verklaring 
toe. De beide pronomina zouden ook een dvandvische samenstelling 
kunnen vormen en dan was de 3de pers. Pluralis de oudste beteekenis : 
hij en hij. 

Mocht dit het geval zijn, dan zouden wij ook de overige meer- 
vouds-suffixen van het werkwoord toch nog op de oude manier 
mogen opvatten. 

Idg. *bhere-me-si, ik en gij dragen. 

*bhere-me-the, ik en gij dragen. Inclusivus. 
*bhere-me-dhi, ik en gij dragen. 
*bhere-me-n, ik en hij dragen. Exclusivus. 
































re lezer moet al verschil- 
eb « Ja maar dat is louter wil- 
van woorden kunnen bijbrengen, 
elde beteekenis opleveren. » En 
lezer zou vragen : nou 
ou hij aan 't opnoemen gaan : 
brengt hij juist allerlei woorden met 
, maar als ik nu eens op 't lat. secun- 
de gunstige ga wijzen! en op bonus uit 
bellus uit duellus! 
komt hij met allerlei woorden voor 
; maar ik zou willen vragen : Zijn 
pérvas niet verwant met prävus en 't 
per-, fra-? Komt lat. sons, schuldig niet 
met sonticus, echt; dat toch wel aan 
n zal? Naast oddos, salvus hebben 
hos, perniciosus. Een feitenkenner laat zich 
niet verschalken », 
zouden dan de min- èn de meer-schran- 
het spoor bijster worden, en zich met 
over de partikels of met een « weet- 
tevreden geven. 
nu deze eventualiteit te voorkomen met 
g van het intensiteitsgevoel, en heb alleen 
denkbeeldigen tegenstander even het 
t zijne bedenkingen, die toch tame- 
n heeten, mij een geschikte inleiding 
wwe probleem van meet af aan bevat- 


elijke gevoelskwaliteiten hebben 
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slecht, onaangenaam, ’n stuk, twee, nauwelijks, bijna, twij- 
fel, soms, ergens). 

30 Het strevingsgevoel, en hieronder valt ook % ge- 
voel van den overtuigingsdrang, waarmede wij zijn be- 
gonnen (volstrekt zeker, altijd, aanstonds, überhaupt, warm, 
onaangenaam, aangenaam, lichaamsbeweging, dragen, ba- 
ren, kunnen, kennen, tijd). 

4° Het tegenstrevingsgevoel (negatie, verre van daar, 
weg, van... af, naar). 

Nu kunnen die verschillende kwaliteiten in meerdere 
of mindere kwantiteiten voorkomen. 

Is de kwantiteit erg gering, dan onderscheiden wi ze 
nauwelijks meer, en loopen alle samen in het bijna on- 
ontleedbare verbandsgevoel. Vandaar dan ook dat wy bij 
de præposities, conjuncties en pronomina (om van de 
casus- en verbaalsuffixen maar te zwijgen) een eeuwige 
verwarring van kwaliteitsbeteekenissen hebben aangetroffen. 

Is de kwantiteit gemiddeld, dan kunnen wij ze tame- 
lijk wel uiteenhouden, gelijk in de vorige hoofdstukjes 
is gebleken. 

Is de kwantiteit zeer groot, dan kunnen wij ze wederom 
niet meer onderscheiden, en vallen ze alle samen in het 
even vage gevoel van intensiteit. 

Dit laatste moeten wij dus nog behandelen. 

235. Het eigenaardige van dit intensiteitsgevoel in de 
taal is dan ook, dat het niets uit, dan een hoogen graad 
van gevoel, en de kwaliteit uit den kontekst laat raden. 

Kurt BRUCHMANN : Psychologische Studien zur Sprach- 
geschichte, Leipzig, 1888, passim, heeft het eerst op de 
algemeenheid van dergelijke gevallen gewezen. 

Wunpt : Die Sprache, II, blz. 532, bracht deze waar- 
heid in den vorm, waarin wij ze hebben voorgesteld, 
maar heeft haar algemeen belang niet bevroed, zijne op- 
merking geldt hem alleen als zekerheid bij de weinige 





















en bij het invoelen der teksten hebben 
, en daarna aantoonen, hoe dit begrip alle 
e ijkende feiten verklaart. 
A cibueuoel noem ik geen kwantiteits- 
den schijn aan te geven, dat het alleen 
een objekt van. overmatig groote of 
n der gevallen, en waarschijnlijk het 
daarnaast hebben zich nog verschillende 


ı de intense soort der bevredigende iden- 
een object in ontzettende mate aan 
beantwoordt of in één woord : als het 
pjdaf hiervan zoowel de kwantiteit van 
van het subject oorzaak 
lijst zullen wij ze scheiden, 
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en het eene, objectief kwantitetsgevoel, en het andere 
meevallen of subjectief identiteitsgevoel noemen. 

Ten tweede, als eene uitkomst in de allerverste verte 
niet onze verwachting beloont, en ze dus gruwelijk tegen- 
valt; dit is de intense soort der teleurstellende verschei- 
denheid. Hier nog meer dan boven zal de oorzaak bijna 
altijd subjectief zijn. 

Ten derde, als het streven tot een smachten, soms tot 
waanzin wordt. Hier is de objectieve oorzaak bijna uit- 
gesloten. 

En ten vierde, als het tegenstreven, de afkeer tot walg, 
tot verfoeiing overgaat. Als boven. 

237. Welnu al deze soorten loopen nu in de taal weer 
straffeloos dooreen. De eigenlijke beteekenis van al die 
uitdrukkingen is een intens spanningsgevoel. De overige 
schakeeringen zijn het werk der reflectie en accidenteel. 

Got. swin/s, sterk, on. svinnr, ver- 


standig, — kennen en kunnen — streven. 
Ohd. swintan, uitteren, ohd. swintilon, 

duizelen, — tegenval — louter intensiteit. 
Lat. sonticus, waar, echt, — identiteit, 
Lat. sons, schuldig, schadelijk, —afkeer, walg. 
NI. bizonder, zeer, mhd. sunderbaere 

uitstekend, — valt mee. 


Oind. sanutár, ver weg, av. hanars, 
verre van, gr. äzep, nl. zonder, — tegenstreven. 


Ten Nn, 


Germ. zonde, schuld, Gr. &rn, — afkeer, walg. 
Oind. vrnäti, willen, oind. väras, kost- 

baarheid, — streven. 
Lat. verus, ohd. war, waar, — identiteit. 


Oind. váras, de beste, on vaerr, vrien- 

delijk, ohd. wära, welwillend- 

heid, -- valt mee. 
Got. wairsiza, erger; on. vérre, engl. 

worse, slechter, — valt tegen. 


eee Ee TT TT Te 


Gr. &yalw, toornen, med, vereeren, 


@yanaı, bewonderen, ~- streven. 
Gr. äya-, äyav, zeer, te zeer, —- louter intensiteit. 
Gr. Xñv, willen, got. lapon, uitnoo- 

digen, oind läti, grijpen, — streven. 
Gr. Àfv, Aéwc, te zeer, zeer, — louter intensiteit 
Got. svers, in aanzien, geëerd, — valt mee. 


Mnl. swaer, pijnlijk, ziek, ohd swärl, 

zwaarte, — streven. 
Ohd. scéhan, ylen; nl. schichtig, 

schrikkig, nvla. schie, kwade 

luim, — streven — louter intensiteit. 
Got. skohsl, duivel, — afkeer, walg. 
Lat. spes, hoop, mnl. hem spoen, 

zich beijveren, mnl jeghen 

spoed, tegen verwachting, — streven. 
Ags. sped, engl speed, welslagen, — valt mee. 
Oind, sphäräs, sphirds, uitgestrekt, 

overvloedig, — kwantiteit. 
Hd. gelingen, gelukken, — identiteit. 
Ags. lungre, aanstonds, zeer, — streven — louter intensiteit, 
Ohd. os. lungar, vlug, vroolijk, krachtig — valt mee. 
Oind. laghus, gr. &ayüs, ir. lau, lú, 


gering, klein, slecht, -- valt tegen, 
Oind ramhate, ijlen, oind. láùghati, 

opstuiven, — streven. 
Gr. éd¢yyw, verachten, nl. gering, — valt tegen. 
Lat. longus, germ. laggs, — kwantiteit. 
Lat. indulgeo, lankmoedig zijn, — streven. 
Os. tulgo, zeer, — louter intensiteit. 


Oind. ans, begeerig, aanhanger, vijand, — streven. 
Gr. ág:-, zeer, — louter intensiteit. 
Gr. äpeiwv, äprvstos, beter, best, — valt mee. 
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Oind. rnöti, zich verheffen, áram, snel, — streven. 
Gr. dpaploxw, keurig passen, rtäs, áram, 

behoorlijk, krek passend, — intense identiteit. 
Oind. rnám, rnas, schuld, schuldig, —afkeer, walg. 
Gr. äpéoxw, bevallen, 4pern, deugd, — meevallen. 


Hd. genau, aanvankl : in nood, —afkeer. 
Hd. genau, juist, krek, (vgl. nog 
peinlich genau), — intense identiteit. 


Engl. true, truth, waar, waarheid, — identiteit. 
Got. triggws, trouw, on. traust, stel- 
lige verwachting, — streven. 
Lit. drútas, vast, cymr. drut, sterk, | 
gr. Spodv, stevig, hd. traut, lief, — meevallen. 
Mnl. verscoven druut, ellendeling, — afkeer. 


Engl. race, on. ras, loop, ren, — streven. 
Mhd razzen, mnd. reten, tieren, razen, — waanzin. 
mhd raeze, heftig, | — louter intensiteit. 
Got. gamaifs, zwak, ohd. gimeit, 
dwaas, ijdel, — tegenvallen. 


Got. maibms, geschenk, kostbaarheid, — streven. 
Ags. geméd, engl. mad, krankzin- 


nig, dol, — waanzin. 
Lat. pendeo, hangen, Oind. spändate, 
snel bewegen, — streven. 
Gr. oweôavoc, heftig, oydôpa, zeer,  — louter intensiteit. 
Gr. eld, vreezen, oind. dvesti, haten, — streven. 
Gr. ewdds, zeer. — louter intensiteit. 


Oind. taviti, vermag, oind. tavisi, 

onstuimigheid, — intens streven. 
Gr. raids, veel, groot, oind. tvas, me- 

nigeen, opr. tulan, veel, lit. 

túlas, menigte, germ. duizend, - kwantiteit. 
Nl. duister, hd. düster, gebrek aan 

licht, | — tegenvallen. 


A nn GE WR TE 
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Oind. dhüsaras, lat. fuscus, donker, 


engl. dusk. bedroefd, — tegenvallen. 
Hd. Thor, dwaas, hd. Dusel, dui 
zeling, — louter intensiteit. 


Oind. tämyati, duizelen, lat tému- 

lentus, dronken, hd. dämisch, — louter intensiteit.. 
Oksl. tomiti, zich vermoeien, tobben, — streven. 
Oind. támas, oksl. tima, lat. tenebræ, 


mnl deemster, duister(nis), — tegenvallen. 
Osset. dawun, stelen, armen, daw, 

laag, list, — streven. 
Oind. dabhnöti, beschadigt, bedriegt, — tegenvallen. 
Oind dabhräs, weinig, — tegenvallen. 


Gr. vw, aanstormen; vereeren, offer, 

av. dao-, bezinnen, — streven. 
Gr 6juo, hevige gemoedsbeweging, — louter intensitsit. 
Oind. dhumás, lat. fümus, ohd. toum, 

damp, (gebrek aan versche 

lucht), — tegenvallen. 
Engl. smother, nvla. smoor, rook, 

damp. nl smoren, verstikken, — tegenvallen 
Germ. smook. walm; lit. smaugti, 

stikken, wurgen, — tegenvallen, 
Gr. uoyos, moeite, poydw, tobben, enz., — streven. 
Got. wans, enz., ontoereikend, ohd. 

wan, gebrek, nl. wan-, mis-, - tegenvallen. 
Mnl odelyc, gering, nietig, ellendig, 


boos, - afkeer. 
Nnl. oolijk, heel, gemakkelijk, licht, 

vroolijk, — meevallen. 
Oind. vrtba, gemakkelijk, zonder 

moeite, — meevallen. 


Oind. witha, tevergeefs, lit. veltui, 


ijdel, vruchteloos, — tegenvallen, 





we 
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Got. fastan, vasthouden ; beobachten, 

observeeren, praktizeeren, — streven. 
Mhd. faste, zeer, vehementer; nhd. 

fast, bijna, amper, --- louter intensiteit, 
Engl. almost, aanvankl. : zeer, erg 

veel; bijna, — louter intensiteit. 
NI. meestal, aanvankl. : zeer, erg veel; 

bijna altijd, — louter intensiteit. 
NI. hd. schier(e), snel, terstond ; bijna, — louter intensiteit. 
On. skyrr, helder, klaar, — meevallen (1). 
NI. haast, oudtijds : heftig, nu : bijna, -- louter intensiteit, 
Got. haifsts, wedijver, on. heipt, haat, — streven 
Got. ufjo, overvloed, got. iumjo, me: 

nigte, — kwantiteit. 
Ohd, uppig, nietig, ohd. uppi, boos- 

wicht, got. ubils, euvel, slecht, — afkeer, 
Oind. lapati, bluffen; gr. Aanitw, op- 

snijden, — dol streven, 
Gr. ÈraÀzvos, aangenaam, lat. lepidus, 

fijn, sierlijk, - — meevallen. 
Oind. álpas, klein, gering, lit. alpsti, 

versmachten, lit alpnas, zwak, — tegenvallen. 
Engl. clean, rein, schoon, heilig, 

ohd. chleini, fijn, sierlijk, 

nl. kleinood, — meevallen. 
Mnl. cleine, mnd kleine, gering, nietig, — tegenvallen, 
NI. luttel, weinig, lit. liudeti, treuren, - tegenvallen. 


— un ee ee ee Oe ae, 


On. luta. zich neigen, nhd. lauschen, 
luisteren, bespieden, — streven. 


eee ee 


(1) Wij zagen boven voorbeelden, dat in donker dikwijls 't gevoel 
van tegenvallen schuilt, hier hebben we een voorbeeld, dat aan licht 
het gevoel van meevallen ten gronde ligt. Zie er hiervan nog meer 
bij Jos. SCHRIJNEN : De begripsverwantschap van licht en duister in 
het Indogermaansch, Mélanges Kern, 1903, blz. 321 vlgd. 


PR, ee Dr en 
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Nl. weinig, mnd. wenech, nl. weenen, 


got. wal, wee, — tegenvallen. 
Got. wainags, ellendig, lett. waina, 

schuld, oir. fine, zouden, — afkeer. 
Oind. ghoräs, vreeselijk, heftig ; 

ir. güre, heftigheid, — louterintensiteit. 
Got. gaurs, bedroefd, ohd. görag, 

gering, erbarmelijk klein, — tegenvallen (1). 
Ohd. smäbi, smaad, enz., — afkeer. 
Nhd. nl schmachten, versmachten, 

gebrek aan adem, — tegenvallen. 
Gr. owxpos. klein, gering, — tegenvallen. 
Germ. smals, klein, gering, — tegenvallen. 
Mnl. smale, lieve, beminde, — meevallen {2). 
Wgerm. schmälen, smalen, — atkeer, 


Oind. mänas, gr. pévoc, zin, geest, 
kracht, toorn, oind man-, talmen’. — streven. 
Oind. mandk, een beetje, gr. pavw 


(x) of (uhkxpdv, — tegenvallen. 
Germ. snel, flink, vlug, mooi, dege- 

lijk, dapper, enz., . —meevallen. 
Schotsch. snell, bitter, — tegenvallen. 
Germ. koen, moedig, strijdlustig, gerust, — streven. 
Engl keen, vinnig, scherp, — tegenvallen. 
Oksl. dobrü, goed, schoon; nl. dapper, 

flink, fiksch, — meevallen. 
Ohd. tapfar, zwaar, gewichtig, — streven. 
On. dapr, treurig. — tegenvallen, 
NI. hd. driest, dreist, vermetel, brutaal, — dol streven. 
Lat. tristis, treurig, — tegenvallen, 


(1) Wij zeggen nog: bedroefd weinig, 'n bitter beetje. 
(2) Een goede parallel biedt het Deensche Morlille, eigl. moeder 


klein, feitl. moederlief, 't fra. mon petit homme, m'n beste man! 


ma petite femme, m'n goeie vrouw! en 't Duitsche herzlich wenig. 








selijk, zoo rijst aanstonds de vraag, 
dan goede, het betere met den naam 
zouden gaan noemen? 
0 l'ennemi du bien! zou men kun- 
maar dat is een even mooie uitleg als 
voor 't Vedische vergelijkende ná : Omnis 
of als die voor wegen : wagen : in 


n houden gewoonlijk een schijntje 
een analogie in de verste verte, 








e issen te erkennen. 
nende voorbeeld van intensiteitsgevoel 
duivel (1), en zijne afleidingen, 
| Om den duivel niet. Dat verduivelde ge- 
Schlauheit und Gewandtheit des Teu- 










verduiveld lekker. 


pia met ver- en afge- (zie de Woorden- 
in hetzelfde geval. 


een schurk! Wat een lief kind. 
n niets dan intensiteit van gevoel (2). 







chic. Zie deze en nog vele andere bij 






























Meersel dat Bet onkritsche materiaal 
d erop berekend schijnt, om elk 
if te stooten, in plaats van te boeien; maar 
na een strenge schifting nog heel wat fei- 
verklaring wachten. 

nt dat tegen zijne redeneering is inge- 
al die homonymen met Gegensinn in den 
zijn ontstaan, bewijst of weerlegt 
moet een oorzaak kunnen gevonden 


„en in den loop der ontwikkeling 
wij gezien hebben, zoo gemakkelijk kon, 
appen, waarom zou het dan in 
geweest zijn? 
Apers thesis: Alle woorden betee- 
twee tegengestelde dingen, goedge- 
r n, meenen wij toch in de ge- 
gevonden te hebben van vele zijner, 
ı wetenschappelijk-onbetwistbare ge- 


de lijsten van Aber gaat zoeken 
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E. Meumann (1) heeft, zoover ik weet, het eerst den 
Gegensinn met de gevoelstaal in verband gebracht, en dit 
toegelicht door eenige voorbeelden uit de kindertaal. 

242. Zoo hebben wij dan het gevoel behandeld. Wij 
hebben gezien, dat alle partikels, voorzetsels, voegwoor- 
den en voornaamwoorden uitingen zijn van het verbands- 
gevoel. 

Wij hebben gezien, hoe veel declinabilia en bijwoorden, 
òf uit gevoelswoorden zijn ontwikkeld, òf tot gevoelswoorden 
moesten worden, uiting gevend nu eens aan de bizondere 
kwaliteiten van gevoel, dan weer eens aan de loutere 
intensiteit. | 

En zoo zouden wij ons toch reeds te omvangrijk hoofd- 
stuk willen sluiten. 

Maar wij hebben in ons opschrift naast het gevoel nog 
een andere psychische verrichting genoemd : de waar- 
deering, die wij moeten behandelen. Maar laat het dan 
zoo kort mogelijk zijn. 


De waardeering in de taal. 


243. Wij rangschikken de waardeering naast het ge- 
voel en niet eronder, omdat met het gevoel hier essentieël 
eene beaming gepaard gaat. 

Spreken we van een vriend, dan heet die b. v. statig 
of waardig, maar juist dezelfde eigenschap noemen wij 
in iemand, dien wij niet lijden kunnen : stijfheid en aan- 
stellerij; terwijl wij iemand die ons onverschillig is, om 
weer juist dezelfde objectieve kenmerken als de/tig en 
afgemeten betitelen. 

In een provinciestadje noemen we de mannen met wier 
denkwijze wij meegaan : onze partij; de tegenstanders 


(1) Die Sprache des Kindes, t. a. p, blz. 57-58. 




























| noemen we listig. 
en officieren heeten fier of man van eer 
ijdel of trotsch scheldt hen de prole- 
den puur-objectieven beschouwer heeten 


genoeg. De laatste woorden staan telkens 
‘beaming, de eerste en tweede zijn uitin- 
dezelfde beaming plus gevoel, in de eerste 
in de tweede van afkeer, 

len heeten bij de Duitschers Wert- 
en wij zouden ze gevoeglijk waardee- 
kunnen noemen (1). 

voorbeelden evenwel die wij om der dui- 
voorop hebben gesteld behooren tot één 
+ de subjectieve waardeering. En als we 
deze, was er haast geen reden om hen 


aparte plaats toe te kennen. 


taal belangrijk zijn : Amsroreres : Rhetoric, 
treatise concerning the principles of human 
Fraser, Oxford, 1871, blz. 151 vlgd, blz. 
naam : The book of fallacies. Part. IV, Chapt. I. 
J. Bowzın, Edinburgh, 1843. Bnd, II, blz. 436, 























zaken, waardeeren alle individuen van 
stam gelijk, 't Zijn allen jagers of 


stier staan bij allen zeer hoog, een 
even algemeen zeer laag aangeschreven, 
le in hun xdspos vonrés is bij allen dezelfde, 
eenlingen onzer maatschappij — ook al 
maar binnen de grenspalen van ons taal- 


zéér uiteenloopend. Door de verschil- 
‚ en de verdeeling van arbeid over 
n standen, voelen wij ons elk weer heel 
rer de gewone dingen, die wij toch allen 


den van congruentie of syntaxis. 
of liever de geslachten, ziedaar de 
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siteitsgevoel hebben wij onder de meevallertjes al vele 
al vele woorden aangetroffen in de beteekenis van : een 
heele hoop, een menigte, vele, enz. 

En zoo is het te begrijpen waarom de Indogermaansche 
Pronomina personalia van den ısten en 2den persoon, die 
toch waarlijk wel in aanmerking kwamen om uiting te 
geven aan onze waardeering der genoemde subjecten, 
(gelijk uit andere talen blijkt). altijd zonder geslacht zijn 
gebleven. Zoowel de eerste, als de tweede persoon toch 
hebben zoo goed als altijd, een Pluralis Majestaticus of 
een beleefdheidsvorm in het meervoud gekend. 

248. Verder schijnen mij de casus Activus en Pas- 
sivus, waarop, gelijk wij boven (nr go) al mededeelden, 
onze Nominatief, Genetief en Accusatief berusten, op een- 
zelfde waardeeringsverschil terug te gaan. 

In zich is het toch zeer aannemelijk, dat men een 
krachtigen handelenden persoon hooger schat, dan een 
zwakke, lijdende objectiviteit. 

Maar verder is het waargenomen object (de oudste bea- 
mingsbeteekenis van den Nominatief) even uitnemend 
geschikt om hooger gewaardeerd en actief opgevat te 
worden, als het slechts subjectief of als ver-af voorge- 
stelde (de oudste beamingsbeteekenis van den Accusatief, 
zie nr 231 g en h) om voor minderwaardig en inert ge- 
houden te worden Trouwens deze inertie (grammatisch 
intransitief geheeten) is een veel juister begrip van den 
Casus passivus dan de passiviteit waarop zijn naam schijnt 
te wijzen Vandaar dat Prof. C.C. UnxLENBECKx liever van 
Casus intransitivus pleegt te spreken. 

Maar bovendien wordt dan een heel reeksje van bij- 
komende verschijnselen verklaarbaar, die bij de louter- 
logische gedachten aan Activus en Passivus of Intransitivus 
duister bleven. 

Zoo wordt het toch begrijpelijk, waarom de uitsluitend 













inden (1). Want hier treedt dan de Genetief, 
teruggaande, duidelijk naar voren als een 

ng. Een afzonderlijk geslacht voor 
e wezens vinden wij in verschillende 


e-lijn tusschen beide niet ten allen tijde 
in Wijk heeft beproefd (t a. p., blz. 94 
dv Genetief uit den Casus Activus 
ral bij de impersonalia slaagt hij uitste- 
ba van waarnemen al minder; hier zou 
beamingsbeteekenis het waargenomen 


: aan waardeerings- en niet aan actie- 


tief en Acc. in uitroepen, heu me 












maar een paar voorbeelden (3) aan te 
rschijnlijk overeen met oind, -kas; maar 
de klankwetten, die k had een h 


Hierbij sluit zeer goed aan, wat Prof. 

t mij nog mededeelde, dat de deminutief- 
lei onverwante talen der wereld, zoo- 

ce (4). 

aan te nemen hebben, dat sommige 

of -kwantiteiten een zekere voorkeur 
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Javaansch tot het grootste deel der meest gebruikelijke 
woorden uit. En zoo zijn er niet slechts twee talen naast 
clkander : het Ngoko de gewone spraak zonder plichtple- 
gingen en het Krama, de beleefde taal; maar daar rond- 
om groepeeren zich in allerlei gevallen nog minstens 
vier andere : het mädyä, of middeltaal, de basa-K adaton 
of hoftaal, het Krama-inggil of hoog Krama en het Ngoko- 
andap of laag Ngoko (1) 

Zoo sterk heeft zich het onderscheid van rang en stand 
en vooral de eerbied van den mindere tot den meerdere 
wel in geen andere taal der wereld doen gevoelen (2). 


En hiermee moet ik voor dit maal sluiten. De redactie 
kon de uitgave dezer aflevering niet langer uitstellen. Zoo 
spoedig mogelijk volgt mijn laatste en omvangrijkste hoofd- 
stuk met een systematisch register van het geheel. 


Katwijk “|, Driekoningen, 1905. 


Jac. van GINNEKEN, S J. 


(1) ROORDA-VREEDE : Beknopte Javaansche grammatica3. Zwolle, 
1893. Inleiding : Over de Javaansche taal in 't algemeen. 

(2) G. v. n GARELENTZ : Die Sprachwissenschaft? Leipzig, 1901, 
blz. 474-75, brengt nog verschillende voorbeelden uit andere talen 
bij en noemt dit: Die Sociale Modalität. Vel. ook W WunDT : 
Die Sprache. II, blz. 43-44. bij wien het minder juist « ceremonielle 
Rede » heet. 


BOEKBEOORDEELING. 


Van den Vos Reynaerde, door F. BUITENRUST-HETTEMA 
en J. W. Mutter. — Nr 18/20 van de Zwolsche Her- 
drukken. — W. E. J. TJEENK-WILLINK, Zwolle, 1903. 


Dit boekje (100 pp.) bevat, behalve een kort voor- 
bericht en een paar fac-similé’s, den afdruk van het 
Comburgsche handschrift, Deze afdruk, zeggen de uit- 
gevers, « is diplomatisch, niet critisch. De tekst van het 
_ Comb. hs. is overal behouden waar die ons, of een onzer, 
voor redelijke verklaring vatbaar scheen. Alleen waar wij 
beiden een oogenblikkelijke, graphisch begrijpelijke ver- 
schrijving of vergissing van den afschrijver van dit hs. 
onloochenbaar achtten, hebben wij den tekst veranderd 
(met vermelding der lezing van ‘’t hs. onder aan de 
bladzijde); althans wanneer dit met een eenvoudige wij- 
ziging te doen was. Overigens hebben wij den tekst op 
veel plaatsen onveranderd gelaten, ook al konden wij 
dien voorshands niet verklaren, noch aanwijzen hoe de 
eventueele fout te herstellen was. Evenmin hebben wij 
het rijm, de maat of de grammaticale vormen gezuiverd, 
geordend of geregeld » — Over de wijze van uitgeven 
zal echter vollediger bericht worden in een Inleiding die 
tegen Augustus 1904 wordt aangekondigd, deze Inleiding 
zal tegelijk met Aanteekeningen en een Woordenlijst het 


vervolg uitmaken van de onderhavige tekstuitgave. 
J. D. C. 


GRONDBEGINSELEN 


DER 


Psychologische Taalwetenschap 


SYSTEMATISCH OVERZICHT. 


I. WOORDVOORSTELLINGEN. 


Uit welke woordvoorstellingen ons innerlijk 
woordbeeld bestaat. Blz. 1. 


1. Het bewegingsgevoel der spreekorganen, korter : de 
spreekvoorstelling, is in elk onzer woordbeelden een 
afzonderlijk element. 

2. Eveneens de klankvoorstelling. 

3. Zoo ook de gezichtsvoorstelling van het lettercomplex. 

4. Ten slotte het bewegingsgevoel der schrijforganen, 
korter : de schrijfvoorstelling. 

De bijgebrachte proeven leveren een waarschijnlijk 
bewijs. 

5. Zekere bewijzen leveren ons de pathologische apha- 
sieön. 

En wel de sprakeloosheid voor de spreekvoorstelling. 

6. De taaldoofheid voor de klankvoorstelling. 

7. De leesblindheid voor de gezichtsvoorstelling. 

8. De schrifteloosheid voor de schrijfvoorstelling. 

Dialect 16 
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De wederkeerige invloed der woordvoorstellingen 
op elkander. Blz. 5. 


g. Het feit, dat dus onze woordbeelden uit vier ver- 
schillende voorstellingen bestaan, sluit niet uit dat 
deze vier onderling toch zeer innig zijn verbonden. 

10. De klankvoorstelling ondergaat den invloed van de 
drie overige. 

11. De gezichtsvoorstelling eveneens. . 

12: Hetzelfde geldt van de spreekvoorstelling. 

13. En ook van de schrijfvoorstelling. 


Individueele verschillen. Blz. g. 


14. Den invloed, dien elk dezer associaties uitoefent op 
de ontwikkeling der taal, moeten wij niet al te 
overijld uit wat poovere gegeventjes willen afleiden. 

15. Te meer, daar in dezen de individuen onderling aan- 
merkelijk verschillen. | 

16. Bovendien zijn voor sommige talen misschien bizon- 
dere woordstructuren noodzakelijk. 

17. De talen van onbeschaafden, doofstommen en kinderen 
wijzen ons ten slotte nog op tal van eventualiteiten, 
die ons waarschuwen tegen een al-te-doctrinaire 
theorie. 


Psychologische woordkategorieën 
uit deze feiten afgeleid, Blz, 122. 


18. Trouwens, bij één-en-hetzelfde normale individu zijn 
alle woordbeelden nog volstrekt niet op dezelfde 
wijze aangelegd. 

Ten eerste hangt dit af van den tijd der aanleering. 

19. Verder kan zich onderscheid vertoonen bij de bastaard- 
woorden. 










Hare wetten bestrijken dus niet het 
Uitzonderingen zijn dus essentieel. 


E ZAAKVOORSTELLINGEN. 
Blz. 17. 


woord van een kind beantwoordt 
een woordbeeld geassocieerd aan 
ke zaakvoorstelling, (Door de bij- 
ef bedoelen wij uit te sluiten de 
n van n° 149) 


KELING : van aanschouwelijke 


|- geassocieerde-zaakvoorstellingen 
Biz, 19. 










ch leven wijzen er op hoe die 





40. 


41. 
42. 


43. 


44- 


45. 


46. 


47» 


48. 


49. 


50. 


51. 


52. 
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Pathologisch bewijs van den voorrang der gezichts- 
beelden. 

Er schijnen ook gevallen te zijn, dat de twee elementen 
niet zijn verbonden. Daarop wijst de pathologie. 
Reeks van schema’s, deze tweede ontwikkeling ver- 

duidelijkend. 
Het verband tusschen de beide ontwikkelingen. 


De weg van het woordbeeld naar 
de zaakvoorstelling. Blz. 36. 


Taal dient psychologisch zoowel in den spreker als 
in den hoorder te worden nagegaan. De hier-be- 
doelde weg ligt in den hoorder. 

Op dezen weg moeten wi] theoretisch bij vier stations 
stoppen. 

Praktisch echter stoomen de meeste treinen station 1 
en 4 voorbi]. 

Hoeveel treinen ook in station 3 niet behoeven te 
stoppen dank zij een eigenaardige mechaniek : de 
apperceptie-groepeering van HERBART. 

Diezelfde mechaniek is een werkzame factor in de 
verandering der woordbeteekenissen. 


Parafantasie. 


De weg van de zaakvoorstelling naar 
het woordbeeld. Blz. 45. 


Dit tamelijk-onschuldig verschijnsel in den verstaander 
is van meer belang in den spreker. 

Het ontstaan van synecdoche en metonymia. 

Woordbeelden in potentia en parallelle verschijnselen. 
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III. HET VERSTAND EN ZIJN BEAMING. 


Een psychologische kracht van groot belang. Blz. 48. 


53. 


54. 


55. 
56. 


57. 


58. 


59. 
60. 
61. 


62. 


> 


64. 
65, 
66. 


67. 
68. 


63. 


Oplettendheid is psychische energie, maar psychische 
energie is nog geen oplettendheid. 

De psychologische feiten wijzen bij den mensch op 
een centrale eenheid. 

Dat kan geen voorstelling zijn. 

Dat is een onzinnelijke kracht. 

De psychologie staat niet onder de voogdij der phy- 
siologie. 

En a fortiori niet onder het stiefmoederlijk gezag 
der intellectueele bereidwilligheid. 


De beaming en onze bewijzen 
voor haar realiteit. Blz. 52 


Wat een beaming is? 
De beaming is oorzaak van taal. 
a. De beaming spreekt uit de namen van onwaar- 
neembare dingen, - 
b. uit de namen der relaties. | 
Episode over de beamingsdispositie, Hoe de feiten 
niet dwingen tot monisme, noch tot parallellisme. 
De hiërarchie der psychische bevoegdheden van PIERRE 
JANET. 
En hoe die het pathologisch bewijs levert voor de 
realiteit onzer beaming. 
c. De beaming spreekt uit de namen van algemeene 
begrippen. Pathologisch. 
Het nominisme van Max Mütter onhoudbaar, 
d. De beaming spreekt uit de namen van algemeene 
begrippen. Experimenteel. 







de grammatische woordkategorieën ? 
n hebben tot psycholo- 

een bepaalde soort van beaming, 
n is om verschillende redenen niet 


B me 
van dit onderscheid nagewezen : 
e ondervinding. 
he spankracht van Pierre JANET, 
, die bovendien ook reeds op 
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Verbum : nomen = absolute- : relatieve beaming. 
Bewijzen uit de morphologie en het taalgevoel. Blz. 75. 


-86 Aanwijzingen uit de pathologische en theoretische 
psycholologie. 
87. De kernbeteekenis van het verbum is een absolute 
beaming. 
De kernbeteekenis van het nomen is een relatieve 
beaming. 
88. Morphologisch Bewijs : 
a. Oorspronkelijke vöör-Indogermaansche wortels: of 
basen. 
89. b. Primaire ontwikkeling. Meervoud en enkelvoud. 
Locale casus. De tijden der verba. 
go. c. Secundaire ontwikkeling. Dingen en werkingen. 
Casus activus en passivus. Het werkwoord, de 
kern van den zin, waar alles zich aan vasthecht. 
gt. Ook het huidig taalgevoel spreekt hier duidelijk. 
92. Alsmede het taalgevoel van vroeger eeuwen. 


Het semasiologisch bewijs. Blz, 80. 


93. Overzicht onzer redeneering hieromtrent. 

94. a. Juist die soorten van nomina worden gaarne tot 
verba, die het dichtst tot de absolute beaming 
naderen, en dat zijn in casu de noodzakelijke 
aanvullingen van het werkwoord. 

95. Alle denominatieven zijn dan ook uit zulke 
aanvullingen ontstaan, 

97. b. Omgekeerd worden alleen die verba tot nomina, 
die uit hun aard of functie al bijna een zuiver 
relatieve beaming beteekenen : 

1° de verbaalstammen in nominale samenstel- 
lingen. 

96. Die dan ook tot nomina zijn geworden; 





op zich, maar ook in de syntac- 
psychologische oorzaak van het taal- 

tusschen verbum en nomen is te 
het gevoel voor het onderscheid tusschen 













is van het substantief is een reali- 
van het adjectief is een poten- 


bewijst het (Primaire ontwikkeling 
Secundaire ontwikkeling. Trappen 
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19 De abstracta; 

107. 2° De toevallige praedicatieven. 

108. db. Alleen die adjectiva worden tot substantiva, wier 
beteekenis al zeer dicht tot de realiteitsbeaming 
is genaderd. 

1° De zoogenaamde elliptische adjectiva. 

109. 2° De adjectiva, die slechts bij één object 

kunnen voorkomen. 

111. c. Aan overgangen tusschen realiteits- en potentia- 
liteitsbeaming beantwoorden ook overgangen 
tusschen substantief en adjectief. 

1° de nomina, die uitsluitend praedicatief 
gebruikt worden; 

111. 2° de adjectiva met het lidwoord substanti- 

visch gebruikt. 

112. Het grammaticale verschil tusschen adjectief en sub- 
stantief is niet primair. Toch toonde zich in de 
taal reeds toen dezelfde psychologische distinctie : 

113, 1° In de Vrddhi. | 

114. 2° In de collectiva en feminina. 

115. Oorsprong der Idg. adjectiva. 

116, Conclusie : Het gevoel voor het onderscheid tusschen 
realiteits- en potentialiteitsbeaming is dus de effec- 
tieve oorzaak van het. uiteengaan der nomina in 
substantiva en adjectiva. 


Indic. Praes. : Praeteritum, Futurum, Conjunctief, 
Optatief = realiteits- : potentialiteitsbeaming. 
Bewijzen uit het taalgevoel, de morphologie en 

de semasiologie. Blz 97. 


117. De kernbeteekenis van den Indicativus Praesens is 
een realiteitsbeaming. | 
De kernbeteekenis van Conjunctief, Optatief, Futu- 
tum, Praeteritum, is een potentialiteitsbeaming. 
Andere bewijsmethode dan tot nu toe gevolgd. 
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118. Het taalgevoel pleit duidelijk voor een potentialiteits- 
beaming als grondbeteekenis van Conjunctief en 
Optatief. 

119. Ook de morphologie wijst op hetzelfde; immers Vóór- 
Idg. collectiva en feminina op -ä en -ië : thematische 
substantiva = Conjunctief op -a, en Optatief op -jé : 
thematische Indic. Praesens. 

120. Ten slotte ook : de syntactische functie; want Ratio rec- 
ta : ratio obliqua = realiteits : potentialiteitsbeaming. 

121. Het taalgevoel spreekt ook duidelijk voor Praeteritum 
en Futurum. 

122. Treffende illustratie uit de beteekenissen van den 
wortel *men, | 

123. en de hulpwerkwoorden hebben en zijn. 

1234 (1). Vrddhi : niet gevpddheerde nomina = verschillende 
Aorist- en Futurum-vormingen : Indicatief Praesens, 

124. Ook vele eigenaardige gebruikswijzen van het Imper- 
fectum laten zich uit deze kernbeteekenis verklaren. 

125. Conclusie : Ook van de verbale kategorieën in het 
Indogermaansch is bijna overal de effectieve oor- 
zaak in het gevoelde onderscheid tusschen poten- 
tialiteits- en realiteitsbeamingen te vinden. 

Buiten het Indogermaansch schijnt het evenzoo gesteld 
te zijn. 


Eene uitermate-secundaire ontwikkeling. Blz. 104. 


(Het vreemde geval, waarnaar wij reeds menigmaal hebben verwezen.) 


126. Judicia synthetica en judicia analytica. 

127. Hoe de taalverschijnselen in de judicia analytica haast 
tegen al onze psychologische conclusies schijnen te 
protesteeren. 


(1) Per vergissing uitgevallen, 
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128. Ze vormen eene uitermate-secundaire laag. 


129. 


130. 
131. 


Hoe elke abstractie ten slotte op aen realiteitsbe- 
aming berust. 

De copula is oorspronkelijk geen verbum. 

De judicia analytica in stede van onze theorie te 
weerspreken, bevestigen ze veeleer ten volle. 


Een derde typisch onderscheid der beamingen, 


132. 


133. 


en hoe dat zich uit in de taal. Blz. 111. 


Al de tot nu toe besproken voorbeelden van be- 
amingen waren aanschouwelijk of teekenend. 
Daarnaast staan echter nog de onaanschouwelijke of 
aanduidende beamingen. | 

Het bestaan en de karakteristieke kenmerken der 
aanduidende beaming uit de introspectie van twee 
bevoegden. | 

Pathologische gegevens. 


. Twee oorzaken, waarom aan dit nieuwe onderscheid 


— trots individueele en oogenblikkelijke verschillen — 
toch vaste constante taalkategorieën beantwoorden. 

Aan de aanduidende relatieve beaming beantwoorden 
in de taal allerlei pronomina. 


. Aan de aanduidende absolute beaming beantwoorden 


in de taal allerlei hulpwerkwoorden. 

De eerste oorzaak van nr 135 is zeer primitief. 

De tweede oorzaak van nr 135 is zeer secundair. 

Het verschil tusschen aanduidende en teekende be- 
aming toont zich niet alleen in den grammaticalen 
vorm der woorden op zich, maar ook in de syn- 
tactische functie der woorden onderling (vgl. § ror). 
Een vergelijking met 8 35 voert ons tot een eerste 
parallel tusschen samenstelling en enkelvoudigen 
hoofdzin. (Zie laatste hoofdstuk.) 
















ie analyse van het gevoel. Blz. 102. 


is een zelfstandig psychisch element. 
uit de pathologie, 

der definitie uit de meest-typische voor- 
lust en pijn. 

definitie aan de andere soorten van gevoel. 


substraat. Het zijn twee ordes van 
erde werkingen uitgaande van dezelfde 
> psychische realiteit : de menschelijke 


en de beaming vorderen niet elk een - 
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Het gevoel is oorzaak van taal. Blz, 125. 


148. De gevoelstoon is een zelfstandig beteekeniselement 
van woorden of zinnen. Bewijs uit de pathologie. 

149. Het ligt in den aard der menschelijke natuur, aller- 

| lei dingen te benoemen naar den subjectieven 
gevoelsindruk, dien zij bij ons verwekken. Bewijs 

| uit de kindertaal. Laura BRIDGMANN. 

150. Maar hoe komt het dan, dat beamingen en gevoelens 
dikwijls in dezelfde bewoordMg worden geuit? 
Omdat in zulke gevallen met een dergelijke be- 
aming dikwijls een dergelijk gevoel gepaard: gaat, 
en omgekeerd. 

151, Het gevoel is dus de semasiologische factor in vele 
zoogenaamde metaphora’s, want 

152, Vele zoogenaamde metaphora's zijn geen overdrachten. 

| De overdrachtelijke beteekenis zou wel eens kunnen 
blijken de eigenlijke te zijn. 

153. Alle voegwoorden, alle voorzetsels, alle partikels, 
hebben tot eigenlijke beteekenis het verbandsgevoel; 
hunne logische functie is overdrachtelijk en acct- 
denteel. 

154. Het bewijs hiervoor moet geleverd worden uit het 
materiaal der afzonderlijke talen; slechts met bij- 
hulp van de vergelijkende etymologie. _ 


1° Het verbandsgevoel. 
Het verbandsgevoel en de conjuncties. Blz. 132, 


155. Hoe het begrip associatiegevoel of verbandsgevoel - 
langzamerhand begon door te zweemen, tot het 
door Lipps werd scherp gezet en beschreven als 
het éénledig gevoelde « van... naar... ». 

156. De gewone verbindingswoordjes en, of blijken dit 
subjectieve verbandsgevoel tot eigenlijke- en de 














tusschen deze beide accidenteele voeg- 
nissen is een verschil van gevoels- 
| Het verbandsgevoel zelf kent het niet. 
het, doordat het ze alle dooreen gebruikt. 
parallel zijn de verschijnselen die zich ont- 
de ervaringsassociatie : een vierde acci- 
-beamingsbeteekenis van diezelfde woordjes 
enis van grond, oorzaak, reden; 
die van gevolg. 
gevoelsbeamingen. Het gevoel zelf 
‚zooals blijkt wit het feit, dat het ze 
nteele beamingsbeteekenis van de- 
s (ook op de ervarings-associatie 
van de concessieve voor- en na- 
n... toch, Het gevoel zelf kent 





165. 


166. 


167. 


168. 


169. 


170. 


171. 


172. 
. t Feit, dat de praeposities zeer dikwijls hare logische 
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Het is onmogelijk al de uiteenloopende beamings- 
beteekenissen na te gaan, die de woordjes-voor- 
het-verbandsgevoel hebben ontwikkeld. Ik behandel 
dus alleen nog den relatieven-pronominaalstam. 

Al diens conjunctioneele beamingsbeteekenissen in 
de verschillende talen laten zich uit het verbands- 
gevoel begrijpen. 

Paur CaveEr heeft de echte beteekenis dier woordjes 
zeer goed gevat. 

Verreweg de meeste Idg. conjuncties hebben zich 
uit den relatieven pronominaalstam ontwikkeld, 
En deze heeft — wij zagen het reeds — tot eigen- 
lijke beteekenis het verbandsgevoel. 

Bovendien kunnen wij ten slotte nog vele der niet 
uit-het-relatief-pronomen-ontwikkelde conjuncties 
evenzoo tot oorspronkelijke gevoelswoorden terug- 
brengen. 


De praeposities Blz. 145. 


Alle praeposities zijn eigenlijk uitingen van gevoel, 
en wel bizonder van het verbandsgevoel. 

Daarop wijzen de schijnbare logisch-zeer-abstracte 
beteekenis van sommige zeer oude praeposities : 
ten opzichte van, en dergelijke 

yan... naar... (in één woord!) 


beamingsbeteekenis aan de casus ontleenen, wijst er 
eveneens op, dat ze zelf geen logische beteekenis 
hebben. 

Sommige praeposities kunnen letterlijk van alles be- 
teekenen. 


. Bij conjuncties, die zoowel relaties van tijd of plaats, 


als relaties van oorzaak, middel en doel betee- 














onmogelijk is alle praeposities Gate gaudy 
ik alleen nog de basis *per.. 

g van niet minder dan dertig ver- 
er beteekenissen van *per.. 


estelle laten zich ook nog rechts- 
xs met gevoelswoorden in etymologisch verband 


parallellen buiten het Indogermaansch, 
te casus-suffixen zijn aanvankelijk niets 


1 van D ren Biz. 162, 
de gevoelskwaliteiten met het ver- 


ee que 
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1° Reeks: altijd / volstrekt. 
187. 2° Reeks: altijd / terstond, 
altijd | althans. 


188. Reeks: terstond/ überhaupt. 
heet aanstonds lui 
189. Reeks: levendig snel en daartegenover suf | laat. 


190. Verzekeringen / conjuncties. 


Het bevredigend gevoel der identiteit. Blz. 166. 


191. Met herkenning als zoodanig gaat gepaard een aan- 
genaam gevoel; ja alle aangenaam gevoel berust 
op overeenstemming tusschen den nieuwen indruk 
en de reeks voorhanden dispositie. 

192. Reeks : gelijken / bevallen. 


waar 
193. Reeks : echt bevallen. 
zoo is het 
194. Reeks : sheet / bevallen. 


195. Reeks : gelijk / reeds. 
196. Reeks: één / gelijk, 


Het teleurstellend gevoel der verscheidenheid. Blz. 171. 


197. Met de gewaarwording of de beaming van iets an- 
ders, als men bewust of onbewust verwachtte gaat 
gepaard een gevoel van teleurstelling; ja alle on- 
aangename gevoelens berusten op een treffende 
vefscheidenheid tusschen een nieuwen indruk en 
de reeds bestaande dispositie. 


198. Reeks: iets anders ; onaangenaam 
98: “de tweede / 5 ; 


199. Reeks : nauwelijks / onaangenaam. 


bijna | 
|! onaangenaam. 


200. Reeks : tamelijk ; 















ch zijn hier de woorden voor zwanger zijn, 
enz, 

chte van het nagestreefde doel kunnen wij 
in twee soorten verdeelen : het eerste 
hebben of doen, naar oogenblikkelijk- 
e realiteit; het tweede streeft naar 
weten, naar oogenblikkelijk-tegenwoor- 


t kennen, hun overeenkomst en verschil, 
aangenaam en onaangenaam zijn. 


zijn door reflexie op het stre- 
Reeks : tijd / streven, 
Spay certevingeasyoel EEE 
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Het gevoel van tegenstreven. Blz. 194 


216. Wat is het gevoel van tegenstreven ? 
217. De taaluiting ervan is de negatie. | 
Bewijzen : a. De dubbele negatie der volkstalen. 


218. b. De zinstorende negatie der geleerden-taal. 

219. c. Autoriteiten, die min of meer duidelijk 
dezelfde stelling hebben beaamd. 

220. d. Pathologisch bewijs. 

221. e. Mn en où worden onderscheiden vol- 


gens nf 208. Dit onderscheid is reflec- 
tiewerk. 't Gevoel van tegenstreven 
is in beide gelijk. 


222. f. De taalnegatie beteekent niet het contra- 
| dictorium maar het contrarium, 
223. g. De negatie in bijzinnen na een nega- 


tieven hoofdzin is een sprekend bewijs 
der negatieve stemming. 

224. Actieve en passieve negatie. Men kan ook van eigen- 
lijke en oneigenlijke negatie spreken. De tot nu 
besproken gevallen waren alle actief of eigenlijk. 

225. Passieve of oneigenlijke negaties. 

a. na Comparatieven 

226. 5b. na bijna, nauwelijks. 

227. €. Het Oud-Indische na enz. in de beteekenissen 

van gelijk [en niet]. 

228. d. Partikels met zoowel bevestigende als ontken- 

nende kracht. 

229. Verband en overgangen tusschen ’t gevoel van tegen- 
streven, en ‘t gevoel van teleurstellende verschei- 


denheid. 


230, Reeks : niet | anders. 


niet hier, dáár, ver weg. 
231. Er zijn drie graden van concreetheid of abstractheid. 
Het meest concreet, want zuiver concreet, zijn onze 
gevoelens. 








bij n° 230 wil ik nog de Pronominaal- 

possessieve en personale conjugatie 
lidwoord in het Armenisch ver- 
0 rten, Daarmee komen 
en de drie bant van het werkwoord 
e beteekent oorspronkelijk 















) der ‘onmiddellijke realiteit. 

oordje het verbandsgevoel tot 
ngen (beamingen van potentialiteit). 
ip tusschen 2den en 3den persoon ver- 
de er tusschen realiteits- en 


ann dis parte vers 
bat mer nent in ae 
















Gegensinn der Urworte in zijn beper- 
nd . [Sprekend van het gevoel, dat 
ce waarneming zelf al gepaard gaat, 
aan het boek van Fritz BECHTEL 


/ahrnehmungen in den idg. Sprachen. 
Dit is een goed boek en bewijst 
: In de Idg. grondtaal beteekenden dezelfde 
r de actie van ruiken, smaken, voe- 
zien als het waargenomen object 
ng, oorzaak of gevolg. Nu meent 


242. 


243. 


244. 
245. 


247. 


248 


249. 


250. 
252. 
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aannemen, dat al die woorden aanvankelijk niets 
beteekenden, dan het gevoel van de perceptie met 
dit of dat zintuig. 
Uit gevoelswoorden zijn dus ook wederom al deze be- 
amingswoorden der waargenomen objecten ontstaan.] 
Terugblik. 


De waardeering in de taal. Blz. 230. 


Subjectieve waardeering. | 

Objectieve waardeering. Verschil tusschen beide. 

Subjectief-objectieve waardeeringen als oorzaak van 
taal, Het grammatisch geslacht. En het uitsterven der 
geslachten in elke volop ontwikkelde maatschappij. 

Ook het meervoud is veelal eene taalkategorie van 
waardeering. 

Ook de Casus passivus en activus berusten op ver- 
schil van waardeering. 

Ten slotte vormen natuurlijk de augmentativa en 
deminutiva eene waardeeringskategorie. 

Gevoelswoorden en klankwetten. 

In vele talen uit zich niet alleen de waardeering van 
het benoemde object, maar ook die van den toe- 
gesproken persoon. 


EINDE VAN HET EERSTE DEEL. 


Het tweede verschijnt ı October als eerste aflevering van 


den volgenden jaargang. 


Katwijk «jr, bij Leiden, 


17 April 1905. 
Jac. van GINNEKEN, S. J. 



















{ot de kennis van het Antwerpsch 
eeu, naar Gabriël. Maurer. 


8 Sexasıus’ Orthographia Ling. Belg. 
Bijdragen, 1llde jg., ade afl. en IVd jg, 
ik vastgesteld, dat terwijl de schrijver, met 
het vergemakkelijken van het eerste Latijn- 
aar eene meer doelmatige, met de Latijnsche 
‘spelling van zijn dialect zocht, hij ons 
n phonetiek van dit dialect geleverd had; 
k dit dialect te bepalen en kwam tot de 
door hem beschreven klanken hoogstwaar- 
waren van de Mechelsche volkstaal op het 
[Ide eeuw(1). In de vergelijking der dialecten 
als het zijne had kunnen behandelen, liet 
onaangemerkt, omdat er geen schijn 
ooit eene bijzondere kennis der Antwerpsche 
hebben opgedaan. 
van Gasrift. Meurier, den welbekenden 
[Ids eeuw, dat me later onder oogen 
mijne meening dienaangaande gestaafd, 
‘Sexacius in geen geval het Antwerpsch 
ook, eens te meer, dat het Brabantsch 


Bijdragen, 1V¢ jg, 1° afl, blz. 77), 















De phonetiek heeft het heden 1 
en de inlichtingen van MEURIER 
wetenschappelijke waarde van die 
over de Fransche uitspraak levert! Mi 
ee hetgeen hij « het 
wel « het Nederduitsch » of « het 
man zijner eeuw, en van n n 
en onnauwkeurigheid is hij ziek ij 
het hem euvel duiden, wanneer men 
ken van de Fransche, Duitsche « 
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klanken ziet toepassen door zekere Nederlandsche dialec- 
tologen ! 

Hij had ook over zijn onderwerp breedvoeriger kunnen 
handelen : Sexacius heeft het vraagstuk voor zijn Bra- 
bantsch dialect heel wat beter toegelicht. Doch hoe karig 
MEuRIER’S aanwijzingen ook zijn, ze heeten welkom; want 
ze brengen ons een stap verder in de geschiedenis onzer 
gesproken taal, en dienaangaande mogen wij geene in- 
lichting met onverschilligheid ontvangen. 

Trouwens, dat de schrijver der Korte Instructie slechts 
weinige klanken heeft bepaald en niet in de bijzonder- 
heden der taal is getreden, dat zijne voorbeelden dun 
gezaaid zijn, dat alles kan en moet men verklaren door 
het doel zelve dat hij beoogde en het publiek waarvoor 
hij schreef. Het was hem alleen te doen om de Italianen 
in te lichten aangaande zekere gewichtige verschillen, in 
spelling en uitspraak, tusschen het « Brabantsch » en 
het Italiaansch. Daarom duidt hij b. v. de uitspraak aan 
van ge, gi, enz. en laat hij de korte « Brabantsche » 
vocalen onaangemerkt, daar die, in beide talen, grosso 
modo denzelfden klank hebben (1). 

Wat de betrouwbaarheid van Meuriemr's gegevens aan- 
gaat, die kan niet in twijfel getrokken worden. Hier 
immers heeft een taalmeester, en, voor zijn tijd, niet de 
eerste de beste, den uitslag zijner opmerkingen neerge- 
schreven aangaande eene taal waarin hij zichzelf als vreem- 
deling had moeten inwerken (2), en waarvan hij de uit- 
spraak jaren lang had afgeluisterd (3). 


—— 


(1) Eene bijzondere melding diende nochtans gemaakt van het 
onderscheid tusschen de « Nederduitsche » en de Italiaansche korte u. 
Maar ook van de Brabantsche lange ü is er geen sprake bij M.! 
(2) Hij was Henegouwer en te Avesnes, waarschijnlijk in den 
aanvang der XVIde eeuw geboren. Cfr. W. pu VREESE, Biographie 
nationale. T. 14, 2d fasc. 
(3) «On s'est occupé de la question de savoir à quelle époque 


« MEURIER est venu à Anvers. On a cité les dates de 1550 et de 
19 
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En die betrouwbaarheid bestaat m. i. hierin, noch min 
noch meer : wanneer hij b. v. van de ae (d. i. lange 
of gerekte a) zegt, dat ze doorgaans ao klinkt, dan is 
het wel waar dat hij ons vergeet te melden of die diph- 
thong klimmend dan wel dalend uitgesproken wordt, 
welke kleur eigenlijk a en o hebben aangenomen, — twee 
vragen waarop wij enkel met inducties en gissingen 
kunnen antwoorden, — maar dan staat toch vast dat ae 
noch als a, noch als at, noch als au te denken is. 

Wij laten hier eerst, zonder er eenige wijziging aan te 
brengen, zelfs niet in de interpunctie, den tekst van MEURIER 
volgen. Daarna komen onze aanmerkingen aangaande het 
‘door hem geleverde materiaal. 


(Fol. 35, r°\ DE LA PRONONCI 


atione Tedesca. 


ae, per ao AR, Si prononcia il piu spesso in Brabante, como (sic) ao, toscanc 
verbi gratia : Baes, claes, maes, daer, maer, paer, vaer, laet, scael 
scael, maet, correspondendo & approssimando à baos, claos, m: 
os, daor, &c. 
A, ritiene alle volte il medemo suono cioe dalla gente plebes 
o dal volgare, comme (sic) Gabriel, pater, frater, Dauid. sonand 
quasi Gaobriel, paoter, fraoter, & Douid (sic). 


RK 


1557. Ce qui précéde démontre que ce doit étre avant 1548. En 
_« cette année il connaissait déjà, en dehors de sa langue mater- 
« nelle, l'espagnol ct l'italien, puisqu'il est admis à enseigner ces 


a 


langues; or ce n'est certainement pas à Avesnes qu'il les aura 
apprises mais a Anvers, et cette étude exige un séjour plus ou 


A 


moins long.» Cfr. W. DE VREESE, |. c. 


(Fol. 35, v°) 


Ee per ye 


ey per ai, 


y greco 
per ei. 


aey per ay 


Oo per oe 


Oe per ou 
ouero u 
tosco 


Ou per au. 


Ge gi per 
ghe ghy. 


H per hao 
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K iy Ee, dop- 


Ee doppio ritiene la prononciatione di, ye come meer, eer, hee 
re, seer, leeren, quasi myer, yer, hier, sier, lieren, &c. 


Ey é quasi conforme à, ai Italiano, come magesteyt (sic), vvysheyt, 
puerheyt, &c. 


le, diphtgongo (sic) si prononcia à guisa de i, solo come vier, tier, 
hier, ziele, niet, liere, criecke, dries, vriesen. quasi chi dicesse, vir, tir, 
hir, zile. nit lire, cric, dris, &c. 


Y greco si prononcia per ei, verbi gratia : Hy, my, zy, tyt, myn, 
syn, vvy, vvyn. quasi chi dicesse, sanza, posa, & ad un tratto, hey, 
mey, teit, mein, &c. 


Aey diptongo (sic) si prononcia come ai. Exempli gratia : Gaeyt, 
vvaeyt, maeyt, naeyt, saeyt. quasi formando gayt, vvayt, mayt, 
&caetera. 


Oo doppio per ce (sic), ouero üe tosco, come broot, noot doot, loot, 
boon, loos quasi noet, doet, loct, boen, loes, &c. 


Oe si prononcia a guisa di ou, o, u tosco, come boer, roeré, moe 
ten, roepen, croes, &c.. 


Ou, assimigha in suono au, come Cout, gout, smout, sout, 
vrouvve, mout, bout, &c. 


Ge, gi si prononciano come Ghe, ghy Ital come appare in que 
ste dictioni, boghe, hooghe, ooghe, &c. 


H, é detta hao, laquale é léttera assai vsata nelli vocaboli The- 
déschi, & issa vuol esser ferita col spiritonel (sic) prononciar reuerbe 


H final. 


K pro (stc) cao 


V per eu 
(Fol. 36, r°) 
üe per eu 
vva, vve, 
vvi, vvo. 
uvven tri 
plici vo- 
cali 

ader, eder 
oeder, per 
aer, ere, 
ure 


rando forte la littera sequente, come dicendo haestelick, haese, 
huys, haer, hoer, hoeck, haeck, &c. 


Molti vocaboli Tedeschi finiscono per h, come Vleesch, visch, 
berch, constich, machtich, mach, vvich. quali si prononciano a la 
firentina cioe vn poco di la gola. 


La littera K, € spesse fiate vsata, & da Brabantini prononciata 
come cao, ou (I) cô. 


La littera v, sendo vocale si prononcia, come eu, come si direb 


be, buyt, cruyt, huyt, vuyt, cuyl, muy). 


V, sendo la u vocale si suole prononciare a guisa di eu, come 
vruecht, duecht, verhuecht. 


Molti Italiani indurano fatica à prononciare simili vocaboli 
cioe vvaer, vvanneer, vvel, vvat, vvermoes, vvech, vvir, vvol, vvas 
chen. (sic) pero prononciandoli adagio, come vva neer. quasi u (2) a neer, 
vvaer, come ii aer, vvel come ü el, &caet. cosi ritroueranno 
detta prononcia assay, piu ageuole. 


Il Fiaminco o Thedesco ritrouasi hauere in molti vocaboli tre 
vocali consequenti, come in questi & simili : cauvven, vrouvve, 
clauvve, crauvven, vvynbrauvve, uvve, bauvve. quasi chi volesse 
Toscanamente & adagio prononciare ca o en, vra o en &c. 


Le dittioni in ader, eder, oeder, si pronoeciano (sic) anco dal volga- 


re spesso come aer, er, our. Exempli gratia : Vader, nader, neder, 
leder, moeder, broeder. 


(1) Wellicht eene drukfout voor o, ovvero. (2) Wellicht voor ü zooals in de volgende 


voorbeelden. 


Meurier en Sexagius handelden over een verschillend dialect. — 
Meurier beschreef de Antwerpsche volkstaal der XVide eeuw. 


Op de elf klanken door MEURIER genoteerd, zijn er 
zeven door Sexacius op dezelfde wijze gespeld, nl. : 


ee (Ndl. scherpl. e) Meur. ye, ie Sex. ie 


ey (Ndl. ei) ai [gesloten. 
ie (Ndl. ze) i Sex. i in open lettergrepen, if in 
oo (Ndi. scherpl. 0) oe 
oe (Ndl. oe) ou 
ou (Ndl. ou, au) au 
ue (Ndl. eu) eu 


Van de vier andere zijn er twee die van elkander ver- 
schillen of alleen in de notatie of ook werkelijk in de 
uitspraak, twee die ontegensprekelijk in beide opzichten 


verschillen : 
y (Ndl ei MEUR. ei Sex. ei 
uy (Ndi. uz) eu eu _ [gesloten. 
ae (Ndl. langeengerekte a) AO a in open lettergrepen, aa in 
aey (Ndl. aat) ay ae 


Bestaat er eigenlijk een phonetisch onderscheid tusschen 
M.’s ei, eu en S.’ ei, eu? S. duidt wel is waar tus- 
schen de klanken eu (= ue, Ndl. eu) en gu (= uy, 
Ndl. ui), een verschil aan dat M niet kende ofwel ver- 
waarloosd heeft; doch op zijn breedst genomen, kan 


e 


. u .. 
ei met ei, eu met gelijk staan. 
eu 


Heel anders is het gelegen met ae en aey respect, 
bij M. ao, ay, bij S. aa (a), ae geschreven. 

Men merke op dat M. in de beschrijving zijner taal 
slechts elf vocalen en diphthongen heeft behandeld, dat 
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hij slechts weinige voorbeelden heeft aangehaald (een vijf- 
tigtal woorden in het geheel), zoodat het phonetisch beeld 
van die taal zeer onvolledig is. Al heeft S. ons over 
zijn dialect met meer zorg ingelicht, toch is zijne be- 
schrijving verre van zoo volkomen te zijn als wij het 
zouden wenschen. Nu, in hetgeen beiden hebben verzwe- 
gen of verzuimd en onbespeurd gelaten, kon zoowel als 
menige overeenkomst, ook menig verschil schuilen. Maar 
wanneer, in het weinige dat ons overgeleverd is, een 
zoover uiteenloopend onderscheid tusschen beide talen be- 
vestigd staat als bij ae en bij aey, dan is m. i. alle 
ander bewijs overtollig : M. en S. handelden over een 
verschillend dialect. 

Trouwens, het is niet te denken dat M. zou gehan- 
deld hebben over den Mechelschen tongval die de stof 
uitmaakte van S.’ werkje. M. schreef voor de Italiaan- 
sche kooplui die de groote handelsstad bezochten. Welke 
andere taal hoefden die eigenlijk te leeren, zooniet de 
algemeene Brabantsche, (« het Nederduytsch », il Tedesco), 
indien zoo’n gesproken taal bestond, ofwel de Antwerp- 
sche? Maar het Brabantsch bestond toen niet meer dan 
nu als eene gesproken taal wier uitspraak in al de Bra- 
bantsche gewesten of dezelfde luidde, of ten minste als 
regel bekend stond. Een afdoend bewijs wordt ons daar- 
van door S.’Orthographia geleverd. (Leuv. Bijdr., loc. cit, 
blz. 75 en volg.) . 

M. drukt zich bovendien uit als iemand die het weifelend 
volksgebruik in zake van taal opmerkt, niet als een or- 
thoëpist voor wiens oogen een vaste norm zweeft. Hij bezigt 
spreekwijzen als : « ae wordt meestendeels in Brabant 
ao uitgesproken »; « a behoudt soms denzelfden klank, 
d.w.z. bij het volk »; « v, zijnde de vocaal u wordt 
gewoonlijk als eu uitgesproken »; « de uitgangen (M. 
zegt dittioni) ader, eder, oeder worden door het volk ook 
dikwijls aer, er, our uitgesproken ». 
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Neen, de taal door M. beschreven is het Antwerpsch 
dialect. Hoogstwaarschijnlijk kende hij onder de Bra- 
bantsche dialecten alleen dat van de stad zelve, waar 
hij, wellicht nog jong zijnde, als vreemdeling was aan- 
gekomen, waar hij zijne kennis in de Îtaliaansche en in 
de Spaansche taal had opgedaan (1) en reeds voor de uit- 
gave van zijn werkje langen tijd had verbleven, waar hij 
als taalmeester doceerde en, zonder twijfel, genoodzaakt 
was de taal zijner jonge Antwerpsche toehoorders als 
eerste voertaal aan te wenden. 

Dat M. het Antwerpsch dialect voor « het Dietsch » 
aanzag is niet te verwonderen. Voor hem zooals voor 
al zijne Antwerpsche tijdgenooten was Antwerpen niet 
alleen de rijkste stad van. het dietsche land, maar ook 
de eerste der dietsche steden. Hare taal kon dus heel 
licht bij hem doorgaan voor «de dietsche taal» a al 
Tedesco », zooveel te meer daar de uitspraak der om- . 
streken van die van Antwerpen zelf weinig verschilde en 
wellicht enkel eene verbastering of « verboersching » der 
steedsche taal scheen te zijn. 

Is het aangenomen dat M. over den Antwerpschen 
tongval handelde, dan zullen de weinige afwijkingen tus- 
schen zijne taal en die van SeExacius ons ook niet be- 
vreemden, Moesten heden twee schrijvers gevonden wor- 
den om, zonder ze uitdrukkelijk te noemen, over de 
volksspraken van Mechelen en Antwerpen met dezelfde 
ontoereikende nauwkeurigheid te schrijven als hunne voor- 
gangers der XVIde eeuw, we zouden waarschijnlijk het- 
zelfde vraagstuk op te lossen hebben als nu. 

Maar, zal men zeggen, wanneer M. schrijft « A ritiene 
alle volte il medemo suono cioe dalla gente plebea, o dal 
volgare » en «le dittioni in ader, eder, oeder, si pro- 


(1) Cf. Wittem DE VREESE, loc. cit. 
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nonciano anco dal volgare spesso come aer, er, our », 
dan stelt hij de uitspraak van het volk tegenover die 
van de hoogere burgerij. Is zulk onderscheid wel voor 
een tongval aannemelijk? 

Voor een dorpschen tongval zeer zeker niet, maar in 
een steedsch dialect kunnen wij alle dagen zulke verschillen 
opmerken Daar heerscht altijd min of meer — volgens 
het midden — eene platte en eene minder platte taal. 
In Leuven b. v. hoort men naast de platte vur vader en 
mujer moeder, vuder en muder die tot de deftiger taal 
behooren. Zoo hoort men er ook een gelijkaardig ver- 
schil in de uitspraak b.v, der eigennamen en familie- 
namen, der aan het Fransch ontleende woorden, welke bij 
het volk doorgaans met de dialectische klanken uitge- 
sproken worden : Thomas en Tomas, enz 

M ’s taal zal dan wel zijn : het dialect der stad Ant- 
werpen zooals het in de XVIde eeuw uitgesproken werd. 


II. 


Meurier’s klanken met de huidige Antwerpsche klanken vergeleken, 


De vergelijking tusschen de Antwerpsche klanken der 
XVIde eeuw en de hedendaagsche zal tot bekrachtiging 
strekken onzer in het voorgaande kapittel ontwikkelde be- 
wijsredenen. De HH. CoRNELISSEN en VERVLIET hebben 
in de inleiding op hun Antwerpsch Idioticon eenige aan- 
wijzingen gegeven waarvan wij het mogelijke gebruik 
maken en bovendien hadden wij het genoegen betrouw- 
bare inlichtingen in te winnen bij een geboren Antwer- 


penaar, zoon en kleinzoon van Antwerpenaren (1). 


(1) Den E. H. Kockx, onderpastoor te Leuven, wien ik voor zijne 
bereidwilligheid uiterst dankbaar blijf. 
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ie De spelling ae wordt, volgens M., meesttijds als 
de Ital. ao uitgesproken : baos baes, Klaos Alaes, maos (1) 
maes, daor daer, enz 

M. zegt ons niet uitdrukkelijk of die tweeklank dalend 
dan klimmend is (ao of ao). doch de Ital. ao zooals 
ze zich in woorden als caolo, Paolo, enz voordoet, is 
eene dalende diphthong, en zoo zal dan ook wel M.'s 
ao geweest zijn. Voor de waarde der o, zie 2°. 

In het hedendaagsch Antw. luidt de tweeklank als 
eene monophthong, doch de verwantschap tusschen M.’s 
ao en den huidigen Antw. klank is onloochenbaar. « De 
lange a, lang uitgesproken, zeggen de schrijvers van 
het Antw. I[diot., is een klank tusschen a en o, die 
hier meer naar de a, elders meer naar de o over- 
helt. Deze a, die wij door ao verbeelden, is gelijklui- 
dend met de Engelsche a in war, water, doch in som- 
mige streken zweemt zij naar de 6 van het Fransch 
nôtre, fantôme. Baon, vaodar, waotar » (2). 

De Nederlandsche a uit lange of gerekte a wordt in- 
derdaad in Antw. nagenoeg als de Eng. a in law, de 
Fr. o in or, doch minder gerond uitges proken (3). 


(1) Maes, bij Kir. maese, macula. 

(2) Blz. 7. «De lange a; lang uitgesproken ....» moet betee- 
kenen : de oorspronkelijk lange a; want op dezelfde blz. lezen wij : 
«In het plat Antwerpsch klinkt de gerekte a bijkans als ai in he 
Fransch plainte ». 't Is nochtans een overbekend feit dat in onze 
Brab. dialecten de oorspronkelijk lange a en de gerekte a in éen 
klank versmolten zijn. De voorbeelden onder ao in het Antw. Idiot. 
aangehaald, die alle voor de oorspronkelijk lange a moeten gelden, 
zijn daar trouwens een bewijs van. 

(3) Wanneer M. schrijft : « La littera K £.... prononciata come 
cao ouero CO», mogen wij dan in de uitspraak van het lettertce- 
ken (d.i. ka) als CÔ geen voorbeeld zien van eene beginnende en 
nog sporadische monophthongeering van ao? Het verschijnsel is 


in alle geval niet zonder beteekenis. 
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2° Aey wordt bij M. phonetisch ay, ai gespeld : 
gayt gaeyt (1), wayt waeyt, mayt maeyt, enz 

Aangaande dien klank lezen wij in het Antw. Idiot., 
alleen dit : « aai klinkt meest overal aoë, oë of oa » (2). 
In Antwerpen zelf wordt hij uitgesproken zooals de lange 
a, doch gevolgd van een lichten e-naslag; dus op zeer weinig 
na gelijk de Leuvensche diphthong oe beantwoordende 
aan de Ndl. ij, ei, d. w. z. o (halfgeronde wijde beneden 
achterkl. als hooger) + e d. i. eene zeer lichte doffe e (3). 

“Is het niet onwaarschijnlijk dat de ae in ae tot ao zou 
overgegaan en in aey als a zou gebleven zijn, zooveel te 
meer daar, in de huidige uitspraak, de langea en de a van 
aai als éen en dezelfde klank luidt, en, in al de my 
bekende Brab. dialecten, de twee a’s denzelfden weg zijn 
ingeslagen? Misschien kunnen wij uit het behoud der a 
in ay, ai afleiden, dat de o van ao slechts te verstaan 
is als een lichte o-naslag bij het afnemen van de mond- 
opening achter a ontstaan? | | 


30 Ee of de Ndl. scherplange e wordt bij M. ie, ye 


gespeld. Over de natuur der ie bij Sexacıus is gezegd 


geworden dat ze wellicht gelijkstond met ib (4), d. i. 
i + gesloten e, eene klimmende diphthong. Wat er van zij, 
de ontwikkeling door den klank ondergaan duidt stellig 
aan, dat de diphthong, waaruit de hedendaagsche Antw. 
klank rechtstreeks afstamt, een dalende diphthong was. 


(1) Cfr. Kır. gaeyen, placere, enz. 

(2) blz. 8. 

(3) De lengte van het eerste bestanddeel der oneigenlijke twee- 
klanken die wij hier aantreffen is niet aangeduid. Het is langer dan 
de korte klinkers, wellicht niet zoo lang als de lange. | 

(4) Leuv. Bijdr., IVde jg., ıste afl., blz. 110. Ilij haalt, om zijne 
spelling te verduidelijken, de Fransche woorden mien, tien, sien, 
bien, hier, Pierre aan en vergelijkt die met de « Brabantsche » 
tien (teen), bien (been), hier (heer), enz. Pontus DE HEUITER ver- 
gelijkt ook onze scherplange e met den Franschen tweeklank in 
mien, sien, tien, bien, premier, siege, viel, ancien. 


u De scherplange e: heeft den klank der ie, gevolgd 
« door den naslag eener onduidelijke vokaal (ieë). Bieën, 
« stieen. . 

« Te Antwerpen, vooral in de platte volkstaal, is de 
« naslag nauwelijks hoorbaar, zoodat b. v. reep er bijna 
« rie‘p uitgesproken wordt » (1). Ik hoor Antw ie als i 
(+ lange wijde bovenvoorkl.) + een lichten e-naslag. 


4° Ey (Ndl. ei) wordt, volgens M., op weinig na 
(quasi) als de Ital. af uitgesproken, d. i ai. Zoo ook 
bij S. die de Latijnsche ai ter vergelijking aanduidt. 
Die klank schijnt destijds algemeen Brab. te zijn ge- 
weest : LAMBRECHT en SPIEGHEL spellen hem ay, ai. 
KıLıaen zelf ‘schrijft hem in zekere gevallen op, b. v. 
kaeye, naast keye, ook kae voor kei; zoo ook may 
naast mey voor mei. Hoe wordt hij in het Antwerpsch 
onzer dagen uitgesproken? 

« Ei klinkt, volgens de streek, 1° als aai, 2° als ai, 
30 als aë, 4° als a, 5° als ee, enz. Klaain, klain, klaën, 
klaan, klææn » (2). | | 

Ik hoor de Antw. ei. als a (+ lange wijde middel- 
achterkl.) + een lichten middelvoor-6- naslag : aé, die, 
zoo men ziet, rechtstreeks van de oude ai afstamt 


(1) Antw. Idiot., blz. 8. 

Al de XVIdc-eeuwsche orthographisten, die over dien Brab. klank 
schreven spelden hem ie. (Leuv. Bijdr., loc. cit., bly. rog en 110.) 
— Men zou tegen onze algemeene vereenzelviging van M.’s fe met 
Ndl. ee kunnen opwerpen dat de voorbeelden door onzen taal- 
meester hier aangehaald allcen op -r eindigen. Men merke noch- 
tans op dat M. in al zijne voorbeeldenreeksen hetzelfde stelsel volgt : 
een voorbeeld valt hem te binnen, hij zoekt er andere, op goed 


geluk af, met denzelfden auslaut. Zoo : baes, claes, maes … ; zoo : 
vier, tier, hier...; zoo : gacyt, wacyt, maeyt ...; zoo : broot, noot, 
doot ... enz. 


(2) Antw. Idiot., blz. 15. 
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5° M.'s y d.i. onze ij wordt ei uitgesproken. 

Het tweede gedeelte van. de diphthong is voorzeker 
hetzelfde in ai en in ei, maar welke is de kleur van 
e? Is het eene opene of geslotene e, @ of &? S.schrijft 
zijne ij met @ (6). LAMBRECHT kent de Brab. ei-uitspraak 
van ij (2). Pontus DE Heuiter schrijft in zijne Neder- 
duytse ortographie, blz. 72 : Deze (ei) gebruict den Bra- 
bander, daer den Flamync (die ic volghe) die vocale ij 
als vein wijn, … Den Fransois spreect ei in veel woor- 
den wel, als : merveille, veille …. » 

De uitspraak der ij staat te Antwerpen met die van 
„et gelijk (3), dus ij — aë. Die a6 is uit ai ontstaan en 
op dat stadium met de oude ai samengevloeid, om later met 
dien klank dezelfde wijzigingen te ondergaan. In M.'s tijd 
was de klank ai wellicht het worden nabij, hetgeen waar- 
schijnlijk maakt dat M.’s ei als éi moet uitgelegd worden. 


6° Je wordt, volgens M., uitgesproken a guisa de i 
solo, hetgeen natuurlijk beteekenen moet — want M is 
hier ten allerminste onvolledig — dat ie luidt als lange 1. 
Hij schrijft aldus : vir, tir, hir, zile, nit, lire, cric, 
dris voor vier of vuur, tier (3), hier, ziele, niet, liere, 
kriek en dries. 

SEXAGIUS omschrijft ie ook door i, doch, veel behen- 
diger gebruikt hij, om den langen klank aan te duiden 
ii in gesloten lettergreep : briif, briven (brief, brieven). 


— ee a 


(1) Nederlandsche Spellynghe, D. 1, ve. In de Leuv. Bijdr., 
loc. cit, blz. roo, aangehaald. Op de volgende blz. wordt aldaar 
gezegd : Het Brab. heeft overal de uit lange 1 gesproten diphthong 
met de oude diphthong ai < ei vereenzelvigd. » Dat is niet gansch 
juist : te Bierbeek bij Leuven heeft de ei den klank @ (nauw be- 
nedenachter) : WA Ndl. wei; de ij wordt er & (nauw bovenvoor) 
uitgesproken : tÒd Ndl. tijd. 

(2) Antw. Idiot. blz. 11. 

(3) Cfr. KILIAEN : incrementum, accretio. 
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« In ’t plat Antwerpsch, lees ik in het Antw. Idiot., 
(blz. ro), zweemt zij (ie) naar de zachte é». Dit zal 
moeten beteekenen dat de lange 1 er in den platten tong- 
val wijd uitgesproken wordt. Zoo ook te Leuven. 


7° Oo, d.i. Ndl. scherplange o, wordt door M. op 
drie wijzen genoteerd : oe in den rand (oo per oe), in 
den tekst op (oo doppio per ce), en tle (ouero üe tosco). 
ce zal eene drukfout zijn, want de voorbeelden zijn alle 
met oe gespeld : noet nood, doet dood, loet lood, boen 
boon, loes loos, 

Vergissen wij ons niet dan staat het tweede bestand- 
deel der diphthong gelijk met een lichten e-naslag : eene 
andere e is moeilijk te denken, daar deze ontstaan is 
uit eenen o-naslag komende van eene bijtonige o (60 
uit ó). 

Het eerste bestanddeel van den tweeklank weifelt, volgens 
M., tusschen oen u (1); oe en ue worden naast elkander 
uitgesproken. Zulk verschijnsel is zeer natuurlijk wanneer 
het een levend dialect, geene geijkte, letterkundige taal 
geldt, en beide vormen doen zich hier ook op de gewone 
wijze voor : de eene (oe) gaat den anderen (ue) chrono- 
logisch vooraf; ja ue zal wel uit oe ontstaan zijn. Met al 
zijne voorbeelden op oe te schrijven, laat M. ons gissen 
dat die klank in zijn tijd nog overheerschend was. Wel- 
dra zal nu de kamp om het leven tusschen beide vor- 
men beginnen en ue op zijne beurt heerschen. 

Bij Sexacius is de scherplange oo als oe geschreven en 
Pontus DE HEUITER kent ook die schrijfwijze : « Wel, 


(1) Het spreekt van zelf dat men hier met trema-u, niet met 
umlaut-u te doen heeft, welke laatste in het Ital. niet bestaat. Het 
trema moet hier den vocalischen aard der u aanduiden, zooals ver- 
der in Gaer Ndl. waar, Gel Ndl. wel. 
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zegt hij, schrijft den Brabander : zoege, broet pain, kloet, 
schoet, doet, moet en meer ander dees gelijc (1). 

In M.’s ue ‘schijnt de Antwerpsche klank bijna zijn 
huidig stadium bereikt te hebben; zijne oe wordt nog 
in de omstreken van Antwerpen waargenomen : « De 
« scherplange o is, volgens de streek, eene oe of eene 
« zachtlange o, gevolgd door eene doffe vokaal als na- 
« slag (oe8, 08). Schoeën, schoen, loeépan, loëpan. 

« Te Antwerpen, vooral in de platte taal, is de na- 
« slag nauwelijks hoorbaar. Schoe’n, loe*pan » (2). 

In Antw. schijnt de tweeklank ue voor Ndl. oo over- 
een te stemmen met de Leuvensche ue voor Ndl. ui, 

met dit voorbehoud dat de naslag zich daar minder 
laat hooren, dus + lange u (de geronde wijde bovenachterkl.) 
+ eene minimale e. 


8° « Oe si prononcia a guisa dj ou, o, u tosco, come 
boer …. » Oe werd dus reeds in de XVId eeuw als 
de Ital. lange u uitgesproken. Tevens ook als tweeklank 
ou? of duidt M. door ou niet de Italiaansche klanken 
o u aan, maar het Fransch digrammaton ou? De vraag 
schijnt lastig op te lossen, Al de Ndl. orthographisten 
der XVIde eeuw kennen de spelling ou voor Ndl. oe. 
Eenigen hunner halen zelfs daarbij Fransche voorbeelden 
met ou aan; maar dan reist weer de vraag of de Fr. 
ou in de XVIde eeuw overal wel als digrammaton moet 
verstaan worden (3). 

Wat er nu van zij, werd oe als ou en u uitgespro- 
ken of alleen als u, de verwantschap tusschen den ouden 


(1) Pontus DE HEUITER, op. cit, blz. 75 en Leuv. Bijdr., loc. 
cit., blz. 195, | 

(2) Antw. Idiot., blz. 12. 

(3) De vraag is breedvoerig in de Leuv. Bijdr., loc. cit., blz. 
107 en volg. behandeld geworden. 


— 28: — 


en den huidigen Antwerpschen klank is niet te ontkennen. 
« Oe is eensluidend met de Fransche ou in poudre 
a en de Duitsche u in rufen Boer, moeder. . 
« In het platte Antwerpsch en Liersch helt die klank 
« min of meer naar ou .... » (1). 


ge Ou wordt door M. au geschreven en uitgesproken. 
Het is zonder twijfel de au-diphthong zooals Sexacius 
ze beschrijft en met hem LAMBRECHT, Pontus DE HEUITER 
en SPIEGHEL, d.i. a + u (bovenachterkl.). 

Men hoort ze ook volgens M. als ao, want hij ver- 
duidelijkt voor de Italianen de uitspraak van cauvven, 
vrouvven, enz., met de omschrijving caoen, vraoen. 
Trouwens, beide schrijfwijzen duiden nagenoeg denzelfden 
klank aan : « ao en es niet zear different van au » zegt 
LAMBRECHT (2). 

‚De tweeklank au schijnt tot nu toe dezelfde gebleven 
te zijn, behalve dat de klemtoon der u mogelijk ver- 
zwakt is : het Antw. Idiot. (blz. 8) schrijft au als aaw; 
ik hoor den huidigen Antw. klank als a (+ langen wijden 
benedenachterkl.) + lichten u-naslag (wijden bovenachterkl.) : 
gaud Ndl goud, smaut Ndl. smout. 


109 La littera v, sendo vocale (niet de semi-vocaal) 
si prononcia, come eu ... buyt, cruyt .... 

M. vergeet dat nict v, maar vy, vi den eu-klank heeft. 
De Ndl buit, kruid, huid, uit, kuil, muil werden dus, 
volgens M., beut, kreud, heud, enz. uitgesproken. 


(1) Antw. Idiot., blz. 15. 

(2) Op. cit, CVIII, ve. L. MEIGRET, de fransche orthographist 
der XVIde eeuw, hoort de Fransche au ook als ao : « Nous oyons 
distinctement la diphtongue ao». (Aangehaald door Tuurot, De 
la prononciation francaise depuis le commencement du XVIe siècle ) 
Pontus DE HEUITER schreef ov als aou : gaout. Zie Leuv. Bijdr., 
loc. cit., blz. 99. 
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Maar de letters tie (d. i. ue) luiden ook gewoonlijk 
si suole prononciare) eu en vruecht, duecht, verhuecht . 
klinken vreucht, deucht en verheucht. 

M. schrijft dus uy en ue beide eu, zonder eene bij- 
zondere melding te maken van het verschijnsel, dat op- 
merkenswaardig zou zijn, waarbij twee in hunne tradi- 
tioneele spelling en in hun oorsprong verschillende klanken 
op dezelfde wijze zouden uitgesproken worden. SEXAGIUS 
maakt een verschil tusschen gu (Ndl. ui) en eu (Ndl. eu). 
Dat M. doorgaans niet met zooveel zorg te werk gaat 
als S. kan men niet loochenen. Is het dan aan te nemen 
dat, niettegenstaande een werkelijk verschil tusschen beide 
klanken ue en uy, M. voor de inconsequentie ze door 
hetzelfde teeken weer te geven, niet zou teruggeweken 
zijn? 

Wat er van zij, de vraag is of wij de phonetische waarde 
van eu kunnen bepalen? 

Is het waarlijk eene diphthong éu of èu?: 

Het zij ons veroorloofd de onderstellingen aangaande 
SExaGius’ eu en eu in de Leuv. Bijdr., loc. cit., geop- 
perd hier niet te hernemen, en liever te wachten, om 
tot zekerder uitslagen te komen, dat wij betere inlichtin- 


gen over dit punt inwinnen. 


11° Over de medeklinkers zijn de aanduidingen van 
M. veel minder belangrijk. Wat hij echter over de h 
zegt dient onthouden te worden De h, volgens M, wordt 
nog aangeblazen « vuol esser ferita col spirito nel pro- 
nonciar reuerberando forte la littera sequente », en hij 
haalt de volgende voorbeelden aan : haestelick, haese, 
huys, haer, hoer, hoeck, haeck. 

M.’s sch wordt ook nog sh gehoord, hij stelt : « vleesch, 
visch » naast « berch, constich, machtich, mach, wich » 
en voegt er bij dat men de h uitspreekt « a la firentina 


cioe un poco de la gola ». 






















te Antwerpen en te Lier. In ’t wes- 
telijk gedeelte van de Kempen staat 
s zoo vast niet als in 't Z. en in 't O., 
vooral wanneer een medeklinker onmid- 
t, nogal dikwijls weggelaten ». 

en aan ’t einde van een woord klinkt 


over de uitspraak van Meurier heeft 
in al de gevallen die we kunnen na- 
Antwerpsche uitspraak onzer dagen in het 
staat, en daar waar er eenig onder- 
en is, blijkt dit onderscheid wel niet 
dialect aan te duiden, maar twee ver- 
kken in de evolutie van éen en hetzelfde 


26 en 30. 

toeval, maakte ik zooeven kennis met eene 
h dialect door den H. Herm. SMOUT, 
eene schets van de geschiedenis van 
Gent, 1905). Daar de schrij- 
altijd dezelfde phonetische 
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AANHANGSEL. 


Buiten de beschrijving der klanken, treffen wij nog bij 
M. eenige andere aanwijzingen aangaande de taal zijner 
tijdgenooten. 


1° d wordt in de volkspraak, volgens M., dikwijls 
gesyncopeerd. Ader, eder, oeder worden, naar hetgeen 
hij in den rand van f° 36, r° aanduidt, « aer, ere, ure », 
en, volgens den tekst zelf daarnaast, « aer, er, our », met 
de voorbeelden zonder omschrijving : vader, nader, neder, 
leder, moeder, broeder. De vormen in den rand zijn 





niet het minste verzwakken. Immers niet met elkaar moeten de 
notaties van de Leuv. Bijdr. en die van den H. Smour vergeleken 
worden, maar beide met die van MEURIER. Wie nu het beste de 
huidige Antw. klanken heeft weten af te Juisteren …. sub judice lis est. 





Meunier. Antw- Idiot. Leuv. Bijdr. SM. 
ao ao O (low back wide half- Ô (mid back narrow 
round) halfround) 
ai 206 oe (o-+ lichte e-naslag) oy (Eng. oy) 
ie ie ie (high front wide i+  f (high front wide) 
lichte @-naslag) 
el aë aé (a—-6 midfrontwide) ay (Beiersche uitspr. 
ai van ei in Stein) 
oe . . . . 
| oeë ue (u high back wide A (high back wide 
ue round - lichte round) 
e-naslag) 
ou — .. — 2. 
| oe u (high back narrow U (high back narrow 
u round) round) 
au aaw A (low back wide a +- au (met minimale 


lichte high back wide 
u-naslag) 


high back wide 
round u) 
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wellicht drukfouten, al is het waar dat « ure» zou kunnen 
dienen om de volksuitspraak van « broeder » aan te duiden? 

d is nog gesyncopeerd in quaeye (f° 40) Ndl. kwade, 
en noye (f° 42) Ndl. noode. 


2° Sandhi-verschijnselen zijn : fe 11 : hij compt, hij 
komt; f° 14 : men sanck {sic}, men zong; f° 24 : ik ghinck, 
ghij ghinckt, hij ghinck; f° 42 : hoe commet, hoe komt 
het. Ze beantwoorden zonder twijfel aan algemeene regels 
die het dialect reeds beheerschten. 


3° Op te merken graphién en woorden zijn : 

F° 38 : meysken (KıLıaen, meydsken), meysen (Kır meyd- 
sen, meyssen); f° 40 : wel, badt. alderbest (Kır. bat, 
bet, aller...): f° 42 : sindert (Kit. sindert, j. sind, se- 
dert); dwers (Kir. dweers, dwaers); f" 43 : drije, viere, 
vijve (1), sesse, ellef, twalef, tsestich, tseventich, tachtentich 
(Kır. drij drije, vier, vijf vijve, ses sesse, elf elve, twaelf 
twelf, sestigh, seventigh, achtentich tachtentich); woons- 
dag (Kır. woensdagh, melius et frequentius goensdagh); 
fo 44 vastelauont (Kır. vastenauond et euphoniae gratiae. 
vastelauond). 


mn 





— [u 


(t) De vorm « vijve » met e verklaart de spelling eig met eind-4 
van SEXAGIUS. Cfr. Leuv. Bijdr., loc. cit., blz. 114. 


De quantiteit der vocalen & en 1 


in het dialect van Leuven. 


— — —n. 


PROEFONDERVINDELIJKE STUDIE. 


Deze weinige bladzijden zijn het eenvoudige verslag 
der opzoekingen naar aanleiding van Prof. CoLiNeT's 
studie over de quantiteit der vocaal a in het dialect van 
Aalst ondernomen (cfr. Leuv. Bijdr., Ve jg., 3de afl). 
Mijn doel was dan ook alleen na te gaan in hoeverre 
mijn dialect met het zijne ten opzichte van de lengte 
der a overeenkomt en, op bijkomende wijze, in hoeverre - 
de quantiteit der Leuvensche i met die der a gelijk te 
stellen is. 

Mijn eerste proefnemingen dagteekenen van het jaar 1902; 
ze zijn fragmentarisch en niet altijd goed gelukt, wegens 
onhandigheid in het gebruik der toestellen. In 1904 heb 
ik mijn onderzoek hernomen en ditmaal met zekerder uit- 
komsten, zooals het den lezer blijken zal. 

De tijd heeft me ongelukkigerwijze ontbroken om in 
mijne opspeuringen Prof. CoziNET’s studie tot het einde 
toe te volgen. 

Alleen de voornaamste feiten heb ik kunnen nagaan : 
in arduis et voluisse sat est. 


* 
* * 
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Bij iedere proefneming of reeks proefnemingen zullen de 
daartoe gebezigde toestellen worden aangeduid. Het zijn, 
met den stemvorktriller (signal électrique), ofwel Marey’s 
trommel of de oreille inscriptrice of de stembandtriller 
(explorateur du larynx), cfr. Couiner, loc. cit. 


A. 


EERSTE REEKS, 


Gebezigde toestellen : Marey's trommel en de stemvork- 
triller met gelijktijdige lijnen. 


I. Proefneming van 23 October 1902. 


De trillingen van de stemvork zijn van dubbele lengte. 
Om het getal gewone trillingen te bekomen, hoeft men 
slechts de cijfers met 2 te vermenigvuldigen. Het gemid- 
deld getal trillingen per centimeter is 17 : aldus 17 X 2== 34. 


1) 


ka koude 34 X 2= 68 tr. 
paze peinzen 32 on — 64 
(ik) pas (ik) peins 33  » — 66 
batel beitel 21 on — 42 
gat geit 28 n= 56 
2) 
kase kassen 16 »= 32 tr. 
kas 16 »=32 
kate katten 10 nn — 20 
kat 10 »=20 


pake pakken 9 n—18 


— 289 — 


4) 
kas 14% 2— 28 tr. 
kat 9 »n=18 
paf 15 »=30 
pap 12 » = 24 
dag 12 n= 24 
pak 9 n—18 

4) 
gat geit 35 »= 70 tr. 
batel beitel 24 n— 48 
(ik) pas (ik) peins 52 n= 104 
paze peinzen 50 »= 100 
ka koude 32 n= 64 


Pas en paze 4) zijn buitengewoon lang, en wellicht met 
te veel nadruk uitgesproken. ka 4) is integendeel zeer kort : 
de reden hiervan ligt duidelijk in den haast het woord vóór 
het eind der proefneming uitgesproken te krijgen. 


5) 
pak 11X2— 22 tr. 
pake pakken 10 »=20 
kat 10 » — 20 
kate katten 11 » — 22 
kas 10 »=20 

6) 
pak 13 » — 26 tr. 
dag 10 » = 20 
pap 11 D — 22 
paf 13 9 = 26 
kat 11 »= 22 
kas 11 n= 22 


Pak is betrekkelijk lang, paf langer dan dag. Waarom? 
Voor pak is de lengte wellicht uit te leggen door de plaats 
van het woord in de reeks. Het eerste woord van eene reeks 
is doorgaans langer, het laatste korter uitgesproken dan 


in de andere toestanden. 
21 


Il. Proefneming van 25 October 1902. 


Gewone trillingen. Het gemiddeld getal trillingen per 
centimeter is : 37. | 


1) 2) 3) 
dak 16 18 20 tr. 
dag X (1) 22 23 
pap 19 20 20 
paf 25 28 24 
kat 15 17 18 
kas 19 29 20 


Kas 1) en 3) is misschien door overhaasting ingekort. 


4) 
pak 22 tr. 
pake pakken * 20 
kat 20 
kate kalten 20 
kas 26 
kase kassen 16 


Kas is buitengewoon lang. Kase is duidelijk ingekort. 


5) 
gat geit 57 tr. 
batel beitel 36 
(ik) pas (ik peins) X 
paze peinzen x 
ka koude 55 
Ka schijnt nogmaals ingekort tegenover gat. 
6) 
(k &m) ka (ik heb) kou 67 tr. 
paze peinzen X 
(ik) pas (ik) peins 63 
('nem) batel ('nen) beitel 41 
(en) gat (eene) geit 60 


(1) X beteekent dat de trillingen onduidelijk zijn. 


III. Proefnemingen van 28 October 1903. 


a) Gewone trillingen. Gemiddeld getal per centimeter : 
36 tr. 


1) 2) 
sap 21 pas 27 tr. 
kat 23 pad 16 
pak 18 zag 23 
zag 19 pak 16 
pad 18 kaf 21 
pas 25 sap 15 


Het eerste woord dezer twee reeksen is klaarblijkelijk 
langer, het laatste korter uitgesproken dan gewoonte. 


3) 

(nen) tak nen tak 18 tr. 

(ne) staf nen staf 25 

(ik) mag 17 

('ne) stap 18 

(ik) tas 22 

(en) stad eene stad 19 
Mag is ongewoon korter dan stad. 

4) 5) 
(ik) tas 26 21 tr. 
(en') stad 15 15 
('ne) stap 16 20 
(ik) mag 19 20 
(ne) staf 19 19 
(nen) tak 12 15 


b) Gewone trillingen. Gemiddeld getal per centimeter : 30. 
1) 2) 4 6) 


Kat 13 17 23 19 tr. 
petate petatten 30 42 31 38 
za 'k zou ‘k 36 47 X 51 
(en) ake (een) aaiken X 35 40 x 
bafe beffen 17 21 26 26 


mave mouwen x X X X 


3) 
mave 49 
bafe 27 
en ake 39 
za 'k 52 
petate 49 
Kat 22 


7) 


x tr. 


25 
42 
53 
45 
20 


IV. Proefneming van 30 October 1902. 


e Gewone trillingen ; gemiddeld getal per centimeter : 35. 


1) 


kas 


14 tr. 
23 
20 
27 
24 
30 


18 


a + explosief is regelmatig korter dan a + spirant. 


3) 
pak 


20 tr. 


pake pakken 19 


kat 


16 


kate kalten 14 


kas 


22 


kase kassen 19 
Behalve in 4) pake 22 en pak 20 (dit laatste is wel- 
licht ingekort) zijn de uitgangen ak, at, as respect. langer 


dan ake, 


ate, ase. 

5) 

gat geit 

batel beitel 

(ik) pas (ik) peins 
paze peinsen 


4) 


kase kassen 


kas 


kate kassen 


kat 


pake pakken 


pak 


21 tr. 
23 
15 
17 
22 
20 


58 tr. 


41 
77 
78 
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De verhouding tusschen pas en paze is bevreemdend. 
Wellicht zijn de trillingen van paze slecht geteld geworden, 
daar de z moeilijk te onderscheiden valt van de a. 


7) 
ka koude gi tr. 
paze peinzen X 
(ik) pas (ik) peins X 
batel beitel 45 
* 
x %* 


De uitslag van die eerste proefnemingen is niet afdoende 
en in de bijzonderheden niet vertrouwbaar, daar er soms 
een al te groot verschil voorkomt in de lengte van de- 
zelfde a's. 

Nochtans, indien we al de proefnemingen samenvatten, 
dan mag men gelooven dat zulke verschijnsels, door het 
groot getal experimenten, hun gewicht verliezen (1). 

Wat er van zij, laten wij van nu af eenige cijfers vast- 
stellen welke het verder onderzoek kunnen voorlichten (2). 


KORTE a. 
a) 5 dak = 86 tr. 
12 kat — 226 
7 ‘k at = 132 
2 pad = 34 
7 pak = 146 
7 pap = 147 
2 sap = 36 
3 stad — 49 
3 stap — 54 
3 tak = 45 


(m) Cfr. COLINET, loc. cit., blz. 334. 
(2) Het spreekt van zelf dat deze cijfers alleen hunne — betrek- 
kelijke — waarde aan de onderlinge vergelijking ontlecnen. 


De gemiddelde lengte van type ap, d. i. van a +ex- 
plosief, zou dus zijn : 

51 ap = 955 tr. : 18,72 tr. 

Het verschijnsel der verkorting voor -k van de lange 
vocaal "u in het Leuvensch dialect (buk boek) deed me 
de vraag stellen of ak korter zou zijn dan a + andere con- 
sonanten De vorige cijfers antwoorden daarop ontkennend. 


B) De formuul apen, d. i. a + explosief + toonlooze 
vocaal, is in onze proefnemingen niet genoeg vertegen- 
woordigd om een uitslag te kunnen leveren. 

y apen geven 170 trillingen. 


y) 6 dag = 142 tr. 

= 44 

= 283 

= 56 

185 

= 52 

= 63 

— 69. 

De gemiddelde lengte van type af d. i. a- spirant, 

is dus : 


REERERER 
| 


2 


40 af — 936 tr. : 23,4 tr. 


6) Type afen, d. i a + spirant + toonlooze letter- 
greep, is niet genoegzaam vertegenwoordigd. 


LANGE a. 
5 ka == 345 tr.; gemiddeld : 69 tr. (?) 
6 zak = 285 » » 47,5 
6 gat = 365 » » 60,83 
5 ake = 197 » » 39,4 
7 batel = 293 » » 41,85 
7 petate = 246 » » 35,14 
5 pas = 383 » p 76,6 
4 paze = 319 » » 79,75 
2 mave = 99 » » 49,5 
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Hetgeen beteekent dat de gemiddelde lengte der lange 
a zou zijn : 


e) Type ap: 
12 ap = 650 tr. : 54,16 tr. 
&) Type apen : 


Ig apen = 736 tr. : 38,73 tr. 
n) Type af is niet genoegzaam vertegenwoordigd. 


6) Type afen verkeert in hetzelfde geval. 


* 
* %* 


Uit voorgaande gegevens kan men afleiden dat & in 
alle posities langer is dan a; dat af langer is dan ap 
en ap langer dan apen. 


B. 
TWEEDE REEKS (van 30 April tot 7 Juli 1904). 


Gebruikte toestellen : de stemvorktriller en Marey’s 
trommel of de oreille inscriptrice. 


I. Proefneming van 30 april 1904 (Marey’s trommel). 


1) | 2) 

kase kassen 21 tr. kas 36 tr. 
kas 28 kase 33 
kate katten 17 kat 25 
kat 20 kate 27 
kase 29 kas 33 
kas 30 kase 32 
kate 20 


kat 22 


3) 
tase 28 tr. 
tas 28 
take takken 22 
tak 18 
tase 31 
tas 27 
take 20 
tak 22 


Deze 4 n!s moesten blijkbaar dienen om het verschil 
vast te stellen tusschen ap en apen, afen afen Niet- 
tegenstaande het abnormale verschijnsel van 3) tase 31 


4) 
tak 20 tr. 
take X 
tas 32 
tase 28 
take 18 
take 20 
tas 30 
tase 28 


en tas 27, kunnen wij uit de cijfers besluiten dat : 


af gemiddeld 30,5 tr. en 


afen 28,65 tr. telt. 


Doch de verhoudiug tusschen ap en apen is — vreemd 


genoeg - niet dezelfde : 


ap geeft gemiddeld 20,71 tr., 


apen 21 tr. 


Op dit belangrijk punt komen wij later terug. 


5) 
bad 17 tr. 
batel beitel 29 
zat 17 
zatem zei hij (zei den) 33 
bad 17 
batel X 


6) 
bad 18 
zatem 40 
zat 23 
batel 32 
bad 18 
zatem 33 
zat 21 


Type ap is regelmatig veel korter dan apen 


tr. 


II. Proefneming van 7 mei 1904 (Marey’s trommel). 


1) 
ak (em) had ik (hem) 27 tr. 


ak had ik 50 
batel beitel 48 

2) 

gat geit 45 tr. 
batel beitel 39 
ak had ik 49 


a 'k (em) had ik (hem) 30 
Type ap is regelmatig langer dan apen. 


Ill. Proefneming van 14 Mei 1904 (1) (Marey’s trommel). 


1) 2) 


tak . 21 tr. past 31 tr. 
kat 21 tapt 18 
staf 26 pas 28 
pas 27 staf 38 
tapt 17 tap 20 
past 31 pad 24 

3) 4) 

tape tappen 23 tr. lahte lachte 54 tr. 
pake pakken 2ı past 26 
pase passen 22 tapte 18 
tapte 12 pase 27 
paste 28 tape 39 


take takken 17 





(1) In de proefnemingen B, II en III was het ons voornamelijk 
te doen om inlichtingen in te winnen over zekere lengten der a 
welke tot een gezamenlijk besluit zouden dienen, en nict in 't bijzonder 
worden besproken. Zoo is het ook ten deele met B, IV gelegen, waar- 
van wij al de cijfers aanhalen, hoewel ze niet allen tot besluitsels 
zullen leiden. Ze komen ons later te stade om het onderzoek te 
volledigen. 


1) past 31, 2) past 31, 3) paste 28 en 4) lahte 54 
zijn merkwaardig. Men zou integendeel verkorting van 
type af verwachten. 

Type af is regelmatig langer dan ap, afen langer dan 
apen. | 


5) 

gat geit X tr. 
ak had ik 72 
gas gas 84 
ka kou. - 86 
sha schouw 83 
ar ei 102 (?) 


In ar worde opgemerkt dat, op het graphiek, de trillingen 
der & moeilijk van die der r te scheiden zijn en dat er hier 
wellicht verwarring in het spel is. 


6) 
ra ruw 63 tr. 
as einze (hengsel) 80 

" ka kou go 
gas gas - go 
a 'k had ik 80 
gat geit X 


ra is abnormaal kort. 


7) | 

batel beitel 36 tr. 
zasel zeisen 51 
fernas forneis 69 


mase (meisen) meid 47 


Type af is gewoonlijk langer dan ap en dan afen; 
a in pausa is al te onzeker om een uitslag op te leveren. 


IV. Proefneming van 23 Mei 1904 (Marey’s trommel) 


1) _ 2) 


pak 22 tr. pak 23 tr. 
pake dim. van papa 66 pakske 19 
pak 22 pake 23 
pake pakken 24 pap 21 
pakske 22 pake 41 
pap 24 pak 23 
3) 4) 
papeke pappeken 21 tr. pepa 67 tr. 
pak 20 blumpap 17 
pa papa 80 papbur X 
papbur papboer 19 pa 77 
blumpap bloempap 20 pak 23 
pepa papa 53 papeke 19 
5) | 6) 
pake 53 tr. papeke 20 tr. 
blumpap 16 papzak 20 
pa 78 "papbüur 23 
papbur 19 pa 73 
papzak 20 blumpap 19 
papeke 17 pake 45 


Weer is hier het geval van pake 1) 24 tr. en 2) 23 tr. 
opvallend tegenover pak met opvolgenlijk 22, 22, 24, 23, 
21, 23 en 20 tr. 

In de volgende proefnemingen wordt er dan ook werk 
van gemaakt het onderzoek op dit bijzonder punt te 
vestigen. 
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V. Proefneming van 7 Juni 1904 (Marey's trommel). 


1) 3) 5) 7) 9) 

kat 17 15 20 15 17 tr. 

kate katten 17 18 15 14 14 

tak 18 18 14 17 16 

take takken 15 15 II 12 16 

tap 16 12 14 17 14 

tape tappen 16 13 15 15 II 
2) 4) 6 8) 

tape 17 12 14 12 tr. 

tap 17 16 14 14 

take 14 18 14 12 

tak 14 I4 , 14 16 

kate 20 18 16 13 

kat 18 20 16 16 


Hier geven 30 ap met 472 tr. gemiddeld 15,73 tr.; 
30 apen met 441 tr. gemiddeld 14,7. 


VI. Proefneming van g Juni 1904 (Marey’s trommel). 


1) 2) 3) 

a) kat 21 kap 18 kat 21 tr. 
kate 17 kape kappen 14 kate 17 
take 20 pak 20 take 15 
tak 19 pake pakken 20 tak 15 

pake 20 
pak 19 
4) 5) 6) 
kap 21 kat . 20 kat 1g tr. 
kape 17 kat 20 kate 17 
pak Ig kate 20 take 20 
pake 16 tak 15 tak 14 
tape 14 take 15 pake 17 


tap 15 pake 17 pak 16 


7) 8) 

kap 16 kat 
kape 14 kate 
pak 19 take 
pake 19 tak 
tape 13 pake 
tap 12 pak 

1) 2) 

b) kat 16 pap 19 
kate 14 pape pappen 11 
pak 16 kate 13 
pake 17 kat 16 
kap X take 12 
kape ıı tak II 

4) 5) 6) 

pap 22 kat 18 pap 21 
pape 20 kate rg pape 15 
kate 15 pak rig kate 16 
kat 17 pake 20 kat 18 
take 12 kap 17 take 18 
tak 15 kape 13 tak 16 


17 tr. 
16 
15 
16 
14 
15 
3) 
kat 15tr. 
kate 15 
pak 21 
pake 20 
kap 17 
kape 12 
7) 
kat 23 tr. 
kate 16 
pak 21 
pake 17 
kap 17 
kape 14 


Hier bekomen wij de volgende uitkomsten : 
42 ap geven 742 trillingen, d. i. gemiddeld 17,76 tr. 


43 apen » 687 » 


» 


19,97 


VII. Proefneming van 20 Juni 1904 


(met den stembandtriller). 


» 


Daar wij geen middel van onderzoeking wilden verzui- 


men om de vraag naar het verschil van lengte tusschen 


ap en apen te beantwoorden, hebben wij, in deze en in 


de volgende proefnemingen, gebruik gemaakt van den stem- 


bandtriller — een volgens de bekentenis van RoussELOT 
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zelf zeer lastig te kanteeren toestel, maar dat zeer goede 
uitslagen opleverde —, en tot de oreille mscriptrice. Op 
te merken is dat de trillingen van beide instrumenten 
veel duidelijker zijn dan de andere en aldus minder tot 
vergissing aanleiding geven. 

Ziehier de cijfers met den stembandtriller bekomen : 


1, 2) 
a) kat (12, (14) stembandtrillingen. 
kate (ı2) (11) 
kate :1:13) (gi 
kat (12) (10) 
tap (14) (11) 
tape (13) (12) 
tape (14) (11) 
tap (9) X 
3) 4) 
kat (11) kat stembandtrillingen. 
kate (11) kate (13) 
kat (11) kat (13) 
kat (11) kate (12) 
kat X tap (15) 
kate (12) tape (12) 
kat (ro) tap (15) 
tape (12) 
>) 6) 
kate (13) tape (11) stembandtrillingen 
kat (13) tap (ri) 
kate (12) tap (14) 
kat (13) tap (11) 
tape (16) tape (11) 
tap (13 tap (9) 
tape (14 tape (10) 


b) kat (13) kat (13) stembandtrillingen. 

kate (10) kate (11) 
kate (7) kat (ri) 
kat (10) kat (13) 
tap (ri) kat (13) 
tape (12) kat (12) 
tape (10) kat (12) 
tape (ro) 


Men zal opgemerkt hebben dat in deze proefnemingen 
zooals in de voorgaande, doorgaans het laatste woord 
eener reeks afgekort is. In het samenstellen der cijfers wordt 
dit verschil echter min of meer vergoed, daar het eerste 
woord der reeks soms verlengd wordt. 

Hier bekomen wij de volgende uitkomsten : 

34 ap met 409 stembandtrillingen (1) d. i. gemiddeld 
12,02 tr. 

26 apen met 304 tr., d. i. gemiddeld 11,69 tr. 


VIII. Proefneming van 25 Juni 1904 
(met de oreille inscriptrice) 


1) 2) 3) 


kat 18 kate 17 kat 21 tr. 

kate katten 15 kat 16 kate 16 

kat 18 kate 15 kat 22 

kate 18 kat 18 kate 13 
kate 16 kat 18 
kat 17 

4) 5) 

tak 18 take 15 tr. 

take takken 15 tak 16 

tak 16 take 17 

take 15 tak 17 

tak 16 take 17 
tak 17 


(1) Het spreekt van zelf dat de stembandtrillingen met die van 
den stemvork niet moyen vergeleken worden, en deze gemiddelde ge- 
tallen evenmin met die welke hooger bekomen werden. 
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IX, Proefneming van 27 Juni 1904 
(met de oreille inscriptrice). 


1) 2) 3) 


‚ kat 17 16 13 tr. 
kate II 16 13 
kat 16 17 18 
kate I! 12 11 
kat X X 14 

4) 5) 6) 
tap 16 16 18 tr. 
tape tappen 10 12 14 
tap 17 18 16 
tape 12 17 12 
tap 16 20 14 
tape X X 13 


De twee laatste proefnemingen geven : 
30 ap met 510 tr., d. i. gemiddeld 17 tr. 
25 apen » 353 » » 14,01 » 
ak 
* * 
Om nu aangaande het onderscheid tusschen ap en apen 


tot een zekerder resultaat te komen, zal het m. i. geraad- 
zaam zijn al de gevallen van beide typen samen te vatten. 


Reeks A geeft 5rapmet 955tr.— gapenmet 170 tr. 
Reeks B(I-IV) » 25 » 540 » — 12 » 253 » 
» (V) » 30 n 472 » — 30 n 441» 
n (VI) » 42 » 742 n — 43 » 687 » 
»(VIlIlenIX)» 30 » 530» -- 25 » 353 » 


Samen : 179 ap met 323g tr. — 119apen met 1904 tr. 


Gemiddeld getal : ap 18,37 tr. — apen 16 tr. 
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Vatten wij nu ook voor de andere typen de verkregen 
cijfers samen, dan bekomen wij volgende resultaten : 


12 af geven 363 trillingen ; dus gemiddeld : 30,25 tr. 


g afen » 258 » p » : 28,66 tr. 
5 ap » 296 » » » : 59,2 tr. 
Ir apen » 392 p » » : 35,63 tr. 
4 af » 319 » ) » : 79,79 tr. 


afen komt maar tweemaal voor (B, III, 7)) met 51 en 
47 trillingen. 

Deze verhoudingen komen nagenoeg overeen met het- 
geen wij in de bijzondere reeksen hebben opgemerkt en 
met de algemeene uitslagen van Prof. CoLinet’s onder- 
zoek (loc. cit., blz. 335). 

Alleen moet men zeggen dat het onderscheid tusschen 
de typen ap en apen in beide dialecten niet even goed 
afgeteekend is. 

(Wordt voortgezet.) 


t ghemoralizeert 

























8) werden door den Heer E‚ Sons naar hs. 19547 
der Koninklijke Bibliotheek te Brussel vijf en veertig 
nen meegedeeld, welke voor een groot deel aan Anna 
toegeschreven (1). Het daar als Referein XIX 
gedicht (blz, 268-72), een glossendicht op het 
anima mea Dominum, den lofzang van Maria 
van Zacharias (Lucas I, vs. 46-55), trof ik 
bovenstaand opschrift in vollediger vorm aan op 
“van hs. 10942 derzelfde Bibliotheek. Deze 
tie telt twee en dertig strofen (de eerste zestien en 
; het Magnificat wordt er geheel in aangehaald, 
er nog de woorden der Gloria-hymne volgen 
}). Deze laatste hymne trof ik ook aan op blz. 279 


berijming van “dit laatste kan men vinden bij 
historischen Volkslieder der Deutschen, II, blz. 457, 
op 1500. Een ander voorbeeld van dergelijke glos- 
het Credo in Deum van 1513, uitgegeven door 


re bijbelteksten in dicht in de vijftiende en de 
| in den smaak; men zie ook het gedicht op 
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Eene aanwijzing voor den tijd waarin dit Magnificat 
vervaardigd is, verschaft het feit dat 't in de inhouds- 
opgaaf (als n° 45) vermeld wordt tusschen twee gedichten 
gedagteekend op 1504 en 1506. 

Van de eerste zestien strofen, welke in mijn redactie 
niet genummerd zijn, deel ik hier de varianten mee. 


Al, 1. die sulcke; 3. nauwe en was; 4. dus wert donnoesele; 
7. peynst. 

All, 2. Tlange ghedueren doet tharte vercouden; 3. off; 4. behouden; 
5. Wien selen.... scouden; 6. die questie; 7. Hoet es. 

B, 3. Nu vol van venijne als; 4. Die de armen; 6. Int harte. 

C, 1. wt welden; 3. Den druck is myne al moet ict smaken; 
5. es; 7. ES. 

D, 2. Dat tvolck.... qualiken; 4. coemtet dat tlant; 5. ouerdencken; 
6. wie dats. 

E, 2, 3. Die scerpe tijt doetse al versygen 

Men macher niet meer scranzen noch buysen. 

[Het rijmschema toont hier aan dat de lezing in 't hs. van den 
H. Soens een vers te weinig heeft : in regel 2 bij hem zijn de 
oorspronkelijke regels 2 en 3 dooreengeloopen|. 

4 This. 5. Die armoede is. 6. Men vinter meer. 7. ick ende ander. 

F, 1. welden. 6. sochte jock. 

G, 1. Beatam is hij. 2. Die int verdriet hem can verblijden. 3. isser. 
4. Diet.... benyden. 5. tyden. 6. Al vloeydet tgoet als die zee 
omtrent. 7. die vele.... meer dicent. 

H, 2. Haet ende. 3. Deen lacht ende. 4. Ende. 5. is. 

I, 1. doorloghe. 3. Keytiuighe jonghen broet elc als nv bisondere. 
4.... vernachten. 5. onse clachten. 7. es. 

J. 1. Michi.... cleyne. 2. selen. 4. This al den boerman maechs. 
5. brinct. 6. tonse.... neerst. 

K, 1. is. 2. twerck. 5. dies... oft. 6. jachter. 7. wachte. 

L, 1. leecht. 2 soude 3. es. 5. tspel. 6. Thes geest wy. 7. tbedde. 

M, 4. is. 5. scatet. 

N, 2. En selen in drucke hier niet falgieren. 3. hem al wrake. 
5. foertse. 6. werden. 7. ende dat. 

O, 3. is dbier. 4. yst. 6. mat ende lam. 


SCHRIJFWIJZEN VAN HET HS. Aan het begin der vers- 
regels komen, behoudens enkele uitzonderingen, hoofdletters voor; 
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ff is blijkbaar eene schrijfwijze voor F in 16, ı en 29,4. Daaren- 
tegen zijn middenin den versregel met hoofdletters geschreven : 
3, 6. Reus; 25, 7. Recordatus; 30. 3. Ic; een eigenaardigheid die, 
wat de letters r en i, betreft, in onze zestiende-eeuwsche hss. meer 
voorkomt. 

De schrijfwijze van u en v, alsook van i en j, bracht ik in 
overeenstemming met de hedendaagsche. De u is geschreven als 
U in 1,5, dunct: 2, 5. scouden : 3, 4. verdreuen; 6. Reus; 4, 1. vruecht; 
9, 1. besmuert. 

In het hs. voorkomende afkortingen zijn : 1, 3. her, 4. ome; 
2, 2. gheduere; 4. Niemat, 7. dominu; 3, 4. verderue, verdreue, 
5. ghescreue; 5, 4. andere, 7. mynen; 6, 6 en 7. en; 7, 3. ghecoeme, 
cleyne, 4. verdreue, ome; 9, 3, 4, 7- en; 10, 3. jonge; 13, 2. binne; 
17, 2. beminen; 25, 1. suu; 27, 4. crome; 28, 6. eere. 

Doorgeschrapt zijn : Ecce aan het einde van strofe 6; in 17, 3. een 
s na diet; een paar letters in 19, 4. na de en eveneens in 27, 6. na 
scatet. 

Verschrijvingen zijn blijkbaar : Au, 5. wiems voor wiens, D. 2. sneft 
voor sneeft; J, 3. spelde voor speelde; 17, 4. helsceye voor helsche; 
26, 4. verbleent voor verblent; 29, 6. doon voor doen; 32, 6. drofheyt 
voor droefheyt. 

Eene ingevoegde letter plaatste ik tusschen rechthoekige haakjes. 
Cursiveering en interpunctie zijn door mij aangebracht. 


fol.1g2,r.17. In brachio suo heeftse god beloken 
Die hem hier wt vresen beminnen; 
Sy syn dan sot diet hier so koken 
Datse die helsche pijne ghewinnen, 
Al soude van hongher tvolck ontsinnen ; 
In wet, hoe datment paelt oft pit (1), 
Elck moet sijn leven spellen disper sit. 


18. Superbos eeren wij met grote weerde 
Om dat hij hem van sonden beromt; 
Die ghinc te voet, rijdt nu te peerde, 


(1) Hoe datment paelt oft pit : hoe dat men door palen en groeven 
afgrenst, hoe men het uitrekent. 


19. 


20. 


fol. 192, v. 21. 
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Niet roeckende teghen gode van waer dat comt. 
Sy selen noch alle syn verdomt. 

God salse ten laetsten, verstaet dit vry, 
Versmaeden mente cordis sut. 


Deposuit potentes heeft wel ghebleken 
Over die sulcke, hij soude trueren : 
Lucifer was uten hoechsten ghesteken ; 
Sonder twifel tsal de sulcke meer ghebueren. 
Die sulcke houdt hof met openen dueren, 
Knapen, joncwyven, buten oft int stede, 
Die noch sal werden ghestelt de sede. 


Et exaltavit menich herte oetmoedich, 
Ghecroont by hem int hoechste rijke. 

Hij die ons cochte met wonden blodich, 
Maecte ons voerme nae sijns ghelijke. 
Van gracien milde niemant en slaety swijke, 
Int bidden, int fleuwen, wie dat hy es, 

Op dat hij wilt volghen humiles (1). 


Esurientes sy wyde sayen (2). 

God wil ons beter tijt verleenen ! 

Coemt pays niet corts ons hertte verfrayen, 
Dair salder noch menich van hongher weenen. 
Magherman knaecht ons tfel vanden beenen, 
Alst blijct; hoe seere men fleeut oft bidt, 
Dair en volcht emmer gheen implevit (3). 





(1) In zijn mildheid ontzegt God aan niemand zijn genade, 
niemand, wien ook, die hem daarom smeekt en bidt, als hij maar 
ootmoedigheid nastreeft. 


(2) Overal maken zij hongerigen (?) 


(3) De honger verknaagt ons. zooals 't wel blijkt; hoe men ook 
bidt en smeekt, verhooring wil maar niet volgen. 
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22. Bonis en gheeft men nu gheen ghelove. 
Wat wonder eest al gaetet verdrayt ? 
Ick helpt betalen, die niet en rove (1). 
De wint is scarp voer ons, die waeyt.. 
Sy snyden nu minst die hebben ghesaeyt ; 
Sy sijn versteken als een die versuft es; 
God maecse salich et divites. 


23. Dimisit wyff, kinderen ende goet, 

Die achter lande moet bidden broot, 

De groote ghiften houden hemlieden onder voet, 
Als datse int leven syn bi kans doot. 

Aensiet ghy, god, niet onse noot, 


Hoe swair onsen druck in swerels baen es, 


Soe woerden al onse clachten inanes. 


24. Suscepit : en wort nyemant gehanghen, 
Wat wonder yst dat dieven vercloecken ? 
Men mach tvolc nu niet verstranghen (2). 
Mochte die eene hy soude dander vloeke[n]. 
Thes een plaghe ghemeene in allen hoecken ; 
Tkint valt teghen den vader rebel; 

Dat claghe ick die god is van israhel. 


25. Puerum suum konnen voeden 
Den vader die heeft int herte verdriet (3). 
Als tvercken moet elck ter dood nu bloeden. 
This claghelic voer gode dat dus gheschiet! 


(x) Ik die geen booswicht ben, moet het helpen ontgelden (?) 
Vgl. str. 27 vs. 5-7. | 

(2) ‘t Is niet mogelijk de menschen nog slechter te maken dan 
zij reeds zijn (?) 


(3) Lees : « Puerum suum [niet te] konnen voeden », dat vervult 
het hart van den vader met verdriet (?) 
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Ick duchte wy en hebben noch teynde niet, 
Then sy dat hi aftrecke ons druckelike unie, 
God recordatus misericordie sue. 


fol. 193,r. 26. Sicut locutus est het moet so wesen : 
Daer en doech appellacy noch argument; 
Dissencye is so int lant gheresen, 
Dat elck int dreyghen plats is verblent. 
Luttel yemant eest die hem selven kent; 
In loesheden studeren wy scalc als die vos; 
Dies coemter vele ad patres nostros. 


27. Abraham en sach noyt aen met ooghen 
Twonder dat daghelijcs ghebuert alomme : 
Cracht, moert, diefte moet men ghedoghen, 
Want recht ende justicie die loept int cromme. 
Die quade segghen : « wat gheef wer omme, 
Wat scatet al draghen wy een loos cruys? 
Men wijtet den goeden et semini eius. » 


28. In de werelt spant nu die sonde crone, 
Die duecht hantiert is luttel gheacht, 
Men prijst die eere nu nauwe een bone; 
Daer by gaet anders in quaetheiden gescacht (1). 
Wij hebben met sonden die plaghe ghepacht; 
Beter elck met eeren nu voert ende na (2), 
Wij blivender gheerft an in secula. 


29. Gloria es ons met allen ontspronghen, 
Ic en wistse waer haelen op dusentich mylen, 


(1) Daarom gaat het anders, namelijk « in quaetheiden gescacht », 
== met boozen zin; men zie voor de beteekenis van scachten 
(voegen, schikken, vlijen) CORNELIS, EVERAERT, uitgeg. door J. W. 
MULLER en L. SCHARPE, 3,262; 9,332; 15,518; 21,420. 

(2) Beteekenis? 
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Al voer jaren best wert nu ghesonghen : 

« Fortune schiet zeere diversche pylen (1) ». 
Al omme begheven ons die duechdelike stijlen ; 
Wij moetent lyden al doen wijt noo; 

Ick beveelt al patri et filio. 


30. Et spiritui gheeft men alle druc te smakene. 
Doorloghe bederft tlant over al. 
T{gjheduert te lange, ic en siet niet te makene; 
Ick hebbe ghebuers een groot ghetal, 
Elck denct in hem selven dat beteren sal; 
Ick ghelove het soude wel ghebueren alsoe, 
Waren onse werken meest in sancto (2). 


fol. 193, v.31. Sicut erat voer onse gheboerte, 
Mocht ons so comen wij haddent claer ! 
Tware een woert van groten confoerte 
Quamer yemant die seyde : « tis pays voerwaer. » 
Alhoude men feeste veere ende naer, 
Ic duchte wi selen eerst claghen van broo; 
Wij en comen maer in principio (3). 


32. Et nunc et semper wil ons god gheven 
Dat wy met payse onsen tijt moeten leyden, 








(1) Lees : Alls] voer jaren werd nu best weer gezongen het 
deuntje van « Fortune schiet zeere diversche pylen ». Toespeling 
op een volksliedje ? 

(2) Ik heb vele buurlui, elk van hen meent dat er beternis zal 
komen. Wat mij betreft, ik denk het niet, als ik onzen onzaligen 
levenswandel naga. 

(3) En kwam men ons ook peis aanzeggen, en vierde men er 
ook feest om verre en nabij, toch vrees ik dat onze rampen maar 
eerst beginnen, en dat wij « eerst» (binnenkort, ofwel : voordien ?) 
nog broodgebrek zullen te lijden hebben 


. Utrecht. 
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Af staen van quade ende beteren ons leven, 
Ende ons herte gheheel te goede bereyden, 
Oft wij selen ontfanghen als wij versceyden 
Ten laetsten van alder droefheyt vramen 
In secula seculorum Amen. 


C. C. van DE GRAFT. 


BOEKENNIEUWS. 
De Satire in de Nederlandsche Kunst der Middel- 
eeuwen, door Dr P. H. Van MOERKERKEN, Jr. — 
S. L. Van Looy, Amsterdam, 1904. 


« De bedoeling van dit Academisch Proefschrift is niet 
eene wijsgeerige en diep-gaande cultuur-historische be- 
schouwing te geven van den satirieken zin onzer voor- 
vaderen, de psychologische oorzaken op te sporen van 
luidruchtige vermaken als het Narrenfeest en dergelijke, 
of een zelfstandig onderzock in te stellen naar een moge- 
lijk diepere beteekenis der talrijke satirieke figuren aan 
de middeleeuwsche monumentale gebouwen. Slechts een 
overzicht wilde de schrijver geven van wat er in de 
litteraire en de beeldende kunst der Middeleeuwen hier 
te lande aan satirieke, of met het satirieke verwante, 
uitingen is overgebleven; hopend daarmede tevens eene 
kleine bijdrage te hebben geleverd voor de kennis van 
het uiterlijk en innerlijk leven onzer voorvaderen » 

Schr. verduidelijkt ons eerst en vooral « het begrip 
satire » (I. Inleiding). Dan brengt hij onder onze oogen 
de satirische brokken die hij vlijtig geknipt heeft uit 
de schriften van MAERLANT, BOENDALE, DE WEERT (Il); 
uit den Reinaert (III); uit Liederen, Boerden, Sproken, 
enz. (IV); uit tooneclstukken en berichten over volks- 
feesten (\). Hij wijdt vervolgens aan den duivel en het 
laatste oordeel een hoofdstuk (VI) waarin niet veel spraak 
is van satire. Hoofdstuk VII handelt over dood en dooden- 
dansen en raakt de eigenlijke satire ook maar van verre 
aan. Zeer belangwekkend zijn de mededeelingen over de 


23 
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satire in de beeldende kunst, vooral om de talrijke, deels 
nog onuitgegeven teekeningen, die tusschen den tekst inge- 
voegd zijn (VIII). Het boek sluit met « den overgang tot 
den nieuwen tijd : Erasmus, Anna Bijns, BRUEGHEL » (IX). 

De lezer heeft hier werkelijk een bijdrage tot de be- 
schavingsgeschiedenis onzer middeleeuwen onder handen : 
gegevens in overvloed. Hij zal evenwel niet mogen uit 
het oog verliezen — en M. Van MOERKERKEN heeft tegen 
dit gevaar misschien niet uitdrukkelijk genoeg gewaar- 
schuwd — dat hij te doen heeft met satirische gegevens, 
met berichten neergeschreven door den hartstocht veeleer 
dan door het koel verstand, dus allicht te schril gekleurd, 
te zeer veralgemeend, bovendien — daar ze het goede 
verzwijgen — eenzijdig. 


De Jeugd van Anna Bijns, door M. Basse. — Brussel, 
1904. (Overdruk uit de Mélanges Paul Fredericq.) 


In dit twaalftal bladzijden wreekt Schr..de nagedach- 
tenis van ANNA Bijns op de lasterende aantijgingen van 
JoNcKBLOET, aantijgingen waaraan trouwens, sedert gerui- 
men tijd, geen ernstig mensch meer geloof hechtte. 


Het Leven en de Werken van Michiel De Swaen, 
door Maurits SABBE. -— Brussel, 1905. 


Dit werk werd « bekroond door de Klasse der Letteren 
en der zedelijke en staatkundige Wetenschappen » van 
de Koninklijke Academie van België — en verdient deze 
eer. In vijf hoofdstukken : I Levensbeschrijving, Werken, 
II Krakeelende Rederijkers, De Swaen’s Rijmkonst; III De 
Swaen’s Treurspelen; 1V De Gecroonde Leerze; V Ver- 
halende en lyrische Leerdichten, vernemen we in heldere, 
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« 
vlotte taal al wat er noodig is om den verdienstelijken 
Duinkerkschen Rederijker te leeren kennen en waardeeren. 

Een enkel punt wil ik aanraken 

Bl. 75, haalt M. Sage uit DE Swaen’s Digtkunde den 
volzin aan : « Wij hebben in het kort uyt de dichtkunde 
van Aristoteles en d’aenmerkingen van synen vertaelder 
voorgehouden de regelen van het treurspel », en stelt 
vervolgens de vraag : « Van welke Aristoteles-vertaling 
gewaagt DE Swaen hier? Uit het feit, dat hij den ver- 
taler niet bij name bekend maakt, meenden wij te mogen 
besluiten, dat hij den man met den enkelen titel van 
Aristoteles- « vertaelder » voor zijne tijdgenooten genoeg- 
zaam aangeduid achtte ». 

Van welken Aristoteles-vertaler DE SWAEN gewaagt, is 
M. SaBBE niet te weten gekomen. Ik ben het ook niet 
volkomen zeker, maar ik meen redens te hebben om te, 
vermoeden dat DE Swaen : ANDRE DaciER bedoelt. Ten 
eerste, DAcıER is een tijdgenoot van De Swaen : hy leefde 
van 1651 tot 1722, en DE Swarns Digtkunde werd, vol- 
gens M. SaABBE, niet voltooid vóór 1700. Ten tweede, 
Dacier heeft, behalve vertalingen van PLATO, PLUTARCHUS, 
SOPHOCLES, enz. ook een vertaling uitgegeven van ARISTO- 
TELES nl een Poétique d'Aristote voorzien van Remarques 
(« aenmerkingen, » zegt DE Swaen). Ten derde, deze 
Aristotelesvertaling en -verklaring was zoo bekend en ge- 
waardeerd, dat, ruim cen halve eeuw later, Lessına er 
in Duitschland — te Hamburg — nog mee afrekende. 

Nu zou het natuurlijk uit een vergelijkend onderzoek 
van Dacıer en DE SwaAEN moeten blijken of en in hoe- 
ver mijn vermoeden omtrent de verhouding van hun 
respectieve werken gegrond is. Ik ben op dit oogenblik 
niet in staat om dat onderzoek in te stellen, wijl de tek- 
sten mij ontbreken. Ik bemerk echter alreeds dat DE SWAEN 
in zijn Digtkunde, daar waar hij het middel-tot-doel van 
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het treurspel aangeeft, de wending : « zonder hulp van 
vertelling » gebruikt (M. Sasse, bl. 118), en ik weet aan 
de andere zijde dat A. Dacrer, hij alleen, den correspon- 
deerenden passus van ARISTOTELES vertaalt door : « sans 
le secours de la narration » — indien er bij nader on- 
derzoek, nog meer zulke overeenkomsten te voorschijn 
komen, dan zal het wel uitgemaakt zijn dat Dacier's 
Poétique als bron gediend heeft voor De Swazn’s Digtkunde. 


J. D. C. 
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LEIPZIG, Orro HARRASSOWITZ. 


TWEEDE DEEL. 


VIJFDE HOOFDSTUK. 


VRIJE WIL EN AUTOMATISME. 


Nous croyons que l'on peut admettre 
simultanément et l’automatisme et la cons- 
cience, et par là donner satisfaction à 
ceux qui constatent dans l’homme une 
forme d'activité élémentaire tout à fait 
déterminée, comme celle d'un automate, 
et à ceux qui veulent conserver à l'homme, 
jusque dans ses actions les plus simples, 
la conscience et la sensibilité. 

PıERRR JANET. 


Inleidende Opmerkingen. 


252. Even onvoorzichtig en onverantwoordelijk als het 
is : eene loutere hypothese voor waarheid uit te geven, 
even roekeloos en vermetel acht ik het : zich tegen de 
feiten schrap te zetten, en eene erkende waarheid tot hy- 
pothese te doemen. 

Een voorbeeld daarvan zagen wij boven al in de be- 
twijfeling van bovenzinnelijke bewustzijns-akten, en van 
hun substraat : de menschelijke ziel. 

Allerlei materialistische drogredenen zijn te baat genomen 
om deze conclusie te ontwijken, en waar een doordringend 
verstand de nietigheid al dier sophismen inzag ja zelf soms 
wist te ontmantelen, diende de intellectueele bereidwillig- 
heid tot laatste verschansing. 

Met den vrijen wil is het juist eender gegaan. 

Eerst een macht metaphysieke subtiliteiten. Doch op 
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M NN nu 
En waarom zei hij dan dat juist? D 
er hier nog vele te stellen. En 
alle een antwoord te geven. Da 


psychologique. Paris 1889 (2). 
(2) Vgl. E. Maurinax : Psychologische U 


tungslehre, Leipzig, 1901, blz. 86, «es war nur so 
eben nur so heraus », « ich wollte ı ‚eben nur s 
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drukkelijk gewild, maar ze wordt ons tijdens of na het 
spreken hier zelfs niet bewust; dus zonder dat we de 
woorden elk voor zich of hun volgorde of grammatische 
verbinding weten of willen, loopt er toch een risje woor- 
den af, dat, gelijk we wilden, onze beaming of gevoels- 
toon doet kennen. 

Laten wij nu deze gevallen in hunne psychologische 
oorzaken beschouwen. 

263. Daartoe is het eerst noodig een vrije wilsakt 
dieper te doorgronden. 

De vrije wilsakt berust op beginsel I. In de totale 
catalepsie zet zich onmiddellijk elke bewegingsvoorstelling 
in beweging om. Waarom? Zij is altijd alleen en heeft 
dus alle psychische energie tot hare beschikking. In het 
normale leven echter moeten altijd vele verschillende voor- 
stellingen de beschikbare energie onder elkander verdeelen. 
En alleen dié niet-al-te-gewone bewegingsvoorstelling zet 
zich feitelijk in beweging om, die één oogenblik alle of 
bijna alle andere uit het middelpunt van het bewustzijn 
kan verdringen. 


Grammatica werd gevonden. Mocht hij echter bedoeld hebben, dat 
wij ons werkelijk bij het spreken het « hoe » nimmer bewust zijn. 
dan moet deze uitspraak een schromelijke overdrijving heeten. Neem 
maar een dichter b. v. Dit is in elk geval zeker dat Victor HENRY 
bij ’t schrijven van zijn boekje de hier gegeven distincties niet 
duidelijk voor den geest heeft gehad. (Zie de Hollandsche ver- 
taling van D. C. HESSELING en J. J. SALVERDA DE GRAVE : Tegen- 
strijdigheden in de taalkunde. Leiden 1898, passim). Ook is zijne 
Conclusie in hare absolute algemeenheid : dat alle historische taal- 
verschijnselen zonder bewustzijn verklaard moeten worden, voor mij 
onaannemelijk /*). Zooals wij verder zullen begrijpen is o. a. de 
onnatuurlijke ontwikkeling van de Indische Sandhi een gevolg van 
den vrijen wil, dus zeker bewust. Zijn verder in het Fransch b. v. 
de meeste mots savants niet gewild, dus bewust geweest ? 


() Zie R. Da LA GRASSERIE : Eesar de phonétique dynamique, Paris, 1801, p. 104- 
177: J. Vexonyrs. Melanges Meillet, Paris, 1002, blz. 110 vlgd. 








het spreken, maar 't afmaken van mijn 
met het woord onzin! geweest zijn. 
Maar nog eens: Waarom? Wel, ik 










van een gewilde uiting automatisch de woorden neer, maar 
ik denk al aan het volgende Op een gegeven oogenblik 
krijgt nu dikwijls door de versterkende gelijkenis met 
het juist geschreven woord een der woordbeelden, die 
beantwoorden aan onze gedachte piotseling meer energie 
dan al het overige en... de voorstelling wordt beweging : 
wij schrijven het neer, ongewild maar niet lang onbewust, 
spoedig merken wij die insubordinatie. en de wil her- 
neemt weer zijn gezag. 

Soort 1 heeft verder ook niets meer om het lijf. Aan 
de rij klankvoorstellingen : Hoe maak je het? of Hoe 
maken ze het thuis? enz. is door ervaringsassociatie een 
energieke spreekvoorstelling Goed! geassocieerd(1). En die 
energieke voorstelling zet zich nu onmiddellijk in effec- 
tieve beweging om. 

265. Al onze bewegingen dus, die wij althans ooit 
met bewustzijn hebben uitgevoerd berusten op het Iste be- 
ginsel. Zoowel de vrije als de automatische. 

Hierin verschillen echter de vrije akten van de automa- 
tische, dat voor de eerste altijd eene nieuwe bewuste synthese 
gevorderd wordt. Bij een nieuwe akt toch moeten wij aller- 
lei elementen van nieuwe omstandigheden en oude bewe- 
gingsvoorstellingen bijeenschikken tot dit nieuwe complex. 
En dat doen wij natuurlijk in de gelijktijdige maar hiër- 
archische beaming dier voorstellingselementen (2). Voor de 
beweging zelf zorgt dan de ideo-dynamische wet. 

Bij de automatische handelingen echter wordt de bewuste 


(1) Op de verschillende energie die aan dezelfde voorstelling in 
de verschillende associatieve reeksen toekomt, is nog veel te weinig 
gelet. 

(2) Dat dit gedeeltelijk een realiteitsbeaming (van de nieuwe om- 
standigheden) gedeeltelijk eene potentialiteitsbeaming (van de gewilde 
beweging) is, begrijpt de aandachtige lezer van ons derde hoofdstuk 
wel van zelf. 





is. 
rden los voor één (2), 
5 waar, dat het kan benoemen, 

















impuls ein, der sich auf die I 
und dieser neue Einsatz macht sich in 
Einschnitt in der Exspiration geltend ». 
streepte woorden beantwoorden wonderwel : 
daire eenheid die wij zoeken, 

De voorbeelden echter, waarin deze 
licht zijn er niet op gekozen haar nu juist 
te bezorgen. In het afdeelen toch der 
subjectief te zijn, en de groote mo 
geeft Sievers dan ook in § 616 © 
269. Hier nam in zijn boek over | 























over het « Satz-akzent » (3) gaat 
accent in deze groepen. Over het 
men er, gelijk hij zelf erkent (4), 
om dan de titel « Satz-akzent »? 














Wunpr namelijk komt in verzet tegen « 
samenstellingen : « dat de beide leden aa: 
geschreven worden, en vlak op elkander 
Termen of geen termen, — zegt hij naar 
paneer 
den vollen zin des woords 
Jeit dat ze in den zin kunnen 
anderen (3). 

Tot deze dagheldere maar radikale co 
behalve door het taalgevoel, dat hier 
spreekt, et eee 






272. Mask Woust, beng tonnes 
spraak met hetgeen wij van Hırrs 
kunnen gebruiken, Wij namen toch 
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273. Want Jacos: heeft toch in zijn boek, dat reeds 
meermalen door ons gebruikt is, voldoende bewezen, 
dat vele composita uit bijzinnen zijn ontstaan. Wat mag 
daarvan de reden zijn? Isoleering? (1: maar elke bijzin is 
al geisoleerd; verandering van beteekenis? (2) maar daar 
is in de tallooze voorbeelden niets van te bespeuren en 
Jacosi verklaart het uitdrukkelijk (blz. 106) : « Das Com- 
positum sagt nichts weiter aus, als was durch die beiden 
Bestandteile, nachdem sie mit den Endungen bekleidet 
sind, ausgedrückt wird... Wenn das Compositum einen 
anderen begrifflichen Inhalt hat als bei seiner Auflösung, 
so hängt das nicht von der Composition sondern davon 
ab, dass das Compositum wie jedes andere Wort seine 
individuelle Bedeutungsentwickelung haben kann. » 

Maar daar moet toch de een of andere reden zijn, 
waarom nu juist bijzinnen zoo gemakkelijk tot composita 
worden. Om deze reden gemakkelijker te achterhalen moe- 
ten wij er ook aanstonds aan toevoegen, dat tusschen- 
zinnen en de allereenvoudigste hoofdzinnen denzelfden 
trek gemeen hebben (3), tusschenzinnen waren aanvanke- 
lijk toch : nl. misschien (mag schien), hd. weisgott, mhd. 
neizwaz, theist, engl. a would-be gentleman, fr. peut-être, 





(1) De meening van PAUL in ‘t boven aangehaalde dispuut. 

(2) Dito dito van BRuGMANN. 

(3) Reeds Wunpt (Die Sprache. I, blz. 620) wees ook op over- 
eenkomsten tusschen zin en samenstelling, trouwens zijne definities 
van beide gelijken bedenkelijk op elkander. O. Dittrich heeft deze 
moeilijkheid goed gezien en haar trachten uit den weg te ruimen 
door in plaats van Gesammtvorstellung in de zindefinitie Thatbestand 
en in de Compositum definitie Thatbestandstheil te zetten. En de 
bijzinnen dan? Trouwens dit heele artikel is niets dan een talentvol 
jurare in verba magistri. Philos. Studien. XIX, 1902, blz. 93 vigd. : 
Die Sprachwissenschaftliche Detinition der Begriffe « Satz » und 
« Syntax ». De bedoelde plaats op blz. 123. 
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lat. videlicet, nudiustertius, quamvis, enz. (1). Eenvoudige 
hoofdzinnen zijn de persoonsvormen van het ww. die 
zeker niet alle, maar toch even zeker ook in grooten ge- 
tale door samenstelling ult den verbaalstam en het pronomen 
zijn ontstaan. 

Welnu, wat is de reden hiervan? Men voorziet mijn 
antwoord reeds, ’t zijn alle voorbeelden van de secundaire 
eenheid, die wij zoeken. 

274. Zoo kom ik echter op het terrein van den vol- 
zin, en gelijk we bij den Sprechtakt en de composita 
deden, moeten wij nu ook hier zien met de theorieën 
der laatste jaren ons voordeel te doen. 

De nieuwe leer van den volzin, gelijk die door WunpT 
en Morris onafhankelijk van elkander gevonden is, gaat 
in den grond der zaak terug op WILLIAM JAMES. 

Bij diens behandeling toch der Feelings of Tendency, 
vinden wij het volgende (2) : 

What is that first instantaneous glimpse of some one’s 
meaning which we have, when in vulgar phrase we say 
we «twig » it? Surely an altogether specific affection of 
our mind. And has the reader never asked him self what 
kind of a mental fact is his intention of saying a thing 
before he has said it? It is an entirely definite inten- 
tion, distinct from all other intentions, an absolutely 
distinct state of consciousness,.... Linger, and the words 
‘and things come into the mind; the anticipatory inten- 
tion is there no more. But as the words that replace it 
arrive, it welcomes them successively and calls them right, 
if they agree with it, it rejects them and calls them wrong 


(1) Cf. Pau: Prinzipien3, blz. 303. 

Voor het fra. zie men een systematische bijeenstelling met talrijke 
bewijsplaatsen bij Lars LINDBERG : Les locutions verbales figées, 
Upsala, 1898. 


(2) WirLiaM James: Psychology, t. a. p, I, blz. 253 vigd. 
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if they do not. It has therefore a nature of its own of 
the most positive sort. and vet what car we say about 
it without using words tha: belong to the later mental 
facts that replace it? The intention to-say-so-and-so is 
the only name it can receive. 

We hebben hier niets dan fijne zeifobservatie Bijna 
alles wat de « Gesammtvorstellung » van Wewsprt en het 
germ-concept van Morris:1 aan nuttigs voor de taal- 
wetenschap bevatten is hier reeds duidelijk gezegd. 

276. Maar Wwtespt was zelfs de eerste niet, die deze 
waarheid als definitie van den volzin invoerde. GEORG von 
DER GABELENTZ gaf toch reeds in 1891. Die Sprachwis- 
senschaft', blz. 431 van de eenvoudige praedicatie deze 
karakteristiek : Der Geist zerlegt die Gesammtvorstellung 
in ihre Theile und baut sie daraus wieder auf. Seien 
dieser noch so viele, seien die Vorstellungen noch so 
abstract, handle es sich um das Gewirr einer Strassenscene 
oder um einen wissenschaftlichen Lehrsatz : immer ist es 
ein einheitliches Bild, das dem Geiste vorschwebt, das er 
zergliedern muss, ehe er es in sprachlicher Synthese nach- 
bilden kann. 

Veel minder juist en scherp dan de analyse van James, 
nadert deze uiteenzetting al zeer dicht bij Wunpt zonder 
evenwel in dezelfde overdrijving te vervallen (2). 

276. Wunpr heeft in elk geval de verdienste deze 
gedachte te hebben déérgedacht, en al heeft hij ze te ver 
dóórgedacht, dit was waarschijnlijk het eenige middel om 
tot de waarheid te komen. 


(1) E. P. Morris: On Principles and Methods in Latin Syntax, 
New-York, 1901, blz. 39. 

(2) Zie de uitzondering die v. D. GABELENTZ maakt : Die Sprach- 
wissenschaft?, blz. 321, (waarschijnlijk ook reeds in zijne eerste editie, 
omtrent blz. 300, die ik naderhand niet meer na kon slaan). 





— 36 — 


eruit-springen van zijn korte gevleugelde zinnetjes, die, 
ook al vereenigen zij zich soms tot een soort hoogere 
eenheid, toch vooral door zich zelf blijven spreken, uit 
de kordate individualiteit van hun Amerikaanschen geest. 

Wat is dus de Gesammtvorstellung bij Wunpt? Het ge- 
voel, dat er verschillende beamingen op komst zijn. 

Wat is dus de intention bij James? Eén effectieve be- 
aming die gewoonlijk meer dan één woord noodig heeft. 

En wat is dus onze conclusie? 

Dat niet de volzin, de periode, die WunptT definieert; 
maar dat de allereenvoudigste zinnetjes, die James op het 
oog heeft, wederom de secundaire eenheden zijn, die wij 
zoeken. 

278. Dit komt trouwens uitstekend overeen, met het- 
geen wij van JacoBi bij de samenstellingen aangaande de 
bijzinnen en eenvoudige hoofdzinnen leerden, daar JAMES 
de aangehaalde analyse bezigt, om de beteekenis der 
voegwoorden te verduidelijken, die toch gewoonlijk slechts 
eenvoudige hoofd- en bijzinnen verbinden. 

Verder heeft ook Wunpr zelf op tal van plaatsen ge- 
voeld, dat hij met van het woord in eens op zijne periode 
over te springen, eene taaleenheid oversloeg. Dit zien wij 
vooral in Band II, blz 3og volgende, waar de evidentie 
hem zelfs een onderscheid afdwingt tusschen zijne « ge- 
schlossene und offene Wortverbindungen ». Het volstrekte 
gemis aan positieve resultaten in de 200 bladzijden over 
Satzfügung moge hier ten slotte als afdoend bewijs zijner 
misvatting volstaan. 

Morris (1) is niet in hetzelfde euvel vervallen Hij maakte 
uitdrukkelijk onderscheid tusschen zinnen en zinnen In 
tusschenzinnen en bijzinnen is de éénheid van beaming 


en wilsakt zeer duidelijk, zegt hij, maar in de grootere 


(1) E.P. Morrıs: On principles and methods,t a.p., blz, 183, 191, enz. 


hoofdzinnen vindt hij alles veel vager, en durft hij niets 
met beslistheid zeggen. | 

WUNDERLICH (1) tastte beter door en zette het diepgaand 
verschil, althans voor bijzin en hoofdzin-met-bijzinnen 
kort en duidelijk uiteen : Am Hauptsatz arbeiten Bewusst- 
sein und Sprache fast gleichzeitig, beim Nebensatz geht 
das erstere der zweiten vorher, d. h. der Hauptsatz baut 
sich in einzelnen Momenten vor dem Hörer (2) auf, der 
Nebensatz schiebt, seiner Grundlage nach, abgeschlossene 
Vorstellungsreihen dazwischen, mit denen der Hauptsatz 
als mit einer Einheit operiert. Schon hieraus ergiebt sich 
die veränderte Rolle, die das Verbum im Haupt- und im 
Nebensatze spielt : fir den Hauptsatz ist es im grossen 
und ganzen ein Moment wie andere auch, das je nach 
den Umständen in der Stellung mit den anderen wech- 
selt; im Nebensatze aber ist es der Traiger des Einheits- 
gedankens, die Unterlage aller Bestimmungen, die schon 
deshalb nach einem deutschen Gesetz, das wir auch sonst- 
wie belegen können, die Reihe schliesst. 

279. De zin, gelijk Wunpt hem definieert is dus niet, 
gelijk hij meent, de primaire taaleenheid. Verrevandaar. 
Maar een tertiaire gevoels-samenvatting van secundaire 
eenheden, waarop wij later nog even terugkomen. 

Wij echter hebben uit den chaos van meeningen over 
Sprechtakt, samenstelling en zin, een overal terugkeerende 
eigenaardigheid gevonden : onze secundaire éénheid van 
beaming, die wij nu vollediger dan boven kunnen defi- 
nieeren en beschrijven. 





(1) HERMAN WUNDERLICH : Der deutsche Satzbau?, Stuttgart, 1901, 
I, blz. 404. 

(2) Hoe hier de Hörer plotseling in het veld gevoerd wordt, 
verklaar ik evenwel niet te begrijpen. Zoowel in hoofd- als bijzin 
loopt bij den verstaander toch het begrijpen met het hooren parallel. 
Alles wat hier gezegd wordt geldt zoo klaarblijkelijk den spreker 
alleen, dat ik aan een kleine onachtzaamheid ben gaan denken. 
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Onze definitieve definitie van de secundaire taaleenheid 
of constructie omvat dus vier bepalingen : 
van Sievers hielden wij het kenmerk aan : één wilsakte. 
van Hirt: de éénheid van accent, 
van Wunpr : de mogelijkheid van Kontakt- en Distanzstellung, 
van James, Morrisen WUNDERLICH : de éénheid van beaming. 

280. Ziet er dit resultaat aanvankelijk wat poover uit, 
bij nadere overweging zal men bemerken, dat er in deze 
vier gevallen genoeg kenmerken liggen opgesloten, om in 
elke taal, die wij eenigszins volledig kennen, al de woord- 
complexen op te zoeken, die aan zoo’n secundaire psy- 
chische eenheid beantwoorden En om de proef op de 
som te hebben, heb ik mij zelf langen tijd in dit onder- 
zoek verdiept. Evenwel de resultaten hiervan passen niet 
in deze u Grondbeginselen », zij verschillen voor elke 
periode. Maar wat blijft en algemeen bleek, is deze fun- 
damenteele wet : 


Alle ongewilde historische taalveranderingen, zoo- : 


wel klankverschuivingen in den algemeensten zin, 
zoowel beteekenis- en functieontwikkelingen zoo ruim 
mogelijk opgevat, als ten slotte alle wisselingen van 
groepeering en woordschikking, vertoonen zich alleen 
en uitsluitend in deze zoo gedefinieerde constructies, 
daar al die veranderingen niets dan gevolgen zijn van 
onze vier vooropgestelde wetten van psychologisch 
automatisme. 

En dát zullen wij ter dege bewijzen. 

Daarbij komen natuurlijk de onderzoekingen naar de 
bestaande constructies in de verschillende talen ons uit- 
stekend te pas, en bijwijlen zullen wij daar met eenigen 
nadruk bij moeten stilstaan, 

Meestal echter spreekt de eenheid der constructie van- 
zelf, en kunnen we dus volstaan met te toonen, hoe al de 
historische veranderingen uit onze automatismen vóórtkomen. 





I. ALGEMEENE HISTORISCHE KLANKLEER. 


Over het accent in het algemeen. 


282. Onder accent versta ik veel meer, dan men ge- 
woonlijk met dit woord pleegt aan te duiden. 

De rechtvaardiging dezer samenvatting van vele dingen, 
die tot-nog-toe voor uiteenloopend werden gehouden, zal 
natuurlijk moeten bestaan in het bewijs hunner eenzelvig- 
heid, m. a. w. hunner gelijkende eigenaardigheden of 
onderlinge overeenkomst. 

Welnu, een spraakklank kan spraakklank blijven en toch 
in minstens (1) vijf verschillende opzichten verschillen : 
in klemtoon of intensiteit, in muzikaal accent of toon- 
hoogte, in kwantiteit of toonduur, in de samenstelling 
zijner muzikale nevenelementen of toonkleur, in het com- 
plex van stemtrilling mond- en neusopening of de articulatie. 
Anders gezegd : de eenvoudige spraakklank in het alge- 
meen heeft vijf accidentia : intensiteit, toonhoogte, kwanti- 
teit, toonkleur en articulatie. 

283. Accent noem ik nu de meerdere psychische ener- 
gie, die één klank boven een of meer andere heeft, en 
die zich naar buiten toont door een dezer vijf kwaliteiten 
sterker te doen uitkomen. 

In zake intensiteit onderscheiden zich zwak-hoorbare 
van krachtig-uitgesproken klanken. De laatste hebben meer 
psychische energie, en in casu, het intensiteits-accent. 

Ten opzichte van den muzikalen toon, maken wij na- 
tuurlijk verschil tusschen hooge en lage noten. Hooge 
tonen hebben meer psychische energie, en in casu, het 
muzikaal accent. 


(1) Verderop zullen wij zien dat er onder deze vijf nog meerdere 


zijn, die weer twee of meer duidclijk-onderscheiden grocpen vormen. 


In de beschouwing van de kwantiteit letten wij op korte 
en lange klinkers of medeklinkers. Langere hebben meer 
psychische energie, en in casu het kwantiteitsaccent. 

Uit ’t oogpunt van toonkleur, onderscheiden wij naar 
de hoogte der vaste karakteristieke neventonen van Helm- 
holz-König (1). Klinkers met hoogere vaste karakteristieke 
neventonen hebben meer psychische energie, en in casu 
het kleuraccent. 

In de articulatie onderscheiden wij vooral naar de vol- 
komenheid en de kracht van de mondsluiting, naar het 
al of niet meetrillen der stembanden, naar de breedte van 
het luchtkanaal : mond of neus. Mondklanken, stemlooze 
klanken, en klanken met volkomen krachtige sluiting heb- 
ben meer psychische energie, en in casu, het articulatie- 
accent boven neusklanken, stemhebbende klanken, en zwak 
of onvolkomen gesloten klanken. 

Het woord accent zelf bewaren wij voor het algemeen 
begrip : « psychische energie, die zich in de uitspraak 
toont », dat alle vijf de soorten omvat. 

En als wij dus over de eenheid van accent spreken, 
dan bedoelen wij daarmee eene groep van spraakklanken, 
die onderling in één of meer der genoemde accent-soorten 
aanmerkelijk verschillen, en wel z66 verschillen, dat zij 
samen eene golvende groep vormen met één hoogsten top. 

284. Nu zijn die vijf soorten van accent evenwel niet 
altijd even gemakkelijk te onderscheiden, daar om alvast 
maar eenige mogelijkheden te noemen, de klemtoon meestal 
toonhoogte medebrengt, en hoogte omgekeerd dikwijls in 


(1) Of deze theorie wel strikt juist mag heeten, heeft voor onze 
redeneering geen verder belang : 
De volgorde is u, 0, a, e, i; 
ongeveer : bes,, bes,, bes,, bes,, bes. 
Ééns vooral herinner ik er aan, dat ik met u, niet de Neder- 
landsche «=a maar de hd. u — fra. ou = nl. oe bedoel. 


nadruk overgaat. Zoo is dan ook b. v. een kwantiteits- 
. accent, louter en alleen ontstaan ter oorzake van inten- 
siteits-accent secundair of mechanisch. Een spontaan op- 
komend kleur-accent b. v. als in zig-zag is primair of 
dynamisch. Alleen de primaire gevallen hebben natuurlijk 
waarde in het onderzoek naar de diepere natuur en de 
psychologische oorzaken van elk der vijf soorten. 

285. Maar hoe zullen wij nu in al de bizondere ge- 
vallen primaire van secundaire gevallen onderscheiden? 

In het algemeen gezegd : Door juist dat materiaal te 
gebruiken, dat tot nog toe bij alle mechanische verkla- 
ringspogingen onverklaard is gebleven. 

Dit moeten wij evenwel vooraf nog voor elk onzer vijf 
accent-soorten wat nader toelichten. 

286. Op de eerste plaats voor den nadruk of het 
intensiteits-accent. 

De talen, waar langzamerhand het muzikaal accent, op 
dezelfde lettergrepen blijvend, in nadruk is overgegaan, val- 
len natuurlijk onder sterke verdenking in hun nadruk meest 
secundaire gevallen te vertoonen. Daarom moeten wij hier 
b.v. het nieuw-Grieksch zeker mistrouwen. De talen daaren- 
tegen, waar onafhankelijk van het oude muzikaal accent 
een geheel nieuw intensiteits-accent optreedt, leveren in 
dezen welkom materiaal, zoo b.v. het Germaansch. 

Verder is de kwantiteit er uit haar natuur toe beschikt 
om het intensiteits-accent tot zich te trekken (1). Langere 
silben zullen wij dus minder betrouwen dan korte. 

Eindelijk is ook het kleur-accent voor den nadruk niet 
onverschillig. JESPERSEN heeft toch aan zeer sprekende 
voorbeelden getoond dat de sonore vocalen (2) veel aan- 


(1) Denk b. v. aan hd. lebendig, en vergelijk JESPERSEN-DAVIDSEN : 
Lehrbuch der Phonetik, Leipzig-Berlin, 1904, $ 225. 

(2) JESPERSEN t a. p. § 225, S 192 vlgd. Vgl. AxeL Kock : Die Alt- 
und Neuschwedische Accentuierung, Strassburg, 1901, § 219-222. 





n wij ook hier weer met het kleur-accent 
vocalen niet alleen den nadruk, 


je. lat. filiolu(m) : rom, filidlu, enz. 
| Tauws. IF. 7, biz. 29 vigd. 
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Want volkomen parallel met de boven aangehaalde over- 
gangen van êo : je, en io tot 16, zijn oud-indische 
mitriyas : mitryas, súvar : svar; apsú-antár : CB. äpsv-antar, 
Ogr. xapdia : lesb. xäpla, enz. (I). Ook hier zullen wij 
dus het muzikaal accent van minder-sonore vokalen op 
den voorgrond stellen en waar wij de meer-sonore voka- 
len niet kunnen missen telkens de mogelijkheid moeten 
overwegen en uitsluiten, dat een uitgevallen of nog aan- 
wezige minder-sonore vokaal op dat muzikale accent eigen- 
lijk de oudste aanspraak had (2). 

Ten slotte heeft het articulatie-accent de eigenaardig- 
heid den muzikalen toon zoover mogelijk naar beneden 
te drukken. Eene media b. v. heeft altijd een veel lager 
muzikalen toon, dan de omgevende klinkers, terwijl de 
nasalen in niets van den toon der omgeving afwiken (3). 
Wij mogen dus niet te veel nadruk leggen op den lagen 
toon der explosivae, maar daar is heel weinig gevaar voor, 
daar de meesten tot nu toe niet aan den muzikalen toon 
der medeklinkers gedacht hebben, en het experimenteel 
onderzoek in dezen nog beginnen moet. 

288. Op de derde plaats voor den toonduur of het 
kwantiteitsaccent. 


(1) BRUGMANN, Grundriss I*, $ 82, Anm. $ 1047,3. Vergl. E. LEu- 
MANN, KZ. 31, blz. 24. 

(21 Zoo zijn voorbeelden als Gépxssat : Ôpaxetv, Aeinsw : Arrelv, 
wevyetv : poysiv, volstrekt niet geschikt om alleen den invloed van 
den muzikalen toon op de Ablaut-stufe der silbe te bewijzen, Im- 
mers een Idg. drk-e, lipe-, bhúge- zou zeer gemakkelijk tot 
drké-, lipé-, bhugé- kunnen worden. 

Nog veel minder bewijzen féhos : eBad%v. Immers Idg. bie 
moest noodzakelijk in blé overgaan, daar hier geen andere klank 
tusschen beide instond. 

(3) G. KALLSTENIUS : Varmlandska bärgslagsmaletsljudlära, Up- 
sala, 1902. Zie La Parole, 1903, blz. 336-38 Vergelijk trouwens 
reeds RousseLor : Les modifications phonétiques du langage, t. a. p. 
blz. 205, en A. KorLEn : La Parole, 1902, blz. 12-13. 


Dat de nadruk bijna overal in open silben kwantiteit 
teweegbrengt hebben wij al meermalen herdacht. Om de 
kwantiteit dus in hare primaire gevallen te onderzoeken, 
mogen wij niet uitsluitend open lange silben met nadruk 
gebruiken. 

Verder heeft ook de toon, of het muzikaal accent de 
bekende neiging om zich ten koste der vorige of volgende 
silben een langere kwantiteit te verzekeren (1). Wij zullen 
het hier dus voornamelijk weer bij onbetoonde lange silben 
moeten zoeken, en waar wij betoonde lange willen bezi- 
gen, telkens de mogelijkheid te overwegen hebben, of de 
kwantiteit zich niet secundair ten koste van eene andere 
silbe kan hebben ontwikkeld. 

Ook is kwantiteit afhankelijk van het kleur-accent. ERNST 
A. Meyer heeft toch door experimenteel-phonetische proe- 
ven bewezen, dat de vocalen met hooge tongstelling (2) 
ceteris paribus altijd korter zijn dan die met lage tong- 
stelling (2), zóó zelfs dat b. v. de korte « meestal langer 
is dan de lange 7 (3). Wij zullen dus voorzichtig moeten 
zijn met het kwantiteitsaccent als er b. v. een korte æ en 
lange z in ééne toongroep staan, of in ’t algemeen, als 
wij klinkers van verschillende tongstelling in kwantiteit 
met elkander zullen moeten vergelijken. 

En ten slotte is het articulatie-accent de kwantiteit vol- 
strekt niet gunstig, daar de tenues en medie zelf altijd 
korter duren dan spiranten (4) Als wij dus over de kwan- 
titeit der medeklinkers spreken, moeten wij trachten al- 
thans ook voorbeelden van lange tenues en medie bij 


(1) RousseLor : Les modifications phonétiques du langage, t. a. p.. 
blz, 207. 

(2) i en u hebben de hoogste, a heeft de laagste tongstelling. 

(3) E. A. Meyer : Englische Lautdauer, Upsala-Leipzig, 1903, 
blz. 47. 

(4) ROUSSELOT : Les modifications phonétiques du langage, t. a p., 
blz. 145; MEYER: t. a. p., blz. 22. 
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te brengen, wat inderdaad zal blijken niet moeilijk te 
zijn. | 

‘289. Op de vierde plaats voor de kleur of het kleur- 
accent. 

En wel vooreerst weer is de vocaalkleur afhankelijk van 
den nadruk. Vooral de negatieve invloed is hier sterk : 
de jongere Germaansche talen hebben de kleur van al hun 
onbetoonde klinkers tot een neutrale a vervaagd. (1) Nu 
is hier in 't algemeen wel weinig gevaar voor verwarring 
met oorspronkelijken Ablaut, maar in het Litauwsch b. v. 
wordt toch in sommige dialecten een ongeaccentueerde 6 
tot a, en een geaccentueerde a tot 0, om de eenvoudige 
reden, dat zij geen korte o of lange 4 hebben. Dit en 
dergelijke gevallen moeten wij dus bij ons primair on- 
derzoek wederom zorgvuldig vermijden. 

Verder is ook de toonkleur secundair afhankelijk van 
de toonhoogte. Want al stem ik, om later te vermelden 
redenen, niet in met Finck’s toepassing der Flüsterstimme 
op de Voór-Idg. verzwakkingen (2), toch leeren wij uit 
de moderne talen duidelijk genoeg, dat vooral de lage 
silben dikwijls in fluistering overgaan, en dan alleen nog 
als a, z of u kunnen worden waargenomen. Ook deze 
overgangen kunnen ons dus niet dienen (wel den weg 
wijzen misschien) om de primaire psychische oorzaken 
van het kleur-accent of de kleur-variatie te achterhalen. 

Ook van de kwantiteit. Want het is een algemeen er- 
kend feit, dat lange klinkers meer gesloten worden, dus 


(1) « Vergrijsd » zou hier nog juister uitdrukking zijn. Deze a toch 
houdt zoowel het midden tusschen de helle en doffe b.v. een o, 
als tusschen de open en gesloten klinkers b. v. a en i, u. Dit is 
een ‘zeer opmerkelijk feit, waarbij wij later nog moeten stilstaan. 

(2) Franz NIKOLAUS Finck : Ueber das verhältnis des baltisch- 
slavischen nominalaccents zum urindogermanischen, Marburg, 1895, 
blz. 28 vigd. | 
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aannemen (1). Alleen op lange klinkers mo-- 
in dezen niet bouwen. 

niet minder ten slotte van de articulatie. Nasalen 
den voorgaanden klinker nasaliseeren, en 
DE len ol ade fe 


BER era wi toch zien dat het intensiteits- 
nten dikwijls bijna uitsluitend exspira- 
=. Welnu, dat een sterkere aandrang der lucht, 


Fellaneksohtzijkitoch eenige gevallen 
bekend onmiddellijk na het muzikale 
in andere omgeving eene stemhebbende 
het Iraansch, „waarvoor wij toch 
tijd gerust muzikaal accent mogen 


à de Grieksche & : Attisch n later i; de 


Dus letten op de liquidæ en aspiraten in consonant- 
groepen en het muzikaal accent bij het-al-of-niet-stem- 
hebben. 

Ten derde kan ook de kwantiteit hier zijn invloed doen 
gelden. Wij zullen toch zien, dat zoogenaamde dubbele 
medeklinkers niets zijn dan medeklinkers met het kwan- 
titeitsaccent, die echter door het verder uiteenvallen van 
implosie en explosie, toch ook inderdaad twee medeklin- 
kers mogen genoemd worden Nu vertoonen dergelijke 
. dubbele medeklinkers dikwijls eene differentiatie (denk 
maar Idg. tt : st of ts). Deze differentiatie zullen wij 
echter dus dan alleen met zekerheid aan het articulatie- 
accent mogen wijten, als er parallelle gevallen zijn, waar 
twee niet-homorgane medeklinkers hetzelfde verschijnsel 
vertoonen. 

Ten slotte kan zich hier weer het kleuraccent doen 
gevoelen. Het is toch een feit dat lichte klinkers de 
voorafgaande gutturale tenuis tot een tsje-klank kunnen 
verweeken, en tsje-klanken hebben, gelijk RoussELoT be- 
wees (1), slechts eene halve mondsluiting. Ook dergelijke 
verweekingen mogen wij dus niet als een natuurlijke ver- 
mindering van articulatie-accent in rekening brengen (2). 

Is dus zoo mijn materiaal hinderend beperkt geworden. 
onbetwistbaar heeft het daartegenover het voordeel van 
streng wetenschappelijk geschift en zeer sprekend te zijn. 

Bovendien is die beperking slechts voorloopig en van 


Germaansche grammatische wisseling wil verklaren. Ten onrechte, 
naar ik meen. vooral hierom, dat de r in het Grieksch en Iraansch 
(en de eventueele Grieksche aspiraten) uitsluitend in consonant-groepen 
voorkomen, wat natuurlijk niet toevallig kan zijn. 

(1) RoussELOT : Principes de phonétique experimentale, t. a. p., II, 
blz. 582 vigd. 

(2) Met opzet heb ik deze critische prolegomena tot cen syste- 
matisch geheel verwerkt, omdat deze vele mogelijkheden maar al 
te dikwijls worden verwaarloosd. 


korten duur. Want hebben wij eenmaal uit die weinige 
primaire gevallen de innige gesteldheid en de psycholo- 
gische oorzaak van elk onzer accentsoorten afzonderlijk 
ontwikkeld, dan staat het iedereen vrij die vijf elemen- 
taire krachten te verbinden tot al de historisch-nawijsbare 
combinaties, om uit hunne onderlinge samenwerking nu 
eindelijk 66k in de onbeperkte veelheid van feiten, de klaar- 
blijkende resultanten te zien. 

Zelf zullen wij daartoe een eerste bijdrage leveren. En 
voor de waarheid onzer stellingen zal dit laatste betoog 
meen ik, nog krachtiger pleiten dan het eerste. 


Wij zullen onze behandeling zoo inrichten, dat wij bij 
elk soort van accent, na een korte inleiding tot fixeering 
van termen en begrippen, eerst de verschijnselen behan- 
delen die zij alle onderling gemeen hebben, en die wij 
telkens met A, B, C, enz. zullen merken, om daarna pas 
te beschouwen de typische eigenaardigheden waarin zij 
van elkander verschillen en die dus hun karakteristieke 
functie uitmaken, 


Het intensiteits-accent. 


292. Voor klemtoon gebruik ik bij voorkeur de: in- 
ternationale benaming : intensiteits-accent; maar ik vermijd 
met opzet althans in denzelfden ‘beteekenisomvang den 
meer gebruikelijken term : exspiratorisch accent. Waarom? 
Omdat het alles behalve zeker is, dat de klemtoon van een 
silbe uitsluitend aan de grootere kracht of het grooter voluum 
van de exspiratie is te wijten. Integendeel heeft mij eigen 
ervaring de reeds bijna zekere overtuiging opgedrongen, 
dat wij hier scherp moeten onderscheiden tusschen den 
klemtoon op klinkers of medeklinkers. 
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Zeker Rousseror heeft in zijn eerste groote werk (1) 
met onloochenbare gewisheid nagewezen dat het voluum 
en de kracht der uitstroomende lucht grooter zijn in 
sommige lettergrepen mèt klemtoon, dan in eenige andere 
zónder klemtoon. Zoo b.v. in papá. 

De aanvankelijk zeer gebrekkige experimenteering is 
naderhand op allerlei wijze verbeterd door RoupeT, Rous- 
SELOT zelf, ERNST A. MEYER, EYCKMAN en ZWAARDEMAKER (2). 

Doch het hoofdfeit, door RoussELoT geconstateerd werd 
telkens opnieuw bevestigd. 

293. Maar nu heeft de Deensche doofstommen-leeraar 
en uitstekende phoneticus FoRCHHAMMER reeds in 1896 met 
aandrang op een heel nieuwe verklaring van den klem- 
toon gewezen (3). Volgens hem is klemtoon niets anders 
dan een vernauwing der stemspleet. Laten wij zelf de 
proef nemen : sluit de stemspleet, zet nu de stem aan 
en verwijd langzamerhand de spleet. Resultaat is, dat de 
stem het sterkst klinkt als de spleet het smalst is, en bij 
het verwijden, met de verzwakking der stem het lucht- 
verbruik al langer hoe grooter wordt. Zoo krijgen wij 
dus groot luchtvoluum bij zwakke stem en omgekeerd. 
Steek nu een kaars aan, en spreek met den mond voor 


(1) L'Abbé RousseLor : Les modifications phonetiques du langage. 
Revue des Patois gallo-romans, IV, V, VI, no 14, 15, 19, 20, 21, 
1891-93. Ik citeer naar de pagineering der Revue. Voor de aparte 
uitgave moet men van mijne cijfers altijd 64 aftrekken. De hier 
bedoelde proeven vindt men op blz. 134 vigd. 

(2) H. ZwaaRDEMAKER: Ueber den Accent nach graphischer Dar- 
stellung ; Medizinisch-padagogische Monatschrift, X, 1000, Heft. 9-10. 
Separat-Abdruck blz. 21, waar men een overzicht vindt. Vergl. evenwel 
ook nog: ROUDET en ROUSsELOT. La Parole, II, 1900, blz. 599-612, 
IV, 1902, blz. 67-70. 

(3) Artikulationslœære; Tidskrift för döfstumskolan, 1896. Ik ken 
het alleen uit JESPERSEN-DAVIDSEN : Lehrbuch der Phonetik. Leipzig 
und Berlin, 1904, § 108. 
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de vlam en zooveel nadruk als ge wilt de open o, en 
de vlam zal nauwelijks bewegen; maar fluister nu met 
half open stembanden een zwakken onbetoonden klinker 
b. v. a. en ge moet oppassen, of de kaars is uit, eer ge 
het weet. Ook met den rug der hand voor den mond 
te houden kan men het verschil reeds duidelijk waar- 
nemen (1). 


(1) Dat onbetoonde lettergrepen bijna of geheelenal met fluister- 
stem, dus met half open stemspleet worden uitgesproken was reeds 
meermalen opgemerkt : Zoo door HARrLEss bij C. L. MERKEL : 
Anatomie und Physiologie des menschlichen Stimm- und Sprachorgans 
(Anthropophonik). Leipzig, 1856, blz. 66. H. Sweet : À Handbook of 
Phonetics. Oxford, 1877, blz. 211, die 't behalve voor 't Engelsch 
ook voor het Malgachisch als zeer opvallend aangeeft. J. STORM : 
Englische Philologie, I. Heilbronn, 1881, blz. 82. P. Passy : Etude 
sur les changements phonétiques. Paris, 1890, blz. 96, die het behalve 
voor het Fransch ook naar HALDEMANN voor sommige Amerikaan- 
sche talen constateert. Zie vooral nog : Dr RosareLLy : Le rôle du 
larynx dans les consonnes sourdes et sonores. MSL., IX, 1896, blz. 
497 vigd. vooral blz. 498-99. En verder alle nieuwe phonetica’s, die 
evenwel de fluisterstem als iets accidenteels bij sommige laagtonige 
lettergrepen zonder nadruk beschouwen, en niet hebben ingezien, dat 
alle lettergrepen zonder nadruk min of meer gefluisterd worden, ja 
dat hunne accentloosheid in de opening der stemspleet bestaat. 

Verder is het bekend dat de fluisterstem door Passy (Change- 
ments Phonetiques, blz. 114-117) en vooral door Franz NIKOLAUS 
Finck : Ueber das verhältnis des baltısch-slavischen nominalaccents 
zum urindogermanischen. Marburg, 1895, blz. 28 vigd. voor het 
Indogermaansch is in beslag genomen, wat naderhand door HERMAN 
Hirt : IF. 8, biz. 139, Idg. Ablaut, blz. 21 en HoLGER PEDERSEN : 
KZ. 38, blz. 403, 415, KZ. 39, blz. 233-34 werd aanvaard. Men 
beseffe evenwel dat dit vooral gebeurde, om voor het Indogermaansch 
toch maar geen intensiteits-accent te behoeven aan te nemen. Nu even- 
wel blijkt, dat juist de fluisterstem essentieel is aan het systeem van 
het intensiteits-accent, hebben zij te kiezen : df intensiteits-accent 
in het Indogrermaansch, df ook geen fluisterstem. Verderop daarover 
meer. 
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Wij kunnen dus op twee wijzen een zwakken stem- 
klank voortbrengen, òf met open stembanden en veel 
lucht, òf met zeer zwakken ademdrang uit de borst en 
met nauwe stemspleet. Deze laatste manier is echter al- 
leen bij den zang in gebruik, daar wij hier piano-noten 
dikwijls lang moeten aanhouden, wat bij het overmatig 
luchtverbruik der eerste methode gladweg onmogelijk is. 

Maar de groote moeilijkheid van dit piano-leeren-zingen, 
waarvan elke geoefende zanger nog levendige herinnering 
heeft, is wel het beste bewijs, dat wij deze tweede methode 
in onzen dagelijkschen omgang niet kennen. 

De physieke verklaring van de sterkere stem bij nau- 
were spleet is ook zeer begrijpelijk. De toontrillingen 
ontstaan toch door de differentie van den luchtdruk onder 
en boven de stembanden. Nu is naar de wetten der 
physica de druk het sterkst aan de beide zijden der spleet, 
en is op de een of andere plaats de stempleet heelenal 
gesloten, dan concentreert zich de luchtdruk op dit punt. 
Hoe smaller dus de spleet wordt, hoe grooter verschil 
er is van luchtdruk boven en onder, en hoe sterker dus 
ook de stemtroontrillingen zullen zijn. 

294. De twee meeningen van RoussELoT en ForcH- 
HAMMER staan dus lijnrecht tegenover elkander : 

RoussELOT zegt : hoe meer lucht. hoe meer nadruk; 

FoRCHHAMMER meent : hoe meer lucht, hoe minder 
nadruk. 

En voor beide pleiten onloochenbare feiten. 

JESPERSEN (die evenwel FoRCHHAMMER geheel en al ge- 
lijk geeft) doet mij de bemiddeling aan de hand (1) : 

« De duidelijkste gewaarwording van de fluisterstem, 
zegt hij, krijgt men bij twee gelijke onmiddellijk-op-el- 
kander volgende vocalen waarvan de eerste zwak en de 


(1) JESPERSEN-DAVIDSEN : Lehrbuch, t. a. p., blz. 117. 


— 53 — 


tweede sterk is, gelijk in het Deensch *u war du tide? » 
Engelsch « the Éast », Nederlandsch (op een vraag : Heb 
je er twee?) « Nee éen ». 

Dit is Zeer waar. Bij « Nee éen » merkt men tegen 
den rug der hand of met den mond voor een kaars- 
vlam, bij de eerste lettergreep grooter luchtvoluum (1); 
maar bij het voorbeeld van RoussELor : papä, juist an- 
dersom. 

Maar dan is de reden ook tevens duidelijk. Beiden heb- 
ben gelijk, maar ForcHHAMMER alleen voor vocalen en 
RoussELOT voor consonanten, In lettergrepen met vocalen 
én consonanten hebben wij twee vormen van intensiteits- 
accent te. onderscheiden : 

Het exspiratorisch accent der consonanten (2) en 

Het stemspleet-accent der vocalen (3). 

295. Deze twee vormen gaan nu wel praktisch bijna 
altijd samen, zoodat wij ze verderop meestal als één ge- 
compliceerd feit zullen beschouwén; maar toch mag op 
sommige punten dit onderscheid niet worden verwaar- 
loosd. Zoo kan men, om al aanstonds een voorbeeld te 
geven zich voor de verschillende talen afvragen, of mis- 
schien een van beide en zoo ja welke van beide vormen 
zich meer op den voorgrond dringt. En dan zou men 


(1) Vooral wanneer men de n van éen niet uit laat klinken, maar 
plotseling voor den nasaal stokt. 

(2) Dat het intensiteits-accent in teekenend contrast met het mu- 
zikaal accent, óók «en zelfs voornamelijk» (dit laatste neem ik 
niet voor mijn rekening) op de medeklinkers valt, was reeds op- 
gemerkt door R. DE LA GRASSERIE : Essai de phonétique dynamique 
ou historique comparée. Paris, 1891, blz. 122-123. 

(3) Mag ik er in het voorbijgaan op wijzen hoe juist dus de 
Nederlandsche naam klemtoon gekozen, en hoe nauwkeurig hier de 
spraakmakende gemeente weer blijkt te hebben waargenomen. Het 
Duitsch en Engelsch met hun Druck en Stress wijzen meer naar 


't exspiratorische. 


voor 't Fransch — ten minste in eenige gevallen — 
moeten antwoorden : het exspiratorische. 

Nyrop-PuiLipot toch constateeren eerst met Passy (1), 
dat in het Fransch vele woorden met habitueelen ge- 
voelstoon, hun intensiteits-accent naar voren werpen. Hierbij 
maken zij (2) evenwel attent op het opmerkelijke feit, dat 
woorden, die met een medeklinker beginnen het accent 
altijd op de eerste maar die met een klinker beginnen 
het meestal op de tweede lettergreep hebben. Zoo bedu- 
coup, maar absolument, enz. Hieruit blijkt dat de ac- 
centueering eene silbe met anlautenden consonant zocht, 
dus voornamelijk exspiratorisch is. 

Het omgekeerde vinden wij in het Deensch. Hier heeft 
zich toch bij de vanouds éénsilbige woorden en nog vele 
andere met sterk intensiteits-accent, de zoogenaamde « stoot » 
(the glottal catch) ontwikkeid (3). Deze stoot nu, die den 
indruk maakt van een kleine hoest, bestaat in het plot- 
seling heel-en-al-sluiten der stembanden, om ze in het 
volgend oogenblik weer te openen. Nu begrijpt eenieder 
hoe dit het noodwendig gevolg is van een geforceerd 
stemspleet-accent. En het feit, dat deze stoot óók bij 
stemhebbende consonanten (nooit bij stemlooze' kan voor- 
komen wijst er ons op, hoe het stemspleet-accent het 
exspiratorische zelfs uit het eigen gebied gedeeltelijk ver- 
dringen kan (4). 


(x) P. Passy : Les sons du francais5. Paris, 1899, blz. 51. 

(2) Nyror-l’HiLIPOT : Manuel phonétique du francais parlé. Co- 
penhague, 1902. blz. 108. 

(3) Voor de tegenwoordige gevallen, zie J. C. Porstion : Lehr- 
buch der Dänischen Sprache?. Wien, 1897, S 52-58; voor de histo- 
rische ontwikkeling : AxeL Kock : Die Alt- und Neuschwedische 
Accentuierung unter berücksichtigung der andern nordischen Sprachen. 
Strassburg, 1901, 8 62-71, § 255-257, 8 367-370 en S 404. 

(4) Ook meen ik dat het onderscheid tusschen « stark und schwach 


geschnittenen Silbenaccent » in ‘t Duitsch althans voor gesloten 
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Maar uit deze tegenstelling tusschen Fransch en Deensch 
begrijpen wij nu ook psychologisch de tegenstelling en 
wederzijdsche overdrijving van de Franschen : RoussELoT (1) 
en Rouper(?) en van de Denen : FORCHHAMMER en JESPERSEN. 

Het intensiteits-accent of de klemtoon of nadıuk is dus 
voor ons de grootere tril- en geruischarbeid van een let- 
tergreep, teweeggebracht : in de klinkers door het ver- 
engen der stemspleet, in de stemlooze medeklinkers door 
volumineuzer en sneller exspiratie, in de stemhebbende 
medeklinkers door een van beide of beide. Dit laatste 
moet nog door verdere proeven worden onderzocht. 

Waarschijnlijk is menigeen verwonderd, dat wij hier het 
articulatie-accent der consonanten buiten rekening laten. 
Uit ons overzicht (nr 252 vlgd.) heeft men echter reeds 
kunnen zien, dat dit later afzonderlijk ter sprake komt. 
De reden van deze scheiding zal dan ook vanzelf wel 
duidelijk worden. 

Zien wij nu op dit intensiteits accent de werking van 
ons automatisme. En wel ten eerste van de wet der 
subordinatie. 

296. A. RousseLor sprak zonder uitdrukkelijk klem- 
toon te willen geven een groote reeks van woordjes als 
de volgende in zijn apparaat : dada, tata, papa, kakaka, 
tatatata, papapapapapa, enz. En wat bleek nu? Dat het 


lettergrepen op den eventueelen voorrang van het exspiratorisch 
accent van den slotmedeklinker of het stemspleet accent van den 
klinker berust. Zie Ep. Sievers : Grundzüge der Phonetik“. Leipzig, 
1893, S 555-563; OTTO BREMER : Deutsche Phonetik, Leipzig, 1893, 
S 183; JESPERSEN-Davipsen : Lehrbuch, t. a. p., § 205-210. 

(1) Alleen in de eenvoudigste kunstmatige proeven van Rous- 
SELOT met papa, baba, tata, dada, enz. zijn de resultaten te ge- 
bruiken, daar hier telkens dezelfde min-of-meer luchtvolle vocaal 
een sterk exspiratorischen consonant voorafging en beider vereenigde 
druk de bewegelijke stift naar boven dreef. 
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apparaat toch klemtoon registreerde, en dat hij dus on- 
willekeurig toch met klemtoon gesproken had (1) : 

Voor tweesilbige groepen vond hij 125 van de 155 malen 
nadruk op de tweede (2). Bovendien bleek de nadruk 
op de eerste in de 30 overiga gevallen, aan bepaalde 
omstandigheden, vooral vermoeienis te wijten. 

Bij driesilbige groepen viel er nadruk 51 van de 57 
keeren op de eerste en derde; en in de helft der ge- 
vallen was de nadruk op de eerste het sterkst. 

Bij viersilbige groepen 16 van de 18 keeren alleen 
nadruk op de vierde. 

Bij vijfsilbige groepen 14 van de 15 maal de eerste 
en de laatste met klem, de drie middelste 11 keer on- 
derling gelijk. 

Men ziet hieruit, dat het met ons intensiteits-accent 
gaat, als met allerlei andere bewegingen. De subordina- 
tiewet werkt ook hier. Ik behoef alleen nog op te mer- 
ken, dat deze groepen een psychologische eenheid vorm- 
den, en dus uiting waren van één wilsakt, want vóór 
elke proef stelde RoussELoT zich natuurlijk voor den 
geest, nu ditmaal zus of zooveel lettergrepen te uiten, 

297. Maar wat voor die kunstmatige groepen geldt, 
zien wij nu ook her en der in de levende taal, 

En wel ten eerste in het woordaccent : 

Zoo hebben, om nu voorloopig maar bij het Germaansch 
te blijven alle tweelettergrepige woorden aanvankelijk op 
een van beide silben den klemtoon, en, naar algemeen 
Germaansche wet meest op de eerste. 

In een driesilbig woord is meest een hoofdaccent op 





(1) Roussrror : Les modifications phonétiques, t. a. p., blz 135. 

(2) Bij een Germaan zou deze verhouding (en trouwens nog 
menige andere) juist omgekeerd uitgevallen zijn. Het gaat hier even- 
wel nog niet over de absolute plaats van den klemtoon, maar slechts 
over zijn relatieve differentiatie naast de andere. 


de eerste en een bijaccent op de derde. Zoo : nl. Indische, 
de. Fglelsè, Tidende, hd. Vérurtèil naast Urteil, Gröss- 
herzög naast Hérzog, Einleitüng naast Leitung, of om- 
gekeerd : Phäntasie naast Phantäst, Bändagist naast Ban- 
dâge. 

Een viersilbig woord heeft meest het hoofdaccent op de 
eerste, en een bijaccent op de derde. Dit komt weer juist als 
boven vooral goed uit in samenstellingen en afleidingen, wier 
accentueering aldus in tegenstelling geraakt met de sim- 
plicia. Zoo : hd. völlständig maar únvollständig, Árbeiten 
maar Handarbéiten, of omgekeerd in bälancieren naast 
Balänce. 

Voor meersilbige woorden is geen absolute regel meer 
te geven; maar de relatieve wet die nog des te sterker 
spreekt, luidt : zoo goed als altijd valt het bijaccent op 
de tweede silbe soms op de derde vóór of achter het 
hoofdaccent. Er is dus duidelijk een streven naar jam- 
bisch, trochaeisch, anapaestisch of dactylisch rhythme. 
(Deze termen goed verstaan!) : Engl. Obligatory ; hd. 
Erdoberflache maar Oberfläche, Landgerichtsdiréctor, Real- 
schulóberlèhrer; nl. Onnadénkendhéid maar nädenken, 
enz., enz. 

Vooral in de Skandinavische talen is dit rhythmisch 
beginsel sprekend gebleven tot op den huidigen dag. 

298. Maar ten tweede ook in de secundaire gevoels- 
en beamingseenheden, m. a. w. in het accent der con- 
structie : | 

In tweesilbige constructies : Nl., óp me, in hem, maar 
op sträat, in bed, enz. 

In driesilbige : hd. Gott sei Dänk, das weiss Gott; 
engl. quite upright, sé döing; fra. dönnez-voüs, vous 
donnéz, enz. . 

In vier- en meersilbige : fr. le roi Theodorös naast 
le roi Jean; engl. public-house-line, Modern High German, 
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a young fellow; hd. lébendé Geschwister; nl. Duizend 
en een nacht. 

In het Zweedsch en Deensch is er zelfs een heele 
reeks tweesilbige woorden, die alleenstaande den klem- 
toon hebben op de laatste, maar in de constructie voor 
een silbe met klem, alleen een bijaccent op de eerste 
overhouden Deensch b. v. dusin, maar düsin gsters, 
Emil maar Emil Hánsen; Zweedsch : kusin maar küsin 
Anna (1), enz. 

299. De subordinatie, gelijk we boven gezien hebben, 
gaat echter altijd verder. En zoo hebben wij in de sil- 
ben zonder klemtoon dus nog radikaler vermindering van 
intensiteit te verwachten. En zoo vinden wy ook. 

Want wat is het noodzakelijk gevolg als die vocalen 
zonder klemtoon, allanger hoe voller geruischlucht, al- 


(1) H. Paur : Deutsche Metrik. Grundriss, II', blz. 903-909. 
W. VIEToR : Elemente der Phonetik‘. Leipzig, 1898, blz. 281-82, 
286-88 en het daar geciteerde van Lrorp en Miss SOAMES. JESPERSEN- 
Davipsen : Lehrbuch. t. a. p., § 226-231. AXEL Kock: Sprakhistoriska 
undersökningar om svensk akcent. Lund, i879, blz. 67-72. Idem : 
Alt. und Neuschwedische accentuierung, t. a. p., § 155, 526. Voor een 
interessante overeenstemming van het Bantoe zie P. Passy : Change- 
ments phonétiques. t. a. p., $ 263. Geprononceerd rhythmisch is verder 
ook het Oud-Arabische, waarschijnlijk Oer-Semietische intensiteits- 
accent : nooit kunnen twee op elkander volyende silben den klem- 
toon hebben; een bijtoon mag nooit naast cen hoofdklemtoon staan; 
een bijtoon vindt men altijd op lange eindsilben, die minstens door 
een ongeaccentucerde silbe van den hoofdtoon zijn gescheiden; een 
bijtoon vóór den hoofdtoon heeft elke lange silbe die er door één, 
en elke korte silbe die er door twee onbctoonde lettergrepen van 
gescheiden is. H. GrIMME : Grundzüge der Ilebräischen Akzent- und 
Vokallehre. Freiburg- Schweiz, 1896, blz. 16 vlgd. En het merk- 
waardigst ten slotte is de rhythmische dwang in het Afrikaansche 
Vai, waarvan STEINTHAL meldiny ınaakt in « Die Mande-Neger- 
Sprachen, psychologisch und phonetisch betrachtet », Berlin, 1867, 
§ 35-37. 


langer hoe typischer gefluisterd worden? Dat zij natuur- 
lijk niet meer worden verstaan; eerst de meest sonore 
vocalen : a en e worden niet meer onderscheiden van à, 
o wordt niet meer onderscheiden van u,; maar als de 
subordinatie nog verder gaat, en de stembanden dus nog 
wijder vaneengaan, dan kent men ook i en u niet meer 
uit elkander : alle klinkers zonder klem worden tot a (1). 

Welnu, al deze overgangen kunnen wij in de middel- 
eeuwsche geschiedenis der germaansche talen met besliste 
zekerheid constateeren. en niet ééns, maar herhaaldelijk, 
in alle dialekten verschillend naar de omstandigheden, 
maar juist in die verscheidenheid te kleurrijker illustrée- 
rend, en te vaster bewijzend, het overal ten gronde lig- 
gend beginsel (2). 

300. Maar wij zagen ook dat de monarchische over- 
heersching van een der leden zich in een secundaire 


(1) Paut Passy : Etude sur les changements phonétiques, t. a. p., 
blz. 116. RAOUL DE LA GRASSERIE : Essai de phonétique dy namigne, 
t. a. p., blz. 120. Zie vooral bij RoussELOT : Principes de phonétique 
expérimentale. Vol. II. Paris 1901, blz. 471 vlgd. : hoe weinig de 
gefluisterde en gesproken i en u en hoe typisch daarentegen de 
gefluisterde en gesproken a, e en o verschillen. Vgl. ten slotte bij 
RoUDET : La Parole, 1900, blz. 229 vlgd. het experimenteele bewijs 
dat i en u, bij gelijke intensiteit voor het gehoor veel voller zijn 
van lucht dan de open klinkers; waartegen de tegenstrijdige resul- 
taten van RoussELOT (La Parole, 1902, blz. 67-70) om het onnatuur- 
lijke dezer laatste proefnemingen (met een kunstmatigen larynx!) 
niets vermogen. 

(2) Ook buiten het Germaansch tal van voorbeelden. Zie o. a. 
A. MeILteT. MSL. XI, blz. 166. Zoo: ogr. yalpetat, ngr. yalprte, 
ogr. 4ûtxos, ngr. A6xous; bulg. gorá, dial. bulg. gurä; bulg. vino, 
dial. bulg. vinu; bulg. tébe, dial. bulg. tébi, enz., enz. Om der 
volledigheidswille vermeld ik hier nog, dat die onduidelijke vocaaltjes 
natuurlijk dikwijls hun zweempje stemkleur aan hun omgeving ont- 
leenden. 
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psychische eenheid zóódanig kan ontwikkelen, dat de. ge- 
subordineerde deelen geheel en al in hun monarch op- 
gaan, zoodat deze bij gebrek aan onderdanen eigenlijk 
ophoudt monarch te zijn. 

Welnu ook dit zien wij in de taal : waar alle andere 
Germaansche en Romaansche talen nog min of meer hun 
onbetoonde uitgangen behielden; is vooral in de talrijke 
‘Engelsche en Fransche monosyllaben (1), alle subordinatie 
in ongedeelde eenheid opgegaan. 

Juist omdat er van de Latijnsche woorden in het Fransch 
bijna niets dan de geaccentueerde lettergreep is overge- 
bleven, is hier het intensiteits-accent zoo aanmerkelijk 
verzwakt, dat men zich ooit met recht heeft afgevraagd 
of het Fransch nog wel een intensiteits-accent bezat. En 
was het niet, dat gelijk wij al zagen, de consonanten 
hier hun accent beter hadden bewaard, dan zou men 
die vraag zoo maar niet aanstonds durven ontkennen. 

301 Voor de consonanten nu en hun exspiratorisch 
accent gelden natuurlijk alle bovenstaande redeneeringen 
aver de toeneming der subordinatie tot één-wordens-toe 
in dezelfde mate. 

Ook hier treedt verzwakking op in de silben zonder 
klemtoon; maar deze verraadt zich door vermindering 
van exspiratie. Ook hiervan is natuurlijk het eerste ge- 
volg dat zij niet meer onderscheiden worden. Consonanten 
met rijker exspiratie gaan klinken juist als die met armer 
exspiratie plegen te worden geuit. Welnu RoussELoT leert 
ons, dat de zachte spiranten slechts 2/3 van de lucht 
noodig hebben voor scherpe spiranten gevorderd (2). 

Vandaar in het Nederlandsch geef maar gé-ven, reis 
maar rei-zen, dach maar da-gen. 


(1) De e-muct bestaat alleen meer in de schrijftaal. 


(2) Changements phonétiques, t. a. p. blz. 130. 
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Een overblijfsel van p : d nog in Sing. ¢: Plur d. 
mont : monden, enz. Op 'teinde der m.engl. periode werd 
de stemlooze th stemhebbend in alle procliticae en encliticae 
als the, thee, thine, that, though, enz. Dus hetzelfde weer 
in de constructies. 

Juist eender vinden wij meer of minder in allerlei 
Germaansche dialekten terug. 

De Gotische wisseling tusschen p en d, f en b, sen 7, 
is alleen door Axeı Kock Zfda. 25, blz. 226 vlgd., KZ. 
36, blz. 571 vlgd. goed opgevat. Hij heeft toch opge- 
merkt dat de zachte eindspiranten bijna uitsluitend voor- 
komen in meersilbige woorden, dus in onbetoonde let- 
tergrepen. De overige gevallen vertoonen op een paar 
uitzonderingen na : diphthongen of oorspronkelijk drie- 
morige vocalen, waarvoor wij in aansluiting bij allerlei 
andere Germaansche verschijnselen gerust een « schwach 
geschnittenen Silbenaccent » mogen veronderstellen. En 
hiermee is alles uit vermindering van exspiratie verklaard. 

302. Verder leeren wij van RousseLot, dat de dub- 
belgeschreven consonanten meer lucht en exspiratiekracht 
vragen dan de enkele (1). 

Welnu zoowel in het ohd., on als ags. werden’ de 
dubbelgeschreven consonanten in silben zonder klemtoon 
tot enkele; d. w.z. zij kregen minder lucht, zoo ohd. 
doufenne : doufene; on. ékke : eke; ags. atollic : atelic, 
enz. (Hetzelfde zien wij in het Latijn 6mmitto : omitto). 

803. Maar ook deze verzwakking kan verder gaan, 
zoodat wij van de oorspronkelijke consonanten niets meer 
overhouden. 

Ten eerste is dit vooral in het Fransch en Engelsch 
gebeurd, waar gelijk wij zagen de geheele silbe zonder 
klemtoon verviel, 7 

Maar ten tweede — en dan is het verschijnsel veel 


(1) Zie de tracés : Principes de Phonétique, blz. 350 vlgd. 


— 62 — 


sprekender — vinden wij ook den klinker bewaard en 
alleen den medeklinker vervallen. Zoo b.v. zeer duide- 
ljk in het Nederlandsch, waar in de beschaafde taal 
alle sluit-n’s na onbetoonde a zijn uitgevallen. 

Verder — en dit vinden wij weer in zeer vele Ger- 
maansche dialekten terug — de suffixen der conjugatie : 
Je vlaste. Jullie leefde, enz. 

304. Maar naast deze ontwikkelingen, die wij in al 
hare phasen historisch kunnen nagaan, dringen zich nu 
ook andere aan ons op van ouderen datum en reikend in 
het praehistorische, ik bedoel : de veranderingen, die werk- 
ten in de Oer-germaansche periode : de wet van VERNER 
en de Auslautgesetze. 

Dat het Idg. accent, waarop de wet van VERNER be- 
rust in het Oer-germaansch zich als intensiteits-accent 
deed gevoelen zullen wij verderop pas bewijzen (r). Wij 
laten het hiervoor dus voorloopig bij de aanduiding der 
mogelijkheid. 

Maar met de Auslautgesetze behoeven wij, meen ik, 
niet zoo terughoudend te zijn. Wij weten toch met ze- 
kerheid uit de Oud-Germaansche allitteratie-verzen, dat 
er minstens in het later Oer-germaansch een intensiteits- 
accent is geweest, dat op de eerste silbe viel (2). 





— a _— 


(1) Alleen wil ik er hier reeds op wijzen, dat deze verklaring 
niet noodzakelijk eene silbenscheiding bröp-ar en fad-ár veronder- 
stelt. Een «stark geschnittener.Accent » dat dus het sterkst is juist 
bij den overgang naar de volgende lettergreep, zou ook in brö-Dar 
en fa-dár alles begrijpelijk maken. Welnu, een accent van dien 
aard, meent reeds WALDE (blz. 131), althans bij gestooten lange slot- 
lettergrepen, te moeten aanvaarden om het behoud der s te verklaren. 

(2) Dat dit intensiteits-accent geprononceerd exspiratorisch was, 
en dus voornamelijk op de medeklinkers viel; m. a. w. dat het 
stemspleetaccent der klinkers nog slechts zeer zwak ontwikkeld 
was, blijkt overduidelijk uit het feit, dat alle klinkers met elkander 


— 63 — 


Als wij dus voor *bérip béri vinden, dat evenals 
bândi >*bändi op *béri als tusschentrap wijst, mogen wij 
gerust aannemen, dat hier de verdergaande subordinatie 
met het afvallen der dentalen is begonnen. 

Langer hielden zich de nasalen. Toonden toch -ip en 
-i verder volkomen dezelfde ontwikkeling, zoo is het b. v. 
met 6 en On niet. Later dus maar toch nog Oer-ger- 
maansch bezweken ook deze. 

Verder vielen de korte klinkers der laatste silbe uit en 
werden de lange met een more verkort als zij ten minste 
niet door een dubbelen medeklinker werden behoed. 

Hierop komen evenwel uitzonderingen voor, waarvan 
mijns inziens de ware reden nog slechts ten deele is 
bijgebracht (1) 

En toch, als wij ons streng aan onze gegevens houden, 
en niet verder willen concludeeren dan onze praemissen 
reiken, dan zullen wij zien, dat deze uitzonderingen juist 
de wet bevestigen, wel te verstaan : de psychologieche 
wet der voortgaande subordinatie. 

Want niet elk woord heeft in het Oud-germaansch een 
intensiteits-accent. Althans een hoofd-accent, Elke con- 
structie wel. Dat zien wij hieruit dat verschillende zin- 


ja zelfs met de half-vocalen |! en u konden allittereeren. Het was 
dus misschien veel verstandiger om in plaats van voortdurend met 
stark en schwach geschnittenem Accente te werken, het Oer-ger- 
maansch accent eenvoudig op de medeklinkers te zetten. Maar dan 
zouden wij soms twee accenten op één lettergreep krijgen, een in 
Anlaut en een in Auslaut, wat toch ook weer een-onjuisten indruk 
geven zou. 

(1) Alleen bij de verklaring van ohd. upari e. a. was (in navol- 
ging van JoH ScuMiDT, KZ. 26, blz. 20 vlgd ) WALDE : Die ger- 
manischen Auslautgesetze, Halle a. S., 1900, blz. 124, op den goe- 
den weg. Dit is evenwel blijkens FRANCK, Anz. f. deutsch. Alt. 
28, blz. 52 en v. HELTEN, PBB. 28, blz. 553, niet het helderste 
voorbeeld. Ook leze men nog eens de methodisch-voortreffelijke uit- 
eenzetting van Epuarp SIEVERS (PBB. V., blz. 101-104). 
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deelen in bepaald verband nooit of nimmer kunnen al- 
littereeren (1). 

Eerst moeten wij ons nu overtuigen — en tot bewijs 
hiervan dient eigenlijk dit heele tweede deel — dat alle 
fistorische taalveranderingen niet werken in den zin (ge- 
lijk wij dien gewoonlijk opvatten) noch in het enkele 
woord van den zin, maar alleen in de constructie of het 


zinwoord. 
Ten tweede moeten wij in casu de psychologische oor- 


(1) Men begrijpt dat al deze groepen heerlijke voorbeelden zijn 
voor onze secundaire psychische-eenheden, bewezen door de eenheid 
van accent. Daar ik hierover echter niets nieuws heb mede te dee- 
len kan ik volstaan met de verwijzing naar Ep. SIEVERS : Altger- 
manische Metrik, § 24 vlgd Minder toegankelijk is misschien voor 
velen de toch zeer loonende vergelijking der Hebreeuwsche inten- 
siteits-accent-eenheden Als Hebrecuwsche Sprechtakte vind ik toch 
bij HUBERT GRIMME : Grundzige der Hebräischen Akzent- und 
Vokallehre, Freiburg-Schweiz, 1896, blz 27 : 

1. Prapositionen, Konjunktionen und Adverbien in Verbindung 
ira‘, ik zal niet vreezen; 


€ 


mit einem darauffolgenden Worte : 16° 
we ’äl me Sicho, en tegen zijn gezalfde. 

2. Nomina in Status-constructus-verbindung : ‘érék äppäjim, 
traag in toorn; köl kokebé ‘or, al de sterren van het licht. 

3. Nomen mit einer durch eine Präposition verbundenen Er- 
gänzung : chosim bo, die op hem vertrouwen; mis®gäb li, een. 
toevlucht voor mij. 

4. Nomen mit Attribut oder Apposition : bén chäkäm, de wijze 
zoon; ‘érés sijjah, de drooge aarde, | 

5. Prädikat mit folgenden Subjekt : jismach mélék, de koning 
zal zich verheugen. 

6. Verbum mit näherem oder entfernterem Objekt und umgekehrt : 
jasid ‘érés, hij heeft de aarde gegrondvest. 

7. Verbum mit folgendem adverbiale : nösedu jächäd, zij over- 
legden samen. ° 

8. Wort mit folgendem Vokativ : $etmä’ jehowäh, luister Jehovah: 

9. Zwei koordinierte gleichartige Satztheile : hon wi’ OSEr, 


bezitting en “rijkdom. 














e van onderzoek geef ik twee regels, die hier 
uit voortvloeien, NRA te wech each 


ee re man son voorge 
oprijzing vóór eene volgende sterke silbe is, m. a. w. 
als ééne lettergreep tusschen hoofd- en bijaccent in staat. 
| Tallooze voorbeelden vooral in de constructie (1). 

ls . eene lettergreep ver van het hoofdaccent, vlak 
+ meer bijaccenten staat Hiervan 
hier gen toeval, dat al de zwakke 
1e  gesyncopeerden bindvocaal in het Oer-ger- _ 
hulpwerkwoorden òf geprononceerd-transitieve 
4 En dit is ook zeer begrijpelijk. De groep 


vormen een geleidelijken over- 
nde subordinatie der afzonderlijke 
e silbengroepen, Deze laatste is 
belang als bij de andere accent- 
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bijgaan om, althans terloops ook hier op dit belangrijk 
verschijnsel te wijzen : N1. vóorwaarts voorwäarts!. vóoruit 
vooruit!, aanstonds aanstönds! Ook in langere groepen 
zoo b.v. bij Courerus (Gids, 1893, III, blz. 379) laat 
me dan ook alleen, láat me dan ook alleen! enz. enz. 

805. B. Op ons intensiteits-accent werkt ten tweede 
de psychologische inertie-wet of de neiging tot herhaling; 
en gelijk overal is deze ook hier bij wijlen in conflict met 
de subordinatie. Toch is een wederzijdsch ontzag niet te 
miskennen, zelden wint het de neiging tot secundärfunction 
geheel en al, meestal beperkt zij haar werking tot een 
verandering der subordinatie-verschijnselen, die beide ge- 
lijkelijk bevredigt. Het spreekt natuurlijk van zelf dat de 
inertie alleen is waar te nemen bij geaccentueerde silben, 
daar die natuurlijk meer psychische energie bezitten. Maar 
nu vóór alles het experimenteel bewijs van haar werking 
in dezen. 

Eerst voor het stemspleet-accent der vocalen, 

Ik veronderstel, dat iedereen toegeeft, dat men bij 
’t nemen van proeven de eensilbige woorden uitspreekt 
met een intensiteit, die gelijk is aan die eener geaccen- 
tueerde silbe van een meersilbig woord. 

Welnu, CoLiner (1) vond dat éénsilbige woorden in overi- 


(1) Pu. Counet : De guantiteit der vocaal a, Leuvensche Bij- 
dragen, 1900. Deze beide conclusies van CoLiNET reeds in het vage 
voor het Fransch bij RousseLor : Changements phonétiques, blz. 152 
vlgd., maar ten volle gestaafd door ERNST A. MEYER : Englische 
Lautdauer, eine experimentalphonetische Untersuchung, Uppsala-Leip- 
zig, 1903, blz 80 vlgd, blz. 38 vlgd. Ook voor het Fransch geldt 
althans zeker de eerste dezer regels Zie A. GRÉGOIRE : Variations 
de durée de la syllabe francaise. La Parole 1899, blz. 161 vlgd., 
263 vlgd. Hier zou men echter aan het intensiteits-accent op de 
laatste lettergreep kunnen denken. Vroegere hypothesen en literatuur 
hieromtrent ibidem blz. 426 vlgd. Vergelijk echter vooral : Jos. 
Curumsky : Analyse du courant d'air phonateur en tchèque. La Pa- 
role 1902, blz. 741, conclusion g° en de daarbij behoorende feiten, 


gens gelijke omstandigheden altijd langer waren, d. i. langer 
duurden dan in de eerste betoonde silbe van tweeletter- 
grepige woorden. 

Mijns inziens ligt de verklaring voor de hand. In de 
tweesilbige kwam de subordinatie-neiging de secundär- 
function afsnijden. In éénsilbige kon zij vrijelijk werken. 

Verder vond CoriNerT, dat finale klinkers zoowel in 
één- als meersilbige woorden langer zijn dan niet-finale. 
Weer overduidelijk. Hier is zelfs geen consonant meer 
die de secundärfunction kan hinderen, zij heeft dus het 
vrije veld. 

Ten tweede voor het exspiratorisch accent der conso- 
nanten. 

Ernst MEYER concludeert uit zijne proeven : Bedeu- 
tende verschiedenheiten zeigen sich in der dauer der dem 
vokal der betonten silbe folgenden konsonanten. Im Zwei- 
silbigen wort sind hier die konsonanten durchweg be- 
deutend kürzer als im einsilbigen wort (1). Een vergelijking 
der tabellen op blz. 3o en 77 leert dat de verhouding 
ongeveer als 2 : 3 is. Waarvandaan die grootere duur? 
't Is duidelijk. De secundärfunction had vrij spel. 

Eveneens constateert hij, dat alle gespannen medeklin- 
kers, (p, t, k, f, p, s, 5) benevens de nasalen en liquide 
in auslaut zelfs na lange klinkers die blijkbaar verkor- 
tend op hen inwerken toch altijd nog langer zijn dan 
dezelfde in inlaut. Dat het bij de zoogenaamd onge- 
spannen medeklinkers (b, g, d, w, v, z, à) juist omge- 
keerd is, moet natuurlijk aan hun geringe exspiratie zonder 
eenige psychische energie worden geweten (2). 

306. Dit experimenteel. Maar hoe vinden wij nu deze 
werking in de taal zelf? 


(1) Englische Lautdauer, t. a. p., blz. 78 
(2) Englische Lautdauer, t. a. p, blz. 30. 
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In het Czechisch doet zich het vreemde geval voor, 
dat er een intensiteits-accent heerscht, altijd vallend op 
de eerste lettergreep van een woord, en daarnaast en on- 
afhankelijk daarvan een sterk geprononceerd kwantiteits- 
accent, m. a. w. een scherp onderscheid tusschen lange 
en korte klinkers. 

Nu concludeer ik voor mij daar onmiddellijk uit, dat 
het intensiteits-accent overheerschend exspiratorisch is, en 
dus op de consonanten in Anlaut valt. Hieromtrent zeg- 
gen ons evenwel de gegevens van GAUTHIOT-VENDRYES 
natuurlijk niets, daar zij volgens de methode van Rouper 
zijn geregistreerd (1). 

Maar wat blijkt nu wel uit die gegevens? 

Alle woorden, met een echten-korten (2) klinker in de 
eerste lettergreep hebben behalve hun intensiteits-accent 
op de eerste, 66k en zelfs een iets-sterker intensiteits- 
accent op de tweede, of althans op de eerste helft van 


de tweede lettergreep. 


Zoo wordt het accent van bude : —— 
ka | bat 


Alle commentaar is, meen ik overbodig : als geen lange 
klinker de kracht van de Anlauts-intensiteit kwam breken, 
werkte de Secundärfunction door, en gaf ook aan den 


(1) GAUTHIOT-VENDRYES : Note sur l'accentuation du tchèque, MSL. 
XI, 1900, blz. 331 vigd. 

(2) Zij geven toch ook eenige gevallen, als Zaludy, pravila, 
zavital, slySite, die wel historisch en grammatisch een korte eerste 
lettergreep vragen maar die, blijkens de proeven praktisch een langen 
vocaal na den eersten consonant vertoonen. 
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beginkonsonant der volgende lettergreep een stevig ex- 
spiratorisch accent, 

De verdienste, deze Czechische feiten het eerst met de 
Germaansche te hebben vergeleken, en bovendien nog 
een later ter-spraak-komende parallel uit het Latijn te heb- 
ben bijeengezet komt toe aan J. Venpryes : Recherches 
sur l'intensité initiale en latin, Paris 1902, die echter de 
feiten te veel identificeerde, en naar een psychologische 
© 807. Hetzelfde verschijnsel dan — maar vooral voor het 
stemspleet-accent — vinden wij in sommige Skandina- 
vische dialecten. Daar toch hebben woorden met korte 
eerste silbe als fuli, salu, (hjuvu, sima 1° het algemeen 
Germaansch intensiteits-accent op de eerste, en 2° nog 
bovendien een intensiteits-accent op de tweede dat meestal 
sterker is dan het eerste, Door de degelijke nasporingen 
van Axet Kock (1) kunnen wij dit verschijnsel in zijn 
historisch verloop geheel en al volgen. Uit de Skandi- 
Ene bena orerduidelijk dat. In tre 
(met acc, 2) (2) er van ouds verschil 
was tusschen de kort-silbige en de lang- 














‚intensiteits-accent (3), maar die een korte 
d vertoonden in de tweede, een dui- 
Au (dat de halflange vocalen van 





op een korte silbe beperkt was, ontwikkelde het eene 
nawerking op de tweede silbe(1); zoodat de twee letter- 
grepen voor de metriek met één betoonde lange gelijk- 
stonden, zooals o. a. uit het slot der korte regels van 
de ljödahättr-strophe zeer duidelijk blijkt. Later moest 
in vele dialecten dit bij-accent voor de rhythmische 
subordinatie wijken (2), terwijl in andere streken de 
Secundärfunction zich altijd sterker deed gevoelen, zoo- 
dat langzamerhand het bij-accent gelijk werd aan het 
eerste, Gelijk konden zij echter niet blijven, want nu 
kreeg de tweede lettergreep behalve zijn eigen accent ook 
nog voortdurend de nawerking van de eerste. En zoo 
won het ten slotte b. v. te Tinn in Telemarken de tweede 
lettergreep geheel en al (3). 

Nu weet ik heel wel, dat men (4) die Oud-Noordsche 
levis, die ik voor het primair effect van de Secundar- 
function aanzie, aan den invloed van de idg. oxytoneering 
heeft geweten, en dit met eenigen schijn van reden, om- 
dat juist de Skandinavische woorden met acc. 2 in elk 
geval een muzikalen hoogtoon op de tweede silbe ver- 
toonen. Maar ten eerste zullen wij in nr 346 eene ver- 
klaring geven van dien muzikalen hoogtoon, geheel en 
geheel en al onafhankelijk van het oude Idg. accent: 
en ten tweede zou ik dan willen vragen, waarom de 
woorden met eerste lange silbe, die op de tweede 
evengoed een muzikalen hoogtoon hadden, die levis niet 
hebben ontwikkeld, En ten derde verliest deze rede- 
neering, hoe verlokkelijk ze ook moge zijn, allen grond 
als wij uit de Auslaut-, Umlaut- en Syncopeeringsver- 


(1) «Een levis » tout court, 

(2) Zoodat het bij-accent een « levissimus » werd, 

(3) Zoodat het bij-accent in een « fortis » is overgegaan. 

(4) Zie AxEL Kock : Alt- und neuschwedische Accentuierung § 240 
en de literatuur opgegeven in § 239 en 241. 


en 


-n- 


schijnselen ook van,de West-en Oost-Germaansche talen 
(die toch van muzikaal accent op de tweede silbe niets 
laten blijken) gewaar worden, dat hier tusschen de kort- 
en langsilbige een zelfde onderscheid van intensiteits-accent 
heeft bestaan; en dat niet alleen bij de klasse van woor- 
den die in het Noord-Germaansch een muzikalen toon 
op de tweede hebben, maar bij allerlei tweesilbige woor- 
den zonder onderscheid. 
In de Skandinavische talen — om daar nog even aan 
te herinneren — spreekt dit bijaccent duidelijk in de drie 
Umlauts-perioden van Axeı Kock (1). 
Maar ook louter op gezag der West-Germaansche (ja 
zelfs in tegenstelling, gelijk hij toen nog meende, tot de 
® Skandinavische feiten) had Epuarp Sievers (2) reeds in 
1878 een bijaccent op de tweede silbe na eerste korte 
lettergreep voor het West-Germaansch aanvaard. Hij 
merkte toch zeer terecht op en bewees uit overvloedig 
1 dat in't Ags. het duidelijkst, maar min of meer 
‚door analogiewerking verborgen, 66k in os. en ohd. ja 
zelfs in het Gotisch, de korte vocalen na lange silbe met 
us 
1 die wij derhalve in het Oer-Noordsch voor de 
lettergreep na korte silbe moesten aannemen vin- 
us terug op het heele Germaansche gebied. Toch 
h, blijkens de ongelijkmatigheden, deze wer- 
‘inertie niet Oer-Germaansch, maar afzonderlijk 













der gemeinnordische Verlust der Endvocale. 
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in alle dialekten ontwikkeld, dus Pan-Germaansch (1), 
wat ons betoog voor de algemeenheid van dit psychisch 
verschijnsel niet weinig versterkt. 

308. Hadden wij in de tot nu toe besproken gevallen 
de gelegenheid om de inertie van het intensiteits-accent 
in strenge afzondering te zien werken; het spreekt van- 
zelf, daar de klem toch eigenlijk niets is dan een ge- 
deelte der articulatiebewegingen voor een silbe gevorderd, 
dat dientengevolge, als die drukbeweging inertie vertoont, 
de andere bewegingen voor zoo'n silbe collectief of gedeel- 
telijk zeer licht hetzelfde kunnen doen. 

Juist op den overgang nu tusschen de boven beschreven 
en de hier aangeduide gevallen, staan de consonanten- 
verdubbelingen onder invloed van — gelijk men dat ge- 
woonlijk zegt — het onmiddellijk voorafgaand intensiteits- 
accent, 

Nu re gaat zoo’n intensiteitsaccent evenwel niet vooraf; 
maar het valt óp den medeklinker, het is overheerschend 
exspiratorisch. 

En 2° is het geen eigenlijke consonantenverdubbeling, 
althans niet in den zin, dat wij twee consonanten achter 
elkander zouden uitspreken; 't is niets dan een krachtige 
implosie, een langere en merkelijk langere duur van de 
sluiting of de verenging van het mondkanaal, gevolgd of 
begeleid door een krachtiger explosie, 

Iedereen begrijpt nu gemakkelijk het heele verschijnsel. 
De exspiratie krijgt door hare psychische energie Secundär- 
function. 


(1) Mij dunkt, dat deze onderscheiding moest ingevoerd worden. 
Te dikwijls toch schrijft men Oer-Germaansch, Oer-Slavisch, Oer- 
Idg. enz. waar men alleen Pan-Germaansch. Pan-Slaviseh, Pan-Idg. 
kan bewijzen, en van den anderen kant vindt men soms lange om- 
schrijvingen voor deze laatste begrippen, die toch even eenvoudig 
kunnen uitgedrukt worden als de eerste. 


_ De luchtstroom komt dus opzetten met zijn aandrang 
langduriger dan anders. De implosie moet, wil ze slagen 
dus krachtiger optreden. Juist door die kracht van sluiting 
krijgt nu die ge 66k Secundärfunction of langeren 
duur, en daarna volgt de explosie natuurlijk in even- 
met de exspiratiekracht van den aanzet. 

809. Geheel en al in de tweede reeks staat de ver- 
lenging of rekking van de vocaal in open lettergrepen 
of bij schwach geschnittenen Accent onder invloed van 
het stemspleetaccent. Het psychologisch verschil toch tus- 
schen de konsonantverdubbeling en de vocaalrekking be- 
staat — behalve dat het een, effect is van het exspiratorisch, 
het ander effect is van het stemspleetaccent — voornamelijk 
hierin, dat de Secundärfunction van de bijbeweging (in 
casu : de sluiting) een onmiddellijk gevolg is van de 
Secundärfunction der exspiratie; terwijl bij de vocalen 
eenvoudig door associatie de psychische energie van de 
stemspleet-drukking op de tong- en mondvorming van 
elken afzonderlijken klinker wordt overgedragen, zoodat 
beide afzonderlijk Secundärfunction beleven en dus langer 


dat het onnoodig is al de taalfeiten te cata- 
n, die onder deze beide rubrieken vallen. 
Germaansche taalgeschiedenis is er vol van. 
rwijs ik voor de konsonanten naar het typische 
der hoogduitsche intensiva, en merk ik naar 
vocaalrekking op, dat gaandeweg het Ger- 
e tsaccen in den tijd der allitteratieverzen 





Hi 


















klankomgeving kunnen hier invloed oefenen en als aan- 
leiding of gelegenheid werken. Slechts één enkel voorbeeld : 

Als een volgende silbe door de eenmakende kracht van 
het rhythme bij de geaccentueerde wordt ingelijfd. Hier- 
door krijgt die natuurlijk meer psychische energie, daardoor 
Secundärfunction, en zoo is in het Germaansch wijd en 
zijd Ersatzdehnung ontstaan. 

311. Dit verschijnsel mag niet verward worden met 
wat men gemeenlijk « Ausgleichung des Silbengewichtes » 
noemt, daar hier, gelijk wij later zullen zien het Rhythme en 
het accent juist hetzelfde blijven maar alleen de klinker- 
kleur Secundärfunction beleeft. 

Zoo zou men misschien ook geneigd zijn de West- 
Germaansche consonantenverdubbeling hier voor Secundär- 
function van het aspiratorisch accent te houden, maar 
verderop zullen wij zien, dat dit verschijnsel elders onder 
geheel andere accentcondities voorkomt, en dus een andere 
verklaring vraagt. 

313. GC. En nu de anticipatie volgens ons eerste 
beginsel. 

Een theoretisch-zuiver voorbeeld, d. w. z. zonder me- 
chanische complicaties, heb ik in het Idg. niet kunnen 
opsporen. Hier komt ons echter de Semietische gramma- 
tica te hulp. In het Syrisch toch is deze anticipatie van 
het intensiteits-accent algemeen : « In älterer Zeit, vor 
dem Entstehen der uns erhaltenen Litteraturwerke, lag 
der Accent auf der letzten Wortsilbe, wie in Aramaischen 
des Neuen Testaments; in der historischen Zeit der Syri- 
schen Sprache finden wir ihn für gewôhnlich auf der 
vorletzten Silbe, auf der letzten nur dann, wenn unmit- 
telbar darauf ein einsilbiges, dem Sinne nach sich eng 
anschliessendes Wort folgt » (1). Men ziet het aanstonds : 


(1) HUBERT GRIMME : Grundzüge der syrischen Betonungs- und 
Verslehre. ZDMG. 47, 1893, blz. 276-307, de aangehaalde plaats op 
blz. 290. 


ee ’ 
= ie 
deze gewichtige uitzondering vóór encliticae, wel verre van 
ons te verontrusten, bewijst ten duidelijkste de algemeen- 
heid dezer wet, die echter niet de woorden geldt, maar 
gelijk wij hier voortdurend bewijzen : de constructies. 

In het Indogermaansch zijn niets dan gecompliceerde 
gevallen na te wijzen, die vanwege de vele uitgebrachte 
hypothesen eene breedvoerige verklaring zouden vragen. 
Ik bepaal mij er dus toe althans voor één geval mijne 
overtuiging uit te spreken : De Germaansche reduplicatieve 
werkwoorden hebben door anticipatie van intensiteits- en 
kwantiteitsaccent (zij hebben alle lange stamvokalen) hunne 
reduplicatie bewaard. 

814. D. Ook de assimilatie, analogie of contaminatie 
volgens ons vierde beginsel vinden wij hier in allerlei 
voorbeelden werkzaam. 

Zoo b, v. zeer duidelijk in de accentverandering die 
vreemde wobrden in hunne nieuwe omgeving ondergaan, 

Zoo fra. majesté : nl. májesteit; maar noord-brab, 
B cb ne mat. Zoon het Zritersch Mäschine 

t Machine (1), hd. Vägebund naast het geleerde Va- 
. enz, Maar vooral bij eigennamen is dit 
Denken wij er b. v. slechts aan, hoe de La- 
Grieksche namen in de Oud-Germaansche 
werden vervormd. 

het Czechisch, Sorbisch (en waarschijn- 
tt onder Germaanschen invloed op de 
n de initiaal-nadruk zijn op- 
































heeft zich het nieuwe verschijnsel ve 

315, Maar het kan mijn doel 
onder D bij de verschillende 
van analogie contaminatie op te 


men er altijd nog nieuwe in de behan 
eigenaardigheden van elk accent en 
onder nts 313, 324, 328, 334, 335, 343. 
Wel zal ik echter telkens aan eenige sp 
voorbeelden den terugkeer van hetze 
toonen, maar voor het overige verwijs 
naar de algemeene werken over het d 
in het algemeen, en de contaminatie. | 
over het Idg. Accent worden in dit 
genoeg vernoemd. De voornaamste ı 
hier echter eene plaats vinden : | 
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landsche, het Engelsche vers zouden bestaan uit voeten, alle 
met juist dezelfde intensiteit in de hoofd-, met juist de 
zelfde verzwakking in de bij-lettergrepen. Was het zoo, 
ja, dan hadden ze gelijk, dan waren onze verzen vervelend. 

Maar een vers bestaat niet uit voeten, een vers bestaat 
uit constructies (1), constructies, die gelijk wij 't overal 
zagen, ook hier maar één hoofdaccent vertoonen, waar- 
omheen alle min of meer toonlooze silben zich groepeeren 
als milieu. 

En nu moet een dichter met toeleg en bedachtzaamheid 
zijn constructies zoo weten te kiezen of te modelleeren, zoo 
achter elkander te zetten of ineen te strengelen, dat om 
de andere of òm telkens twee lettergrepen er één geschikt 
is om iets meer intensiteit te dragen dan zijn naaste om- 
geving (2); en dat de hoofdaccenten dan, gedragen op de 
deining van hun omgeving samen uitzingen het rhythme 
zijner bewogen ziel, | 

318. En zoo verklaart zich uit onze constructie-theorie, 
als vanzelf, het veelal onbegrepen feit dat het rhythme 





(1) Min of meer vage aanduidingen bij H. Paut, Deutsche Metrik : 
Grundriss, II. 1, § 8 en § 16. ERNST MEUMANN : Untersuchungen 
zur Psychologie und Aesthetik, t. a. p., blz. 396-97, 413-14, zegt het 
reeds duidelijk genoeg, dat wij hem hierbij als volle autoriteit mo- 
gen aanhalen. Toch kent hij ons begrip van constructie nog niet; 
hij spreekt van « logische Gruppen ». Eveneens TH. Lipps : Grund. 
legung der Aesthetik, t. a. p., blz. 310, enz. Hij spreekt van « Worte 
und Wortverbindungen ». 

(2) Dit behoeft nict altijd de omgeving zoowel naar voren als 
naar achteren te zijn. Soms is één van beide richtingen genoeg. 
Men denke aan het tamelijk frequente geval, dat de eerste silbe 
van een jambe den hoofdtoon krijgt (zoo b. v. in het tweede der 
der aanstonds geciteerde voorbeelden). Alsdan heeft de tweede silbe 
natuurlijk niet meer intensiteit dan de voorgaande, maar wèl meer 
dan de volgende, en dit laatste wordt door alle goede dichters zelfs 
zeer voelbaar gemaakt. Vergl, OTTO JESPERSEN : Den psykologiske 
Grund til nogle metriske Fænomener, Oversigt o. d kgl. danske 
vidensk. Selskabs forhandlinger, 1900, blz. 487-530. 


van twee gelijk-gescandeerde verzen toch zoo heel ver- 
schillend kan zijn. 

VonDEL zingt in de zelfde versmaat u een trotsch-uitge- 
stooten bazuinschal om den triomf der Goddelijke wa- 
penen » en « een zwaar-opgehaalde weeklacht over Jephta’s 
en Ifis’ jammeren », maar hoe geheel anders is in beide 
het rhythme (1). 

Hoor eerst den rei uit Lucifer : 


Gezegent zij de Helt | 
Die 't goddeloos gewélt | 

En zijn macht | en zijn krächt | en zijn ständert | 
Ter neder heeft gevéld | 


En nu dien uit Jephta : 
Aértsvader Josef | och 
Zöo ghij (ten grave uit) noch 
Eens uw hoöfd | lang beroöfd van zijn straelen | 
Opstaeckt in 't stäatsbedrogh | 


Alle commentaar is, meen ik, overbodig; en ik sluit 
slechts, met in ’t belang der kunst te hopen, dat weldra 
allen gaan inzien en beseffen, en gaan toepassen metter- 
daad : dat het eerste vereischte voor alle artistieke voor- 
dracht de juiste indeeling is in constructies. 

819. Zoo hebben wij nu in A, B, C, D en E de 
algemeene verschijnselen gezien, die wij bij al de accent- 
soorten, ja bij alle klank-kwaliteiten der menschelijke stem, 
en zelfs in de hoofdstukken over semasiologie en woord- 
schikking zullen wedervinden. 





(1) Hier en overal in 't vervolg, scheid ik de verschillende con- 
structies die in hun geheel op elkander volgen door rechtopstaande 
dwars-streepjes. Wordt een constructie eens of meermalen door een 
andere onderbroken, dan staat de onderbrekende constructie tusschen 
haakjes. Het hoofdaccent, geef ik altijd aan, en wel door de acutus. 
Bijaccenten noteer ik zecr zelden, en dan door de gravis. 


Richten wij ons nu naar de karakteristieke bizonder- 
heden, die het intensiteits-accent kenmerken als zoodanig (1). 

320. Dan hebben wij op de eerste plaats eene welkome 
gelegenheid, er op te wijzen hoe, niettegenstaande de 
essentieele eenheid van beaming of gevoel, in onze secun- 
daire eenheden, onze constructies, er toch juist in die 
eenheid — van beaming vooral — verschillende graden 
zijn aan te wijzen. Er zijn toch constructies, die in het 
bewustzijn leven even eenledig als zelfstandige woorden, 
zoo b. v oogenblik. 

En er zijn er andere waarbij de eenheid toch een na- 
drukkelijk weten der samenvatting, dus der oorspronkelijke 
meerledigheid volstrekt niet belet. Zoo b. v. eerzucht. 

Tusschen deze beide klassen moeten wij nu bij de regels 
van het intensiteits-accent scherp onderscheiden. 

321. Wij beginnen met het geval, dat in de eenheid 
de meerledigheid nog gevoeld wordt. Welnu, onder deze 
omstandigheden rust het intensiteits-accent altijd op dat 
constructiedeel, dat onder eenig opzicht nieuw is, Want 
al het nieuwe heeft in de menschelijke psyche altijd eene 
heel bizondere energie, omdat het door gewoonte nog 
niet in den habitueelen samenhang is geabsorbeerd. Men 
ziet uit deze korte toelichting al, hoe de nieuwheidsenergie 
niet afhangt van absolute ongehoordheid of volstrekte zeld- 
zaamheid, maar van de relatieve vreemdheid hier en nu 
in dezen samenhang. Men denke slechts aan den psychi- 
schen indruk, als men in den vreemde een bekend gezicht 
ontmoet. Zoo is, om een gelukkig voorbeeld van Lipps 
aan te halen, het gezicht van een bril heel gewoon op 
den neus van een geleerde, maar juist 6m dien habi- 


(1) Hierbij verwijs ik eens voor al naar JESPERSEN-DAVIDSEN, 
Kap. 14, van wien ik voor dit gedeelte verreweg het meeste heb 
geleerd. 


me 


es 


tueelen samenhang, dès te opvallender op den snuit van 
een of anderen viervoeter, 

Welnu, het intensiteits-accent op het relatief-meest-nieuwe 
deel der constructie berust dus op de algemeen erkende 
psychische Nieuwheids-energie. 

822. Eenige voorbeelden zullen. het groote belang van 
deze eenvoudige accentwet het best in het licht stellen, 
Op de eerste plaats vallen hier natuurlijk onder : alle 
gevallen der « Variabilität » van Behaghel (1). 

«Er säete Unkraut unter den Weizen | da nun das 
Kraut wüchs. » 

Door het « Weizen » der voorafgaande constructie is 
«das Kraut» relatief oud, maar het « wüchs » is nieuw. 
« Daarna sprak hij tot hen eene ándere gelijkenis, » 
« Gelijkenis » is in dezen samenhang niet vreemd, er 
is er juist een voorafgegaan, Het nieuwe is alleen : 
«eene Andere ». 

Het mooiste voorbeeld evenwel is van JESPERSEN : 
« Beide Parteien wählen getrennt zwei Schiedsrichter | und 
zusammen wählen sie dann einen Obmann ». Legt men 
hier het accent op «sie», dan moet dat « sie » in den 
het nieuwste zijn, dus niet de beide partijen, 
scheidsrechters. Legt men daarentegen den na- 
dann » dan is alleen de tijdsbepaling nieuw, 
ndel personen als in de eerste constructie 
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worden dus verondersteld. En zoo wijst ook het taalge- 
voel uit. 

823. Op de tweede plaats in allerlei samenstellingen, 
waar de beide leden nog gevoeld worden : 4chterdeur, 
túinkamer, nummer drié, sectie zéven, sigárepijp, porte- 
cigäre. Hier is het geaccentueerde deel het onderschei- 
dende, dus het relatief-nieuwste. Ik haal. hier geen verdere 
voorbeelden voor aan. Iedereen overziet echter de over- 
weldigende massa van feiten, die hieronder ressorteert (1). 

Deze beide gevallen zijn primair. Zonder secundaire 
nawerking kon echter zoo’n reeks van parallelle gevallen 
niet blijven. En wij vinden dan ook : 

324. Ten derde. Eene heele reeks traditioneel-geworden 
betoningen, die oorspronkelijk alle onder het eerste geval 
hoorden, maar zich nu feitelijk in verschillende constructies 
hebben vastgezet (2). 

Lidwoord 4 Nomen : de léssenaar, het boék. 

Voorzetsel + Nomen : met pleziér, in de kérk. 

Voornaamwoord + Werkwoord : wij gáan, ze trókken, 

Hulpwerkwoord + Hoofdwerkw. : wees gegröet; hij is 
vertrókken. 

Gezegde 4 nominale aanvulling (object of bepaling 
te gronde gaan, vísch vangen, aller en France, gagner son páin. 

En zoo is het met alle zoogenaamde u leege woorden ». 


(1) Alleen wijs ik erop, dat hiermee de eigenaardige neiging van 
het Fransch verklaard is om zooveel zoogenaamd Imperativische 
samenstellingen te vormen. In de Germaansche vormen van samen” 
stellingen moest het accent natuurlijk op de eerste vallen. En dit 
komt overeen met den Germaanschen Initiaal-klemtoon. In het Fransch 
echter is de Finaal-klemtoon overheerschend. En hierna schikte zich 
de vorm der samenstellingen, en nog menige andere bizonderheid 
der woordvoeging, waarop wij later terugkomen. 

(2) Vergl. WALTHER REICHEL: Von der deutschen Betonung, Jena, 
1888; IDEM : Sprachpsychologische Studien, Halle, a. S. 1897, blz. 99 
vigd.; ook voor menige andere nog ter sprake komende bizonderheid. 


we 
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Niet evenwel in die mate of de primaire oorzaak weet 
ook hier bijwijlen nog de banden der gewoonte te breken : 
« Hét boek. Vóór zes uur. Gaan jelui? — Neen zij gaan. 
in tranen smélten; zou je denken dat het zoo loopt? 
— 't kán gebeuren, » 
gevoel in hun eigenlijke beteekenis nooit den klemtoon 
hebben. Hebben zij hem tóch dan staan zij voor een 

825. Bij den nieuwheidsklemtoon hoort nu als belang- 
rijke ondergroep : de tegenstellings-nadruk of het contrast- 
accent. 

Eene ondergroep zeg ik — hoewel men meestal deze 
twee naast elkander zet — want het is toch duidelijk dat 

een tegenstelling het treffendste voorbeeld van rela- 
nieuwheid is, Ik haal hier verder geen voorbeelden 
meer voor aan, Men kan geen twee minuten spreken, zon- 
der dezen regel toe te passen. Alleen brengen deze gevallen 
ons in geleidelijken overgang naar de psychische eenheden, 
die òf altijd eenledig geweest zijn, of nu althans slechts 
Want niet alleen accentueeren wij : De männen 
gebouwd | maar de vroúwen niet; maar wij zeg- 
infanterie voldeed uitstekend | maar de 
r. En het is toch onloochenbaar dat in- 
rie absoluut eenledig geconcipieerd wor- 














natuurlijk zijn, maar in psychische functie toch zeer voel- 
baar kunnen verschillen. Passen wij dit toe op de taal. 

De eerste silbe van een taaluiting heeft het voordeel 
van nieuwheid, zoowel voor spreker als voor hoorder, en 
dat voorrecht verliest zij niet, ook wanneer de andere 
silben reeds aan 't volgen zijn. Dit karakter van aan- 
vankelijke éénigheid nu heeft natuurlijk psychische wer- 
king : in den spreker wordt het met meer kracht of nadruk 
gesproken, in den hoorder trekt het meer de aandacht. 
Daar wij nu voortdurend hoorder en spreker beide zijn, 
worden wij ons dit min of meer bewust, en hieruit ont- 
wikkelt zich de gewoonte om initiaaldruk vooral dan te 
gebruiken, wanneer de spreker bij den hoorder meer op- 
merkzaamheid wil trekken. 

Dat wil hij natuurlijk in al de gevallen van nieuw- 
heid en contrast. En zoo wordt het begrijpelijk dat vele 
absoluut-eenledig-gevoelde woorden en constructies in deze 
omstandigheden den nadruk op de eerste silbe vertoonen. 
En dat niet alleen, als de overige silben identiek zijn, 


als bij sympathie en äntipathie, maar ook, als de woor- 
den der tegenstelling niets op elkander gelijken. 


Es ist ein rein mäterielles Phänomen | das nichts mit 
der Séele zu tun hat. 

Die ministerielle Partei | nicht die Vólksvertretung. 

328. Vandaar hebben bijna alle woorden die meest 
in tegenstellingen voorkomen, in de nieuwere talen den 
nadruk op de eerste. Zoo nl. en hd. inductief, déductief, 
súbjectief, óbjectief, könjunctief, indicatief, ádjectief, 
súbstantief, Nóminatief, Dátief, enz. Engl. réal, fórmal, 
primary, cavalry, Orient, subject, enz. Fra. natuurlijk 
minder : báron, marquis, jamais, souvent, etc. 

Maar verder ook vele, die meestal met pathetischen nadruk 
worden geuit : Dit nu vooral in het Fra. : beaücoup, 
pârfaitement, térrible, ridicule; bandit; pleürer, crier, 


* 


D. 


hürler; cöchon, sälot, en nog vele andere scheld- en troetel- 
woorden. Ni. om maar ééne klas te noemen : déodarm, 

329. De laatste silbe van een taaluiting daarentegen 
heeft het voordeel van einde en besluit, zoowel voor 
spreker als hoorder, Dit karakter van einde of besluit 
heeft ook wederom zijne psychische werking. De hoorder 
vat pas bij het einde de eventueel verschillende silben 
samen, en de spreker spaart, als er meerdere silben in 
zijn beamingseenheid zijn, als vanzelf voor het laatste als 
doelpunt zijn physieke krachten op, Dit werd men zich 
wederom — als spreker en hoorder beide — min of meer 
bewust. En zoo ontstond het gebruik om den finaaldruk 
vooral dän te gebruiken, wanneer men bij den hoorder 
juist samenvatting der deelen tot een monarchische een- 
heid wil verwekken (1), 

Tal van feiten bevestigen weer deze theoretische conclusie. 

En Jesrersen komt de eer toe, deze onder het gezichts- 
punt van « Einheitsdruck » te hebben samengevat. 

330. Dezen éénheids-klemtoon vinden wij nu vooral 
in samenstellingen, die volkomen éénledig worden gecon- 
cipieerd : allenfälls, nachher, nachdem, Bürgermeister, 
altindisch, altnórdisch, Klein-Asien; enz. Zie JESPERSEN, 
d p. Men ziet al aanstonds dat in vele gevallen 
a ık, om trouwens zeer begrijpelijke redenen, 
het tweede lid der samenstelling beteekent, 
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ningspléin, Keizersgrächt, Stadhouderskäde, Hasselaars- 
stéeg, Reguliersbréestraat, Zeedyk, Anjeliersdwärsstraat, 
Torensluis, Prinsenéiland, Amstelvéld, Leidschestraät, 
Weesperstraat, enz. 

Tijdsnamen zijn : Oudejaarsävond, Nieuwjaarsdäg, Palm- 
zondag, Paaschmaändag, Eerste-kerstdäg, Tweede-kerst- 
däg, enz. | 

Van allerlei soort ten slotte : Klaverenaás, Schoppenhéer, 
Ruitenbóer ; boerenzóon, boerendóchter, boerendórp, boe- 
renkérmis; smidsknécht, meesterknécht, smidsbáas, meester- 
smid; rijksdáalder, arbeidsl6on; rijstebry, boekweitegórt, 
tarweméel ; noordóosten, zuidwésten; dollekérvel , d6o- 
venétel; hoogepriéster, hoogeschöol; plattegrond, platte- 
land; enz., enz., enz. 

331. Ditzelfde vinden wij nu niet alleen in de nieuwere 
Germaansche talen, maar ook de geschiedenis hunner middel- 
eeuwsche ontwikkeling bevindt zich hiermee in merkwaar- 
dige overeenstemming. Overal ontmoeten wij sporadisch, 
maar toch frequent òf een onmiddellijk sprekenden over- 
gang van den nadruk van het eerste naar het tweede 
lid, òf klankveranderingen, die op hetzelfde wijzen. 

Ik laat het aan een meer-belezen Germanist dan ik ben, 
deze zeer talrijke gevallen bijeen te brengen. Voor het 
Skandinavisch is dit reeds gedaan door Axer Kock : Die 
alt- und neuschwedische Accentuierung, blz. 125-251 (1). 





(1) Die evenwel de kapitale fout begaat: alle accentueering op 
't tweede lid, zonder eenig spoor van bewijs voor een overblijfsel 
uit het Indo-Germaansch te houden; dat voor den Germaanschen 
initiaalklemtoon slechts langzaam, heel langzaam heeft moeten wijken. 
Elke onbevooroordcelde beschouwer, zal bij het doorwerken dezer rijke 
materiaalverzameling, na al het bovenstaande, meen ik, geen oogen- 
blik meer twijfelen, om den initiaalklemtoon in composita zoo goed als 
overal voor Oer-Germaansch, en altijd voor het oudste te houden. 
Tegen deze accentueering begint nu het princiep van den finaalklemtoon 
te werken, met meer of minder blijvend succes, naarmate de om- 
standigheden gunstig zijn of niet. 


me 
ENT 


332. Alleen wijs ik nog speciaal op het wisselend 
accent van vele samengestelde werkwoorden. Hier toch 
staan de initiaal- en de finaal-nadruk in de scheidbare 
en onscheidbare werkwoorden naast elkander. En hier 
blijkt ook ten duidelijkste hoe de twee beginselen van : 
éénheids- en nieuwheids-nadruk elkander hier voortdurend 
bestrijden : in de scheidbare wordt de gevoelsbeaming 
nog uitdrukkelijk als het nieuwste lid der secundaire een- 
heid bewust; in de onscheidbare is ondeelbare eenheid 
dus finaal-nadruk traditioneel geworden. 

833. Maar ook buiten de eigenlijk-gezegde samenstel 
stelling komt de éénheidsnadruk tot zijn recht, 

Otto der Héilige, der heilige Míchael, Hans Schúster, 
Schuster Hänsen, Herr Bráune, Frau Proféssor, Emilia 
Galötti; Buch der Lieder, des Knaben Wúnderhorn, 
Lieder ohne Wörte, infolgedessen, schwarz-weiss-röt, Gott 
sei bei uns. Sechsundzwänzig, Schröder-Devriént,’ Elsass- 
Lôthringen, Mr. Bröwn, Dr. Jöhnson, St. John, bill of 
‘fare, cat of nine-tails, member of Parliament, secretary 
of state, cup and säucer, knife and fork, somebody else, 
not a bit, etc, 

334, een meh heet oan cu 
e. betoningsreeks na zich getrokken : 
4 + Substanief ein schöner Männ, enz. 

f + Substantief : die strassen der Städt enz, 
hier dikwijls nog meerledigheid in de 
wordt gevoeld, en dan althans zeker 
| altijd nieuwheids-nadruk moest intre- 
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als in het Hebreeuwsch, hebben alle secundaire taaleen- 
heden of constructies, (nog meerledig gevoeld ja of neen) 
het intensiteits-accent op het laatste lid. Ook hier is dit 
verschijnsel natuurlijk deels primair, deels secundair. 


Het muzikaal accent. 


336. Over aard en termen behoeven wij hier niet te 
twisten. Daaromtrent bestaat eigenlijk geen meeningsver- 
schil, en terecht, geloof ik. Alleen wijs ik er op, dat ook 
hier de consonanten niet mogen verwaarloosd worden (1), 
daar zij dikwijls een eigen muzikaal accent vertoonen. 
Bij gebrek echter aan experimenteele gegevens zie ik hier 
van verdere bizonderheden af. 

337. A. Dat het muzikaal accent zich rhythmisch be- 
weegt, m. a. w. zich onderworpen toont aan de wet der 
subordineerende differentiatie, is zoover ik weet, het eerst 
door RoussELoT experimenteel bewezen. Uit het onderzoek 
derzelfde kunstmatige silbengroepen, als boven (nr 296) 
genoemd, bleek hem — hoewel niet zoo schematisch — 
dat ook de hoogte der tonen voortdurend afwisselt tus- 
schen hooger en lager. 

« Il existe un rhythme musical, comme il existe un 
rhythme intensif. Mais ce rhythme nous apparaît moins 
entravé que l’autre par les conditions matérielles de l’émis- 
sion, et le plus apte par conséquent à rendre les nuances 
.de la pensée » (2). Dit is dan ook de reden, waarom wij 
hier minder opmerkelijks vinden in de algemeene ver- 
schijnselen en wij daarbij dus korter behoeven stil te 
staan. Des te meer evenwel vinden- en des te langer 
dientengevolge verwijlen zullen wij bij het onderzoek 


(1) Zie nr 287. 
(2) RouSsELOT : Modifications phonetignes, t. a. p., blz. 205. 
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hoort een ieder het duidelijkst in de hem-vreemde dia- 
lecten zijner moedertaal, zoowel in woorden als constructies. 
Elkeen kan dat bij gelegenheid voor twee-, drie-, vier- 
en meersilbige eenheden naar believen nagaan. 

839. Voor de oude talen blijkt het al even duidelijk. 
Elk woord, elke constructie heeft maar één hoofdtoon, en 
die hoofdtoon verplaatst zich naar het getal der onbetoonde 
silben die voorafgaan of volgen. Denk b. v. slechts aan 
het Grieksch : #4 romuara : 34 more; and Ody : Oev dro; 
Mndelòn 0e) : Imdeöi0 (1), enz. 

840. Maar het was ook reeds eene Idg. wet (2), dat 
een encliticon het accent van het hoofdwoord naar de 
laatste lettergreep trok, Het lat. uter : uterque en dergl. 
zijn algemeen bekend. Op de emphatische adjectiva in 
het Litauwsch wees in dit verband reeds Franz Boer (3) : 









verlengingen der laatste lettergreep vóór -ca van 
betoning gewagen (4). Het Oud-Indisch verschil 


Accentuationssystem, Berlin, 1854, 





332 en W. Catann : KZ. 32, 
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En ten slotte leerden wel de Alexandrijnsche taalgeleer- 
den, op een proparoxytonon + encliticon twee accenten 
te schrijven, maar zoowel de Middel- en Nieuw-Grieksche 
spreektaal, als menig Oud-Grieksch handschrift bewijzen 
ons overtuigend, dat ook hier feitelijk het accent naar 
de laatste lettergreep overging, en er op de derde van 
achteren niet dan een bijtoon overbleef (1). 

341. Voor het klassieke Sanskrit getuigt de overleve- 
_ ring uit Panini uitdrukkelijk, dat de hoofdtoon met al 
zijn onderdanige silben te zamen vormden eene rhythmi- 
sche groep, en dat niet alleen voor het woord, maar ook 
voor de constructie (2). De lettergreep vóór den hoofdtoon 
is de allerlaagste (anudattatara), dan volgt de hoofdtoon 
(udatta), daarna een lettergreep met zwevend-dalenden - 
toon (svarita), en de overige lettergrepen vöör en achter 
deze drie, zijn lager dan de hoofdtoon, maar hooger dan 
de silbe onmiddellijk vóór den hoofdtoon (en heeten 
anudatta of pracayasvara). 

Twee bijkomende feiten komen hier den consequentie- 
dwang tot rhythmiek nog krachtig urgeeren : 1° dat, als 
in een constructie twee min of meer betoonde lettergrepen 
naast elkander dreigden te komen, zij een van beide 
's anderen accent elimineerden, 2° dat in grootere groepen 
weer een van de vele anudätta-silben een hoogeren bij- . 
toon kreeg. 

Deze bizonderheden kennen wij uit een ander accent- 
noteering bhäsika (3) genoemd, die gelijk de naam reeds 
aanwijst, nauwkeuriger dan het officieele systeem, de accen- 


(1) D. C. HESSELING : Museum, 1905, k. 243. 

(2) JAKOB WACKERNAGEL : Altindische Grammatik, I, Göttingen, 
1896, § 249 en § 251. 

(3) Zie den tekst met vertaling van het Bhäsika-sütra door 
KIELHORN in de Indische Studien, 10, 1868, blz. 397 vigd., met een 
Anhang van A. WEBER. 
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tuatie van de beschaafde spreektaal weergaf, en vooral 
door LEUMANN in de Catapatha-brahmana is nagegaan (1). 

Voorbeelden van accent-elimineering zijn o. a. hoofdtoon 
voor hoofdtoon in vratam upaisyán ântarënäh : °aisyan 
antarénah, voortoon voor hoofdtoon in : &väsmi : evásmí; 
bijtoon voor hoofdtoon in :sá yah: sa yáh enz. (2). 

Voorbeelden van een bijtoon in langere anudätta-series 
hebben we vooral in composita, die den hoofdtoon op het 
eerste lid hebben of in reduplicaties : prajijanayisét, sahäs- 
rasamvatsarasya, sépabarhanaisa, änevamvid, enz. enz. (3). 

342. Hier zien wij nu ook opnieuw (4) ten allerdui- 
delijkst dat de accentverspringing, volgens de drie-, vier- 
silbenwet, ten minste dikwijls, waarschijnlijk bijna altijd, 
op zulk een bijtoon teruggaat. Naast klassiek skr. ékasaptatis 
heeft de CB. soms ékasaptatis, maar elders reeds Ekasaptatís, 
naast säsattrin komt sasattrin voor, enz. (5). 

VENDRYES (6) had dus geen recht om te zeggen : Mais 
cette hypothèse est absolument arbitraire. Trouwens bij 
het nederschrijven van zijn bezwaar (als zou de drie- 
silben-wet veel te mechanisch zijn) was hij zeker zijn 
eigen waarschuwing (§ 15) vergeten : « que les gram- 
mairiens grecs ont à la fois trop régularisé et trop simpifié 
les faits ». 

Terecht mocht Hiırr (7) dus in zijne bespreking van 


(1) E. LEUMANN : Die accentuation des Catapatha-Brahmana, 
KZ. 31, 1892, blz. 22-51. 

(2) Ibidem, § 2, II. 

(3) Ibidem, § 1, III. 

(4) Opnieuw, want van D. C. HESSELING leerden wij in het nr 340 
reeds voor het Grieksch. 

(5) E. LEUMANN, t.a.p., S 1, I,c; § 1, III, c, 2; en § 2, III, 2, 
vergl. WACKERNAGEL : Altindische Grammatik, I, § 252, c. 

(6) J. VENDRYES : Traite d'accentuation grecque, t. a. p., § 54. 

(7) H. Hirt : Wochenschrift für klassische Philologie, 22, 1905, 
k. 540-41. 
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VENDRYES protest aanteekenen tegen zulk een arbitraire 
afwijzing, al bracht hijzelf ook geen afdoende voorbeel- 
den bij. 

Voor mij persoonlijk is de drie- of vier-silben-wet van 
het Sanskrit, Grieksch en Latijn een der grootste bewijzen 
voor het bijaccent en dus voor de muzikale differentieering 
in de oude talen, en zoo tevens voor het opgaan ook in 
die talen van meerdere woorden in een hoogere psychi- 
sche eenheid. Deze grootere constructies hadden altijd op 
een der vier laatste lettergrepen een bijaccent, dat gaande- 
weg het aanvankelijk hoofdaccent overvleugelde. Daar nu 
de woorden oneindig veel meer in de constructie dan als 
zelfstandige zinwoorden voorkwamen, werd het constructie- 
accent maatgevend, en zoo kwam de « loi de limitation » 
tot stand. 

Misschien merkt iemand op, dat toch niet alle woorden 
altijd laatste lid der constructie konden zijn, en dat schij- 
nen wij toch te veronderstellen. De opmerking is volkomen 
juist, maar de veronderstelling is louter schijn. 

De eerste leden der constructies waren proclitisch geworden 
en misten dus alle accent-energie. Hoe dikwijls de woorden 
dus ook als eerste lid voorkwamen, hiervan kon geen gelijk- 
makende kracht uitgaan; wel daarentegen van het laatste 
lid, welks accent-energie juist om het grooter aantal der 
onderhoorige silben des te krachtiger zijn invloed deed 
gevoelen. 

Oorzaak dus dezer typische accentveranderingen : 1° de 
rhythmiek, die de bijtonen op deed komen, 2° de ana- 
logie die het streng gelocaliseerde feit veralgemeende. 
Reeds Bopp had hier het rhythme als oorzaak gezien (1), 
alhoewel hij natuurlijk niet het vaagste vermoeden had 
van onze psychische subordinatie. 


(1) Fr. Borr : Vergleichendes Accentuationssystem, Berlin, 1854, 
biz. IV. 
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843. In het Latijn en Sanskrit is natuurlijk eenige 
medewerking van intensiteits-differentiatie niet uitgesloten. 
Evenzoo is het ten slotte met het Balto-Slavisch het geval (1). 

Voor het Litauwsch heeft toch de Saussure bewezen (2), 
dat als twee opeenvolgende silben elk een accent hadden, 
zoodat de toppen elkander op de silbengrens ontmoetten, 
een van deze beide hoogheden (althans binnen de con- 
structie) voor de ander moest wijken. Waarschijnlijk be- 
werkte een kleine inertie van het eerste accent de overmacht 
van het tweede, dat alleen het veld behield. 

Dezelfde overgang in het Pan-Slavisch, dank zij dezelfde 
differentieering, is door A. Meier uitvoerig nagewezen (3). 

344. Tot nu toe beschouwden wij de subordineerende 
differentiatie alleen tusschen de silben onderling. Maar 
gelijk bij het intensiteits-accent zien wij ook hier de dif- 
ferentiatie in twee opvolgende gelijke groepen van silben. 

Leumann heeft toch met een fijn taalgevoel onze groepen- 
differentiatie zeer juist geanalyseerd, en al gaf hij geen 
psychologische verklaring, een merkwaardige parallel uit 
de stijlleer, die op hetzelfde psychische beginsel berust, 
illustreerde zijne opvatting tot waarschijnlijkheid, In het 
licht der tallooze dergelijke verschijnselen, reeds genoemd 
en nòg te noemen, meen ik dat onze psychologische mo- 
tiveering deze opvallend-origineele verklaring tot veilige 
2 eid zal gedijen. 

d over afwijkingen van het accent zegt hij : 
ist durchgehend die wahrnehmung zu machen, 
allen in frage kommenden stellen jeweils direct 











et de la quantité en lituanien. La 





lituanienne, IF, VI. 1896, Anz. 
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accentuation gebraucht worden ist, so dass also die hier 
zu besprechende erscheinung sich nur auf wiederholungen 
van wörtern bezieht, und somit als accent-dissimilation 
aufgefasst werden könnte. Eine solche accent-dissimilation 
ware aber wohl stylistisch zu erklären, da es ja auch die 
stylistik ist, welche andrerseits zur benennungs-dissimilation 
veranlassung gibt, indem sie die mehrmalige in nicht 
unterbrochener reihenfolge wiederkehrende wiederholung 
derselben benennung einer sache verbietet » (1). 

Slechts eenige voorbeelden uit zijn overvloedig materiaal : 
ésam sadhanám ésam sadhänam; satyásamkalpam sátyadhr- 
tim; snävä hi snäva; mahán nen mâhad aghäm (2); ook 
de Rg-Veda heeft ten minste één duidelijk geval : arvagébhir 
ärvacah (X,92,6). 

Zouden hiervoor ook in Het Grieksch geen parallellen 
ziin na te wijzen? 

345. Dat er een of ander woord tusschenstaat, hindert : 
niet gelijk wij zien; opvallender wordt evenwel het ver- 
schijnsel nog, als wij bemerken, dat deze differentieering 
vooral tusschen de parallelle gedeelten van hoofd- en bij- 
zin plaats vindt; waaruit LEUMANN met recht van reden 
de conclusie trekt, dat « die syntactische verbal-accentua- 
tion bei den mit präpositionen zusammengesetzten verben 
oft den schein erweckt, als ob (auch) sie eine accent- 
dissimilation bezwecke ». 

Welnu om een allertreffendste parallel der woordschik- 
king in de nieuwere Germaansche talen, die wij pas in 
het IIIde deel van dit hoofdstuk kunnen bespreken, houd 
ik ook deze conclusie voor ontwijfelbaar zeker, en moet 


(1) E. LEUMANN : Die Accentuation des Catapatha-Brahmana, 
t. a. p., § 3, III. 

(2) LEUMANN veronderstelt het bij-de-hand-hebben van een com- 
pleeten tekst, wat bij mij niet het geval was. Vandaar mogelijke 
onjuistheden in deze citaten, maar de hoofdzaak : de accentversprin- 


ging is natuurlijk stipt in orde. 


a. 


dus het bekende accentueeringsverschil der verba-met- 
praeverbium in den Vedischen hoofd- en bijzin aan de 
wet der differencieerende subordinatie worden geweten. 
Allerbelangrijkste voorbeelden van dezelfde muzikale 
ee ee 2 
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ca =: De inertiewet en het muzikaal accent. 

. Hiervoor hebben wij één zeer treffend voorbeeld : de 
Tadiacke, Srasita, 

Gelijk men weet, verschilt het Rgveda-accentsysteem 
vooral hierin van de accentueering der Maitrayanisamhita, 
Kathaka enz, dat in de laatste de udatta-silbe zelf het 
staande streepje, in de meeste Rgveda-teksten daarentegen 
de op de udatta volgende silbe de hoogste betoning heeft (1), 

lijk het ook ten huidigen dage bij het veda-reciteeren 

der brahmanen nòg het geval is (2). 

Welk van beide systemen is nu het oudste? 

Onder veel meer is het vooral de vergelijking met de 
andere Idg. talen, Seek soni Dan wine Ee He, catia: 
silbe den oudsten hoofdtoon te zien, 
Maar hoe is dan de svarita aan haar nog hoogeren 
toon gekomen? 

Op dezelfde manier als de nieuw-Czechische en Skan- 
dinavische tweede silbe na eerste korte aan haar krachtiger 

cent kwam : door immer voortwerkende inertie, 
de bondgenoot werd der differentieering. 
beide vinden wij in het klassieke 
het ons beschrijft : het eerste mo- 
was nog even hoog als de udatta. 









347. Naast dit eene volstrekt zekere geval wilde ik 
echter nog een tweede stellen : de Skandinavische acc. 2. 
Ik veronderstel dus, dat de hoogtoon aanvankelijk met 
het intensiteitsaccent op de eerste silbe samenviel. Of deze 
eenvoudige hypothese niet beter voldoen zou, dan de in- 
gewikkelde en onbewezen combinaties van Axez Kock en 
NOREEN, laat ik de Skandinavisten liever zelf beslissen. 

348. Maar ook hier werkt het automatisme op silben- 
groepen. Zoo verklaart LEUMANN het eigenaardig-geaccen- 
tueerde sámbhavantas uit inertie van het onmiddellijk 
voorafgaande en regelmatige sámbhavanti (1). 

Het etymologische saptá wordt eveneens in de Catapatha- 
Brahmana tot sapta, en blijft sindsdien paroxytonon (2). 

Zouden hier pâñca en sas geen inertie hebben uitge- 
oefend (3)? 

349. GC. De anticipatie en het muzikaal accent. 

Juist als bij de inertie hebben wij ook hier één zeer- 
algemeen geval, dat alleen als bewijs zou kunnen volstaan, 
met nog eenige indicia links en rechts ter illustratie. 

Vöör alles bedoel ik de Servische accent-anticipatie : 
russ. Zena : serv. Zéna; russ. per : serv. pero; russ, nesú :. 
serv. nesem, russ. duS4: serv. diSa; russ. zimá : serv. 
zima, enz. Dit spreekt vooral duidelijk uit de nadere be- 
schrijving van deze twee secundaire Servische accenten, 
door Masinc (4) en Boyer (5) geleverd, en later grooten- 


(1) E. LEUMANN : Die Accentuation des Catapatha-Brahmana, 
t. a. p., § 1, I, d. 

(2) Ibidem, § 1, I, b. 

(3) Uit WACKERNAGEL : Altindische Grammatik, II, Göttingen, 1905, 
blz. 22 leer ik, dat ook äsfau later voorkomt. Nu kan er dus ook groe- 
penanticipatie van näva en däca in het spel zijn of loutere analogie. 

(4) L. Masing : Die Hauptformen des Serbisch-chorwatischen Accents. 
Mém. d. l'Ac. imper. d. sciences de St Pétersbourg, 1876, tome 23, no 5, 
blz. 70 vigd. 

(5) P. Boyer: La langue et la littérature en Bosnie-Herzégowine, 
Revue générale des sciences, 1900, blz. 340. 


deels door GAUTHIOT (1) experimenteel bevestigd; dat na- 
melijk in beide gevallen de muzikale toon in de geac- 
centueerde silbe nog rijzend is en in de volgende silbe 
dalend, en den hoogsten top vertoont juist vöör het begin 
der volgende silbe. Ze zijn dus juist het omgekeerde der 
Indische svarita. In het Indisch ging door inertie de top 
der golvende groep (2) vooruit, zoodat hij eindelijk in het 
Rg-vedisch op het eerste begin der volgende silbe cul- 
mineerde. Door anticipatie ging de top in het Servisch 
achteruit, totdat hij het laatste gedeelte der vorige silbe 
bereikte. 

350. Ik meen dat deze vergelijking der stijgende udatta 
en dalende svarita in het Indisch, met het opgaande 
secundaire accent en de dalende primaire accent-letter- 
greep in het Servisch, 66k in staat is licht te brengen 
in de tegenstelling tusschen lit. vud = Oerslavisch dalend, 
en lit. Gov = Oerslavisch stijgend. 

351. D. De associatie, analogie, contaminatie en het 
muzikaal accent. 

Wij noemden al eenige feiten van het allergrootst- belang 
in nr 342, 343. Wij zullen er nog op andere wijzen in 
nr 365-371. 

Hier volsta ik met een paar gevallen, die juist om het 
twijfelachtige dat hen aankleeft, dienen besproken te worden. 

852. In het Zweedsch zijn vele tweesilbige woorden, 
die vroeger acc. 1, dus zoowel de klemtoon als het mu- 
zikaal accent op de eerste hadden, tot de acc. 2 over- 
gegaan, hebben dus m. a. w. hun muzikaal accent naar 


(1) R. GAUTHIOT : Étude sur les intonations serbes, MSL, XI, 1900, 
blz, 336 vlgd. 

(2) Dat de udatta in het Rg-vedisch systeem toch ook een op- 
gaanden, stijgenden toon had, en nog heeft, leert Haus : Ueber das 
Wesen und den Werth des wedischen Accents, t. a. p, blz. 49. 
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de tweede silbe overgebracht (1). Als nu de boven onder 
n" 347. gegeven verklaring van acc. 2 juist is, behoeven 
wij ook hier geen analogie te aanvaarden; hebben echter 
AxEL Kock of Noreen gelijk, dan hebben wij hier zeer 
typische voorbeelden van ons associatie-automatisme. 

353. Zekerder is het « principe d'opposition des genres » 
onlangs door VENDRYES in het Grieksch nagewezen (2), 
en de reeds langer bekende « loi des appellatifs » (3), 
Naar analogie van de Idg. tegenstelling in accent tusschen 
o- en ä-stammen en tusschen attribuut en zelfstandig nomen, 
waarvan wij hieronder in n" 366 en 368 vlgd. de verkla- 
ring zullen trachten te geven, heeft zich in het Grieksch 
eene wederkeerige tegenstelling ontwikkeld tusschen manne- 
lijk en vrouwelijk evenals tusschen substantief en adjectief. 
Is het mannelijk oxytonon, dan toont zich het vrouwelijk 
paroxytonon of proparoxytonon, en is het vrouwelijk oxy- 
tonon dan werpt het mannelijk het accent naar voren. 
Met substantief en adjectief eveneens. 

Een dergelijke verhouding treffen wij in het Slavisch 
aan tusschen (om kort te gaan) den Nominatief Singularis 
en Pluralis van allerlei nominaalstammen. 

Ik moet er nu evenwel op wijzen, dat deze weder- 
keerige tegenstelling ook een direct gevolg der subordi- 
neerende differentiatie zou kunnen zijn; als namelijk de 
bijeenstelling van het mannelijk en vrouwelijk, of het 
Singulare en het Plurale liefst van denzelfden stam hier het 


(1) Axer Kock : Die alt und neuschwedische Accentuierung, t. a, p., 
8 149-5o. 

(2) J. VENDRYES : Une loi daccentuation grecque : l'opposition des 
genres, MSL, XIII. blz. 131 vigd.; Idem : Traité d'accentuation 
grecque, t. a. p., § 181-184. - 

(3) Ibidem, § 184. Zie nog meer en latere tegenstellingen die ook 
vooral aan het muzikaal accent zijn te wijten bij K. DIETERICH : 
Akzent- und Bedeutungsverschiebung im Mittel- und Neugriechischen. 
IF. 16, 1903, blz. 1 vigd. 


uitgangspunt gevormd kan hebben. Maar ook in dit laatste 
geval moet de analogie toch natuurlijk weer hebben mee- 
gewerkt om dit eng-begrensde verschijnsel verder te ver- 
spreiden. 

354. E. De samenwerking van al onze automatismen 
in de kunst vertoont zich ook bij de toonhoogte. 

En wel ten eerste in muziek en zang. Door de subor- 
dinatie wordt een opvolging van tonen tot motief, door 
inertie en anticipatie schakelen zich de motieven tot melodie 
aaneen. En hoe de associatie in de muziek effect kan 
hebben, heeft WAGNER met het « Leitmotiv » in zijne 
opera’s bewezen. | 

355. Maar wij behoeven zelfs niet buiten het taalge- 
bied af te dwalen, om deze samenwerking te ontmoeten : 
in de talen met overwegend muzikaal accent als de Indo- 
Chineesche, is er bijna elk vers een voorbeeld van. Het 
duidelijkst zullen dit mijne meeste lezers inzien door een 
paar eenvoudige Chineesche verzen-schema’s. . 

O beteekent : vrije toonbeweging, mag van alles zijn. 

— beteekent : ping, d. w. z. de toonhoogte blijft gedu- 

rende de heele lettergreep constant. 

| beteekent : tse, d. w. z. de toonhoogte gaat tijdens de 

lettergreep merkbaar omhoog of omlaag. 


1 0 | oO — 0 | o 
0 — 0 | 0 — 0 
0 — 0 | 0 — 0 
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Verder onderscheidt men nog een ping shang (hooge 
constante toon) en een ping kiü (lage constante toon) 
benevens een ise shang (stijgende toon) en een tse ki 
(dalende toon). Welnu in vele versmaten moeten nu de 
rijmen ook in deze onderverdeelingen overeenstemmen (1). 

356. En nu, de typische eigenaardigheden van het 
muzikaal accent. Bij de leer van het accent in het alge- 
meen en van de toonhoogte in het bizonder hebben de 
linguisten en de phonetici tot nog toe veel te weinig rekening 
gehouden met de muziek en hare theorie. Want als wij 
de taal met de muziek vergelijken kunnen wij er toe 
komen eenige (weinige-weliswaar maar toch) zeer gewich- 
tige beginselen af te leiden, die daar ze wortelen in de 
menschelijke natuur zelve, uit hun aard algemeen zijn, 
en dus gelden voor alle plaatsen en tijden (2). 

357. 1°. Stilstaan zullen wij dus op de eerste plaats bij 
de algemeene muziekwet, dat het natuurlijke lied met 
een daling naar den grondtoon eindigt (3). 





(1) M. DE HARLEz : La Poésie chinoise, Bruxelles, 1892. Zie er 
nog andere bij FR KUEuNERT : Ueber den Rhythmus im Chinesischen. 
Wiener Sitzungsber , 1896 Bnd. 134, III. 

(2) Zoo schreef ik vier maanden geleden, toen ik alleen de li- 
teratuur kende, die hieronder wordt bijgebracht. Nog juist vöör 
dit gedeelte ter perse ging, is mijn aandacht gevallen op een oud 
en vergeten bock : PAUL Pierson : Metrique naturelle du langage, 
Paris, 1884. Deze studie is mijns inziens van buitengemeene betee- 
kenis, niet alleen voor het muzikale-, maar ook voor het intensiteits 
en het kwantiteits-accent. Het is nu te laat, om nog al zijne con- 
clusies te benuttigen. Alleen op eenige belangrijke punten van over- 
eenstemming met onze theorie zal ik nog in een nootje kunnen 
wijzen. De lezing van Pierson heeft mij, om hiervan het eerste 
voorbeeld te geven, gedetermineerd, om hierboven die « weinige- 
weliswaar » tusschen haakjes te zetten, en zoo met een vraagteeken te 
voorzien; want de overeenkomsten tusschen muziek en taal, waarop 
hij mij wijst, zijn volstrekt niet gering in getal meer. 

(3) JESPERSEN-DAVvIDSEN : Lehrbuch der Phonetik, t. a. p., blz. 228; 
PauL PIERSON : Métrique naturelle du langage, t. a. p., blz. 127. 
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En dat is duidelijk. Ons spreken en zingen beide is 
als het omhoogwerpen van een steen, die door zijn eigen 
gewicht weer nedervalt. Zoo gaat het toch bij elke be- 
weging in de natuur. ’t Is niets dan een spanning die 
met meer of minder kracht korter of langer ingrijpt in 
den evenwichtstoestand. Is de spanning voorbij dan her- 
neemt alles zijn oude plaats. Welnu de grondtoon is de 
rust, het evenwicht, waaruit de toon wordt opgeheven om 
na langer-of-kortere zweving daarin weer neer te vallen (1). 
Daarom eindigt dus elk ongekunsteld muziekstuk met den 
grondtoon. Daarom ook eindigt de eenvoudigste taalzin 
met een daling. « On a prétendu que, quant à la hauteur, 
la voix tombait, en finissant, toujours sur la même note. 
Il y a là, à notre avis une légère erreur; la voix tend 
simplement vers l’annihilation plus ou moins complète, 
selon que l’idée est elle même plus ou moins achevée. 
Si l’on prend une phrase isolée, le fait alors est que la 
voix tend vers l’annihilation complète. J’ai fait sur ce 
point un assez grand nombre d’expériences qui toutes 
mont conduit à cette conclusion : la voix tombe en finis- 
sant une phrase isolée de plus en plus vers la note la 
plus basse qu’elle puisse donner » (2). 

En zoo verklaart zich-al aanstonds het muzikaal accent 
van de eenvoudigste menschelijke uitingen. Een kleine 
sprong omhoog en dan weer naar beneden, 'Goed zoo. 
[Mooi ‚zoo. (Fraai ,jij. (Wel ‚mij (3). De Grieksche prae- 
posities als realiteitsbeaming (geen éot uitgelaten!) &ro, 


Eve, emt, péta, népa, Smo, 





(I) GIETMANN-SORENSEN : Musik-Aesthetik, Freiburg, i. B., 1900, 
blz. 213. 

(2) B. Bourpon : L'expression des émotions et des tendances dans 
le langage, Paris, 1892, blz. 57. 

(3) Ik geef hier en verderop de toonhoogte met haakjes boven 
of onder den regel aan, de pauzen met enkele en dubbele ver- 
tikale strepen ertusschen. 


— 102 — 


358. 2°. Maar meestal is de spanning, de zielsbewe- 
ging die ons tot een uiting in taal of muziek drijft zoo 
eenvoudig niet. En dan hebben we gelegenheid de zoo- 
genaamde positieve en negatieve beweging te onder- 
scheiden : 
de positieve, psychisch : uit zich zelf treden, sterk voelen, 

energiek willen. 
muzikaal : stijgen van tonen in hoogte, snel- 
heid en kracht. 
de negatieve, psychisch : in zich zelf terugkeeren, bevre- 
digd zijn, egaal. 
musikaal : dalen van tonen tot grondtoon, 
langzaam en zacht (1). 

Een aantal prachtvoorbeelden hiervan biedt ons het 
Gregoriaansche Praeconium paschale : Exultet (2). Telkens 
weer jubelt de blijheid om het wondere Licht naar den 
dominant omhoog en blijft er zweven in blanke snel- 
vleugelige klanken er zingend de heerlijkheden van dezen 
goudgestraalden nacht. Tegen het einde der periode juicht 
een zielsroep nog over den dominant heen om dan bij 
het sluiten der gedachte in stemmige daling heen te wij- 
ken naar de finale, en er te wijlen tot weer nieuwe ju- 
bileering zich verheft. 

Welnu zoo ook in de taal. Elke periode, door een 
taalkunstenaar gebouwd, kent dienzelfden opgang naar bo- 
ven voor de komma’s, de sneller volgende woorden in 
het positieve middendeel, tegen het einde nòg iets hoo- 


(1) H. RIEMANN : Grundlinien der Musik-Aesthetik, Leipzig, 1903, 
blz, 6 en 22; Tu. Lipps : Grundlegung der Aesthetik, Hamburg 
und Leipzig, 1903, blz. 323. 

(2) Gelijk trouwens de oude en middeleeuwsche muziek ons 
altijd meer en beter voor het muzikale taal-accent kan leeren dan 
de moderne. Zie hierover : A. Tniéry : Le Tonal de la Parole, 
Louvain, 1go1. Extrait de la Revue Néo-Scolastique, 19oo-1gor, 
passim, vooral blz. 60 vlgd. | 
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ger, om dan in statige intervallen naar de punt te dalen. 
SVEDELIUS beschrijft vooral de negatieve beweging zeer 
teekenend : Il est important de faire comprendre à ses 
auditeurs qu’on ne leur dira plus rien, que la commu- 
nication qu'on a voulu leur faire est réellement-achevée. 
Cela ressort directement du sens communiqué, mais à 
lappui du sens vient aussi le ton un peu grave sur le- 
quel on prononce la dernière unité linguistique, au moins 
sa dernière syllabe. … La gravité du ton est accompagnée 
d'autres modifications de la voix. On prononce les derniers 
sons qui précèdent l'arrêt final avec une intensité plus 
marquée que d'habitude... En même temps on unit moins 
intimement les derniers mots {peut-être même les der- 
nières syllabes); on les sépare par de petits arrêts an- 
ticipant, pour ainsi dire, l'arrêt final (1). 

Als we nu hierbij bedenken, dat SvEDELIUS nergens 
in zijn boek blijk geeft aan een vergelijking met de mu- 
ziek gedacht te hebben, en we zien desniettegenstaande 
die treffende gelijkenis van het hier beschreven taalslot, 
met de coda van bijna elk muziekstuk (men denke vooral 
aan de laatste accoorden door kleine pauzes gescheiden) 
dan mogen we zeker in dit citaat een sterk bewijs zien 
voor het parallellisme, dat ons bezighoudt. 

Voor het positieve deel is Bourpon vooral duidelijk. 
De mededeeling van verschillende interessante proefne- 
mingen over de toonhoogte in de taal besluit hij toch 
met deze korte conclusie : Pour revenir maintenant à la 
théorie générale de la hauteur, nous croyons pouvoir 
poser en principe que toute émotion ou tendance dyna- 
mogene élève la voix. C'est au reste tout ce que nous 
nous estimons en mesure de pouvoir affirmer (2). 





(1) SvEDELIUS : L'analyse du langage, t.a.p., blz. 113. 
(2) Bourpon : L'expression des émotions et des tendances dans 
le langage, t.a.p.. blz. 63. | 


Maar is dit nu ook eenmaal bewezen, dan kunnen wij 
aanstonds het verschil tusschen een gepassioneerden uit - 
roepszin en een kalme mededeeling causaal begrijpen. 





Kd 
Der Feind ist besiegt. Der Feind ist be-siegt! (1) 


Het slot van de mededeeling is negatieve, maar de 
uitroep in z'n geheel is positieve beweging. Het is dus 
eene algemeene wet : « La voix soutenue jusqu'à la fin 
de la phrase indique dans le domaine des hauteurs un 
déploiement d'énergie » (2). ‚Wee ‘mij! ‚Jou fschurk! ‚Zoo’n 
Fkwast ! 

859. Verder wordt het ons nu duidelijk waarom het 
muzikaal-accent in een mededeelingsconstructie van voren 
naar achteren gaat, als deze met een daarop volgende 
tot een nieuwe eenheid wordt verbonden. Want wat vroe- 
ger het einde, negatieve beweging of daling was, moet 
nu opgang, positieve beweging of hoogte blijven. En 
als het algemeen menschelijk blijkt te zijn (wat we met 
veel grond mogen bevroeden) dat juist de hoogste toon 
vlak vor het einde intreedt, dan kunnen wij ons zelfs 
geen andere accentueering denken. Zoo wordt: ‘Jan en 
alle,man, tot : ‚Jan en alle'mäns ‚vrind, At ‘seven o'clock. 
tot :ja seven oTclöck dinner. 

In deze gevallen gaan klemtoon en muzikaal-accent 
hand in hand, maar ook al blijft het intensiteits-accent 
op z'n oude plaats (wat in onze moderne talen bij vele 
woorden voor het verstaan gevorderd wordt), het muzikaal 
accent blijft de natuur getrouw, Zoo wordt ‘Vater wan- 


(1) WunoT : Die Sprache, II, blz. 400. 
(2) Bourbon : L'expression des émotions et des tendances dans 
le langage, t.a.p., blz. 154. 
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neer het met [Mutter verbonden wordt tot Vä'ter und 
Mut,ter (1). Vergelijk verder : Die Liebe Gottes. met : 
Das ‘grösste ist die Lie,be. en : Müller met : Mülfler, 
Schulfze und l'Braune (2). Den maatslag voor een marsch 
'één (twee met de maat voor een wals léén, ‘twee, |drie. 
Naast coutwy Indio. : mefpl todtwv (3). 

360, Deze veranderingen uit de constitutie der spreek- 
organen en hun verband met de hoogere psychologische 
vermogens (zie nr 373) bij den spreker geboren, hebben 
nu ook evenwel het oor van den verstaander aan deze 
zeer natuurlijke bewegingen gewend. De menschen zijn 
zich de natuurgewoonte min of meer bewust geworden : 
dat een hoogere toon geen einde is, dat hun oor voor een 
bevredigend slot een daling naar omlaag verlangt. En deze 
min-of-meer-bewuste kennis toont zich nu ook weer dui- 
delijk in de taal. 

JESPERSEN haalt hiervoor een paar merkwaardige staal- 
tjes aan (4) : Twee menschen nemen afscheid. Ze zeggen 
beiden : Adieu. Maar de eerste zegt het gemeenlijk op 
een veel hoogeren toon. Hij wacht op het slotwoord van 
den ander, ja, zegt het soms zóó vragend, dat het als 
’t ware gaat beteekenen : nu, dan hebben we voor van- 
daag toch niets meer te verhandelen? Maar de tweede 
sluit het gesprek op lagen toon, en geeft zoo eventueel 


antwoord op de vraag : Neen, niets meer, ‘dieu! — ‘A,dieu! 


(3) Deze accentueering is proefondervindelijk door graphische 
curven gestaafd bij WıLLıaM MARTENS : Ueber das Verhalten von 
Vocalen und Diphtongen in gesprochenen Worten. Zeitschrift für 
Biologie. Bnd. 25, blz. 289-328, zie vooral blz. 306 vigd. 

(2) JESPERSEN-DAVIDSEN : Lehrbuch der Phonetik, t. a. p., blz. 235. 

(3) Het historisch accent is xépt, skr. päri, en zoo bij alle prae- 
positics met zoogenaamde anastrophe. J. VENDRYES : Traité d'ac- 
Centuation grecque, t.a.p., § 74, vgl. nt 357 hierboven. 

(4) JESPERSEN-DAVIDSEN : Lehrbuch der Phonetik, t.a. p., blz. 228-29. 
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« Du erhältst eine ‘Mark, nicht einen "Pfennig (mehr » 
zegt A tegen B en de diepe daling op ‚mehr verduide- 
lijkt zeer welsprekend zijne stemming : Nu is 't uit, ik 
wil er niets meer over hooren. Maar nu herneemt B : 
[keinen ‘Pfennig ‘mehr. Hij beschouwt de zaak nog vol- 
strekt niet als afgedaan, zijn toon gaat voortdurend om- 
hoog, als om een antwoord af te dwingen, want wij 
voelen een organische antipathie om te blijven staan in 
de hoogte. 

En zetten wij nu, gelijk wij misschien bij het lezen 
al instinctmatig hebben gedaan, achter het laatste ‘mehr 
een vraagteeken, dan beseffen wij, hoe hiermede de psy- 
chologische oorzaak is ontdekt van den algemeen-men- 


schelijken vraagtoon : 





En zoo meenen wij voor alle tijden en talen (1) be- 
wezen te hebben, wat NrroP-PriLiPor (de: eenigen, die 
in hunne bibliographie ook Paur PIERSON opgeven) voor 
het Fransch hebben opgesteld (2) : Pour ce qui est des 
groupes de mots, on peut faire les remarques suivantes : 

1° Le ton montant indique que la pensée est inachevée, 

indéterminée; on l’emploie dans les interrogations, 
dans les phrases interrompues, etc. 

2° Le ton descendant indique que la pensée est achevée, 

bien définie. 


(1) Ik beweer hiermee natuurlijk niet, dat deze natuurlijke toe- 
stand niet kan verduisterd zijn door allerlci storing van beschaving 
of analogie : L'ordre acquis, artificiel, se mêle constamment à l'ordre 





naturel et l'intervertit, meent Bourbon zeer terecht, (t. a. p., blz. 150). 
(2) Nyror-PuiLiror : Manuel phonétique du francais parlé, Co- 


penhague, 1902, blz. 114. 
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361. 3° Een derde overeenkomst, die hier van belang 
is, tusschen muziek en taal, bieden ons de twee juist 
tegenovergestelde werkingen van de pauze en de rust. 

« Während Pausen, zegt RieMANN(1), welche nach Tönen 
eintreten, die einen natürlichen Abschluss bilden, kaum - 
von irgend welchem Empfindungswerte sind, sind andere, 
welche eine Phrase zerreissen, besonders solche, die vor 
den Schwerpunkt fallen, von erschreckender, beängsti- 
gender, den Atem versetzender Wirkung ». 

Al geldt nu, gelijk wij verder zullen zien, deze on- 
gerust-makende beschrijving noch in de muziek noch in 
de taal van alle « phrase-zerreissende » pauzen, ik heb 
deze schildering voorop gezet, omdat iedereen er aan- 
stonds mee ziet, welk feit we bedoelen. 

Om het echter in z'n innerlijk wezen te doen begrijpen, 
acht ik het nuttig eerst eene algemeene psychologische" 
wet, ik bedoel het Stauungsgesetz beknopt uiteen te leggen. 

« Wird ein psychisches Geschehen in seinem natürlichen 
Ablauf unterbrochen oder gehemmt, oder tritt in denselben 
an einem Punkt ein fremdes Element hinein, so geschieht 
an der Stelle, wo die Unterbrechung, die Hemmung, 
die Störung durch das Fremde, auftritt, eine Stauung : 
Die in ihrer Verwirklichung gehemmte Tendenz des Fort- 
ganges konzentriert also die psychische Kraft an jener 
Stelle » (2). 

Zoo is alle streven gedeeltelijk eene Stauung van de 
psychische kracht bij 't opkomen der Hemmung. Hiertoe 
behoort verder de hoogere waardeering van hetgeen men 
pas komt te missen; de bizondere indruk, dien het halfbe- 
dekte, het halfuitgesprokene, soms kan uitoefenen; de 
werking van een dissonant in de muziek; het blijven 
stilstaan van een horloge, dat ons wakker maakt; enz. enz. 


(1) Musik-Aesthetik, t. a. p, blz. 56. 
(2) Tu. Lipps : Leitfaden der Psychologie, t, a. p., blz. 109 vigd. 
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Wordt dus, om dit nu toe te passen op de muziek, 
eene reeks van toonbewegingen plotseling onderbroken, 
dan krijgt juist dóór die onderbreking de laatste klank 
vóór die onderbreking een typisch accent. Denk b. v. 
maar aan het stacato. 

Een uitvoerige toepassing van deze muziekwet gaf reeds 
— zonder evenwel hare algemeenheid en psychologische 
motiveering te bevroeden — Huco Riemann in het 6de 
Hoofdstuk van zijne Musikalische Dynamik und Agogik 
Leipzig, 1884 (1). 

Welnu, in de taal vinden wij juist hetzelfde; want het 
is een zeer vruchtbare waarneming van CARL SVEDELIUS (2), 
dat de pauze dikwijls als accent dienst doet. 

De pauze is niet altijd, gelijk nog Sievers en DELBRÜCK 
meenden, als een maatstreep tusschen de Sprechtakte onder- 
ling; zij wordt integendeel door de psychische energie (3), 
die zij dank het Stauungsgesetz aan de voorafgaande letter- 
greep verschaft, juist tot den hoogsten één-makenden top 
der golvende groep. 

Ten eerste in emphatische uitdrukkingen (4) : 

Das ist ‘buch || stäblich wahr. Per || nicious. Oh it's 
fa||bominable! Af || schuwelijk! "Ont || zettend. "Ge || weldig. 

Overeenkomstig het Stauungsgesetz krijgt de vooraf- 
gaande silbe gewoonlijk cen zeer hoogen toon. En aan 
de voorbeelden ziet men, dat hier het muzikaal accent 
wederom niet met den gewonen klemtoon behoeft samen 
te vallen. 


- (1) Zie ook een korte samenvatting op blz, 106 van zijne All- 
gemeine Musiklehre3, Leipzig, 1904. 

(2) Sveneuius : L'analyse du langage, t.a.p., blz. 96 vigd. 

(3) Men begrijpt, dat deze zich naar den aard der talen ook 
in quantiteits- of intensiteitsaccent kan uiten, Daar dit verschijnsel 
echter 't meest typisch bij het muzikaal accent optreedt, achtte ik 
het hier ‘t best op zijne plaats. 

(4) JESPERSEN-DAVIDSEN : Lehrbuch der Phonetik, t. a. p., § 109. 
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_ Ten tweede, in grootere of samengestelde constructies. 

Is de pauze b. v. nog maar half voelbaar in : Les 
guerres des Fran'gais | ont été …. zeer sprekend treedt 
zij op in : La guerre des Francais à Madagas'car | a été 
ae Vier plus “vijf | is negen. en : Vier "plus | vijf-maal- 
1zes | is vierendertig. geven een nieuwen kijk op hetzelfde 
feit. 

Ten slotte : in alle mogelijke gevallen, waar men eenige 
speciale klem noodig acht, zoo vooral bij tegenstellingen. 
D'autres …. Mui | était convaincu, enz. enz. 

De aangehaalde voorbeelden, zegt SveneLivs, vindt men 
echter alleen in de meer beschaafde spreektaal. In de 
gewone omgangstaal vindt men wel hetzelfde princiep, 
maar min of meer gemaskeerd. Het volk toch: vult zoo'n 

In plaats van : c'est flui qui a préparé la question. 
hoort men ; c'est [lui (alors, qui a préparé la question, 
En voor : Le public | discute ces questions à présent, 
drukt een krant : Le public! ,lui, discute ces questions, 
het publiek tegenover de geleerden gesteld wordt. 
ue ‚sie, ist kein leerer Wahn. 

. Passen wij nu deze drie klassen van gegevens 
op de talen, waarvan wij de accentuatie slechts 

kennen, dan zullen wij spoedig bemerken hoe- 

nieuwe weten onze gegevens bij de armelijke 

|, zal aanvullen en verrijken. 

zien hoe moeilijk het ons nog valt onze * 

al de fijne analyses en breede ver- 
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ten minste veel van die geschreven literatuur al maar 
nauwelijks meer hunne moedertaal konden noemen, en in 
algemeenen kijk op taalverschijnselen bij de beperktheid 
hunner kennis, zeker verre bij de tegenwoordige taalvor- 
schers hebben achtergestaan. 

Dat de composita van verbaalstam +4 pronomen een 
accentueele eenheid vormden wisten wij al lang. Maar 
töch is het voor sommigen nuttig, meen ik, de oudste 
verbaalvormen met de bovengenoemde zinnetjes : ‘Wel mij, 
(Fraai ‚jij, ‘Goed ‚zoo, te vergelijken. 

Temeer, daar ons zoo de vorming en de beteekenis 
van nog een andere groote klas van Idg. woorden duide- 
lijk kan worden. Ik bedoel de zoogenaamde abstracta op 
-ti, die ik met den 3den persoon Sing. zou willen identifi- 
ceeren. Het semasiologisch bewijs daarvoor brengt n' 371. 

863. Zoo mogen wij verder ook al aanstonds uit het 
onbetoond zijn van het verbum aan het einde van den 
Vedischen hoofdzin (1) de conclusie trekken, dat het ver- 
bum hier dus niets is dan negatieve beweging, die met 
een voorafgaande positieve, van betoond dat is hoogtonig 
subject, object of bepaling ééne toongroep, ééne accen- 
tueele eenheid uitmaakte. 

Stond het verbum voorop, dan vormde dát den posi- 
tieven opgang en het bijbehoorende nomen de negatieve 
daling, gelijk duidelijk blijkt uit de composita van de 
typen : bharádvajas en däti-väras, die ik met Jacosı (2) 
beschouw als tusschenzinnetjes, samengesteld uit wat later 
de 3de pers. van het verbum finitum werd + wat later 


(1) B. DrrBRrück : Altindische Syntax, Halle a. S., 1888, § 22-23. 

(2) H. JacoBı: Compositum und Nebensatz, Bonn, 1897, blz. 61 
vigd.; BRUGMANN, IF, 18, 71 zocht in de -ti-vormen Infinitieven. 
Maar wanneer zullen wij toch eens ophouden allerlei uiterst-secun- 
daire kategorieén in den vóórtijd der Idg. grondtaal te projicieeren ? 
Zie nr 371. 


subject of object heet; maar wier eerste lid in elk geval 
door de rsi's als verbum finitum moet gevoeld zijn (1). 

En al zette dan later in een ietwat lossere verbinding 
de brahmaan, na het geaccentueerde verbum op het nomen 
een nieuw accent; wijzend op de juist aangehaalde ca- 
tegorie van composita en den dwang van een systeem 
dat het meestal-vooropstaande nomen ook hier een accent 
opdrong, mag ik gerust, meen ik, voor het Vedisch tot 
de accentueele eenheid van bijna alle subject-of-object + 
verbum-groepen in den hoofdzin besluiten. 

Maar gelijk wij reeds zagen (nf 273) is de verbinding van 
het verbum met de nomina in den bijzin inniger dan in 
den hoofdzin, dus mogen wij a fortiori in den bijzin 
de juist-voor-den hoofdzin-bewezen accentueele eenheid aan- 
vaarden. De nomina zijn hier dus wederom door sys- 
teem-dwang altijd geaccentueerd. Maar het verbum der 
vooropstaande bijzinnen draagt natuurlijk den hoofd- 
toon (2), omdat de gedachte onvoltooid, onbepaald is : het 
verbum van den bijzin is het culmen der positieve be- 
“ weging, van den ton montant. De op het praeverbium 
hoorende toon gaat dan ook op het verbum over (3). Het 
geaccentueerde verbum in navolgende bijzinnen komt 
alleen in « auffordernde Sätze » voor (4). En die verklaren 
zich zelf dus als positieve beweging : uit zich zelf treden, 
energiek willen. 


(1) 't Is de bekende constructie &rö xowod ook in andere talen 
niet ongewoon : Mhd. die worhte ein smit hiez-Volcän. Mnl. een 
dorper heet-Lamfroit woont hier bi, een borne heet-Kriekepit gaet 
suutwest niet verre danen. Zie voor de literatuur hierover H. PAUL : 
Prinzipien3, blz. 125 en voeg erbij het blijkbaar vergeten allerbe- 
langrijkste werk van Louis-FRANCIS MEUNIER : Les composés qui con- 
tiennent un verbe à un mode personnel, Paris 1875. 

(2) B. DerBRückK : Altindische Syntax, t.a.p., § 25. 

(3) Ibidem, § 28. Vergl. nr 345 en 373. 

(4) Ibidem, 8 26. 


864. In het Grieksch was het verbum finitum oor- 
spronkelijk altijd enclitisch (1). Dit is een sterk bewijs 
voor de thesis van HERMANN (2), en als zoodanig, meen 
ik, nog niet benuttigd. Maar niet minder sterk pleit dit 
feit voor onze stelling : dat, wat wij voor den Vedischen 
hoofdzin vindiceerden, namelijk de accentueele eenheid van 
subject-of-object 4 verbum, reeds een feit blijkt te zijn 
in de Indogermaansche grondtaal. 

Maar in het historische Grieksch werd het verbum toch 
wel geaccentueerd. Is dan die oeroude eenheid weer uiteen- 
gevallen (3)? Als er de Grieksche gravis niet was, zouden 
wij dat niet zoo gemakkelijk kunnen weerleggen. Maar 
nu spreken de talrijke enclinomena (4) te duidelijk. Het 
is wel jammer, dat de meening die deze Bapeta voor 
eene péon hield, tot nu toe bijna eenstemmig door allen 
geleerd, zoo o. a. door G. HERMANN, CoRSEN, WESTPHAL, 
Künner-BLass, in de laatste jaren juist bestreden is door 
de twee geleerden, die aan het Grieksche accent eene 
bizondere studie hebben gewijd : WACKERNAGEL (5) en 


(1) J. WACKERNAGEL : Beiträge zur Lehre vom griechischen Akzent, 
Basel, 1893. 

(2) EDUARD HERMANN : Gab es im Idg. Nebensätze? Gütersloh, 1894. 

(3) Dit zou op zich volstrekt niet onmogelijk zijn. Zoo vallen 
bij den teruggang der beschaving na den val van het Westersch 
Romeinsche rijk, blijkens de Romaansche accentuatie weer vele 
Latijnsche composita uiteen. Zie het laatst hierover met aanhaling 
der vrij uitvoerige literatuur : R. S. Rapror» : On the recession 
of the latin accent, AJPh., 25, 1904, blz. 151 vlgd. 

(4) Dit was de term der grammatici voor gebarytoneerde oxytona 
in Satzinlaut. 

(5) J. WACKERNAGEL : Beiträge zur Lehre vom griechischen Akzent, 
Basel, 1893, blz. 1 vlgd. Zie ook WACKERNAGEL : Das Zeugniss der 
delphischen hymnen über den griechischen Akzent, Rheinisches Mu- 


seum, 51, blz. 301-302. 
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VENDRYES (1). Ik behoef echter hier op deze kwestie niet 
meer in te gaan, sinds Huco EHRLICH (2) ze nog eens 
afzonderlijk en à fond behandeld heeft (3), en mins in- 
ziens met evidentie heeft aangetoond waar te zijn, wat 
de onmiddellijke constateering der feiten mij, en mij niet 
alleen, in dezen altijd had voorgehouden. In constructies 
dus als : Baoteds évévero, (xvien 8”) obpavèv tre wijst de gravis 
op een bijaccent, m. a. w. de laatste lettergreep der no- 
mina was hooger (4) dan de twee eerste lettergrepen, maar 
lager dan de geaccentueerde silbe der verba. Zij vormden 
dus ééne toongroep : ééne secundaire beamingseenheid. 
Dat wij niets van deze accentueele eenheid merken, als - 
het historisch accent op een vorige lettergreep van het 
nomen viel, is zeer begrijpelijk daar het verschil tusschen 
bij- en hoofd-accent dan alleen voor een fijn opmerker 
is waar te nemen. Juist gelijk boven bij sub vos placo 
en supplico vos. 

Echt enclitisch waren in het Grieksch: slechts drie Indic. 
Praesentia : etyt, hut en pnut (en het laatste nog met uit- 
zondering van den 24" pers. sing.). Van ely is dat zeer 





(1) J. VENDRYES : Traité d'accentuation grecque, Paris, 1904, § 35-44. 
Zie vooral zijn concessies in § 42 en vergelijk R. GAUTHIOT : Mé- 
langes Meillet, blz. 58, althans voor de feiten. 

(2) Huco EHRLICH : Zur griechischen Prosodie, I, KZ., 30, 1905, 
blz. 571-83. | 

(3) Vergl. ook TH. REINAcH's bespreking van VENDRYES in de 
Revue des études grecques, 47, 1904, blz. 485. 

(4) Met Hirt (Handbuch, § 274, Anm.) een omkeering der 
waarden van positieve en negatieve beweging aan te nemen, is 
eenvoudig een psychologische ketterij. Dan had KRüGER (Griech. 
Sprachlehre, S 8, 10, Anm. 1) hem al beter kunnen leeren. Deze 
spreekt toch van «etwas gedämpft » en vergelijkt dan zeer terecht : 
‘handle ge' scheit met | ge'scheit ‘handeln : het « gedämpft» of «lager 
van toon » moet men hier dus verstaan in verhouding met het vol- 
‘gende woord, niet met de vorige lettergrepen van hetzelfde woord. 
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begrijpelijk uit zijn pronominale natuur. ®npı en Aw zijn 
enclitische zinnetjes, waarover wij verderop nog hebben 
te spreken. 

365. Dit alles blijkt overduidelijk uit de muziek der 
Grieksche hymnen. Want AmBros merkte zeer terecht op : 
« Die Griechische Musik war für die Dichtung, was die 
Polychromie für den griechischen Tempel war. Wie diese in 
kluger und bescheidener Unterordnung die Bauglieder mit 
leichter Nachhilfe belebt, so sollte die Musik nicht das 
Wort des Dichters eigensüchtig verschlingen oder sich 
eigensüchtig vordrängen, sondern das Wort erst recht hell 
und klar ertönen lassen » (1). De melodie richtte zich dus 
naar de toonhoogte der gesproken woorden, en vandaar 
zijn de overgeleverde fragmenten zoo gewichtig voor de 
bepaling van het echte gesproken Grieksche accent. 

WACKERNAGEL nu vond in de bekende Grieksche hymnen- 
fragmenten (2), dat niet alleen doorgaans de acutus met 
de hoogste noot van de woordmelodie samenviel, en de 
perispomene op twee noten in dalende volgorde werd 
gezongen, maar bovendien dat de gravis-lettergreep toch 
wel het hoogtepunt vormt van de woord-melodie waartoe 
ze behoort, meest echter lager en nooit hooger is, dan de 
begin-lettergreep en de accent-lettergreep van het volgende 
constructie-lid (3). En hieruit blijkt dus duidelijk, dat wij 
van de verwarde berichten der Grieksche grammatici alleen 
diegene moeten gelooven, die ons de gravis als eene nen 
beschrijven en noemen (4). 


(1) A. W. AMBros : Geschichte der Musik. Bnd. 13, 1887. 

(2) C. JaN(us) : Musici scriptores Graeci, Supplementum : Melo- 
diarum reliquiae, Lipsiac, 1899. 

(3) J. WACKERNAGEL : Das Zeugniss der delphischen Hymnen über 
den griechischen Accent. Rheinisches Museum, 51, 1896, blz. 304-305. 

(4) Hueco Euruicu : Zur griechischen Prosodie I, KZ. 39, 1905, 
blz. 571-83. 
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Dat evenwel de accentueele eenheid van sommige gram- 
matische constructies 66k gevoeld werd, als het eerste lid 
geen oxytonon was, en de accent-noteering der Alexan- 
drijnen ons dus geheel en al in den steek laat, blijkt 
althans voor adjectief + substantief overduidelijk uit de 
juistaangehaalde studie van Huco Enurtich. Deze vond 
toch dat dit syntactische complex in de muziek werd op- 
gevat als een enkel woord met slechts één muzikalen 
top. Deze top valt noodzakelijk op de geaccentueerde 
silbe van één der twee woorden, terwijl met de geaccen- 
tueerde silbe van het ander woord niet gerekend behoeft 
te worden. De eenstemmigheid van het betreffende materiaal 
maakt allen redelijken twijfel onmogelijk. Ik geef slechts 
een paar voorbeelden ter opheldering : 


EE EU 


yau-povpevov adyéva &Ôd-pavrr yalt — vp 





Door deze conclusies van ErrricH aangelokt ging ik 
nu zelf de constructies : subject + verbum en object-of- 
rest + verbum onderzoeken, en ik kwam tot juist dezelfde 
conclusie. Ook deze worden als één woord met één 
muzikalen top behandeld. Het is hier de plaats niet dit 
aan compleet materiaal na te wijzen, de- voorbeelden zul- 


(1) Ik ontleen mijne muziek-noteeringen niet aan de Melodiarum 
reliquiae van C. JAN, daar zijne transscriptie van muzikaal stand- 
punt, vooral in het rhythme, zeker gebrekkig mag genoemd worden, 
maar aan de overzetting van HUGO RIEMANN : Handbuch der Musik- 
geschichte, I, 1, Leipzig, 1904, § 25, die van zijn kant evenwel door 
conjecturen, geheel en al in tegenspraak met de gevonden regels, 
een philologische onbevoegdheid aan den dag legt, die bezwaarlijk 
is goed te praten. Daar ik evenwel niets dan zeker-overgeleverde 
plaatsen citeer, is dit bezwaar voor ons geen beletsel om zijne 
rhythmisch-zeker-nauwkeuriger noteeringen hier de voorkeur te geven. 


— 16 — 


len ieder, die het na wil slaan, onmiddellijk in het oog 
vallen. Ik citeer er hier slechts een paar van die het 
zekerste bewijzen, doordat ze juist gelijk boven, zich vol- 
strekt niet storen aan de etymologische accentueering van 
de minder betoonde constructiedeelen : 






tixtovow Erhparov 


Men ziet het. Juist als in de eerste voorbeelden met 
de accentueering van yavpovpevov en jaw niet werd ge- 
rekend, zoo blijken ook ctixtovew, äuépav en ésov slechts 
een zwak bijaccent te hebben overgehouden, dat de muziek 
bijwijlen (1) mocht verwaarloozen, waardoor dus de een- 
heid van accent ook in deze groepen ten volle bewezen is. 

Dat de muziek van den Samaveda, die ons in talrijke 
manuscripten bewaard is, tot een zelfde resultaat zal lei- 
den, kan ik alleen vermoeden Dr R. Simon te München, 
die zich vooral met de Oud-Indische muziek bezig houdt, 
deelde mij bereidwillig mee, dat in dezen voorloopig 
nog geene zekerheid te verkrijgen is, daar nog àl te veel 
moet aan het licht gebracht worden uit lang-verwaarloosd 
handschriftelijk materiaal, eer wij hieromtrent op voldoende 
gegevens een oordeel zullen kunnen vellen. 

Met de voorbeelden echter van Huco EHRLICH zijn wij 
al vooruitgeloopen naar de nominale of zoogenaamde 


open constructies. 


(1) Bijwijlen, want gelijk ik boven reeds aanduidde, hebben de 
etymologisch geaccentueerde lettergrepen dezer bij-woorden toch 
meestal een hoogeren toon dan de etymologisch-ongeaccentueerde 
lettergrepen van hetzelfde woord. Omdat in dit laatste geval echter 
een minder-muzikaal-bedeelde, de onzelfstandigheid of de onderhoo- 
righeid van zoo'n woordgroepje onder een hoogere eenheid zou 
kunnen betwisten, koos ik juist deze meer sprekende staaltjes uit. 
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366. Hiervoor nu is alles nog veel gemakkelijker te 
bewijzen. 

Na al het voorgaande is het toch duidelijk, waarom 
het vooropstaande adjectief in het Idg. altijd den toon op 
de laatste lettergreep had (1). Ton montant : la pensée est 
inachevée, indéterminée : ylauxds defaluds : fonkelend oog. 

Maar zoo wordt ook het wisselend accent der nomina 
in de declinatie verklaarbaar, als wij met Hırr (2) tot 
de ontdekking komen dat een casus obliquus met het 
volgende regens ééne toongroep vormde. 

Het zelfde voorbeeld van daar juist kunnen wij toch 
als rectum + regens opvatten, y\zvxés voor Genetief van 
yhavt houden, en het dan even ontwijfelbaar juist met 
uilen-oog vertalen. | 

N. v. Wijk meent zelfs, dat alle thematische adjec- 
tieven op dergelijke wijze uit zelfde grondvormen als de 
Genetieven zijn ontstaan, en mijns inziens is daartegen 
geen bezwaar. 

Maar alle andere zwakke casus obliqui vormden een- 
zelfde verbinding (3). 

Genet. Sing. : Atooxoupor; Dat. Sing. : atmanépada-; 
Instr. Sing. : vacästena-; Loc. Sing. : dupes, asméhiti- ; 
Abl. Sing. : stökänmukta-; Genet. Plur. : apämnidhi-; 
Loc. Plur. : apstiyoni- enz. (4). 


(1) N.v. Wijk : Der Nominale Genetiv Singular. Zwolle, 1902, § 33; 
J. VENDRYES: Traité d’accentuation grecque, t. a. p, § 184. 

(2) H. Hirt: Der Idg. Accent, t. a. p., blz. 315 vigd., vergl. 
N. v. Wijk : Der nom. Gen, Sing., t. a. p., § 91. 

(3) O. RıcHTer : Die unechten Nominalcomposita des Altindischen 
una Altiranischen, IF, IX, blz. 1 vigd., 183 vigd. 

(4) Dat hier Dat. en Instr. Plur. ontbreken is zeer begrijpelijk, 
zij vormen toch, gelijk de overeenkomende duale casus, een tamelijk 
jonge samenstelling uit den stam en de praep. *bhi (H. Hirt: IF. 17, 
blz. 51 vlgd.). Het eigenaardig accent dezer vormen verklaart zich 
uitstekend uit nr 340. De Loc. Plur. lijkt mij iets ouder. Vandaar 
zijn middelstelling. 
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Hoe het accent in deze en dergelijke composita door 
allerlei secundaire regelen is afgeweken en gesystemati- 
seerd kan men zien bij \WACKERNAGEL (1). 

867. De Nominatief en Accusatief daarentegen waren 
meestal zelfstandige zinwoorden. Zij vormen oorspronke- 
lijk een groep op zich zelf, en dus is de laatste letter- 
greep onbetoond. 

Dat de Locativus-Sing. weifelde, kan ons niet bevreem- 
den, daar die in het gewone gesprek als geïsoleerde 
realiteitsbeaming aanhoudend moest voorkomen (2). En 
dat de Accusativus Pluralis in het vroegste Oud-Indisch 
zijn accent eveneens naar de laatste lettergreep liet over- 
gaan, wordt duidelijk uit de reeds Idg. constructie object + 
verbum, waarin het verbum, althans in den hoofdzin on- 
betoond was. De positieve beweging ging dus door tot 
op de laatste lettergreep van het nomen. Ook zoo in het 
Latijn : Bij PLautus vinden wij tot tien maal toe : nugás- 
agit, nugds-agis, enz. (3). 

De Acc. Sing. was ook wel in hetzelfde geval, maar 
bleef daarnaast veel vaker als zinwoord voorkomen, wat bij 
den Pluralis uit den aard der zaak zelden het geval was. 

368. Maar niet alleen de thematische Nominatief-Gene- 
tieven fungeeren als vooropstaand attribuut, ook de vrouwe- 
lijke -jé-stammen doen het zelfde blijkens den latijnsch- 
keltischen Genet.-Sing. der thematische stammen op -i : 
lupf pès. (Zie 1ste deel, nr 116.) 

Maar ook de vrouwelijke -jéstammen waren blijkens 
het Litauwsch in den zoogenaamden Nominatief-Singularis 
oxytona. 

Wij hebben hier dus een zelfde verhouding als van 
ferus en Onpos. 


(1) J. WACKERNAGEL : Altindische Grammatik, II, 1, Göttingen, 1905. 
(2) Joun Ries: Was ist Syntax? t. a. p, blz. 96. 
(3) R. Raprorp : AJPh. 25, blz. 258. 
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869. Maar veel opvallender en van veel meer kanten 
bewezen is de eindbetoning van de Idg. feminina of 
Neutra Pluralia. Laat zich misschien ook bij deze be- 
wijzen, dat zij in het Idg. als attributen voor andere 
substantiva werden gebruikt? Dan was tevens hunne eigen- 
aardige betoning verklaard, Welnu, dit bewijs meen ik 
te kunnen bijbrengen en wel uit den Gotischen Genetivus 
(Pluralis) (1). 

Niets is door de nieuwere Auslauts-theorie meer verward 
en verduisterd dan juist deze uitgangen. 

370. Wij hebben toch boven (nr 304) gezien, dat de 
Germaansche Auslaut-gesetze een gevolg zijn van de diffe- 
rentieerende subordinatie, waardoor dus nooit eene silbe 
kon getroffen worden die of een hoofdaccent of een bij- 
accent droeg. Bij de behandeling der Germaansche klank- 
verschuiving onder het articulatie-accent zullen wij zien, 
dat de wet van VERNER niet veel ouder kan zijn dan de 
Auslautgesetze der vocalen. Daar nu de wet van VERNER 
nog het Idg. accent veronderstelt (althans nog dezelfde 
plaatsing) kan ik maar niet begrijpen, wat er tegen zou 
zijn : aan te nemen, dat de Genetief in het Oer-Germaansch 
nog eenigen tijd een bijaccent op den uitgang zou heb- 
ben bewaard. Maar niet alleen is er niets tegen, er is 
veel, dat deze conclusie onverbiddelijk eischt. 

1° bij de consonant-stammen, waar de Idg. oxytonee- 
ring van den Genet.-Sing. vaststaat. Alleen het Gotisch 
toont hier gesyncopeerden vocaal, On. en Ags. en Ohd. 
vooral hebben hier fötar, fôtes, nahtes, burges, mannes, 
kustes, enz uit Idg. noktés, enz. (2). Deze hadden dus 
in ’t Oergerm. nog het accent op den uitgang. 


(1) Ik zet hier Pluralis tusschen haakjes, omdat uit allerlei feiten 
blijkt, dat deze vormen ook als Genetiv-Sing. fungeeren : b. v. na het 
vragend pronomen. 

(2) H. Pauz : PBB., VI, blz. 548. 
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2° bij de €}, stammen, waarvan in het Idg. zeer waar- 
schijnlijk ook een Genetief heeft bestaan, alleen in accen- 
tueering van den Nominatief verschillend (1). Welnu a) in 
alle Oud-Germaansche dialecten blijft de s scherpe spirant; 
b) in 't Got. Ags. Ohd. en Os. is de thematische vocaal 
niet gesyncopeerd, gelijk in den Nominatief (2); c) in het 
Ohd. en Os. is de thematische vocaal niet in 7 overge- 
gaan maar e gebleven, terwijl daar toch alle onbetoonde 
e-tjes tot 7 worden. Ook deze hadden dus Oergerm. nog 
een accent op den uitgang. 

3° bij de -ä, -i en -u stammen, Got. gibös, anstais, 
sunaus, is er niets, wat ons dwingt de werking van een 
Auslautgesetz aan te nemen. Integendeel. Deze driemorige 
Idg. uitgangen, hadden ook in het Germaansch nog drie 
moren, dus Schwach-geschnittenen Accent, wat duidelijk 
blijkt uit het afvallen der s in het Ohd. Vergl. Got. 
gibos : Ohd. geba met Got. nasidës : Ohd. neritos en Got. 
anstais : Ohd. ensti en Got. sunaus : Ohd. wito met Got. 
bindais : Ohd. bintés (3). Ook deze moeten dus in het Oer- 
Germaansch het accent nog op den uitgang gehad hebben. 

Passen wij deze gegevens nu toe op de uitgangen der 
Got. zoogenaamde Genetivi Plurales, dan beantwoordt aan 

Got. dage : Ogerm. dagé : Idg. *dhoghé, 

Got. gibo : Ogerm. gebö : Idg. *ghebhä (4), 


(1) N. v. Wijk : Der nominale Genet.-Sing. t. a. p. 

(2) Het v-tje van den Genetief-uitgang -so tot in Oer-Germaan- 
schen tijd te laten voortbestaan, is toch (daar het in geen enkele 
andere Idg. taal bij de nomina is bewaard gebleven) niets waar- 
schijnlijker dan pour le besoin de la cause dienstig is. 

(3) WALDE: Die germanischen Auslautgesetze, t. a. p., blz. 130 vigd. 

(4) De evenredigheden hwamma : hwamméh == daga (Dat. Sing.) : 
dagé (Genet. Plur.); aina : aindhun = giba (Nom. Sing.) : gibö (Genet. 
Plur.) moeten dus zoo verklaard worden, dat in de voorgaande termen 
de rhythmische differentieering verzwakking bewerkte, maar dat in — 
de volgende termen, deze door dekking of betoning werd voorkomen, 
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beide door potentialiteits-vrddheering (zie nf 114) uit de 
basen * dhoghe en *ghebhe ontstaan, En hunne genetivische 
functie is even opvallend, maar even begrijpelijk als die 
der Italo-keltische vormeu op -i (1). 

Daar nu zoowel in het Oer-Germaansch als in het Idg. 
de Genetief aan zijn regens voorafging verklaart zich van 
zelf de Ton montant (la pensée est inachevée, indéterminée) 
van de: bekende parallellenreeks (2) : Russ. ózero : ozera; 
lit. éZeras : eZerai; Gr. pökov : pu)í, Topos : tomy, vebpov : veopd; 
Oind. svädanam : Gr. rôow, enz. | 

371. Maar zouden al deze ton montants van voor- 
opstaande Attributen en Genetieven niet kunnen terugge- 
bracht worden tot een nog algemeener psychologisch 
automatisme ? 

Het was mij toch al dikwijls opgevallen dat de gezag- 
hebbende Indogermanisten reeds in de oudste taalperioden 
zooveel en zoo verschillende verbaalabstracta meenden te 
moeten aannemen. Dit is toch psychologisch beschouwd 
een zeer wonder verschijnsel, Want als wij de tegen- 
woordige volkstalen beluisteren, dan hooren wij daar wel 
vele woorden, die de grammatici verbaalabstracta believen 


(1) Dat Urrma deze vormen óók als eenvoudige potentialiteits- 
beaming voelde zonder Genetivisch verbandsgevoel, blijkt voor mij 
overduidelijk uit pai piudo, Matth. 6, 7, (vergl. pai fadrein), hwo so 
laiseino so niujo, Marc. 1, 27; hwo so handugeino so gibano imma, 
Marc. 6, 2; hwo hweilo, (1 Cor. 7, 5 en 16, 7) enz. Alles in dezen 
op den Griekschen tekst te schuiven lijkt mij even gemakkelijk te 
beweren als bezwaarlijk te bewijzen. 

(2) BENJAMIN I. WHEELER : Der griechische Nominalaccent, Strass- 
burg, 1885, blz. 69, 73, enz.; Jon. Scuamint : Die Pluralbildungen der 
Idg. Neutra, Weimar, 1889. blz. 18, 21, 41; PAUL Royer et ANT. 
MEILLET : Sur l'une des origines du mouvement de l'accent dans la 
déclinaison slave. MSL. VIII, blz. 172 vigd.; Herman Hirt : Der 
lag. Akzent. t. a. p, blz. 250; Franz N. Finck : Ueber das verhältnis 
der balt-slavischen nominalacc. zum uridg., t. a. p., blz. 14, 18, enz. 
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te noemen, maar altijd in een zeer concrete beteekenis : 
Groote ontsteltenis, veel beweging, klets, aan den haal, 
enz. enz, 

Nu heeft WUNDERLICH ergens in « Der deutsche Satzbau » 
op allermerkwaardigste beteekenisovergangen van zooge- 
naamde verbaalabstracta gewezen. Verder geeft EusTACE 
Mires in een zeer onkritisch boek, maar dat toch hier 
en daar merkwaardige vergezichten opent (1), ook eenige 
beteekenissen en vergelijkingen aan, die mij op het ver- 
moeden gebracht hebben, dat al die zoogenaamde Idg. 
verbaalabstracta de allerconcreetste zinwoorden zouden 
zijn : uitingen van een allereenvoudigste realiteitsbeaming, 
al of niet gecompliceerd met een bevredigend gevoel. 

Oind. dátram, dát's een cadeau! átram, dáár éten. 
Gr. yétua, het sneeuwt; téApa, hm, hij durft; peteos, dat’s 
gelògen. Oind. yäcas, da’s mooi. Gr. zÀdos, varen ja! 
Oind. várah, uitkiezen! bhójana, lekkerr; sádana, zitten ja. 

Dit zijn toch de eenige beteekenissen waaruit met eenig 
succes behalve nog de heusche verbaalabstracta, ook nog 
de nomina loci, instrumenti, objecti, en agentis zijn af 
te leiden. 

En dan is 00k hunne accentuatie gemotiveerd : Ton 
descendant. 

372. Daartegenover staan nu evenwel eene heele reeks 
parallelle oxytona, die alle één eigenaardigheid gemeen 
hebben, dat zij in tegenstelling met de juist genoemde 
geen heele constructie, maar een incompleet constructie- 
deel vormen, dat zij alle relatieve beamingen of poten- 
tialiteitsbeamingen zijn, terwijl de vorige serie niets dan 
absolute realiteits-beamingen bevatte. 

Topos : ropos, váras : varás, Oxvazos : Üvrirec, deïdos : pevd%c, 
yácas : yaçäs, dâtram : dätä, Aporpov : apottip, yetua : yetuuwv, 


(1) E. H. Mires : The early meaning and the developments of 
the « middle » voice, Cambridge, 1895, Chapiter III. 
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derua : abtpty, syü ma : vunv, adharam : adharäd, eritdoedov : 
eriCavehws, enz. enz. (1). 

373. Nu zullen wij verderop bij de algemeene sema- 
siologie bewijzen, dat zoowel de potentialiteits-beamingen 
als de relatieve beamingen door differentieering uit twee 
absolute realiteitsbeamingen tot ééne constructie vereenigd 
zijn ontstaan, Maar dan loopen hier de ontwikkelings- 
geschiedenissen van vorm en beteekenis volkomen parallel; 
wij zagen toch boven al (nr 344) eene differentieering van 
het muzikaal accent in gelijke groepen; dan is uit de 
vereeniging van twee barytona in ééne constructie, de 
subordineerende differentieering van het eerste lid tot 
oxytonon ontstaan, 

Alle zelfstandige nominale zinwoorden (latere nomina- 
tieven, vooral neutra, Accusatieven, Locatieven, enz.) waren 
dus in het vóór-Idg. barytona. 

Alle vooropstaande subjecten, objecten, verbaalresten, 
praedicatieven, casus obliqui, attributen en latere abstracta, 
collectiva, feminina waren dus in het vóór-Idg. oxytona. 

374. Als wij deze categorieën van vormen overzien, 
bemerken wij dat de potentialiteits-beaming onder de 
oxytona een zeer voorname, ja eene monarchische stelling 
blijkt in te nemen. Zou hieruit misschien ook niet de 
accent-afwisseling in de verba zijn te verklaren? 

Ik houd. het voor zeker bewezen, dat er in het Vroeg- 
Idg. twee verbaalformaties naast elkander voorkwamen : 
ééne met het accent op de eerste, en eene andere met 
het accent op de laatste lettergreep der basis. Natuurlijk 
behoeven van beide vormingen niet alle personen in alle 
getallen bestaan te hebben. Dit houd ik zelfs voor zeer 
onwaarschijnlijk, 


(1) H. Hirt: Der Idg. Akzent, t. a. p., blz. 250 enz.; J. WACKER- 
NAGEL : Altindische Grammatik, II, t. a. p, blz. 19 vlgd. 


375. Men noemt ze meestal : de Praesens-vorming en 
en de Aorist-vorming, en met deze namen wil ik vrede 
nemen, als men ten minste Aorist in den zin der Grieksche 
Grammatici (1) als onbepaald, indéterminé, wil verstaan ; 
en er niet aanstonds onze moderne opvatting van perfec- 
tieve Akions-art onder schuift. 

Want volstrekt onbewezen is de meening van velen, 
dat in Vroeg-Indogermaanschen oertijd het Praesens een 
karakteristiek-duratieve en de Aorist een karakteristiek- 
perfectieve beteekenis zou gehad hebben. 

Men begrijpt reeds, dat ik thans een zeer sterke be- 
koring gevoel, om hiervoor iets anders in de plaats te 
stellen : namelijk mijne distinctie tusschen realiteit en 
potentialiteit. 

Moet ik aan die bekoring weerstaan? 

Ik heb een jaar laten verloopen, sinds de gedachte 
hieraan bij mij opkwam, en op slot van rekening ge- 
_meend te moeten toegeven. 

Vooral de artikels van PEDERSEN (2) en Hans MELTZER (3) 
hebben bij mij den doorslag gegeven. Op de vraag toch 
of het Indogermaansch — versta : de taal onmiddellijk 
vóór de volkenscheiding — de Aktionsarten kende, ant- 
woordt PEDERSEN : « dass die Aktionsarten in der Idg. 


(1) En ook van het oud-kerkslavische taalgebruik. MEILLET zegt 
aan het einde ecner diepyaande studie over de aspecten in de oud- 
bulgaarsche evangelievertaling : Le perfectif, comme l'aoriste grec 
exprime l'action en dehors de toute idée de durée; il se prête par 
suite également à indiquer l'action pure et simple envisagée dans 
son ensemble, ou le commencement d'une action, ou enfin une action 
achevée; mais il est chimérique d'essayer d'attribuer au perfectif 
par lui-même aucun de ces sens particuliers. A. MEILLET: Etudes 
sur l'étymologie et le vocabulaire du vieux-slave, Paris, 1902; blz. roo. 

(2) Zur lehre von den aktionsarten. KZ, 37, blz. 219-250. 

(3) Zur Lehre von den Aktionen besonders im Griechischen. IF. 17, 

blz. 186-278. 
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ursprache überhaupt keine grammatische rolle spielen » 
(t. a. p., blz. 223). Hans MELTzER is iets omzichtiger in 
zijn antwoord en zegt (t. a. p., blz. 210) : 

« Nach all dem diirfen wir wohl mit gutem Grunde 
annehmen, dass dem Idg. der Ausdruck der Aktion zu 
Gebote stand, werden uns jedoch davor hiiten, bestimmen 
zu wollen, wie weit die Neigung und Fähigkeit dazu reichte. » 

Eerlijk gezegd echter heeft mij deze conclusie verwon- 
derd. Immers in aansluiting bij de door hem uitgeoefende 
kritiek op de betreffende bewijzen (blz. 207-209), had ik 
— althans voor het onderscheid tusschen duratief en per- 
fectief — de gevolgtrekking verwacht : 
 » Met goeden grond mogen wij aannemen dat bij een 
of ander werkwoord zich het duratieve of perfectieve 
karakter min of meer duidelijk deed gevoelen, maar met 
minstens evenveel beslistheid moeten wij het bestaan van 
twee als-zoodanig-gekarakteriseerde kategorieen aan de Idg. 
taal vöör de volkenscheiding ontzeggen. » 

Welnu, als dus deze beteekenis-kategorieën in de laatste 
periode van het Idg. op z'n best genomen in wording 
waren, dan kunnen zij het ook niet geweest zijn, die 
in het allervroegste Indogermaansch (dat H. Hırr pleegt 
te reconstrueeren) een zoo fundamenteele scheiding in het 
vocalisme en den heelen bouw der basen hebben teweeg 
gebracht. 

376. Maar kunnen zij dan misschien op oudere ka- 
tegorieën teruggaan? ' 

O zeker, en hun vorm wijst ons den weg. 

MELTZER wees er al op, dat perfectief en duratief toch 
in elk geval pas nà de scheiding van verbum en nomen 
kunnen zijn ontstaan. Maar het vroegste basen-Indoger- 
maansch kende die scheiding nog niet. Als wij dus naar 
overeenkomende kategorieön in dien oertijd willen zoeken, 
moeten zij in elk geval van dien aard zijn, dat zij 
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1° Zoowel bij verbum als nomen mogelijk zijn. 

2° Zoowel in 't later verbum als nomen ons hunne 

beteekenis en formatie toonen. 

30 In formatie met onze Aktionsarten overeenkomen, 

4° Eene beteekenis vertoonen, waaruit die der Aktions- 

arten zonder moeite zijn af te leiden. 

377. Welnu, aan al deze eischen voldoen onze groepen 
van Realiteits- en Potentialiteitsbeaming, 

1° Zijn ze mogelijk bij verbum en nomen. (Deel I, 

blz. 87 vigd., 97 vigd.). 

2° Zij toonen in het later verbum en nomen hunne 

specifieke beteekenis en eigenaardige formatie. Ibid. 

3o Een van hunne formaties, namelijk het princiep van 

Oxytoneering en Barytoneering (om van andere niet 
te spreken) is volkomen identiek (nr 373). 

4° Duratieve en Perfectieve beteekenis laten zich zonder 

moeite uit Realiteit en Potentialiteit afleiden. 

Bij dit laatste moeten wij iets langer stil staan. 

Dat de kategorieën van Realiteit en Duratief het oor- 
spronkelijkst zijn, spreekt van zelf. 

Wij behoeven dus alleen te bewijzen, dat wanneer zich 
uit de realiteits- de potentialiteitsbeamingen afscheiden, 
zich uit deze bij de verbale stammen heel geleidelijk de 
perfectieve beteekenis ontwikkelt. 

378. Ideëel is deze evolutie zoo begrijpelijk als het 
maar kan. 

Met een perfectieven werkswoordsvorm « bezeichnet man 
die Erreichung des Abschlusses der Handlung und zwar 
auf der Zeitstufe der wenn auch noch so weit erstreckten 
und dadurch farblos gewordenen Gegenwart » (1). Sarauw 
spreekt zelfs van een « abstrakte Gegenwart » (2). 


(1) H. MELTZER, t,a.p., blz. 23g. 
(2) KZ. 38, blz. 161 vlgd. 
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Potentieel is in den grond elke beaming, die niet het 
onmiddellijk plaatselijk-en-tijdelijk-tegenwoordige object 
betreft. 

Men ziet het : perfectief is een species van het genus 
potentieel. 

379. Maar ook praktisch zien wij deze gedeeltelijke 
vereenzelving door de feiten beaamd. 

Boven (nf 122) noemden wij den Aoristus gnomicus 
reeds onder de duidelijk-sprekende potentieele beamingen. 
Maar STREITBERG heeft in zijn bekende voordracht op het 
Dresdener philologencongres zoo duidelijk aangetoond, dat 
de Aoristen met hun betoning op de tweede stamsilbe, 
zoo sprekend futurische of Imperativische beteekenis kunnen 
hebben. Hirt heeft verder IF. 12, blz. 212 vigd. toch niet 
heel en al zonder reden den Conjunctief met dien Aoristi- 
schen Injunctief vereenzelvigd, en boven n" 119 hebben 
wij op onze beurt getracht hiermede nog den Optatief als 
dritte im Bunde te verbinden (1). 

Maar verder brachten wij ook reeds in een noot bij 
nr 125, De Lacarpe's definities bij van de Semietische 
perfectieve en duratieve formaties, En bleken die definities 
niet identiek met de onze van realiteits- en potentialiteits- 
beaming ? 

Of wil men het duidelijker in ons-nader-liggende taal- 
perioden? Zien wij niet in het Slavisch, Keltisch en 
Germaansch bij het te voorschijn-treden der perfectieve 
Aktionsart zich ook aanstonds eene beteekenis van kun- 
nen, van potentialiteit vertoonen? 

Voor het Keltisch zie men THURNEYSEN KZ. 37, blz. 52 vlgd. 


(1) Cf. N. FLENSBURG : Die einfache Basis ter- im Idg. Lund, 1897, 
blz. go vigd., waar getracht wordt te bewijzen, dat de sët- basen 
aanvankelijk perfectieve, de anit-basen duratieve beteekenis hadden. 


Zie ook W. ScHuLzE : Preusische Akademie der Wissenschaften. 
22 Dec. 1904. 


— 28 — : 


Voor het Slavisch en Keltisch Sarauw, KZ. 38, blz. 161 vigd. 

Voor het Germaansch herinner ik hier alleen : 1° aan het 
gebruik der perfectieve Infinitieven met ga-, gi-, ge- na 
modale hulpwerkwoorden, vooral mogen en kunnen, 2° aan 
het verallgemeinernde ge-; en verwijs verder naar de geci- 
teerde feiten en literatuur van H. v. Swaay (I) met wiens 
beschouwing ik echter gewoonlijk niet kan meegaan. 

380. Ten slotte kan ik hier evenveel nog een sprekend 
feit uit de huidige taal voor bijbrengen. 

Als wij toch de jongere denominatieven op 't stuk van 
Aktionsart onderzoeken, dan valt het ons op : dat die van 
adjectiva en abstracta zijn afgeleid, bijna alle perfectief 
en die van concrete substantiva afstammen, in overgroote 
meerderheid duratief blijken (2). 

Met de van adjectiva afgeleide werkwoorden beamen 
wij dat een subject zelf een eigenschap aanneemt, of er 
een ander object mee bekleedt. 

Verreweg het talrijkst en ook het duidelijkst perfectief is 
de 2de soort : openen, ledigen, loozen, vullen, krenken, 
stremmen, pletten, scherpen, zuiveren, dooden, kleineeren, 
halveeren. 

De eerste soort is wel niet « punktuell » maar toch 
u perfectief » (Zie SARAUW, t. a. p.). Zoo : dorren, drogen, 
grijzen, rotten, rijpen. 

De werkwoorden evenwel die van concrete substantieven 
zijn afgeleid leveren een heel andere reeks. 


(1) H. v. Swaay : Het prefix ga-, gi-, ge- en de Actionsart, 
Utrecht, 1899, § 41 en 52. | 

(2) Ik geef alleen Nederlandsche voorbeelden, omdat de Aktionsart 
een tcer dingetje is. Maar iedercen kan uit het materiaal der gewone 
grammatica's voor zijn eigen taal een even goede lijst van sprekende 
voorbeelden bijeen zoeken. De meeste der hier-bijgebrachte vindt men 
bij C. H. prEN Hertoc : De Nederlandsche Taal, Il, Amsterdam, 
1898, blz. rro vlgd. 
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19 tuinieren, dokteren, lummelen, rentenieren, schip- 
peren, wurmen, enz. 
2° huizen, nestelen, tafelen, tronen, zetelen, grasduinen, 
hokken, enz 
3° hameren, knikkeren, kegelen, trommelen, vijlen, fiet- 
Zen Pennen, enz. 
4° hooien, visschen, sprokkelen, azen, baggeren, enz 
5° baden, dutten, hongeren, oorlogen, moorden, toornen, 
vreezen, twijfelen, zorgen, ijveren, wanhopen (1), enz. 
6° knoopen, strikken, stapelen, stroomen, stalen, op- 
peren (v. hooi), enz, 
7° glanzen, glinsteren, hagelen, regenen, sneeuwen, kreu- 
kelen, kruimelen, krullen, walmen, zweeten, enz. 
8° wieden, vlooien, spenen, stoffen (v. een kamer), 
schillen, pellen, doppen, enz. 
9° kleeden, spijzen, vlekken, wapenen, zadelen, plaveien, 
poedefen, pijnigen, enz. 
De zeven eerste klassen zijn sprekend-duratief. Alleen 
de twee laatste beginnen naar de perfectiva heen te wijzen. 
En nu de werkwoorden van abstracta afgeleid ten slotte, 
Dan is alles weer perfectief : eeren, danken, huldigen, 
kleuren, smaden, beelden, paren, regelen, doelen, enz. 
881. Voor allen, die met Wunpr en Hirt meenen, 
dat het Indogermaansche verbum uit het nomen is ont- 
staan. is hiermee het doorslaand bewijs : dat Perfectief op 
Potentialiteit en Duratief op Realiteit teruggaat, zonder 
ge are beredencering duidelijk, 


kan meegaan. Zijn heele breed-uitge- 
; hieromtrent (2) acht ik een loutere 
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woordentwist, daar hij zich niet de moeite gegeven heeft, 
de psychologische kernbeteekenissen van verbum en nomen 
dieper te doorgronden. 

Zijn betoog bewijst dan ook niets anders dan dat er 
een tijd heeft bestaan, waarin zich de conjugatie nog niet 
van de declinatie had gescheiden. Hirt bewijst 66k niets 
meer dan dat(1). Welnu dit neem ook ik aan. En ik 
heb zelfs getracht van die oerwoorden of basen, en hunne 
primaire kategorieén een scherp-omlijnd begrip te vormen. 

De oer-woorden waren (van het gevoel afgezien) : absolute 
beamingen, weldra in realiteits- en potentialiteitsbeamin- 
gen gescheiden. Uit deze ontstonden gelijk wij later nóg 
eens zullen bewijzen, de relatieve beamingen. Daarnaast 
bleef echter ook de oer-kategorie bestaan. 

En zoo ontwikkelden zich verbum en nomen, gelijk wij 
dat in ons 3de Hoofdstuk uitvoerig hebben betoogd. 

Welnu, ook in dit systeem leveren de jutst-aangehaalde 
feiten een treffend bewijs voor onze stelling. 

Als toch de werkwoorden, die thans uit adjectieven en 
abstracta, d. w. z. potentialiteitsbeamingen ontstaan, alle 
perfectief zijn; en de werkwoorden die uit concrete sub- 
stantieven (dat zijn realiteitsbeamingen) voortkomen, bijna 
alle duratief zijn. 

Dan ligt het voor de hand naar analogie te besluiten, 
dat ook alle oer-perfectieven uit potentialiteits-basen, en 
alle oer-duratieven uit realiteits-basen zijn ontstaan. 

En hebben nu beide paren ook nog een zeer karakte- 
ristieke morphologische eigenaardigheid gemeen, in casu: 
de betoning, dan is dit niet slechts aannemelijk, maar 
zeker; inzoover wij althans in het praehistorische van 
zekerheid kunnen spreken. 


(1) H. Hirr : Ueber den Ursprung der Verbalflexion im Idg. 
IF. 17, blz. 36-85. 


13 — 


En zoo is dus ook de Aorist-betoning ten slotte tot 
differentieerende subordinatie herleid. 

382. Nu moeten wij nog zien de toepassingen der 
pauze en der Stauung. 

Een eerste voor-de-hand liggende conclusie is dan, dat 
versregels, na welke van ouds toch steeds een pauze intreedt, 
dus niet altijd afgeronde psychische eenheden behoeven 
te vertegenwoordigen. Zeker, na elk vers treedt een kleine 
pauze in, maar die pauze kan juist den hoogsten top 
vormen eener golvende groep, en zoo worden de enjam- 
bementen en overloopen, alsmede de psychische klem 
op het vers-einde (vooral bij Horatius typisch) als van 
zelf begrijpelijk. Maar de leesteekens hebben dikwijls uit- 
sluitend dezelfde functie. Dus insgelijks de accent-functie. 

383. Verder zijn natuurlijk alle Grieksche hiaten bij 
schrijvers, die zich de elisie tot wet stellen, onweerspre- 
kelijke getuigen van eene pauze. En onder die pauzen 

+ zijn er ongetwijfeld vele, die niet twee groepen scheiden, 
maar ééne groep aaneenbinden. Wie met het oog hierop 
de uitgebreide literatuur (1) over den Griekschen hiatus . 
doorwerkt, moet — als de algemeene indruk, dien ik van 
het materiaal kreeg, mij niet bedriegt — tot zeer sprekende 
resultaten kunnen komen, . 
884 Maar ook nog een algemeen accentverschijnsel 
ns uit de « psychische Stauung » duidelijk. 
Re dat bij elisie eener ge- 

t ep, de voorafgaande het accent overnam. 
tre iow; moMä udynen : ndWEpdynoay keek 
5 Oh Brera : démence: wh Eeyer : pr"Oryec enz, 
| vinden wij in het Oud-Indisch : 
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En zeer begrijpelijk : de n van heav is in het woord 
énta na de eerste silbe ein fremdes Element. Dit brengt 
echter volgens n° 284 Hemmung en vandaar Stauung 
teweeg an der Stelle wo die Störung durch das Fremde 
auftritt En zoo krijgt dus de eerste silbe een hoogeren 
toon of het accent. 

Dit verschijnsel doet zich evenwel ook midden in het 
woord voor, als een geaccentueerde lettergreep om een 
of andere reden uitvalt : xapêta : Lesb. xapla, dpyupior : 
Thess apyvppor, enz., Lit. pasieme : dial.pas(j)eme, Lit. 
atsieme : dial. äts(i)eme, enz., Ved. mitriyas : CB. mitryas, 
Ved. manusiésu : CB. manüsyäsu. 

385. Wij moesten hier echter rekening houden met 
hetgeen boven in n' 287 werd gezegd over den invloed 
der vocaalkleur, en zouden dus voorloopig de voorbeelden 
van consonantisch geworden betoonde ?’s en u’s uitsluiten. 
Maar de andere zijn immers even talrijk. 

Wij mogen dus hier besluiten dat voor de parallelle 
i- en u-gevallen de vokaalkleur slechts aanleiding slechts 
gelegenheid maar de anticipatie oorzaak is. Het is hier 
de eerste niet de laatste keer, dat wij een dergelijke con- 
clusie te trekken hebben. Dit onderscheid te hebben ver- 
waarloosd is voor de Indogermanisten der laatste decennien 
allernoodlottigst geweest, vooral in de theorieën over accent 
en wat daarmee samenhangt, gelijk later te over zal blijken. 

886. Stauung ten slotte is ook de niet-anastrophe (m. 
a. w. de onhistorische oxytoneering) der praeposities, als 
zij door een of meer tusschengeschoven woorden van hun 
hoofdwoord zijn gescheiden. Het ingeslopen woord fun- 
geert dan als Hemmung en daardoor gaat de toon op de 
laatste lettergreep omhoog. Zoo : ivx 6& mroAtropbos 'Odvogeis 
Ear. Aavawv And Aoryöv Apdvar. enz. 

387. Ik zou echter bij al deze tamelijk-onbelangrijke 
toepassingen der pauze- en Stauung-theorie niet hebben 


Ee 


‘stilgestaan, als er nog niet een andere feitenkategorie was, 
van indrukwekkend belang, die eveneens slechts door de 
Stauung hare verklaring vindt: ik bedoel het Idg. Wort- 
stellungsgesetz van WACKERNAGEL. 

Als ik Hint goed begrijp, concludeert hij uit deze feiten 
tot de accentueele eenheid van het eerste woord met de 
daaropvolgende toonlooze partikel of- partikels. Dat is nu 
natuurlijk zeer juist, maar door z'n verregaande onvolle- 
digheid toch volstrekt niet in staat ons inzicht in dezen 
te bevorderen. a 

De Germaansche voorbeelden ga-u-laubeis, us-nu-gibip, 
ga-u-hwa-séhwi hadden hem toch moeten leeren, dat het 
toonlooze groepje naar beide kanten zijn armen uitstak, 
naar voren en naar achteren, zoodat het juist als de boven- 
in plaats van te scheiden, tot ver- 
‘bindingslid eener grootere eenheid is geworden. 

, ERBEN wi eas nu, wat Sveperivs voor verschil 

chen de verzorgde taal der beschaafden, 
raak van het volk : hoe hier toonlooze 
de plaats der min of meer aanstellerige 
1 te nemen (zie nr 284); dan is hiermee 
oorzaak gevonden van WACKERNAGELS 












nu evenwel van het muzikaal accent 
gene, om misverstand te voor- 





— 134 — 


echter tusschen onze secundaire en WuNDT’s tertiaire een- 
heden dit fundamenteel verschil, dat de onze in eens en 
precies beaamd en gewild worden, zoodat de eenheid al 
de verschillende onderdeelen essentieel doordringt, en 
doorwademt: terwijl de eenheid van Wunpr alleen be- 
staat in een vaag voorgevoel bij het begin der geheele 
reeks, en in het specifieke gevoel (tusschen de secundaire 
eenheden) dat die opvolgende gedachten toch onderling 
nog nauwer samenhangen dan vele willekeurige andere. 

Welnu, volgde nu uit de monarchiscbe beamingseenheid 
onzer secundaire ‘groepen dus, dat alle toonhoogtes zich 
richtten naar elkander, samen vormend ééne samengestelde 
groep; de tertiaire gevoelseenheid der perioden van WUNDT 
laat al de lettergrepen der afzonderlijke secundaire een- 
heden in hunne secundaire toonwaarden, behalve de laatste 
silbe. Want hier begint zich het verbandsgevoel met de 
volgende beaming te doen gevoelen. Dus zoover het nog 
te verhelpen is : ton montant. 

Een zeer duidelijke illustratie is hier de Halbschluss 
of de Trugschluss uit de muziek (1). 

Een typisch taalvoorbeeld heeft men in den stadhuis- 
stijl van besluiten of petities : Gezien of overwegende dat. … 
dat... dat... dat... meenen ondergeteekenden enz. Wordt 
nu zoo’n stuk voorgelezen, dan is in de afzonderlijke 
dat-zinnen de heele toon zelfstandig en op het einde ton 
descendant, tot aan het laatste woord. Dan rijst evenwel het 
verbandsgevoel op met den volgenden dat-zin, en zoo gaat 
dan de laatste silbe omhoog. 

Met de innigste overtuiging, dat het hier-gebodene, 
behalve nog, dat veel zeer hypothetisch moest blijven, 
verre, zeer verre van volledig is, besluit ik dit hoofd- 





(1) H. RiEMANN : Grundriss der Kompositionslehre, I?, Leipzig, 
1897, blz. 74 vigd. 


L 


stuk Niet evenwel zonder de hoop uit te spreken, dat 
spoedig het experimenteel onderzoek naar het muzikaal 
accent in de nieuwere talen voor ons begrip nieuw leven 
kome storten in de doode overlevering der oudere, 
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Het kwantiteitsaccent. 


389. Wie dezen naam het eerst gebruikt heeft, heb 
ik niet kunnen achterhalen; maar dit is zeker dat deze 
term in de methodologie der taalwetenschap een grooten 
vooruitgang beteekent. Zoolang wij toch in de wisselende 
kwantiteit met de Leipziger school van linguisten niets 
anders blijven zien dan een secundair gevolg van den 
klemtoon en de toonhoogte, miskennen wij een groot stuk 
taalnatuur, en veroordeelen wij ons zelf heele reeksen van 

a onbegrepen aan hun lot over te laten, 
of er verklaringen voor te aanvaarden uit de alles-be- 


a = Was bet mij con gelukkige bevrediging, in de 
studiën der Fransche school van Saussure-Meitter, vooral 
herhaaldelijk van « accent temporel » 















zeer waar, gelijk wij boven reeds zagen, 
dikwijls een gevolg is van het intensi- 

daaruit volgt toch niet dat het altijd zoo is. 
i e is de toonhoogte vaak een gevolg 
ch denkt er tegenwoordig niemand 
voor alle muzikale accent-ver- 
k te stellen. Welnu, laten wij dan 
e als explicite voor de kwan- 
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Laten wij ons de kosten en moeiten getroosten ook de 
kwantiteit om haar zelve te onderzoeken, en een derde 
serie van verschijnselen naast die der intensiteit en toon- 
hoogte nu zeer begrijpelijk, zal ons ruimelijk schadeloos 
stellen. 

390. Ook hier moeten wij weer zoowel op de mede- 
klinkers als op de klinkers letten. Soms - als namelijk 
de silbe psychische factor is — kan de consonanten-kwan- 
titeit naar de omstandigheden met de vokaal-kwantiteit 
afwisselen (1), maar meestal vormen beide afzonderlijke 
feiten. 

391. Ook hier handelen wij — even als bij intensiteit 
en toonhoogte — voornamelijk over relatieve kwantiteit; 
daar al deze klankeigenschappen absoluut genomen, van 
persoon tot persoon, en van stemming tot stemming ver- 
schillen, en alleen de betrekkingen der opeenvolgende sil- 
ben van woord of constructie min of meer standvastig zijn. 

Of liever ook de betrekkingen zijn zelfs niet standvastig, 
althans niet in hare numerieke specificatie — want de 
moren-theorie vereenvoudigt de realiteit op een allerschan- 
delijkste wijze — alléén standvastig is ten slotte het korter- 
of langer-zijn van ééne lettergreep, in hare betrekking tot 
één of meer andere van dezelfde constructie. 

392. A. Ook in het kwantiteitsaccent toont zich nu 
weer de wet der differentieerende subordinatie. 


tijd. Zoekend naar de verklaring van een zeker zeer opmerkelijk 
verschijnsel, dat wij hieronder bij het articulatie-accent zullen be- 
spreken (zie ook de literatuur aldaar), waagt deze zich aan niets 
meer of minder dan de fabelachtige wijsheid : dat het intensiteits- 
accent in werkelijkheid niets anders is dan kwantiteit. Wat zijn de 
taalgeleerden toch stumperds, dat ze dat niet eerder gezien hebben! 

(1) Een merkwaardig voorbeeld hiervan met een degelijke oor- 
zakelijke verklaring bij HOLGER PEDERSEN : Aspirationen i Irsk, I, 


Leipzig, 1897, blz. 80-81. 


ke 


= 


Experimenteel is dit wederom bewezen door Rousseror(r). 

Eerst weer in kunstmatige silben, later in de construc- 
ties der samenhangende rede. In beide bleek overduidelijk 
het kwantitatieve rhythme. 

De even groepen toonden toch bijna zonder uitzondering 
deze vormen : mu —, 29 u — vu —, 3 — vu —, 
of 49 % u — =. De oneven groepen : 5° — u —, 
Bu, 7° u — = of 8 = —, 

4° en, 7° zijn waarschijnlijk aan den invloed van het 
fra intensiteits-accent op de laatste silbe der groep te wijten. 

De metingen van Rousseror bepaalden zich echter niet 
tot de silben, hij ging ook nauwkeurig den afzonderlijken 
duur der klinkers en medeklinkers na, en beide bleken 
gelijkelijk debet te zijn aan de differentiatie. In silben 

- door het kwantiteits-rhythme verlengd bleken zoowel de 
cousonent als de. vokaal langer van duur dan in de on- 















cent in kracht is. A priori mogen wij ver- 
dat dit het geval zal zijn in idiomen die 
its-accent hebben ontwikkeld, Zoo vinden 
v. in de Bantoe-talen weinig intensiteit maar ty- 
s vereenigd met het muzikale (2). 

wij ook voor het Oud-Grieksch en het 
hetzelfde vermoeden. 

n wordt echter tot zekerheid als wij 
versmaat beschouwen, die heel en 
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Maar de eerste veronderstelling is hopeloos vol con- 
tradicties. Dus is de tweede waar, Dus is het kwantiteits- 
accent in deze talen een zeker, onbetwistbaar feit. 

395. Maar dan moest men toch ook een beetje voor- 
zichtiger zijn(1) met de zoogenaamd « metrische Dehnung », 
die dan alleen in verzen voor mag komen, zoo scherp 
van de andere kwantiteits-verlengingen in de gewone taal 
te onderscheiden. Juist voor het Grieksch toch, waardoor 
van den juist gewraakten term zoo overdruk gebruik ge- 
maakt wordt (2) zijn de poëtische teksten zóóveel ouder 
dan al het andere dat wij aan proza bezitten, dat het 
me niets vermetel voorkomt te vragen, of die « metrische 
Dehnung » misschien 66k in die oudste dagelijksche taal 
zou kunnen zijn voorgekomen, al naar de behoeften der 
omgevende silben in de zelfde constructie? 

Als ook het intensiteits-accent wisselt in : éntendéz! en : 
entèndez-vóus?, als ook het muzikaal accent verandert in 
Vatjer. en : Valter und Mutter, waardın zou dan ook in 
de levende taal het kwantiteits-accent niet mogen veran- 
deren in Euab:s en fora var Zumahis, Snes en Omelp a, eve 
en eiv! (spro: ? Vooral daar reeds SCHULZE, t. a. p. de kwanti- 
teitsdifferentieering voor « innerhalb desselben Wortes oder 
mehrerer eine enge Einheit ausmachender Worte », m. 
a. w. voor de constructies reserveert; wat volstrekt geen 
zin zou hebben, als hier van louter « metrische Dehnung » 
sprake was (3). 


(1) Dan b.v. BRUGMANN : Grundriss, 1%, blz. 805. 

(2) Zie vooral : G. ScHurze : Quaestiones epicae, Gueterslohae, 1892; 
O. DANIELSSON : Zur metrischen Dehuung im älteren griechischen 
Epos, Upsala, 1897; F. SoLMSEN : Untersuchungen zur griechischen 
laut- und verslehre, Strassburg, 1901, blz. 1-127. 

(3) Tusschen haakjes volgt hier natuurlijk “ok uit, dat het klassieke 
vers evenseens niet door loutere metriek, maar door de kwantiteits- 
groepen der constructies tot zang wordt. Vergl. hierboven nr 317-318. 


_ 


896. Te meer, daar wij toch ook nog in het zooveel- 
eeuwen-latere proza van Demostuenes een zelfden afkeer 
voor drie (in dezelfde constructië) opeenvolgende korte silben 
terugvinden, gelijk de « rhythmische wet » door Brass (1) 
in besliste elegantie uiteengezet, en met de metriek der 
tragici in verband gebracht, ontwijfelbaar aantoont. 

89%, Te meer, daar wij tòch voor zoovele andere 
gevallen in het Grieksch nòg eene niet-metrische maar 
rhythmische verlenging moeten aanvaarden gelijk pr Saus- 
SURE op zijne gewone scherpzinnige vindwijze reeds in 
1884 heeft bewezen (2). 

898, Te meer, daar volgens het getuigenis van Arısto- 
reces de Attische spreektaal nog zeer voelbaar rhythmisch 
Banen afdeinde, zoodat daar zelfs twee korte silben na 


EE y) = 













kurzen Silben möglichst vermieden wird, wobei 
Ic die durch Elision in Wegfall kommen oder 
verbunden werden, nicht mehr einzeln zählen. Der 
Meidung ist derselbe, welcher auch in der älteren 


dere condities, en in 't bepalen hiervan is zijn be- 
overtuigend. Zoo zie ik met genoegen in 
und Formenlehre, Heidelberg, 1902, § 138, 
an DE Saussure houdt. Trouwens het doel 
tte bewijzen dat de Dehnung in compo- 





899. Te meer, daar de « metrische Dehnung » 66k 
in het Vedisch voorkomt (en hier ook wederom zelfs om 
twee korte na elkaar te vermijden) maar om het oude proza, 
dat wij in het Indisch naast de metrische literatuur bezitten, 
nooit zoo karakteristiek en onnatuurlijk is afgezonderd (1). 

400. Te meer, daar MEILLET (2) en WACKERNAGEL (3) 
ook buiten metrischen dwang voor het Oud-Indisch een 
zelfde rhythmische kwantiteit-wet hebben aangetoond, als 
DE SAUSSURE voor het Grieksch, en de laatste deze ook 
uitdrukkelijk alleen tot het innerlijke van den zin (lees : 
constructie, denk aan de uitzondering van den vocatief) 
beperkt, en aangaande de metrische Dehnung terecht op- 
merkt : Urspriinglich ist die Dehnung nicht eine Besonder- 
heit der dichterischen Technik, da sie bis in die klassische 
Zeit hinab auch in gewöhnlicher Prosa erscheint » 

401. Welnu al deze gevallen, en nog vele andere 
bizonderheden der Idg. grammatica, die ik misschien ver- 
derop nog zal noemen, zou ik willen samenvatten in de 
rhytmische kwantiteitswet, die reeds in de Idg. grondtaal 
moet hebben gegolden : 

Binnen de constructie vermeed men eene opvolging van 
drie korte silben vooräl door er een het rhythmisch 
kwantiteits-accent te geven, m. a. w. door er een te 
verlengen. Ook bij eene opvolging van twee korte silben 
trad dikwijls verlenging in, op conditie echter, dat dan 
de vokaal der andere korte silbe tot nul werd. 

Eenige der meest algemeen erkende voorbeelden mogen 
hier volstaan : 


(1) J. WACKERNAGEL : Alt-Indische Grammatik, 1, Lautlehre, Gôt- 
tingen, 1896, blz, 47 vigd. 

(2) A. Meıtter : Skr. abhimätis. MSL. XI, 1900, blz. 10-11. 
Idem : Skr. janima, janma. MSL. XII, 1903, blz. 219-223. 

(3) J. WACKERNAGEL : Alt-Indische Grammatik, I, t. a. p., blz. 
310 vigd. 


Dob, Meter, mé now, Etéouley, Étépuse. 
ddropos » Borfp, dorfpos. 
later : xpondpum, npovéhea vroeger mpwnipun, mpwrd(é?jha. 
, -fovog tegenover -Ywv, -Yuvos, 
a) Gude, Aula, deure. 
n_ Bompa, pére, Endkgaren, Axcheon 
» Ved. purütama, enz. 
Ved, agnimát, vísnuvat » Ved, hirimat, visüvät, enz. 
Oind. anurudh-, apijuv-, uparuh-, »  Ved. anürudh-, apijuv-, upäruh-, enz, 
Gatap. Br. -citika, »  Taittiriya S. tricitika. 
açiçriyam, amimilam,adudruvam » ajijanam, amimaram, adidrgam, 
avivigam, ayuyüjam, enz, (1). 
Ved. mahämanas, enz. » Wed. máhiksatra-, enz. (2). 


Al deze algemeen-erkende gevallen (3) zijn in inlaut 
van het woord. In inlaut der constructie zijn er evenwel 
even onbetwijfelbare, maar hier zijn ze om de grootere 
variabiliteit nog niet in die mate bewezen. Zie evenwel 
over Oind. adha : adhä, tu: ti, su:sü WACKERNAGEL : 
Ind. Gr, 1, blz. 312 en nog andere dergelijke, Idem. 
esetz, blz, 12 vigd. alweer : « bei engem Zusam- 

mehrerer Wörter », dus niet zoomaar overal 
zin, maar alleen in constructies, in secundaire psy- 
eenheden, dus volkomen verklaard uit de wet der 







Wijst het laatst aangehaalde voorbeeld mahämanas- : 
mähi-ksatra- op de werking onzer kwantiteitswet in den 
grijzen voortijd; nog een andere zeer sprekende serie van 
voorbeelden uit de Oer-Arische periode zullen wij zien 
in nt 455. 

402. Maar bij het intensiteits-accent zagen wi] reeds — 
vooral in de toepassing op de Germaansche syncopeerings- 
en Auslautgesetze — dat een dergelijk subordinatie-streven 
altijd verder werkend ten slotte een of meer der gesubor- 
dineerde deelen, geheel en al in het monarchische deel 
kan doen opgaan. 

Welnu, zoo vinden wij ook hier : De lange lettergreep 
kan de korte, die haar voorafgaan of volgen, geheel en 
al hunne more doen verliezen.: 

Voorbeelden hiervan zijn vöor alles de gevallen der 
Dehnstufe van STREITBERG, in Zoover ze niet tot een drie- 
morige silbe leiden, want deze hooren, gelijk wij later 
zullen zien wederom in een ander gebied. 

403 Ik meen toch, dat in deze gevallen het muzikaal 
accent niet de drijvende factor is. En wel 

1° Omdat nooit of nergens eene verlenging onder lou- 
teren invloed van het muzikaal accent is nagewezen. De 
beste parallel voor de Idg. Dehnung is door Hirt, IF. 7, 
blz. 135 vigd. bijgebracht, maar wij weten allen, en sedert 
R. Gauruior : Etude sur les intonations serbes, MSL. 11, 
336 vigd. is het zelfs experimenteel bewezen : dat het Ser- 
visch accent eene complicatie is van intensiteit en muzikalen 
toon, zoodat Serv. bog uit bôgos naar analogie van al de 
andere intensiteits-voorbeelden alleen aan de intensiteit mag 
worden toegeschreven. 

2° Omdat het nooit of nergens systematisch voor het 
Oer-Indogermaansch is bewezen, dat de verlengde silbe 
in alle of ook maar in de meeste gevallen het accent had. 
STREITBERG heeft dat op een mondelinge mededeeling van 


mr, 


= 


MicHELS aangenomen, maar deze heeft zich nooit aan een 
volledig onderzoek van het materiaal gewaagd. En in het 
artikel van Strerrserc kan men al heel wat voorbeelden 
vinden van het tegendeel. Trouwens de heele bewijsmethode 
van STREITBERG is er meer op gericht door een verwanten 
vorm het oorspronkelijk bestaan van eene volgende korte 
silbe te bewijzen, dan wel er altijd in te slagen, ons de 
verdwijning der korte silbe, en de verlenging der vorige, 
als een gevolg van de overgeleverde of beredeneerde accen- 
tueering aannemelijk te maken. Verder begaat ook hij her- 
haaldelijk de logische fout (sedertdien epidemisch geworden) 
eerst uit de Ablaut-stufe de plaats van het Idg. muzikale 
accent af te leiden, en daarna te betoogen, hoe prachtig 
dus weer de Schwund- of Dehnstufe met de oudste accen- 
tueering klopt. De oeroude circulus vitiosus blijft bij allen 
vooruitgang der wetenschap nog immer een dreigend bijna 
onontkomelijk gevaar. Bovendien moet STREITBERG alle ver- 
lengde Schwundstufen door analogie verklaren; een uitleg als 
de onze, die dat niet behoeft te doen, verdient natuurlijk 
de voorkeur, te meer als zij niet uitsluitend-glottogonisch 
is, maar nog blijkt te gelden in min of meer historischen 
tijd, 

404. Men versta mij wel, ik ontken volstrekt niet, 
dat de muzikale toon in zóóver verband.houdt met de 
 Debnung, dat b. v. een enclitisch tweelettergrepig woordje 
niet straffeloos een zijner lettergrepen zou kunnen verlie- 
| zonder verlenging der andere; ik ontken m. a. w. 
een betoonde silbe juist om dit nieuwe element 
energie méér kans heeft om bij 't uitvallen 
nde te worden. verlengd dan eene onbetoonde; 
anders : ik ontken niet dat de betoonde silbe 
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De eigenlijke oorzaak der Dehnung is mijns inziens het 
doordrijvende streven der differentieerende subordinatie, 
werkend als kwantiteitsaccent. 

405. En het beste bewijs daarvoor ontleen ik juist 
aan de beperking waarmede STREITBERG de Dehnstufe tot 
algemeene erkenning heeft gebracht : 

Dan alleen treedt Dehnung op, wanneer de silbe zelf 
open, d. w. z. kort was. | 

Wat moet hier die essentieele kwantiteits-beperking, als 
de kwantiteit zelve niet effectieve oorzaak is? 

En op deze beperking zijn geen uitzonderingen! 

406. Verder vertoonen alle voorbeelden der Dehnstufe 
eene opeenvolging van twee, en vele zelfs, een opvolging 
van drie of meer korte lettergrepen, en bij de eerste 
valt altijd de andere korte lettergreep uit. 

407. Maar sommige vorm-verschillen worden toch juist 
uit de betoning zoo duidelijk. Zoo : Ehdod, atbob. prov, 
no, vaool naast wh; xxhx5c0% naast Fowd enz. 

Ten eerste bemerk ik, dat ook al waren er nog veel meer 
van deze gevallen, dit onze stelling niet schaden kan, daar 
ook wij het accent eene gunstige gelegenheid noemden. 

Maar ten tweede wijs ik erop, dat al deze voorbeelden 
eene lange eerste silbe, dus het kwantiteits-accent niet op 
de tweede hebben. Bovendien worden in dit licht ons 
pow), éAtxuwt (I, duidelijk, die volgens de accent-theorie 
uitzondering of analogie moeten zijn Aanvankelijk eene 
opvolging van twee of drie korte silben, werd er ééne 
verlengd — en dit is het feit, dat wij dus ook in 
historischen tijd (2) nog aantreffen — en door voort- 


(1) En zeer waarschijnlijk ook zvxùwl als dit ten minste een 
Idg. compositum is, daar het toen *ktektelops moet geweest zijn. 

(2) Dat wij alleen het primaire streven, en niet meer de over. 
drijving ervan in historischen tijd kunnen nawijzen stemt geheel 
en al met het later altijd door afnemend belang van het kwantiteits- 
accent. 


SET 


gaande differentieering ging nu ten slotte althans van 
twee silben de volgende korte verloren. 4 
408. Waarom de volgende korte en niet de voorgaande? 
- O6k de voorgaande, Maar dan vinden wij ons plotseling 
in weer heel andere twistpunten verwikkeld. 

De voorgaande korte ging verloren in 't Grieksch, Latijn 
en Keltisch : gr. yeverip : yvnrós, lat. natus, gall, -gnätus, 
russ, kolótí : gr. »Aüpos, lat. clades, oier. clar, nog duide- 
lijker misschien uit het Grieksch alleen : gr. Sévasog : Ovnsde, 
gr. mäparos : xunrds, gr. Adduac : a8ync, Emopov : ménpwrat, 
Eropav : sleper enz. (1). 

Hier vooral komt ten duidelijkste aan het licht, dat 
het muzikaal accent niet de oorzaak der Dehnung was, 
daar toch juist de afwezigheid van allen bijtoon op de 
tweede silbe aan de RS-vormen essentieel is, 

En daarnaast weer met Dehnung der eerste silbe in ’t 
Oud-Indisch en Litauwsch : lat, inträre : lit, tirti, oind. tirnä- 
(-taritä); lat, sprêvi : lit, spirti, oind sphürtis (sphurita-); 
eveneens al best begrijpelijk in ’t Sanskrit op zichzelf be- 
schouwd : rôtum : rutá- maar bhávitum : bhüta-, étum : itä- 
‘maar nayitum : nita-, kärtum : kpta- maar caritum : cirná-, 
tantum : tatä- maar khanitum : khätä-, gärhtum : gatä- maar 


bhramitum : bhrärhta- enz. (2). 


Tal van voorbeelden en literatuur bij H. Hırr : Der indoger- 
sos 1900, blz, 60 vigd. Maar men vergelijke 
Mercer : Recherches sur l'emploi du Génitif-Accusatif en 
Aue Pien nes vig, wiens kategorieën ik -vol- 













de plaats meen ik, tot beter begrip van 
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Eveneens verder dus bijna alle V.II-vormen der Hirtsche 
tweesilbige zware basen. 

409. De Saussure had echter in zijn rhythmische wet 
niet alleen de klinkerverlenging als differentiatiemiddel van 


vergissingen, blijkbaar de oogen niet ver genoeg open hebben om 
het grootsche van deze alomvademende leer naar waarde te schatten : 
en ik sta evenmin aan den kant der sceptici, die altijd maar meenen, 
dat het kleine beetje dat over de Idg. grondtaal met zekerheid te 
achterhalen is, reeds lang werd opgedolven, en dat al de nieuwe 
pogingen iets meer aan het licht te brengen, gedoemd zijn om ijdel 
te blijven. 

En toch kan ik het in bijna niets geheel en al met Hirt eens 
zijn. Ik meen namelijk, dat bijna al zijne nieuwe kategorieén wel 
degelijk grond hebben, en feitelijk ooit in de taal onderscheiden 
geweest zijn, maar dat hij ze eveneens bijna alle averechts formu- 
leert en verkeerd verklaart. . 

Ik maak een uitzondering voor de Reduktionsstufe der lange vokalen, 
want deze berust op niets dan systeemdwang. (Zie nr 430). 

De Reduktionsstufe der korte vokalen is een zekere realiteit, 
veroorzaakt door allerlei omstandigheden, evenwel niet van de Sva 
te onderscheiden, behalve wanneer ze door invloed der Vollstufe wie- 
der volle Klangfarbe erhalten hat, maar dit laatste is eene blijkbare 
analogie, die ook wel bij de $va optreedt. Dus de Reduktion van 
korte en de Schwundstufe van lange vokalen mogen wij voor het 
goed begrip niet verwarren; maar feitelijk beantwoordde aan beide 
dezelfde kleurlooze vokaal a, die onder allerlei invloeden van paral- 
lelle of horizontale omgeving als een Proteus is veranderd. 

Ik neem dus met BARTHOLOMAE aan, dat de Sva ook in de lichte 
Ablautsrijen optreedt, en zoo vervalt voor mij oogenblikkelijk de 
lange vokaal in de tweede silbe der zoogenaamde zware tweesilbige 
basen. Ik zet een korte vokaal in zijn plaats. Deze kan evenals de 
eerste in gunstige omstandigheden door het kwantiteits-accent of door 
potentialiteitsrekking worden verlengd. Tóch vind ik het nuttig deze 
basen met-tusschen-beide-vokalen-een-sonant, te scheiden van die met 
een muta tusschen beide vocalen, omdat bij deze laatste soort van- 
wege de onuitspreekbaarheid (vooral in Anlaut of na consonanten) 
in de eerste silbe bijna altijd de 2 of Reduktionsstufe optrad en niet 
de Schwundstufe. Een gevolg daarvan was weer dat in de tweede 
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drie korte opgegeven, maar 66k de syncope, waarbij de 
vorige dan positione lang werd. 
Zoo b, v, &0ëpev uit éluüépev naast Hoov enz. 


silbe zich dan ook niet die overheersching van het kwantiteits-accent 
vertoonde die de vokaal kon rekken, vooral niet, als gelijk meestal 
gebeurde, door associatie weer de klankkleur en daarmee de kwan- 
titeit der Vollstufe in de reduktielettergreep optrad. 

Maar ook als de eerste vocaal tusschen de twee mutae heel en 
al uitviel, werd de tweede nog niet gerekt, omdat zoo’n lettergreep 
uit twee opeenvolgende mutae + korte klinker tòch al een aanmer- 
kelijke kwantiteit bezat, die wij gerust op twee moren mogen stellen, 
gelijk trouwens het verschil van positie in de oude metriek tusschen 
muta cum muta en muta cum liquida overtuigend bewijst. En zoo 
is tevens verklaard, waarom Hırr bijna uitsluitend sonantische zware 
tweesilbige basen kon nawijzen, 

Maar wat voor, onderscheid is er dan tusschen de oudindische 
sëf- en anif-basen? Hetzelfde nog altijd waartoe DE Saussure con- 
cludeerde : anif-verba hebben éénsilbige, sé{-verba tweesilbige basis! 
of voorzichtiger en algemeener misschien : de anif-basen hebben aan 
het einde eene vokaalsilbe minder dan de telkens-parallelle sé{- 
basen, Want dat ook bij eensilbige basen in de nominaal- of Aorist- 
vormen rekking optreedt, bewijst niets anders, dan dat er een vokaaltje 
is uitgevallen, dat evenwel minstens evengoed bij den uitgang : ese 
_ (zie nr 130) kan hooren als bij den stam. Ook de Aoristbetoning 
is voor mij geen bewijs, dat de thematische vokaal in zoo'n werk- 
woord tot de oorspronkelijke basis moet gerekend worden, wél in 
de oorspronkelijke typen waarschijnlijk. Er vertoont zich in de ont- 
rid der Idg. talen, zoowel bij nominaal: als verbaalformatie, 
k een scherp onderscheid tusschen thematische en athe- 
, later een gaandeweg-voortwerkende uitdelging van 
de aansluiting der athematische aan de thema- 
blijven bijna overal de thematische vormen alleen 
i Bag senate fe hief, date 






























verzwakking in zou treden, strijdt met 9 
ten anderen wordt het duidelijk, waarom hij 
zoo weinig vaste regelmaat kon ontdekken. 
En zoo verklaart zich eveneens de g 
V.ll-vormen der zoogenaamde zware 
lende talen, en nog vele andere gelijke Stufen, 
een zeer verschillende plaats moesten inner 
Maar hoe kan het dan, zoo zal men mi 
zooveel gevallen zijn, waar accenten 
19 is deze overeenstemming niet zoo 
handboeken wel zou meenen ; een streng 
heeft ze nooit willen erkennen, Un coup d'e 
de M. Linser : Altindische Nominalbildung, : 
naître que l'accord de l'accent et de la règle « 
d'étre constant, et qu'il est fortuit dans le cas 
t. a. p., blz. 179 vigd.), dit laatste vind ik even 
den toch vele gevallen door onze concessie : 
niet oorzaak » verklaard, en 30 wordt 
als wij bedenken, dat het accent 
constructie (nt 156 vigd.) 
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beelden die Meirer(r) geeft van -i en -u-stammen, die 
in de zwakke casus, zoogenaamde Schwundstufe vertoonen, 
_ slechts twee een lange stamlettergreep hebben. 

Zoo werd *pefeyos tot *peliyos, pagvas, enz. 

410. Maar ook in de woorden met niets dan lange 
silben zien wij eene differentiatie (2). Bijna uitsluitend ver- 
toonen de woorden van drie lange silben in het Grieksche 
epos toch de accentueering + — +. 

Dus wel : Kahu}d êta Oedwy, maar niet Axnpyenp S12 Oedwv; 
wel : vody Avdpüv aiguncduv, maar niet alyunche nal wiv vöpüv. 

Meutter concludeert daaruit tot een intensiteits-accent 
aan de kwantiteit gebonden, Ik zie evenwel de noodza- 
kelijkheid dezer gevolgtrekking niet in, 

Als wij toch bedenken, dat het verschil der gedifferen- 
tieerde kwantiteiten volstrekt zoo eenvoudig niet geweest 
kan zijn, als men met een al te slafelijke interpretatie der in 
zwang zijnde moren-theorie wel eens wil meenen; als wij. 
verder zien, dat blijkbaar de zoogenaamd driemorige silben 
in het Grieksche metrum niets afwijkends van de twee- 
morige lange vertoonen, dan kunnen wij er toch niets 
op tegen hebben voor de woorden met drie lange silben 
het schema = … = aan te nemen, en het er m. a. w: 
voor te houden, dat het kwantiteitsaccent altijd op de 





nog overblijft verklaard uit den overgang van het muzikaal- 
de altijd minder sonore Schwundstufe naar de meer 
Vollstufen, Zie hierboven blz. 44. 
n — om het ten slotte nog eens te herhalen — al die 
lingen van Hırr volstrekt niet ijdel, daar zij ons 
kijk geven, onder welke verschillende condities 
n deze uiteenzetting tot de kwantiteits-kwestie. 
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eerste of de laatste viel. Te meer, daar ook de afwis- 
seling van -ss- onder den ictus, en -o- vóór den ictus 
(b. v. dnisow F 311, maar éniow F 218) op zich genomen, 
niets anders bewijzen, dan dat de ictus-lettergreep meer 
kwantiteit had dan de andere. 

Vooral. daar 66k in het Oud-Indisch dezelfde rhyth- 
miseering van drie lange silben voorkomt : Ved. amivähä : 
Amivä; grivädaghnä : griva-; isikätula- : isikä-; laksmighni- : 
laksmf- ; gäuriviti- : gauri-; klass. mäläbhärin : mala enz .(ı); 
later kwam deze verkorting ook analogisch na of voor 
korte silben voor. Zou deze regel niet Idg. ziin? Dan 
was ook tevens de reden gevonden, waarom zoo dikwijls 
in allerlei Idg. talen de ä-stammen met de o-stammen 
samenvallen in het eerste lid van composita. De oorspron- 
kelijke toestand leefde het langste voort natuurlijk, waar 
het kwantiteitsaccent het langst in leven bleef : Arisch en 
Grieksch. Minder zuiver in Latijnsch en Litauwsch. Heel 
en al door analogie verduisterd in ’t Germaansch, Keltisch 
en Slavisch (2). 

411. Maar ook de woorden van fwee lange silben 
vertoonen een eigenaardige standvastigheid om den ictus 
op de eerste te hebben. Alleen dan valt hij op de tweede 
wanneer het met andere woorden « un groupe phonétique n 
m. a. w. een constructie vormt, zoo A 88, odtt¢ êueù Eüvtoc, 
À 129, nodAw Tpoinv, enz. 

412 Hoe ook hier de constructie weer duidelijk de 
eenheid is, waarin de kwantitatieve differentieering werkt, 
kan men het duidelijkst zien in het waarschijnlijke bewijs 





(1) J. WACKERNAGEL : Altindische Grammatik, II, 1, Göttingen 1905, 
blz. 134-135. 

(2) BRUGMANN : Grundriss, t. a. p., II. blz. 24. Deze verklaring 
veronderstelt natuurlijk, dat de compositioneele ä-vormen óók van 
de ®/o-simplicia regelmatig waren. Waarom, zien wij in het hoofd- 
stuk over de algemeene semasiologie. 
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van den Idg. rhythmischen regel dien Meıtzer opstelt (1) : 
dat Schwundstufe zou optreden in elke korte silbe die 
onmiddellijk door een lange gevolgd wordt. Zie aldaar. Ik 
volsta echter met dit te hebben aangeduid. Eene verdere 
behandeling van het betreffende materaal zou hier onze 
geleidelijke volgorde storen. 

Alleen wijs ik erop, dat speciaal deze werking van de 
kwantiteits-differentieering voor het nieuwe Fransch althans 
door RousseLor experimenteel is nagewezen (2) : u Les 
voyelles naturellement brèves sont fort diminuées devant 
des longues », zij hebben blijkens de curven slechts ge- 
middeld 1/3 van den duur in even groote woorden vóór 
een korte silbe. 

Ten slotte is deze differentieering ook in de historische 
taalontwikkeling na te wijzen. Men denke slechts aan lat. 
positus : praestö, validus : valde; anitis : antae; avidus : 
audére; mötus : mutäre (3). Ook voor de Präkrits geloof 
ik dat Pıscher (4) bezwaarlijk zonder invloed der kwan- 
titeits-differentieering al de verschillende syncopen en ab- 
sorpties zal kunnen verklaren. 

413. Kwantiteitsdifferentieering in groepen, moet ten 
slotte zeker ook in de Oud-Indische literatuur zijn na te 
wijzen. Ik kan echter alleen twee Grieksche voorbeelden 









MT. a 

‘Ages "Apes Boorohoyé, pimpdve, zuytemära, E. 31. 
Devxiv xapdv tyosay, iov närw, Taov äuudey. Theocrit, 8, 19. 
B. Het kwantiteits-accent en de psychische inertie. 
duidelijkste voorbeeld hiervan is wel de kwantiteits- 
» die wij in het Attisch vinden, en die door de 
huidigen dage toe meest nog onder den 
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naïef geleerden naam van kwantitatieve metathesis wordt ge- 
maskeerd. De oude Grieken zelf noemden ze örepBiBaapde tod 
xpovov (Choirob. 159, 16, Herod, 2, 625, 15). Hom. Aass: 
att. Aes; hom. teBvndros : att. tebvedto¢; hom. réÂnoc : noAewe 
* hatoc : atéatoc: hom. joc: Ewe; à av: Eav, enz. (1). Uit nos - 
ontstond door inertie tiwe en vervolgens daar de inertie 
altijd doorwerkte, en zoo tevens de differentiatie weer 
bevredigd werd ontstond zéws, juist als de Indische svarita 
hooger werd dan de udätta, en de tweede korte silbe in 
Bohemen en Telemarken meer intensiteit kreeg dan de eerste. 

Dezelfde werking der inertie zien wij ook, maar min- 
der algemeen bij de kwantiteit der konsonanten, zoo lat. 
Thallusa : Thalussa, enz, (2). 

415. Een tweede voorbeeld.brengt ons waarschijnlijk 
naar het Oer-Indogermaansch : Oorspronkelijk zeker vocaal- 
morige elementen behouden na relatief-lange silbe hunne 
oorspronkelijke kwantiteit, terwijl ze na relatief-korte sil- 
ben in een consonant overgaan : oind. satyä- : naptiya-; 
av. haipya : däitiya; got. sunjis : hairdeis; got. nasjis : 
sökeis; lat. capis : audis; lat. pascuus : arvus; ved. -rnván : 
-arnuväntas: lat. abluo : solvo; oind, hinvänti : dabhnuvanti, 
enz. (3). 

416. In het Latijn, waar gelijk wij zien, dit streven 
nog lang actief is gebleven, vinden wij nog een merk- 
waardig voorbeeld hiervan : ik bedoel de breves breviantes 
of het Jambenkurzungsgesetz (4). 





(1) Zie o.a. H. Hirt: Handbuch der griechischen Laut- und For- 
menlehre, Heidelberg, 1902, § 185. 

(2) Zie W. SchuLze : Samstag. KZ. 33. 1894, blz. 376. 

(3) Ep. Srevers: PBB. 5, blz. 129 vigd; Haver : MSL, 6. blz. 115; 
EDGREN : JAOS. 11, blz. 68 vigd.; WACKERNAGEL : Altindische Gramm. 
I, blz. 204-206; Hıkr : Ablaut, § 798. 

(4) Ep. Sommer: Handbuch der lateinischen Laut- und Formen- 
lehre, Heidelberg, 1902, meent zelfs, dat wij daardoor ook gedeelte- 
lijk de juist-aangehaalde voorbeelden zouden te verklaren hebben, wat 
ik evenwel nict kan gelooven. 


I 


KES 


Ook hier meende men aanvankelijk (als bij de Dehnung) 
een metrische vrijheid voor zich te hebben, maar ook hier 
heeft nader onderzoek geleerd, dat het was een natuurlijk 
psychologisch verschijnsel uit de levende taal (1). Ook hier 
bleek bij nauwkeurig nagaan ten slotte dat deze verkor- 
ting niet tot het loutere woord beperkt bleef, maar even- 
zoo werkte in de constructie! (2). 

Merkwaardig noemde ik dit verschijnsel, omdat wij hier 
de inertie van een schijnbaar minder-energieke silbe op 
een meer-energieke zien inwerken; wat geheel en al tegen 
de psychologische theorie zou indruischen. 

Deze tegenspraak is evenwel slechts schijnbaar, daar wij 
moeten bedenken, dat alleen eene aanvangs-silbe, die dus 
in het Oud-latijn een soort intensiteits-accent had, tot deze 
inertie-werking in het loutere woord in staat was, En in 
de constructie kwam het ook uitsluitend na een betoonde 
korte lettergreep voor, zoo een logische betoning in : 
Bene hercle facitis ét 4 me initis gratiam; en een vers- 
betoning (initiaaltoon) in : út haëc inveniantur hodie esse 
_hujus filiae (Plautus-Asin. 59 en Poen, 1171) (3). 

417. G. De anticipatie is bij het kwantiteitsaccent 
tamelijk zelden. In n° 313 hadden wij reeds gelegenheid 
op een gecompliceerd gevolg ervan te wijzen. Hier zullen 

althans twee zuivere voorbeelden van trachten bij 





sur l'histoire et les effets de l'intensité initiale, 
Sommer: Handbuch, t. a. p., § 84, 4, § go. 
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Zoo lat, célare, naast dicäre, ëducäre, caläre, paräre, enz. 
oksl. métati, naast dirati, pirati, günati, zúvati, enz. 
naast gr. pvavpat, arm mnam, oind. grbhäyati. 

418. Ten tweede de Indo-iraansche  feminina (1) op 
-ani, -ari, -avi naast die op -ni, ri-, -vi, van stammen 
OP -an-, -ar-, -av-. 

Oind. näri- : dätri-; jav. ahuräni- : suni- (oind. guni); 
oind, gurvi : manävi enz. | 

Deze beide gevallen wijzen natuurlijk naar eene wer- 
king van onze wet in Vóór-Idg. tijd, toen de Normalstufe 
òf door differentiatie voor een lange verkort (nr 412) òf 
door onze anticipatie verlengd werd (2). — 

419. Voor de consonanten heeft ScruuzE (KZ. 33, 
blz 376) verschillende gelijkende voorbeelden bijgebracht : 
lat, Ofellio : Offelio; gr. dadasca : OahAacx; "And: Annen; 
Yun :'Yupnrp; Paxossca : Péxxousa; lat, flagellum; mgri. 
frággelon, enz. Door differentiatie werd ook hier de inducent 
later verzwakt. | 

420. Dit zouden evenwel ook schrijfanticipaties kun- 
nen zijn, zoo heb ik mij zelf herhaaldelijk op eene ver- 
schrijving vrrdhi voor vrddhi en dergl. (3) betrapt. Ook 
MERINGER heeft een dergl. geval opgeteekend (4) : peritt... 
voor peritissimus. Welke van deze twee mogelijke ver- 





(1) ERNST LEUMANN : Eine arische Femininbildungsregel, KZ. 32, 
1893, blz. 294 vlgd. en vgl. K. BRUGMANN : Der indo-iranische 
Feminintypus nari. IF. XII, 1901, blz. 1-3 met wiens uitleg ik 
niet kan meegaan. 

(2) Door een dergelijke complicatie van twee psychische neigin- 
gen, die naargelang der omstandigheden een van beide in werking 
konden treden, verklaar ik ook de andere feiten bij MeıLLET, Recherches, 
t. a. p., blz. 183. 

(3) Zoo nog verschillende Ned. woorden, die ik mij niet meer 
herinner, maar het waren gevallen als meettelen voor meetellen ; 
kappote voor kapotte enz. Een mijner vrienden schreef Hernn voor 
Herrn op een adres. 

(4) Versprechen und Verlesen, t.a.p., blz. 154. 


= 
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klaringen de ware zij in ’t midden latend, constateer 
ik alleen, dat 66k in de schrijfvoorstellingen, juist als in 
de spreek- en gehoorvoorstellingen, een dubbelen mede- 
klinker niets anders is dan een medeklinker met veel 
energie, die eventueel op een andere schrijfvoorstelling 
kan afdruipen 

421. D. De associatie en het kwantiteitsaccent is na- 
tuurlijk weer allerfrequentst. 

Ik bepaal mij echter tot een paar analogieën in kwan- 
titeitsgroepen, daar deze op de taalstructuur van sommige 
taalstammen een zeer-diep-gaanden invloed hebben uit- 
geoefend. 

Door bijgedachte aan gevende, negende ontstond het 
Mnl. ordinale achtende. Uit hd. Mittewoche ontstond 
Mittwoch naar Montag, Dienstag, enz Uit olat senecis 
naar senex : senis. gr. pos naar ap enz, enz. 

Welnu op een dergelijke assimilatie maar op veel uit- 
gebreider gebied gaat nu ook zeker terug het Isosylla- 
bisme (1). Zoo hebben langzamerhand de isoleerende talen 
van Oost-Azië alle tweesilbige woorden aan de meerderheid 
der eensilbige gelijk gemaakt; zoo hebben de Semietische 
talen al hunne wortels naar de geijkte trilitteraliteit af- 

422, E Ten slotte als subordinatie, anticipatie en 
inertie harmonisch samenwerken, weer : de kunst. 
 Subordinatie in de afzonderlijke voeten : jamben, tro- 







en inertie van de voeten in het vers. 
bij het intensiteits-vers over de constructies 
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een treffend bewijs in de beperking der metrische Dehnung 
tot « hetzelfde woord of meerdere woorden, die samen eene 
nieuwe eenheid vormen «. 

Het Indogermaansche vers had vóór alles een kwanti- 
teitsrhythme (1). Plato definieert dan ook (Convivium 187 B : 
6 puOpds Ex tod Tayéoc xai Bpadéoc dtevynveypevwy mpdtepov, botepov 
d& Ópohoynodvrwv yéyove. En hieraan ontleenden wij het recht 
voor eenige Indogermaansche verlengings- en uitstootings- 
verschijnselen het kwantiteitsaccent aansprakelijk te stellen. 

423. Wat nu de eigenaardige bizonderheden, en op 
de eerste plaats de oorspronkelijke beteekenis van het 
kwantiteits-accent betreft, moeten wij tamelijk kort zijn, 
daar de verlengde vocaal of consonant eigenlijk niets an- 
ders is dan eene reduplicatie, een eigenaardige werking 
der Secundärfunction, die pas verderop kan behandeld 
worden. 

Toch moet wat hier speciaal is, ook hier zijne plaats 
erlangen; en daarom geef ik dus nu het kort begrip dezer 
feiten, voor breederen samenhang naar het articulatie-accent 
verwijzend. 

Welnu, reeds Pott heeft op de bizonderheid gewezen 
dat de reduplicatie die meestal versterkt, 66k soms de 
beteekenis heeft « des Schillerns, Aehnelns, gls. nur hin 
und her schwankenden Herumspielens », van verzwakking 
« wie das deutsche -lich, etwas », b v. ’t is maar 700 zoo, 
la la enz. (2). 

Maar wat is onze potentialiteits-beaming anders, dan 
juist de beaming van « zoo’n soort iets, iets wat erop 
lijkt, wat er bijhoort, wat er omspeelt, so etwas? » 


(1). MEILLET : Recherches, t. a. p, blz. 185. 

(2) Aus. Pott: Doppelung (Reduplication, Gemination) als eines 
der wichtigsten Bildungsmittel der Sprache, beleuchtet aus Sprachen 
aller Welttheile, Lemgo-Detmold, 1862, blz. 101-102. Zie ook de 


voorbeelden uit allerlei talen daaromtrent. 
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Maar dan is ook alle Vrddhi duidelijk. 

Wij zagen in ons eerste deel (nr 113, 114) hoe schijn- 
baar onverschillig nu eens de stamsilbe, dan weer de 
eindsilbe of het suffix verlengd werd, zonder eenig merk- 
baar verschil van beteekenis. Maar nu begrijpen wij het. 
Of de aarzeling middenin of aan het einde van het woord 
optreedt, doet niets ter zake. Het woord moet merkbaar 
gerekt zijn, dat is de zaak. 

424. En dit gebeurde niet alleen in den praehistori- 
schen tijd, neen dat gebeurt nog in de levende spreek- 
taal der nieuwere Germaansche dialecten, Want wat zijn 
vele der zoogenaamde « Streckformen »(r) anders? Zeker, 
er zijn er verschillende onder, die meer op innerlijke 
reduplicatie lijken; maar daarnaast zijn er vele andere 
waarbij van medeklinkerreduplicatie geen spraak is : het tus- 
schengevoegde deel is niets dan een opvolging der in dien 
bepaalden mondstand gemakkelijkste Lall-laute. Het éénige 
psychologische feit is de verlenging van het woord, ge- 
lijk Scnroeper alleen door zijn titel al te verstaan geeft. 
En dat ook de beteekenis dier vormingen met onze 
vrddhi wonderwel overeenstemt, kan ieder uit de lijst in 
PBB. t. a. p. reeds vermoeden, maar met volle zekerheid 
pas uit de voorbeelden van elk zijn eigen dialekt het ge- 
makkelijkst constateeren (2). 

425. « Was die sprechende Stimme in ihren Modu- 
lationen ausdrückt, sind jene seelischen Stimmungen, die 









k mittelbar zugleich objective Bedeutung 
ı sehr erschreckt wird sehr schrecklich 
macht, wird noch im Ungewissen 
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bittend, befehlend ist, da muss er als unmittelbare Ausse- 
rung syntaktischer Kategorien anerkannt werden » (1). 

Het potentieele object « im Ungewissen schwebend macht 
mich zögern » en vandaar de oudste verlenging van het 
woord, vandaar de primaire Dehnung. 

Als aanvulling bij nf 119 van ons eerste deel, merk ik 
nog op dat ik met MEILLET de Germaansche en Latijnsche 
gedehnte Praeterita : frégi, brékun, enz. voor oorspronkl. 
Dehnungs-aoristen houd, die zich tot de type van occulare 
juist verhouden als qéns: qinö. 

426. Een zeer typische bizonderheid die het kwantiteits- 
accent verder van alle andere klankkwaliteiten onderscheidt, 
is hierin gelegen : dat alle constructies of psychische een- 
heden omtrent denzelfden absoluten tijdsduur vorderen, 
en in het licht dezer waarheid, mogen wij mits zonder 
bijbeteekenissen en voorbarige vergelijkingen, onze con- 
structie dus gerust met den naam Sprechtakt of spreek- 
maat betitelen. 

Reeds Miss Soames had bemerkt (2), dat wij de neiging 
hebben, den tijdsafstand tusschen twee sterk-geaccentueerde 
silben even lang te maken, en daartoe de tusschenliggende 
silben verlengen als ze weinig, en verkorten als ze vele 
in getal zijn. Iedereen ziet, waarin deze formuleering van 
de onze afwijkt, daar het intensiteitsaccent in elke con- 
structie van plaats kan veranderen. 

JESPERSEN (3) verbetert dan ook deze onnauwkeurigheid 
door op te stellen : dat de spreker zijn tempo versnelt, 
wanneer hij zich bewust is een lange klankrij te moeten 
uiten, die er toch liefst in één adem uitkomt. Dat toont 
zich vooral in tusschenzinnetjes als b. v. « Met een eigen- 
aardig heldere, men zou haast zeggen zilveren stem » enz. 


(1) G, v. D. GABELENTZ : Die Sprachwissenschaft?, t. a. p, blz. 376. 
(2) L. Soames : An Introduction to Phonetics, -London, 189r, 


blz. 69-70. 
(3) J&SPERSEN-DAVIDSEN : Lehrbuch, t.a.p., § 183. 


mm 
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427, Deze waarnemingen echter, alleen op het oor 
van fijngeoefende phonetici berustend, hebben pas ten volle 
burgerrecht gekregen in de wetenschap, sedert ze door - 
psychologische experimenten zijn bevestigd en gestaafd. 

En wel ten eerste in het algemeen door Botton (1). 

Botton vond toch, dat de subjectieve samenvatting tot 
rhythmische groepen van elkander gelijkmatig-volgende 
geluidsindrukken, met de snelheid hunner opvolging in 
verband staat. Bij langzaam tempo worden er weinig 
samengevat, bij snelle opvolging veel; en dit wel in een 
tamelijk juiste verhouding : zoodat de gezamelijke lengte van 
al die groepen constant namelijk iets meer dan één seconde 
blijft Er zijn natuurlijk allerlei individueele en acciden- 
teele verschillen mogelijk; maar er zijn toch dicht bij 
elkander liggende minima en maxima aan te wijzen, waar 
het normale individu zelden buiten gaat. Dit voor de 

428. Nu maakte Sievers er MEUMANN (2) opmerkzaam 
op, dat hetzelfde voor allerlei spontane bewegingen geldt : 
Vraag iemand u achtereenvolgens (telkens met eenige pauze 

er tusschen natuurlijk) een tweekwarts- een drie-kwarts-, een 
vier-kwarts-, een vijf-kwarts-, en een zes-kwarts-maat te 
te kloppen in het tempo, dat hem (buiten alle 
aan bepaalde melodieën) het meest bevalt; en 








ik opmerken, dat mij persoonlijk 
gebleken is, dat de een- 
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heid dezer objectief-rhythmische bewegingen, merkelijk 
langer, ja soms zelfs tweemaal zoo lang duurt dan de 
eenheid der subjectief-rhythmische waarnemingen : dus 
gemiddeld twee seconden. 

Dit komt overeen met het tempoverschil dat M. Kerver 
SMITH tusschen den duur van spontaan geregelde en door 
den metronoom opgedrongen bewegingsrhythmen heeft 
opgemerkt (1). 

430. Geldt dit nu ook voor de spreekbewegingen ? Ja (2). 

RousseLot vond bij zijne kwantiteits-metingen dat zoo- 
wel de duur der klinkers als der medeklinkers omgekeerd 
evenredig is met de lengte der geheele groep (3); en voor 
de klinkers voegt hij er de merkwaardige conclusie bij : 
dat blijkbaar de lange veel meer aan reduceering bloot 
staan dan de korte, daar ook het verschil tusschen lange 
enkorte omgekeerd evenredig blijft met de lengte der heele 
groep, zoodat reeds in viersilbige groepen de lange met 
de korte op ééne lijn blijken te staan (4). 

Maar zijn nu daarom alle psychische taaleenheden, 
m. a. w. alle constructies even lang? 

De dagelijksche ondervinding leert ons uitdrukkelijk 
van niet. Zoo is b. v. « Goed zoo » zeker korter dan: 
u Heb-ik je dat al niet dikwijls genoeg gezegd? » En 
toch leeren ons de metingen van RoussELoT zeer duide- 
lijk dat er een streven en een krachtig streven in ons 
werkt ze gelijk te maken : Maar weinig constructies blij- 


(1) M. KEIVER SMITH : Rhythmus und Arbeit, blz. 304 en passim. 

(2) PAUL PIERSON : Métrique naturelle du langage, t. a. p., 
blz. 138-39 enz. 

(3) RousseLor : Modifications phonétiques, t. a. p, blz. 145, 161. 

(4) Dit ter overdenking aan hen die met H. Hirt: Ablaut. blz. 6, 
meenen dat een reductie van lange vocalen tot a « fast notwendig » 
een tusschentrap veronderstelt. Ook JESPERSEN constateert de grootere 
gevoeligheid der lange voor reduceering : JESPERSEN-DAVIDSEN : Lehr- 
buch, t.a.p., blz. 176. 
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ven in duur onder één seconde, en nog minder gaan er 
de twee seconden te boven, 

Ik heb Rousseror’s gemeten teksten (1) in constructies 
verdeeld, en nageteld en geef hier eenige voorbeelden : 
de getallen bedoelen honderdsten van sekonden. 

Entends-tu chanter ce coucu 155; Je puis essayer quel- 
que coup 145; La mienne ne scie pas du tout 146; 
Je voudrais qu'il fût étripé 147; Qu’a-t-il fait ton pépé 140; 
Ma chausse est trop épaisse 149; Force un petit par en 
sus 160, Deze vormen ongeveer de norma. 

Zien wij nu eenige korte: Avec du miel 106; Préte- 
me ta scie 111; Ça ne fait pas bon 103; Il est content 
ta 97; Une s’étouffa 87; Pipe-s-y 74; enz. 

En ten slotte eenige lange : Happer un pot ça n’est pas 
difficile 208; Qu’as-tu fait de tes petites chattes 180; On dit 
que les feuilles de ronces étaient bonnes aussi 204-+ ...?; 
Je prendrais bien un lait de poule aussi 170; enz. 

Ik geloof dat deze feiten reeds duidelijk genoeg spreken, 
maar hoop toch, dat dergelijke proeven, die zoo allereen- 
voudigst zijn, spoedig op groote schaal worden hervat, om 
te zien, hoe ver de reduceerende kracht der lange, en de 
rekkende kracht der korte constructies strekken mag. 
431. In elk geval biedt de natuurlijke versmaat der 
Latijnsche comici, tragici en inscripties ons een historisch 
bewijs onzer stelling. Het is toch dwaas in plaats van 
LE re niet-tellende vocaaltjes apostrophe’s te 

het vers in den letterlijken zin des woords 
Neen, bijna alle letters bleven be- 
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rhythme naar de intensiteits-metriek. Niets is minder waar 
dan dit. Integendeel : het populaire Latijnsche vers berust 
op louter kwantiteit; maar op een kwantiteit die niet te 
brengen is onder de simpele regeltjes onzer prosodie-boekjes, 
op een kwantiteit die zich niet stoort aan taalhistorie of 
Grieksche modellen, op de kwantiteit der levende smijdige 
volkstaal, de eenige ware kwantiteit, die de philologen 
niet kennen. En zoo zal eenmaal de Latijnsche comedie 
van onschatbaar nut worder. voor de bepaling der con- 
structies in de Latijnsche volkstaal. 

432. En zeer terecht heeft er dus MEILLET in het 
algemeen al herhaaldelijk opgewezen, dat men in de histo- 
rische ontwikkeling der klanken 66k op de lengte van 
het woord, waarin ze voorkomen, dient bedacht te zijn. 
Alleen moet hier naast den term : « woord » natuurlijk 
al wederom « de constructie » worden ingevuld. 


De kleur der spraakklanken, of het kleuraccent. 


433. Het doel van dezen bijtitel heb ik boven in het 
licht gesteld. De formuleering van mijn hoofdtitel heeft 
misschien nog een kleine toelichting noodig. Ik handel 
hier over de kleur der spraakklanken; maar niet, gelijk — 
men zou kunnen meenen alleen over de klinkers. Ook 
de medeklinkers hebben dikwijls hunne eigen kleur. Want 
wat is de mouilleering van liquidae, nasalen en mutae 
anders dan i-kleur, en wat is de lippenronding der la- 
biovelaren en labiodentalen anders dan u-kleur (1)? Daarom 
koos ik deze algemeene benaming. 

434. Wat de physieke natuur der vocalen aangaat, is 
er weinig, dat positief zeker kan genoemd worden. Zeker 
er moet een fond van waarheid liggen in de veronder- 
tellingen van HermHorz, HERMANN, MARAGE, enz., maar 


(1) au:o=ai:e=ky:k®*=lj: 1. 
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wat precies en hoeveel? Zoolang we .de mathematische 
differentiatie der luchttrilling voor de verschillende klinker- 
typen niet kunnen achterhalen, blijft ons weten in dezen 
een bevroeden in het vage. En of hierin nu zoo spoedig 
verandering komen zal? « Ik heb al meer dan 600 ver- 
schillende 3-curven » zoo schreef mij Dr STRUYCKEN, « waar- 
uit nooit iemand zal kunnen wijs worden, als er geen 
loopje op gevonden wordt om de wiskundige analyse te 
vereenvoudigen. Ons gehoor is, jammer genoeg in dezen, 
nog ontelbare malen gevoeliger dan onze optische instru- 
menten, zoodat wij waarschijnlijk altijd een heele boel 
zullen blijven hooren, wat we nooit of nimmer zullen zien, » 

435. Met de physiologische of genetische definitie der 
vocalen zijn wij in de laatste decenniën heel wat verder 
gekomen, zoodat wij hier gerust van zekere kennis en 
beslist weten mogen gewagen. 

Het kan natuurlijk niet in mijne bedoeling liggen hier 
deze omvangrijke détailstudie te compendieeren (1). Hier- 
voor verwijs ik naar de phonetische handboeken. Voor 
een vluchtige kennismaking leenen zich het best de aan- 
schouwelijke diagrammen van Dr Lroyp te vinden o. a. 
‚in VIETOR-RIPPMANN (2). 

436. Een eigenaardig onderscheid der klankkleur dat 
samenhangt met hare overgangsnatuur tusschen klankeigen- 
schap en autonome klankwaarde, bestaat hierin, dat wel 
de subordineerende differentiatie door alle tijden en eeuwen 
blijft bestaan, maar dat de wijze van subordinatie althans 
in zooverre wisselt, dat onder invloed der overige accenten 


nu eens de hoogere kleur, dan eens de met grooter mond- 


(1) Het nieuwste en beste is zeker ter eene zijde het reeds dik- 
wijls aangehaalde Lehrbuch van JESPERSEN-DAVIDSEN, Leipzig-Berlin, 
1004; ter andere zijde : de Principes de phonétique expérimentale, 
Paris, 1897-1900-...? van l'Abbé ROoUSSELOT. 

(2) ViETOR-RiprMann : Elements of Phonetics, London, 1869, blz. 
28-29 en passim, 
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opening, dan weer de met enger mondopening gesproken 
vocalen, als dragers van het kleuraccent naar voren treden. 
Gaandeweg zullen wij dit alles beter en uitvoeriger be- 
grijpen, maar om haar algemeene strekking verdiende deze 
opmerking hier onder de inleidende begripsfixeeringen 
althans een kleine plaats. 

437. A. Welnu, onder de verschillende werkingen 
der differentieerende subordinatie neemt de differentiatie 
der klankkleur een zeer voorname plaats in. 

De meest voor de hand liggende voorbeelden daarvan 
zien wij in de diphthongeering der lange vokalen. 

Want de experimenteele onderzoekingen der laatste jaren 
mogen nu uitgemaakt hebben, dat een lange klinker en 
medeklinker gewoonlijk niet tweemaal zoo lang is als de 
overeenkomstige korte; staan blijft het feit, dat de naïeve 
spreker o. a. blijkens vele phonetisch opgekomen spellin- 
gen, dikwijls èn de lange klinkers èn de lange mede- 
klinkers, als de combinatie van twee korte voelt, wat 
trouwens de nieuwere proeven zelf veelal bevestigen, daar 
in het midden gewoonlijk de een of andere verzwakking 
der articulatie als scheiding tusschen beide deelen merk- 
baar is. In elk geval is deze tweeledige natuur een ver- 
eischte voor diphthongeering. 

438. Welnu twee zulke vocalen naast elkander diffe- 
rentieeren nu tot een diphthong, m. a. w. de eene wordt 
meer open klinker, de ander wordt meer gesloten tot een 
sonantisch element. 

Zoo werd Mnl. üü tot Nnl. ui (öl), Mnl. ii tot Nnl. 
ij (ei), Os. à reeds Mnl. tot ou. 

Ongeveer hetzelfde in het Duitsch : Mhd. tii tot Nhd. 
eu (öi), Mhd. i tot Nhd. ei (ai), Mhd. ü tot Nhd. au. 

Hoe hier zeker in den overgangstijd een circumflectee- 
rende betoning, dus reeds een scheiding der beide elementen 
voorhanden was, leze men na bij WREDE (1). 


(1) ZfdA. 39, blz. 257-301. 
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Hetzelfde vindt men in het Engelsch : Mengl. i tot 
Nengl i (ai), Mengl. ü tot Nengl. ow en ou (ay). 

Hoe ook hier een « zweigipflige i en ü » voorafgingen, 
zie men bij HorTHAUSEN (1). 

Dit vinden wij dus in het Nieuwere-West-Germaansch, 
waar gelijk wij boven zagen het intensiteitsaccent vooral 
op de vokalen viel. Zeer begrijpelijk is het dus, dat hier 
de differentieering de domineerende vokaal meer -open 
maakte, dus meer sonoriteit gaf. 

439. Het omgekeerde zien wij in de oudere taal, waar 
wij vonden dat het exspiratorisch accent der consonanten 
de bovenhand had. Hier wordt de domineerende vokaal 
meer gesloten,.dus geschikter tot exspiratorische intensiteit. 

Zoo wordt in het Ohd. tusschen 8- en goo: 6 tot to, 
later û; 6 tot ia, íe, later i& (@). 

In eenige gevallen is het zeker dat de & zweigipflig was. 
Zoo in het Praeteritum der oorspronkelijk redupliceerende 
werkwoorden : Got. lailot, Ohd. léz, liaz, liez, Nhd. liess, 
Got. rairop, Ohd. rét, riat, Nhd. riet. 

Eveneens in het Oud-Saksisch : Monacensis meest ê: 
Cottonianus meest íë. Monacensis meest 6 : Cottonianus 
meest úo. . 

440. Verder zijn de gesloten vulgair.latijnsche lange 
é en 6 in ’t Noord-Italiaansch, Oud-Fransch en de Rhae- 
tische dialecten tot ei en ou geworden, lat. me : ofra. 
mei; lat. pira : ofra. peire; lat. hora : ofra, oure; vlg. 
lat. flore : ofra. flour. 

In 't West-Raetisch, Italiaansch, Fransch, Provençaalsch 


A 


en Spaansch zijn de open & en 6 (2) tot jé en y6 gewor- 

(1) Anglia, Anzeiger, 8, blz. 114. 

(2) Het recht om hier gelijk in het zooeven aangehaalde geval 
in plaats van e, o, gelijk men gewoonlijk vindt, mijn &, ö te zetten 
ontlecn ik aan de kwantiteitswet door MEYER-LüBke : (Einführung 
im das Studium der Romanischen Sprachwissenschaft, Heidelberg, 
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den : lat. breve : fra. brief; lat. heri : fra. hier; lat. nova : 
it, nuova; vig. lat. locu : it. luoco. 

Ik wijt het verschil tusschen beide hieraan, dat de ge- 
sloten lange hun intensiteitstop op de eerste, de open 
lange hem daarentegen op de tweede more hadden; waar 
trouwens de oorsprong van beide groepen reeds op wijst : 
de gesloten Romaansch é en 6 beantwoorden toch aan 
klassiek-latijn & en 6; de open Romaansche é en 6 be- 
antwoorden aan klassiek-latijn e en o. In elk geval volgt 
uit beide feitenreeksen overduidelijk, dat in het Oud-Ro- 
maansch het intensiteits-accent vooral op de klinkers viel. 

Het zou mij niet moeilijk vallen deze algemeen bekende 
feiten nog met tal van andere uit de Idg. taalgeschiedenis 
en vooral uit de hedendaagsche dialecten te vermeerderen : 
ze zijn legio (2). Maar wij moeten verder, dit hoofdstuk 
zal toch lang genoeg worden. 

441. Maar nu zien wij de differentiatie in ofra. ej 
en oy verder gaan, en wel schijnbaar in omgekeerde rich- 
ting, van den nieuw-bijgekomen consonant uit: e en |, o 
en y zijn nog te veel gelijk, de differentiatie wil nog ver- 


1901, § 87) geformuleerd : » Vokale vor mehrfacher Konsonanz wer- 
den durchweg gekürzt, vor einfacher durchweg gedehnt» en aan 
het feit, dat nu juist de besproken diphthongecringen althans in hun 
centraal gebied altijd voor enkelvoudige en nooit vöör dubbelen 
konsonant optreden. Zie de vier kategorieén van feiten bij MEYER- 
Luiske : Grammatik der Romanischen Sprachen, I, Leipzig, 1890, 
§ 70, § 119, § 150, § 184 en de besprekingen daaromtrent. 

(2) Zie er nog eenige anderc bij A. MEILLET: De la différencia- 
tion des phonemes. MSL, XII, 1903, blz. 14-34, een artikel dat ik 
ook verderop nog menigmaal zal benuttigen, voor het materiaal ten 
minste, minder voor de beschouwing der feiten. Het zal MEILLET 
misschien genoegen doen te vernemen, dat ik door psychologische 
beweegredenen geleid, en op heel andere feiten steunend, reeds tot 
de bevroeding eener dergelijke algemeene taalwet was gekomen, eer 
ik zijn artikel kende. Een verschijnsel van twee zóó verschillende 
kanten waargenomen kàn geen zinsbedrog zijn. 
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der en zoo ontstaat oj uit ej en ey uit ou : Ofra. mei: 
nfra. moi; ofra. peire : nfra. poire; ofra. flour : fra. fleur; 
ofra, oure: fra. heure. 

Ook jé en uó toonen nog een verder uiteengaan : jé 
betrekkelijk zelden tot já, zoo lat. decem : spa. diez : astur. 
diaz maar uó zeer dikwijls tot yé, zoo ofra. cuómes 
cuémes; ospa. cuomo : spa. cuemo, enz. 

Hetzelfde feit hadden wij trouwens ook in het Ger- 
maansch kunnen constateeren, als wij in n° 438 hadden 
willen stilstaan bij de historische spelling van het NI. 
en Hd. waarin zich de ontwikkeling van den minder- tot 
den meer-sonoren dominant nog duidelijk vertoont. 

442. Maar nu begrijpen wij ook hoe in het Latijn 
uit voster, vormis : vester en vermis, hoe uit vocuus en 
vocare : vacuus en vacare ontstonden, waarom de thema- 
tische o na u zooveel langer weerstand bood, terwijl toch 
alle andere reeds lang u waren geworden, waarom de 
onbetoonde o, a en e na i in open silben niet tot i 
werden (remigo : variego; vedtns, novitas : societas, pietas; 
zelfs laniëna : tonstrina, verder : hiemis, parietis enz.) 

Nu begrijpen wij, hoe in de Attische ıste declinatie de 
uitgangen -ta en -ea, de oude a behielden, maar die op 
-on, -wn en -vh den algemeenen regel volgden. Dat de 
-px-vormen aan een i-kleur der p te wijten zijn, durf ik 
niet te beslissen, maar trots MEILLET toch wel te ver- 
moeden (1). Nu begrijpen wij waarom -ao-, -aw- in de 
verba contracta van zooveel dialecten tot -eo-, -ew- Db. v. in 
ruuéwv, tınfovses werden, waarom reeds in het Oer-Grieksch 
aa tot ea werd in yépas : ion. yépea, xtéavoy : xrdopat, Ouvéatat : 


êsauar, enz. (2). Nu begrijpen wij waarom oksl. jé- tot ja- 


(1) Zie Haver MSL. II, blz. 167 vlgd., die door de p verschillende 
a’s uit e verklaart, zoo : pdpw, TpLpw, Tardpa enz. 

(2) O. Horrmann: Der ionische Dialekt, Quellen und Lautlehre, 
Strassburg, 1898, blz. 246. 
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wordt; eveneens na &, ¢, Z, die natuurlijk i-kleur hadden, 
{zie nog andere Slavische en Baltische differentieeringen 
bij MEILLET, t. a. p.), waarom in het N.-Engl. yis en yit 
tot yes en yet zijn gedifferentieerd. 

Zoo begrijpen wij eindelijk ook den veel besproken ove1- 
gang van latijnsch -ov- tot -av-. De -v- drijft de o verder 
van zich af. Dit voorbeeld is vooral hierom merkwaardig 
omdat klaarblijkelijk hier de sonant -v- haar afstootende 
kracht dankt aan het intensiteits-accent der volgende silbe (1) : 
ovis naast avillus, fovea naast favilla, fove naast favére enz. 

Trouwens ook in de Grieksche voorbeelden zagen wij 
reeds duidelijk dat het geen vereischte voor de differen- 
tiatie is, dat de beide klanken tot dezelfde lettergreep be- 
hooren. | 

443. Dit wordt echter nog veel sprekender, als ons 
nu gaat blijken, dat zelfs blijkbaar neutrale consonanten 
de differentieerende klinkers kunnen scheiden. 

Zoo verhaalt R. Gautuiot (2) dat zijn zoontje de klin- 
kers in tweelettergrepige woorden en constructies in een 
zekere periode begon te differentieeren : pipi werd pépi, 
fini werd méni, qui pique werd quépic, cucul werd cöcü, | 
du sucre werd cotülc) (3). | 

Ook DevirrE vermeldt feiten van denzelfden aard (4) : 
pipi wordt pépi, mama wordt méma en mané, papa wordt 
pape, fini wordt moni. 

Hetzelfde zien wij voor de fra. dialecten in woorden, 
die ook eigenlijk wel in de kinderkamer thuis zijn (5) : 


(1) F. Sommer: Handbuch der Lateinischen Laut- und Formen- 
lehre, Heidelberg, 1902, § 77; BRUGNANN : Kurze vergl. Gramm., 
t. a. p., blz. 255, II. ee 

(2) Melanges Meillet, t. a. p, blz. 58. 

(3) Over de uitstekend verklaarde medeklinkers zie ook aldaar. 

(4) G. DevirLe : Notes sur le développement du langage. Extrait 





de la Revue de Linguistique, 23, 24. blz. 19-20, 36-37. 
(5) Fr. Diaz: Gemination und Ablaut im Romanischeu, Hoefer's 
Zschr. f. d. Wissenschaft der Sprache, III, 1851, blz. 397 vigd. 
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Henegouwsch : bébéte diertje, fréfrére broertje. Picardisch : 
pépère grootvader, mémére, grootmoeder. 

444 Hierbij sluit zich nu eene systematische reeks van 
onomatopeeën uit allerlei Europeesche talen aan, waarin 
de heldere vocalen altijd voorop staan en de donkere volgen : 

NI. (1) zwietzwat, kiskassen, getriptrap, wielewaal, tita- 

toe, pitjepatjepoe, bimbambommen, pimpampoentje, 
kinkankhoorn, ringelrangelrooze kleekleekloterspaan. . 
Hd. (2) mischmasch, singsang, klimperklamper, wigen- 
wagen, schnippschnappschnurr, piffpaffpuff, bimbam- 
bum, Fichtisfechtis, Hippeheppe. | 

Engl. (2) chitchat, heehard, seesaw, tiptop, pingpong. 

Fra. (3) zigzag, tictac, chicchac, cric et crac, patati patata, 

de bric et de broc, chuchoter, sussoyer. | 

It. (4) trictrac, tiffetaffe, chiccheri e chiaccheri, ticche- 

tocche. 

Milaneesch fliccflaccflucc, flippfloppflupp, tinton, barlich 

barloch. 

Spa. (4) chischas, tripitrape, nifinafe, ringorango, flin- 


{t) A. DE JAGER: Verscheidenheden uit het gebied d. Ned. Taal- 
kunde, Deventer, 1844, blz. 127-194; IDEM : Latere verscheidenheden, 
Deventer, 1858, blz.; J. H. v. Dare : Archief voor Nederlandsche 
Taalkunde, III, blz. 207-212. 

(2) GRIMM. : Deutsche Grammatik3, I, blz. 561 vigd., III, blz. 307 
vigd.; Idem : Deutsches Wörterbuch, IV, 2, 2008, 9; G. GERLAND : 
Intensiva und Iterativa, Leipzig, 1869, blz. 87 vlgd.; WILLMANNS : 
Deutsche Grammatik, II, Strassburg, 1899, blz. 21; meer in 't alge- 
meen : Pott : Doppelung, t.a.p-, blz. 65-69; L. TopBLer : Ueber dje 
Wortzusammensetzung, Berlin, 1868, blz. 7 vigd.; W. WACKERNAGEL : 
Voces variae animantium?, Basel, 1869, passim; J. WINTELER : Na- 
turlaute und Sprache, Aargau, 1892, passim. . 

(3) E. ROLLAND: Faune populaire de la France, Paris 1879, II, 
passim; M. GRAMMONT : Revue des langues romanes, 44, blz. 100 en 146. 

(4) F. Diez : Gemination und Ablaut im Romanischen, t. a. p.; 
C. Sarvioni : Fonetica del dialetto moderno della città di Milano, 
Milano, 1900, blz. 267-97. 
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flon, tripitropa. Catal. flistflast, xipxap, xarric xarrac, 
farrigo farrago, barliqui barloqui. 

Portg. triques troques. 

Kymr. wig wac. Gael. chith-chath (transcriptie van Pott). 

Lit. (1) bistu pabastu, czaksz czauksz, pykszt pokzst, 
szwikszt czakszt. Lettisch wirSu warëu. 

Latijn. (2) dida, cicabat (naast cacabat) hiare(?) tinipant, 
tintinabulum, titubare enz. 

Grieksch (3) xxxaBad, xıxxaßalew, (naast xaxxain en xaxxaBalerv) 
Tinos, Tinw, Tpıy0a te xat tectpayOa, verlos, viren, vervuiler, 
TETTA, TORT, KOK, KOXKULEL, 

Oud-Indisch (4) cicca, lila. kiskus, pilippilás, ciciküci, 
ciricirä, titaü, viçvas(?), pippaka, bibiba (naast bababa) 
en darduräs, kekä. | 

445. Na al het voorgaande kan er geen twijfel meer 
zijn, meen ik, of de Grieksche intensief-reduplicatie heeft 
zijn Ablaut aan onze subordineerende differentiatie der 
klankkleur te wijten. Gr. roppipw, xwzdw, pomuilkw. cho), 
Touasw, tovloputw, yoyyilw, morzvum, poppupw, naast lat. mur- 
murare, ohd murmulön, arm. mrmral enz. Voor de no- 
mina eveneens : tovOeus, ydyyuhoc, xoxxuf, enz. 

446. Maar ook de Idg.-Praesens- en Perfect-redupli- 
caties. Verderop zullen wij zien, wat hiervan de oor- 
spronkelijke beteekenis geweest is. Hier beschouwen wij 
alleen hun vorm. 

Uit de talrijke overblijfselen van vokaalgelijkheid tus- 
schen reduplicatie- en stamsilbe, mogen wij gerust con- 
cludeeren, dat onze Praesens- en Perfect-reduplicaties wel 


(1) Leskıen : Schallnachahmungen und Schallverba im Litauischen, 
IF. 13, 1902, blz. 186, 192, 204, 208. 

(2) W. HERAEUS : Die Spracho der rümischen Kinderstube, Arch. 
f. lat. Lexikographic, 13, blz. 162. 

(3) W. WACKERNAGEL : Voces variae Animantium, t. a. p. 

(4) Voor de meeste zie C. C. UHLENBECK : Kurzgefusstes etymo- 
logisches Wörterbuch der altindischen Sprache, Amsterdam‘ 1898/99. 
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niet vorm voor vorm, maar ten minste als klas, op een 
type met gelijke vokalen berusten. Welnu, dezelfde nei- 
ging van differentieerende subordinatie, die in de duizenden 
voorbeelden, zooeven gecompendieerd, zoo overduidelijk 
aan het licht komt, heeft die beide gelijke lettergrepen 
uiteen doen gaan, en in de eerste silbe een lichteren, in 
de tweede een donkerder vokaal doen opkomen (1). 

Hierop wijzen in ’t Arisch gebied de palatalisatie, oind. 
jaghana, op. Cayriyäh; daarbuiten de kwalitatieve Ablaut °/o, 
gr. peuova, oier, (ro)reraig, germ. haihald enz. In het 
Praesens is de differentiatie nog verder gegaan, en de 
heldere vokaal tot een i geworden. Oind. piparmi, g. Av. 
hiséamaidé, gr. fifayw, ohd. biben. 

447. Ook in de nomina (2) vinden wij juist dezelfde 
verschijnselen. 

Arische palatalisatie in oind. cakräm, cákoras, jaghanas, 
av. Cayrom. | 

e-trap in gr. rendos, Exod, zeravos, Tanoibnouw, lat. memor, 

ags. hwéol, teter, nl. bever, opr. gegalis, lit. bébrus, 
oksl. bebrü. 

i-trap in oind. cicus, gr. xlxuc, ylyaptov, FiFaynñ, Tibrivn, 

lat. fiber, cicönia, cicäda, cicaro, ohd. fifaltra, mnl. 
viveltre. 

448. Deze volgorde van lichte en donkere vocalen is 
nu wel de gewoonste, maar niet de eenige. Ook de om- 
gekeerde komt voor. En wel ten eerste weer in onoma- 
topeeön (zelfde bronnen als boven) : 








(1) MAURICE GRAMMONT heeft het eerst op dit parallellisme ge- 
wezen. La dissimilation, t,a.p., blz. 270. Zie ook MEILLET, MSL. 
12, 1903, blz. 215-18. 

(2) Ik heb boven slechts in het voorbijgaan op de kwantitatieve 
differentiatie der verbale reduplicaties gewezen. Ook deze hebben 


in de nomina hunne parallellen : édnôoxa : Eöwön, &xayuévos : 


ArWen, Nyayov : Aywyos, onwna : OTUTÉ. 
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NI. geen boe of ba zeggen, boembambeieren, poespas, 

fri. boeba, gron. koeskas. 

Hd. bufbaf, pufpaf, Murrmau, Muffmaff, Puspas. 

Engl. gewgaw en gugaw. 

Fra. tractrec. 

It. a ruffa raffa, buffa baffa, cucco. 

Venetiaansch : zufe zafe. 

Siciliaansch : tuppiti e tappiti. 

Mlat busbas (Du Cange). 

KI. lat. butu batta (Naevius bij Festus) tuxtax (Plautus) 

bubalus, pupa. 

Gr. tut, turds, Terz, secon’, 

Pehlevi : zabzeba, sabseba, damdemia (transcr. v. Pott.) 

Hindustani : püëh path, dhüm dham, hüpähap, chupchap 

(transcr. v. POTT.) 

Oind. durödaram, kurkura, cuccusä, köka. 

Men ziet aanstonds dat hiertoe ook de meeste der voor- 
beelden van Gautuiot en DEVILLE : pépi, quépic, méni, 
moni, papé, mané, cocü en cötüc behooren. 

449. Welnu juist als in de kindertaal vinden wi al 
deze kategorieön in de taalgeschiedenis ook bij niet-redu- 
pliceerende woorden terug. Zoo b v. in het Romaansch (1) : 

1° Vicinum, was reeds in 't vulgair-latiin tot vecinu 
geworden, gelijk rum. vecin, oprov. vezi, fra. voisin ouder 
veisin, spa vecino, pte. vezinko bewijzen. Eveneens di- 
vinum : devinu, fr. devin, deviner, spa. adevinar, zoo 
lat finire : ofra. fenir; lat. primärim, prov. primier, fra. 
premier, lat. primitios, fra. prémices; lat. criminalem : 
ofra. creminel; lat. fibillam : spa. hebilla; spa, militar : 
andalusisch : melitarse, ptg. melitar; lat. ministrum : ptg. 
menistru (2). 


(1) Mever-LüBke : Grammatik d. Rom. Spr. t. a. p., passim, zie 
Registers in voce: Dissimilation: IpeM : Einführung in das Studium 
der Roman. Sprachwissenschaft, t. a. p., S 112-113. 

(2) «Ob diese Dissimilation schon lateinisch sei, ist weniger sicher » 
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450. Ook hier evenwel is de éerste reeks, dus de op- 
volging van licht-donker meer gewoon. ° 

2° lat. honorem : ofra. enor; lat. sorörem : ofra. seror, 
vulg. lat, volontate : ospa. velontad; lat. formosum : nspa. 
hermoso; vulg. lat. *potiönä : ptg. peconha; vulg. lat. 
*subdiurnum : ofra. sojors : nfra. séjour; lat. rotundum : 
oit. rotondo : nit. ritondo : rum. rätund, ofra. reond; lat. 
bubulcum, oit. bobolco : nit. bifolco; lat. soröcula : it. 
sirocchia. | 

3° . klass. lat. Augustus : vulg. lat. Agustus : it. agosto etc., 
klass. lat. ausculta : vulg. lat. asculta : it. ascoltare enz., 
klass. lat. augurium : vulg. lat. agurium : rum. agurä enz. 

4° lat pulmönem : it. polmone : friaulisch : palmon ; 
lat.colostrum : spa. en ptg. calostro; lat. cognoscere : oit. 
‚ canoscere; lat. sorörem : obw. sarur; lat. dolörem : obw. 
dalur, lat. colörem : obw. kalur; lat. honörem : obw. anur. 

5° klass. lat. farräginem : vulg. lat. ferrägine : it. fer- 
rana : sard. ferraina : oprov. ferratge : spa. herren : ptg. 
ferrän. | | j 

451. Wij hebben dus in het Romaansch vijf rijen : 

jo i-i wordt e-i, . | 

2° o-6 wordt e-0, i-6, 
3° au-t wordt a-ü 

4° 0-6 wordt a 

5° a-4 wordt e 
waarvan vooral de twee eerste belangrijk zijn. Hierop 
berusten toch behalve de aangehaalde en vele andere op 
zich staande woorden nog twee heele vormkategorieén : 


zegt MEYER-Lüßke. Als hij echter de latijnsche eigennamen had verge- 
leken met hun Grieksche transcriptie bij STRABO, Cassius Dio e. a., 
geloof ik, dat hij zich meer beslist zou uitgedrukt hebben. Typische voor- 
beelden zijn: Arminius: A ppeving Domitius : Aopérios, Caecilius : 
Karxélios, Icilius : Jx£kie, Cominius : Kouéviog, Flaminius : ®)2peviog 
enz. (Verder Vde eeuw n. Chr. Stilico : UteAtywv) G. Kossinna, IF, 
II, Ufz. 184. 
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io De bekende Spa. Ablaut tusschen enkelv, en meerv. 
in pido, pedimos; digo, decimos; rido, reimos; frigo, 
freimos. 

Eveneens. in het Oud-Portugeesch : escrivo, escrevimos, 
escriver ; conhosco, conhecemos, conheceis, conhecer. In 
dit laatste ww. dus omgekeerd o-e uit o-o. Bij hetzelfde 
ww. in het fra. differentieert o-oi tot o-ei, b. v. conneis- 
sons, waaruit nfr. connaissons en connaître in plaats van 
connoitre. 

2° De ofra. s-Perfecta : lat. dixit : ofra. dist, maar lat. 
dixisti : ofra. desis; lat. misit : ofra. mist, maar lat. misisti : 
ofra. mesis enz. 

452. Al deze gevallen komen hierin overeen, dat de 
tweede vocaal om het accent altijd domineerde, en zich 
den eersten door differentiatie subordineerde. 

In de nog-klassiek-Latijnsche voorbeelden (1° en 3°) ging 
dit van de meest-gesloten vocalen uit, dus overeenkomend 
met het medeklinker-accent. (Zie nr 442.) 

In de Romaansche gevallen (2°, 4° en 5°) van de open 
vocalen, dus overeenkomend met het klinker-accent. (Zie 
nrs 440 en 441.) 

453. Maar zou het nu niet vreemd zijn, dat van deze 
vokaaldifferentiatie die ons bij een kleine omwandeling op 
het Romaansch gebied van alle kanten tegemoet komt, 
nu heelemaal geen sporen zou hebben nagelaten op het 
veld dat de Indogermanisten onderzoeken? Te meer, daar 
wij boven reeds aan verschillende voorbeelden zagen dat 
vokalen en sonanten daar ook wel differencieerden, als zij 
onmiddellijk op elkander volgden? Te meer, daar wij toch 
in de alleroudste lagen ook in verschillende lettergrepen 
reeds den kwalitatieven Ablaut der reduplicaties aan de- 
zelfde psychologische neiging hebben moeten toeschrijven ? 

En toch. BRUGMANN behandelt zoowel in zijne Kurze 
als in zijne lange vergleichende Grammatik wel Assimila- 
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tion von Konsonanten an Konsonanten in Fernstellung, 
en Dissimilatorische Aenderung von Konsonanten durch 
Konsonanten in Fernstéllung; 60k Assimilation von Vo- 
kalen an Vokale in Fernstellung; maar waar blijft het 
vierde lid, dat alleen reeds de symmetrie hier vordert? 

Laten wij trachten deze leemte aan te vullen : ik geloof 
dat het Idg. vocaalsysteem er wel bij zal varen. 

Ik waag mij natuurlijk niet aan een systematischen 
opzet. Daartoe is meer voorwerk noodig, dan mij ten 
dienste staat (1). Ik bepaal mij echter bij het bewijs, hoe 
deze vokaaldifferentiatie allerlei duistere onverklaarde pun- 
ten der Idg. klankleer met een onverwacht licht bestraalt. 

454. Op de eerste plaats: de °/, Ablaut. 

Wij hebben reeds gezien, dat de natuurlijke kleurdif- 
ferentiatie in de volledig-geredupliceerde onomatopeeën àl 
te sprekend gelijkt op de Perfect-vocalisatie, om hier nog 
aan een toevallige overeenkomst te gelooven. Trouwens 
de oorspronkelijke beteekenis van het Perfectum, die later 

ter sprake komt, zal deze parallelle vorming zóó begrij- 
‘ pelijk maken, dat wij als zekere waarheid mogen aan- 
vaarden : De Perfect-vocalisatie is door kleurdifferentiee- 
ring ontstaan. 

Nu zagen wij echter in de Romaansche talen, dat ook 
de gewone woordvorming maar al te dikwijls de twee 


(1) Terloops wil ik hier echter nog wijzen op een zeer instruc- 
tief voorbeeld in het West-Germaansch, dat vooral in het Hoogduitsch 
sprekend is gebleven, 


- . ie | e 
i en 
eu — | en — (4) maar an je ié — (>) 
u u 


a a 
m.a.w. door den differentieerenden invloed der tweede silbe, bleef 
in het cerste geval een open e of ö domineerend, in het tweede 
geval werd de dominant tot een gesloten i Vgl. siech met Seuche 
(ohd. siuhhi-) diet in Dietrich met deutsch (mhd. diutisch) Beiersch : 
Liecht (nhd. licht) met leuchten (got. ‘liuhtjan) enz. 
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gelijke vocalen van twee opvolgende lettergrepen op een 
dergelijke wijze weet te differentieeren. Want ook hier 
b. v. ontwikkelden zich de Ablaute ¢/, */, en °/a. (Zie 
nr 450.) . 

En nu vinden wi in het Idg. naast onze Perfecta 
eveneens eene reeks van niet-geredupliceerde nominale en 
verbale vormen die eenzelfde opvolging van ¢/, vocalisme 
vertoonen, en wier verwante vormen toch bewijzen, dat 
dit evengoed heel anders kon. Zouden wij daarin ook 
geen kleurdifferentieering mogen zien? 

Er is noch a priori noch a posteriori iets tegen in te 
brengen. 

Ik noem slechts eenige der voornaamste kategorieén. 

19 Adyw, tétw, PElF)w, pévw, YEpw, otelyw, Geryw, aonévow, 
Sorw, enz. | 

29 velF)os, Èvos, hedxos, Epyov, penßos, téAcov, yépaoc, enz. 

39 Eros, enc, yévoc, Eos, Odpos, etdos, yAedxoc, xépôos, 

. £Axoc, enz. 

4° mhedpwv, oind. klöman, ep, oind. jeman, got. 
hiuhma, milhma, textw, rerwv, enz. 

50 Eotwp, xivrwp, "Extwp, Mévtwp, Néotwp, Utevtwp, pit wo, 
Éopes, enz. 

60  Géprpov, xivrpov, siprpov, Acxtpov, enz, en nog veel meer; 
maar dit kan ter illustratie van de algemeenheid 
van het verschijnsel volstaan. 

Maar kunnen wij nu hier, gelijk in het Romaansch 
66k verklaren, waarom in de eerste silbe een_e en in de 
tweede een o verschijnt? O zeker. 

Wel schijnt het Perfectum-Singulare, dat wij tot norma 
voor deze klas hebben gekozen, ons op het eerste gezicht 
niet guustig, daar iedereen weet, dat afgezien van elk 
Ablautsysteem de vroegere bewijzen voor de Idg. beto- 
ning der reduplicatielettergreep al even zwak zijn, als die 
thans gewoonlijk voor de betoning der stamsilbe plegen 


— 
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te worden bijgebracht. Maar de Idg. betoning kan ons 
hier ook niet helpen. Wij zijn hier toch bezig met den vóór- 
tijd toen het Perfectum nog in de woordklasse hoorde, 
waarvan wij thans niets dan onomatopeeën meer bezitten. 
Wij laten dus de Idg. Perfectbetoning in het midden, 
maar beweren, zonder vrees voor dwalen, dat in veel ouder 
tijd het muzikaal accent op de reduplicatiesilbe viel, om 
de eenvoudige reden, dat overal waar deze woordklas 
van reduplicaties met lichte vóór donkere vokaal optreedt, 
zij overal en altijd het muzikaal accent op de eerste silbe 
heeft. 

Welnu, al onze genoemde zes klassen hebben eveneens 
het accent op de eerste silbe; en zijn er onder sommige 
van hen uitzonderingen (zoo b. v. de Grieksche woorden 
op -púv), dan heeft men te gedenken : 1° dat vele secun- 
dair om begrijpelijke reden van accent zijn veranderd, 
gelijk in nr 372 duidelijk is gebleken; 2° dat ook hier 
gelijk in het Romaansch de andere accentcondities, maar 
eene gelegenheid, eene aanleiding, geen definitieve oor- 


* zaak zijn van het kleuraccent. Was daar toch de algemeene 


conditie dat de tweede silbe het intensiteits-accent had, 
ofra, creminel, andal. melitarse waren daarmee in flag- 
rante tegenspraak en tòch kwam uit het overzicht van 
alle gevallen deze aanleidende conditie zeer goed aan het 






Ha dat een silbe met het muzikaal-accent aan een 
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Wij hebben hiermee natuurlijk nog volstrekt niet alles 
verklaard, wat men gewoonlijk onder den Idg. ¢/, Ablaut 
pleegt samen te vatten, maar het andere behoort weer 
elders thuis, en zal dus verderop pas ter sprake komen. 

Dat wij evenwel in dit korte nummertje wel degelijk 
het grondbeginsel en de ware oorzaak van dit wijdver- 
takte verschijnsel hebben aangeraakt, zal nog duidelijker 
blijken, als wij in aansluiting hierbij weer een ander kruis 
der Indogermanisten in behandeling nemen : ik bedoel 
de wet van BRUGMANN : Gr. e:o== Ar. a:ä (in open 
silben). 

455. Dat deze gelijkstelling in hare algemeenheid geen 
steek houdt, gelooven thans bijna allen. Maar de weinige 
voorstanders ervan blijven toch sterk staan met het nooit- 
afdoende-weerlegd argument : Zoo’n serie van overeen- 
komsten kan niet op toeval berusten. 1, zeker, de spontane 
evidentie is hier te dwingend, die serie berust niet op 
toeval. Dat begin ik met toe te geven. En ik ga zelfs 
trachten aan te toonen, waarop die overeenkomsten dan 
wel berusten : namelijk op dezelfde psychologische neiging 
van differentieerende subordinatie. Alleen werkte deze 
neiging blijkens de beperking voor open lettergrepen in 
het Arisch op de kwantiteit, en buiten het Arisch of 
liever in het Vöör-Idg. op de kwaliteit der klanken. Hierin 
ligt al hun gelijkheid en al hun verschil. 

Gaan wij slechts de gevallen na. 

19 De 3de pers. Sing van het Perfectum : oind. jajána : 
gr. yéyove, maar oind. dadarça : gr. êfôopxe;, verder wel 
oind. bibhäya en susráva, maar weer niet oind. bibhéda 
en tutóda. 

Alles is duidelijk meen ik. Zien wij in yzyove de kleur- 
differenticering, in jajäna, dat oudtijds (en nòg in den 
ısten persoon) uit drie korte lettergrepen bestond, werkte 
de kwantiteits-differentieering of m. a. w. het kwantiteits- 


rhythme. Deze effectieve oorzaak bestond niet in gesloten 
lettergrepen, vandaar dadarça (1), bibhéda en tutöda. 

2° De ıste persoon Dualis en Pluralis van het Praesens : 
oind. bhärävas : av. *barävahi (2), got. bairös en oind. 
bhärämasi, av. barämahi, dor. 9popes, De kleurdifferen- 
tieering verklaart zich uit 1° in 449. De kwantiteitsdiffe- 
rentieering uit de opvolging der drie laatste korte letter- 
grepen in de oorspronkelijke vormen (3). 

3° Het Participium Medium : bhäramänas, av. yazam- 
na-, gr. gepousvoc, lat. Vertumnus. Ik houd — gelijk trou- 
wens voor de hand ligt (4) — dat bhäramänas enz. naar 
analogie der athematische vormen op -änas, uit *bharamanas 
is ontstaan. Beide differentieeringen zijn weer duidelijk, 
de kwalitatieve uit 1° van nr 449 en de kwantitatieve uit 
de drie laatste korte lettergrepen. 

4° De Accusatief Sing. en de Nominatief Plur. der 
consonant-stammen : gr. £opes : oind. svasaram, gr. &xpova : 
oind. äcmänam, maar ägosva : oind,. vrsanam. Alles weer 
even begrijpelijk : alleen moeten wij bij &xuwv bedenken, 
dat hier blijkens ohd. hamar, aanvankelijk een korte vo- 
kaal tusschen de palatale k en de m heeft ingestaan, En 
zoo hebben wij overal weer drie korte. Waar niet, gelijk 
in vrsanam, daar treedt ook geen Dehnung op. Nu wil 
het louter toeval, dat dit woord geen Idg. Vollstufe in 
de eerste silbe had, vandaar ook geen kleurdifferentieering. 

5° De causatieven : oind. bhäräyati : gr. œopiw, maar 
tarsáyati : lat. torret, en rocäyati : lat, lücet (ü uit ou en 


(1) Leerzaam is de Avestische vorm : dädaresa. 

(2) BARTHOLOMAE : Grundriss der Iranischen Philolgie, 1, t. a. p., 
blz. 62. 

(3) Leerzaam is wederom de Oud-hoogduitsche vorm : beramés. 

(4) Zoo heeft reeds DE SAUSSURE gemeend. (Mém. blz. 88.) De 
vormen als saspmänäs die hem ten slotte van deze analogie terug- 
hielden, bewijzen dunkt me niets, daar zij athematisch zijn. (Vergl. 
nog opr. poklausimanas ?) 
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nog duidelijk causatief bij Praurus). Overal dus kleur- 
differentieering, en waar de drie eerste lettergrepen kort 
ziin, komt ook de kwantiteitsdifferentieering aan den dag. 
En dat dit de definitieve oorzaak is, komt in ’t Vedisch 
nog zeer duidelijk uit. Want als in een of anderen vorm 
door flectie of positie er geen drie korte lettergrepen meer 
ziin, dan blijft ook aanstonds de rekking achterwege : 
nadáyanta, nadäyan prthivyá, nadáyann eti, gamaya, 
gamayämasi, (RV. : 1,166,5; 7,7,2; 9,97,13; 10,152,4 ; 
10,145.4; alle duidelijk causatief) (1). Maar de iteratieven 
dan? zij hebben in Veda noch Avesta Dehnstufe. Hadden 
die dan ook geen drie korte silben achtereen? Neen, want 
ik meen met BARTHOLOMAE, dat de iteratieve klas van 
patayati enz, uit de klasse van gybhayati is voortgekomen. 
Hier was dus oudtijds reeds de tweede silbe lang door - 
potentialiteits-vrddheering. 

6° De oorspronkelijke deelen van samenstellingen en 
constructies : oind. jänu- : gr. yew; oind. däru- : gr. èópo; 
oind. bhäras : gr. #6s0ç; oind. bhägas : oksl, u-bogü: oind. 
täräs : gr. cogds enz. dat dit inderdaad oorspronkelijk dee- 
len en wel tweede leden van samenstellingen zijn (2), wordt 
hieronder (n" 481) uitvoerig bedacht. Dat nu in dergelijke 
samenstellingen bijna altijd nog een derde korte silbe voor- 


afging weet eenieder. 





(1) Deze plaatsen door Buck (AJPh. 17, blz. 454-55) bijgebracht 
om de algemeenheid der lange ä bij de causatieven te bestrijden, 
en zoo van de argumenten voor BRUGMANN's wet een der voor- 
naamste te verduisteren, blijken nu dus juist tot een omgekeerd 
resultaat te moeten leiden. . 

(2) Men meene niet, dat ik hiermee terugtrek, wat ik in het eerste 
deel nr 113 heb opgezet. Ik houd beide verklaringen voor waar, 
maar beide ook slechts op haar eigen gebied. Al te dikwijls meent 
men in de Indogermanistiek, dat twee verschillende verklaringen van 
ééne type elkander noodzakelijk moeten uitsluiten Alsof een zelfde 
gevolg bijwijlen niet uit zeer uiteenloopende oorzaken kon voort- 


komen ! 
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7° Ten slotte eenige Grieksche Aoristen met o in de 
stamsilbe, overeenkomend met Arische 4. DE Saussure (1) 
wees al op doissaro naast Sato, Lodsov (Hes.) naast Lelvunev 
en sedert dien heeft men hier nog xopissaro naast lit. 
szerti en Zotopeox naast lat. sternere aan toegevoegd (2). 
Het Oud-Indisch beantwoordt met akänisam, kärisat, avä- 
disuh, acärisam, atärit en däsit. Dat hier wederom kwan- 
titeits-rhythme in het spel was (3) blijkt uit de tegenstelling 
der gesloten lettergrepen (4) : ataksisuh, bôdhisat, açamsit, 
enz. en van het Medium, waar de bijna uitsluitend voor- 
komende 3de pers. Sing. altijd eene lange door positie 
vormt, zoo akrapista, jánista, panista, pavista, yamista, 
vasista, enz. De kwaliteitsdifferentieering wordt duidelijk, 
als men aan het augment denkt, dat altijd betoond was 
en e-kleur had. | 

Wat blijkt dus? De Europeesche o beantwoordt aan 
Arische 4, waar beide produkten zijn van de differen- 
tieerende subordinatie. Dat ook in de Europeesche talen 
sporen zijn ria te wijzen van die kwantitatieve differen- 
tieering, die soms dus ook bij kwalitatief gedifferentieerde 
vokalen optreedt (als b: v in y&ywvs), daartoe levert de 
literatuur over de wet van BRUGMANN bewijzen te over. 
En zoo spreken ten slotte zoowel de wet als ‘de uitzon- 
deringen eenstemmig voor onze verklaring. 


Maar ook hier is het weer nuttig niet slechts op oor- — 


zaken, maar ook op aanleiding en gelegenheden te letten; 
vooral daar dit ons helpen kan, om de relatieve chro- 
nologie der beide differentieeringen met zekerheid nader 
te bepalen. 


(1) De SAUSSURE : Mémoire, t. a. p., blz. 73. 

(2) Hirt: Ablaut, t.a. p., blz. 158-50. 

(3) Reeds opgemerkt door DE SAUSSURE, tia. p. 

(4) A. MEILLET : Vocalisme de l'Aoriste védique en -is-, MSL. 
XI, blz. 319 vigd. 
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De kwaliteitsdifferentieering is V6ör-Indogermaansch ; 
de kwantiteitsdifferentieering is Arisch. Want de gevallen 
2°, 3°, 4° en 7°, getuigen zeker (1), de gevallen 1° (2), 
en 6° (4) allerwaarschijnlijkst, en het alleen overblij- 
vende 5° misschien (3), dat de svarita-betoning aanletding (4) 
was; maar de svarita met meer energie dan de udättasilbe 
is zeker niet Indogermaansch, dus in casu Arisch. 

456. Het was aanvankelijk mijn plan hier ook den 
verschopten */, Ablaut, en den zelfs heel-en-al onbeken- 
den °/, Ablaut in het kort te behandelen. Ook de a*i/,* en 
de i/,x afwisselingen hadden cen plaats in mijne gedachte. 
Maar ik voel te wel, dat ik, als ik bondig alleen de 
feiten gaf (wat reduplicaties en woordtypes), toch nie- 
mand zou overtuigen; en voor een uitvoerige Idg. Ablauts- 
theorie is hier geen plaats. Verderop bij de behandeling 
der bizondere eigenaardigheden van het kleur-accent zal ik 








(1) C.C. UureNpecK : Zur lautgeschichtc PBB. 22, 1897, blz. 545 
vlgd. Vergelijk ook al vroeger Victor HENRY : Bulletin de la Société 





de Linguistique, VII, 58, 14 Dec. 1889. 

(2) Wordt in nr 000 bedacht. 

(3) Ik kan mij toch niet onttrekken aan de dwanggedachte, dat 
de Idg. causatieven ooit reduplicatie hebben gehad met het accent 
op de reduplicatie-lettergreep, en dat de eene of andere nog in 't 
Arisch veel voorkomende vorm zoo aanleiding tot onze type is ge- 
worden en daarmede is dan tevens de causatieve beteekenis der 
gercdupliceerde Aoristen verklaard. 

(4) Geen oorzaak, want onder allerlei nummers zijn uitzonderin- 
gen met de vleet op dezen accentregel : zoo sprcken in 2° alle verba 
der 6le klas tegen, onder 30 was een kleine analogische invloed al 
voldoende om een anderen klinker te rekken, onder 4° zijn er bijna 
evenveel voorbeelden die tegen- als voórspreken, en die dus ook weer 
aan een zweempje van analogie genoeg hadden (zie C. C. UHLENBECK 
t.a.p. en MEILLET, MSL. XI, blz. 11 vlgd.); onder 6° blijft de 
3de type van oxytona onwrikbaar protesteeren. Dit alles evenwel kan 
niet opwegen, tegen de svarita-tendenz, die uit de geheele groep 
duidelijk sprekend naar voren treedt. 
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in de gelegenheid zijn althans mijne algemeene gedachten 
over al deze feiten kort uiteen te zetten, en tevens te 
bewijzen dat wederom de kleurdifferentiatie niet alleen 
werkt in het woord, maar ook en vooral in de con- 
structie. Dit te hebben verwaarloosd is de groote fout 
waarvoor de Indogermanisten met poovere resultaten in 
dezen hebben: moeten boeten. 

457. B. Maar ook de inertie werkt zeer duidelijk op 
de klankkleur. 

En zoo verklaart zich als vanzelf het wijd-verspreide 
verschijnsel der vokaalharmonie. 

De eenvoudigste voorbeelden, die evenwel niet zoo al- 
gemeen schijnen te zijn, bieden de Maya-talen. 

Om van den werkwoordsstam een infinitief te maken, 
dient (gelijk b. v. het engl. to) een-l-suffix, dat altijd den 
klinker van ’t stamwoord aanneemt. Zoo : nac-al : zich op- 
heffen, uen-el : slapen, cim-il : sterven, oc-ol : binnentreden, 
lub-ul : vallen (1), enz. 

458. Maar het eigenlijk gebied dezer verschijning is 
de Oeral-altaïsche talengroep. 

Hier kunnen wij de vokaalinertie in drieërlei richting 
constateeren (2) : 

1° De inertie der tongbuiging. Heeft het stamwoord: 
een klinker respectievelijk achter of vóór op de tong, 
dan heeft ook het suffix respectievelijk een klinker met 
dezelfde tongbuiging. 

2° De inertie der lippen. Heeft het stamwoord een 
klinker met lippenronding dan heeft ook het suffix lippen- 
ronding; heeft de stamklinker gespleten lippen, dan moet 
de suffixvocaal hetzelfde hebben. 


(1) W. SELER : Das Conjugationssystem der Maya-Sprachen, Ber- 
lin, 1887, blz. 39 vlgd. 

(2) Jos. GRUNZEL : Entwurf einer vergleichenden Grammatik der 
altaischen Sprachen, Leipzig, 1895, blz. 12 vigd. 
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3° De inertie der mondopening. Is de stamklinker open, 
dan moct ook het suffix een open klinker hebben. en 
omgekeerd, 

Ik geef hierbij geene voorbeelden omdat er een heel 
systeem nieuwe transcripties noodig is, om al deze ver- 
schillen duidelijk voor te stellen (1). 

Ik volsta dus met er op te wijzen, hoe dit eigenaardig- 
gecombineerd phaenomeen, door afzonderlijke inertie in 
de verschillende articulatie-bewegingen geheel en al wordt 
verklaard, 

459. De Idg. driemorige langen leveren ons weer een 
heel ander voorbeeld van klankkleur-inertie. En de Aus- 
gleichung des Silbengewichtes in de nieuw-Slavische en 
nicuw-Germaansche talen staat hiermee op dezelfde lijn. 

In West-Germaansche dialecten (66k Nederlandsche b. v. 
in de Meierij van ’s Bosch) werd van tweelettergrepige 
woorden, met den klemtoon en den hoogtoon op de eerste 
silbe, de tweede silbe afgeworpen Het intensiteits- en 
toonhoogte-accent blecf evenwel behouden. En 700 kreeg 
de eerste silbe cen tweetoppig accent zoowel van inten- 
siteit als toonhoogte Dit is de gangbare verklaring. ° 

Maar afwerping en uitstooting, maar aphaeresis, apocope 
en syncope zijn, wij zagen het al dikwijls, geen namen 
van bekende werkende oorzaken, maar verwarrende pseu- 
doniemen ervan, uitgevonden door menschen die hebben 
moeten benoemen zonder te begrijpen. 

Wij echter kunnen het heel eenvoudig zoo zeggen : 
Door de vereeniging van intensiteits- en muziek-energie 
op de eerste silbe was er een gunstige gelegenheid om 
op die lettergreep ook de energie van de klankkleur te 
concentreeren, Dank zij die nieuwkrachtige energie kreeg 


(DD Zie uitvoerig Jos. GRUNZEL : Die Vokalharmonie der altaischen 
Sprachen, Wien. Ak. ISSS; Ipeu : Zur Phonetik der altaischen 
Sprachen, Teehmers Zeitschrift, 5. ble. 48 vlgd. 


| 
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de klankkleur inertie; intensiteit en muziek handhaafden 
niettemin hunne differentieering, en zoo ontstond het twee- 
toppig accent en de overlange vocaal (1). ? 

Welnu, bijna hetzelfde is nu gebeurd in Vöör-Indoger- 
maanschen tijd; alleen was hier geen intensiteits-accent, 
en moest dus het muzikaal accent alleen de aanleiding 
bieden tot de frissche energie der klankkleur, en tot de 
inertie die eruit volgde (2). 

En nu begrijpen wij ook waarom Micuets en STREIT- 
BERG toch weer wel gelijk hadden met hunne vordering 
om muzikaal accent op de silbe, die door Dehnung drie- 
morig werd; maar eveneens waarom deze Dehnung toch 
niet in alle niet-laatste betoonde lettergrepen optreedt, daar 
de toonhoogte niets dan een aanleiding was tot het op- 
treden der kleur-inertie ; de eigenlijke oorzaak. 

460. Een geheel ander geval van kleur-inertie leveren 
ons weer de gepalataliseerde en gemouilleerde vocalen. Het 
feit is algemeen bekend : In het Romaansch is her en der - 
de 1 door een voorafgaande i gemouilleerd; in het Nhd. 
is de oorspronkelijke gutturale spirant al druk op weg een 
palatale sisklank te worden, vergl. ach en ich. En hier 
zijn in allerlei andere talen nog veel meer voorbeelden 
van. Deze toepassing is echter zoo eenvoudig, dat wij er 
niet langer bij hoeven stil te staan. 

461. Maar de inertie werkt niet alleen in woorden 
in de Maya-talen, in de allereenvoudigste construc- 
: in de Oeral-Altaische talen, maar ook in meer 
constructies, gelijk in de Bantoe-talen. 
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Want zonder partij te kiezen tusschen hen, die de ge- 
slachtspraefixen in deze talengroep voor eene soort prono 
- mina, en hen, die ze voor bloote eerste lettergreep der 
nomina uitgeven ir), houd ik dit voor zeker : dat de her- 
haling dier woordstukjes door inertie is ontstaan. 

Zoo is b. v. het éénige vormteeken van een attribu- 
tieven Genctief : de min of meer kompleete herhaling der 
eerste lettergreep van zijn regens; maar dit wisselt natuur- 
lijk aanhoudend. En zoo vinden wij nu : abantu ben- 
kosi : de mannen van den koning, isizwe senkosi : het 
volk van den koning, ukutanda kwenkosi : de liefde van 
den koning (2). 

De adjectiva insgelijks : mti mzuri : arbor pulchra, miti 
mizuri : arbores pulchrae. | 

Ook de praedicativa : manèno haya (3; ni mazuri : woor- 
den deze-deze zijn mooi. 

Ook de verba, waarbij het nomen onderwerp is: kiti 
hiki (3) kitafaa : bankje dit-dit komt te pas. 

Ook de verba waarbij het nomen voorwerp is. Zoo 
kan achter de juist aangehaalde constructie nog staan : nita- 
kitwaa : ik het nemen zal; kitu kile kitafaa na kitaka : 
ding dat-daar komt te pas ik het wil. 

In het Avaarsch en andere Kaukasische talen treffen 
wij een dergelijk verschijnsel aan. De broeder is goed 
heet daar : wats lijaù wugo, wat DE LA GRASSERIE (Du 
verbe ètre, t‚ a. p , blz. 57) typisch vertaalt met w-frère 
bun-w w-est. 

462. Maar is de Indogermaansche congruentie, de 
zoogenaamde motie der attributen wel iets anders? 


(1) Zie het laatst hierover : Cu. SACLEUX : Introduction a l'étude 
des langues bantoues. La Parole, 1903, blz. 366 vigd. aan wien ook 
de meeste der volgende voorbeelden zijn ontleend. Vergl. verder BLEEK 
cn TORREND. 

(2) Men bemerkt dat ik hier de inertie der klinkers en der mede- 
klinkers samenneem, om het innig verwante niet uiteen te rukken. 

(3) ha-ya voor ya-ya voor ouder ma-ma, hi-ki voor ki-ki. 
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Een klein beetje lectuur in talen als b. v. het Baskisch 
overtuigt ons weldra zóó innig van het onlogische, on- 
praktische, ja onmotiveerbare van de herhaling der ge- 
slachts-, naamval- en getalkenmerken bij elk attribuut, dat 
hiervoor een onbewuste psychologische uitleg moet ge- 
vonden worden. Welnu, dien hebben we kant en klaar 
in de Bantoe-talen voor ons. 

Roma antiqua, in villa nova, anno primo, virorum 
clarissimorum. Les filles que j'ai aimées, allemaal loutere 
inertie [1]. | 

Natuurlijk heeft hier de psychologische voorbarigheid 
met de psychische inertie samengewerkt, want in vele Idg. 
talen ging het attribuut vooraf. 

463. CG De psychologische voorbarigheid werkt op 
de klankkleur al even typisch (2) : de enkele woorden 
Umlaut en Brechung brengen elken Germanist aanstonds 
zöövele voorbeelden voor den geest, dat ik het nutteloos 
vind hier langer by stil te staan. 

Alleen wijs ik erop, dat de Brechung of de anticipatie 
der mondopening gewerkt heeft in den tijd der eerste 
klankverschuivingen, toen ongetwijfeld in het Germaansch 
het klinkeraccent, gelijk wij later nog zullen zien zeer 
levendig was. 

Daarop is gevolgd de periode van den i- en u- Umlaut 
de twee meest gesloten en dus min of meer consonanti- 
sche klinkers, in een tijd dat gelijk wij gezien hebben, 


fi) Zie hierover uitvoerig : O. JESPERSEN : Progress of language. 
t. a. p., Chapter IV. 

(2) Ik zonder echter met name vele van de klankovergangen uit, 
die Joa. SCHMIDT heeft trachten te bewijzen in zijn opstel over : 
Assimilationen benachbarter einander nicht berührender vocale im 
griechischen KZ. 32, blz. 321-394. Niet, dat deze overgangen psy- 
chologisch niet begrijpelijk, en ook feitelijk in 't een of ander alleen- 
staand voorbeeldje niet reéel zouden zijn. Maar in de meeste ge- 
vallen zie ik Idg. Ablaut, en ik vrees, dat het heele artikel een 
ramp is geweest voor de Idg. Ablautstheorie. 
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het intensiteitsaccent of de psychische energie in het Ger- 
maansch vooral op de consonanten of de gesloten taal- 
klanken viel. 

Bij het opkomen van het stemspleet-accent der vocalen, 
hield de i-Umlaut van lieverlede op nieuwe veroveringen 
te maken; maar ten huidigen dage zien wij in: allerlei 
talen nog overblijfselen van zijne vroegere heerschappij. 

Ten slotte zien wij ook hier weer, dat deze klankver- 
andering niet alleen in het woord werkt, maar ook in 
de constructie. Zoo ohd. drenk ik uit drank ih, wez ih 
uit waz ih, meg ih uit mag ih. Verder waarschijnlijk 
ook nog onder invloed der pronominale i : kiinnen wir 
uit kunnen wir, en evenzoo müezen wir, dürfen wir, 
mügen wir, süllen wir, en türren wir (1). 

464. In de anticipatie komt verder vooral de klank- 
kleur der consonanten duidelijk uit. 

Wat is toch de palatalisatie der gutturalen, wat is de 
sibilant-wording der dentalen in den aanvang anders dan 
een anticipatie der lichte vocalen, dan een kleuring dier 
gutturalen en dentalen met de kleur van den volgenden 
klinker? In het Romaansch en Slavisch vinden wij dezen 
overgang wijd en zijd. Voor de Idg: labiovelaren en velaren 
is dit in de satem-talen overvloedig bewezen. 

Dat ook de Idg. palatalen in de satemgroep althans ge- 
deeltelijk door volgende lichte vocalen zijn gepalataliseerd 
is cen waarschijnlijkheid, die het merkwaardige artikel van 
H. Hirt (BB. 24, blz, 218 vlgd.) mij opdringt. 

Dat evenwel de algeheele opklaring van dit laatste ver- 
schijnsel niet te hopen is, eer wij er de ontwikkelings- 
geschiedenis der zoogenaamde Idg. s mee verbinden en 
vergelijken, dat hoop ik te gelegener tijd in eene afzonder- 


lijke studie met stoere bewijzen te staven (2). 


| (1) Zie : BRENNER, PBB. 20, blz. 84. 
(2) Ik meen namelijk te hebben opgemerkt, dat de Idg. s niet 
oorspronkelijk is, m.a.w. altijd op een gutturaal of dentaal of op 
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Maar de Idg. palatalen staan met de labiovelaren dia- 
gonaalsgewijze om de zuivere velaren. Zou ook hunne 
lippenronding niet uit een volgenden klinker met lippen- 
ronding zijn geanticipeerd? Zoo doceert althans Prof. C. C. 
UHLENBECK sedert eenige jaren in zijne colleges. En ik 
zou dezelfde vraag voor de labiodentalen willen stellen, 
en beide vragen, weer als boven bij de palatalen met 
een : althans gedeeltelijk (1) willen beantwoorden (2). . 

Als bewijzen zou ik willen aanhalen : ags, hu : ital, pufe : 
av. ku- : oind. ku : gr, aet : öruı: Vöör-idg. *ku : Idg. "es “le 
(Pron. interrog.); got. pu : oier, tú : lat. tu : av, tü : oind, tú 
gr. dor. zo, wre: Vöör-idg. *tu : idg. *te °/, (Pron, de- 
monstr.); gr. xixdog : ags. hweol; gr. avi : got. qino, enz. 

Tot nog toe beschouwden wij alleen het geval dat con- 
sonanten hunne kleur door anticipatie aan vokalen ont- 
leenden. 

465. Maar ook het omgekeerde komt voor. 





een combinatie van beide teruggaat. Iedereen begrijpt aanstonds 
dat hier de Balto-Slavische en Armenische (denk aan den uitgang 
kh) naast de Arische repraesentanten der s een grooten rol zullen 
spelen, dat verder de zoogenaamde Idg. p-rij niet te versmaden 
bewijzen zal bijbrengen. Ik geef hier slechts raadsels op; het ant- 
woord komt mettertijd. Maar men begrijpt mijn genoegen, toen ik, 
na reeds een aardige verzameling met Idg. feiten hieromtrent 

ain versneld, bij Arereoo Trowperri : L'unilà d'origine del 
a, 1905. blz. go las : Intanto — riserbandomi per 
di dare la dimostrazione compiuta — esprimo la 
- ormai saldissima che s non à un suono primitivo. 
‚ straordinaria importanza di questo fatto fisio- 
. Di ogni s dovrä in seguito ricercarsi 










BAUDOUIN DE COURTENAY heeft er IF. 4, blz. 53 vlgd. op 
gewezen, dat volgende niet-palatale medeklinkers een voor- 
afgaande palatale e tot o deden worden of ontpalataliseerden. 

In de condities van dezen overgang, die zich in het 
Groot-Russisch tot tweemaal toe herhaald heeft, vinden 
wij een treffende bevestiging onzer stelling, dat om de 
anticipatie mogelijk te maken, de geanticipeerde klank 
relatief meer psychische energie hebben moet, dan de 
voorafgaande. In het gemeen-Groot-Russisch toch werd al- 
leen een korte e (uit e of ï ontstaan) ontpalataliseerd, in 
het nieuwere Noord-Groot-Russisch alleen de ongeaccentu- 
eerde e (uit & ontstaan). In beide perioden hadden 
respectievelijk de lange & en de geaccentueerde e relatief 
meer psychische energie dan de ontpalataliseerende mede- 
klinker, en daarom bleven zij onaangetast. Dat gelijk 
Baupouin de Courtenay geloofde deze ontpalatalisatie de 
reden is van den Idg. °/, Ablaut, neem ik natuurlijk niet 
aan. Wél is het mogelijk en zelfs zeer waarschijnlijk dat 
bij de differentiatie voorafgaande en volgende medeklinkers 
invloed uitgeoefend hebben, zoo o. a. op het ontstaan 
sommiger a-tjes en u-tjes, maar de afwisseling ©}, heeft, 
gelijk wij gezien hebben, een veel algemeener reden. 

466. C. De associatie of contaminatie der klankkleur. 

Men heeft al dikwijls kunnen merken, dat ik geen voor- 
stander ben van spontane klankveranderingen. Verderop 
zal ik zelfs uitdrukkelijk de stelling verdedigen, dat spon- 
tane klankveranderingen in de geijkte beteekenis verstaan, 
tot de onmogelijkheden behooren, en daarom ten spoedigste 
uit de werkformules der vergelijkende taalwetenschap die- 
nen te worden geroyeerd. 

Als men echter in een analogen zin voor één overgang 
dezen term zou willen bewaren, dan zou ik hem voor ver- 
kieslijk achten als benaming voor het nu te bespreken feit. 

Wanneer toch onder invloed der drie besproken wetten van 
differentieering, inertie en anticipatie, nu de een of andere 
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klinker is veranderd, dan begint zoo’n veranderde klinker 
dikwijls bedenkelijk veel overeenkomst te vertoonen met 
een anderen in de taal reeds bestaanden klinker. Deze 
gelijkenis verwekt dan natuurlijk assimilatie aan den reeds 
bestaanden. Zoo is b. v. in het Germaansch de door op- 
volgende j Umgelautete e in de eerste werkwoordsklas : 
got. greipan enz. met de lange Idg. 1, b. v. in got. wein: 
lat. vinum, got. veleima : lat. velimus samengevallen. En 
zoo in alle talen in ontelbare gevallen. 

467. Bijna alle klankveranderingen (1) maken dus twee 
perioden door : 1° die van « bedingten Lautwandel », onder 
invloed der omgeving; 2° die van « spontanen Lautwan- 
del », door spontane assimilatie aan de bestaande norma’s. 

Eigenlijk gezegd is evenwel deze laatste verandering 
weer even «u bedingt » als de eerste, daar zij geheel en 
al van de bestaande normale klanken in de taal afhanke- 
lijk is, en. de nieuwe klank door de bestaande typen in 
Herbartschen zin geappercipieerd wordt; maar in zóóver 
mogen wij hier van spontane verandering spreken, dat 
de klank, die zijn eerste phase van beweging onder in- 
vloed der omgevende klanken heeft afgelegd, nu een tweede 
bewegings-phase ingaat heel-en-al onafhankelijk van de 
toevallige klanken van deze omgeving hier en nu. 

468. Behalve dit homogeen geval zijn er natuurlijk 
nog ontelbare andere van allerlei soort en gading. 

Één ervan wil ik hier even bespreken, omdat het ons de 
verklaring geeft, van een tot nog toe onbegrepen vormen- 
klas, ik bedoel de pronominale declinatie der Germaan- 
sche adjectiva. 

In den tijd toen zich adjectief en substantief nog niet 
geheel en al gescheiden hadden, was zeker de bijeenstel- 


ling van het pron-demonstrativ. met een nomen reeds een 
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(1) Want alles wat hier gezegd is, geldt natuurlijk van de mede- 
klinkers eveneens, wij komen daar dus niet meer op terug. 
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vaste attributieve verbinding : oergerm. b. v. * bazmé yaneni, 
aan den haan. Toen nu twee nomina in appositie naasteen 
langzamerhand ook als attributieve verbinding begonnen 
gevoeld te worden (m. a. w, toen de adjectivische functie 
zich van de substantivische scheidde) kwam het adjectief 
in de zelfde functie als het pronomen, dat dus oogenblik- 
kelijk in den spreker opwelde en zich niet heelemaal liet 
verdringen, maar met het adjectief tot ééne contaminatie 
versmolt. Uit *pazmé yaneni en *blindé .yaneni ontstond 
*blindazm& yaneni aan den blinden haan. 
Zoo : uit *blindon en *pano : *blindano; 

uit *blindon en *pato : *blindato; 

uit *blindös en *pai : *blindoi; 

uit *blinden en *paizen (1) : *Blindaizén ; 

uit *blindamiz en *paimiz : *blindaimiz; 

uit *blindos en *paizos (2) : *blindaizös; 

uit *blindon en *paizon (3) : *blindaizon. 

Met den oudgerm. Nominatief mannl. en vrouwl. van 
twee is het zelfder wijze gegaan. 

469. E. Ook de differentieering der klankkleur met 
inertie en anticipatie verbonden levert kunst, en wel de 
meest karakteristieke de meest populaire kunst die in de 
taal mogelijk is. Wij vinden die dan ook in allerlei kinder- 
en volksrijmen zonder zin, maar met heerlijke klanken : 
aboli bibelot d’inanité sonore. 

Dat alle klinkerrijm en assonantie (maar vooral de af- 
wisselende) hier eveneens uitstekende voorbeelden zijn, is 
een conclusie, die ieder bij zich zelf al wel zal hebben 
getrokken. 

470. En nu ten slotte over het typisch-eigenaardige 
der klankkleur in de taal 

In vele zaken heeft men mijns inziens tot nog toe veel 





(1) Volkomen gelijk aan on. peira : oind. tCsam. 
(2) Volkomen gelijk aan on. peirar, ags. dere. 
(3) Volkomen gelijk aan on. peira. 
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te weinig rekening gehouden met de gegevens die het 

En hieronder reken ik vóór alles het feit, dat de oudste 
talen over ’t algemeen uitsluitend of althans hoofdzakelijk 
de medeklinkers schrijven, en het klinkerverschil niet of 
slechts, als b, v. het accent, met secundaire, diacritische 
teekentjes aangeven 

Nu weet ik wel, dat men dit verschijnsel aan kant 
pleegt te schuiven met de bemerking, dat het domineeren 
der medeklinkers eene oer-semitische eigenaardigheid is, 
en alleen daarom b.v. ook in de Oud-Indische schrift- 
systemen voorkomt, omdat deze alle op een Semitisch 
alphabet berusten. Maar ik weet ook, dat men gewoonlijk 
bij de aanpassingen van een vreemd alphabet aan een 
andere taal en met name bij de Oud-Indische aanpassing 
van het Semitische alphabet overigens volstrekt niet slaafsch 
is te werk gegaan. 

En zoo meen ik verder, dat zoowel het Oud-Perzisch met 
zijn onvermogen om consonantengroepen weer te geven, dat 
(blijkens de tallooze zoogenaamde voorbeelden van anaptyxe 
óók in het Avestisch) niet uitsluitend semitisch kan zijn; 

_ evenals het Armenische schrift, met zijn consonantengroe- 
pen voor gesproken syllaben met een stomme a tot klin- 
(1), ons een merkwaardig vergezicht geven op het oudst- 
red vokaalsysteem der Indogermaansche talen, 
racine arabe », zegt MEILLET (2) « n'est 
par les consonnes; quant aux voyelles, 
de chaque racine peut être suivie de 
ou zéro, soit en sone sept formes, et 







chacune de ces sept formes sert à caractériser non 
racine, mais la fonction grammaticale. 

« L'indo-européen emploie ses voyelles exactement de 
méme maniere. Une racine ou un suffixe n'est jama 
caractérisé par les vovelles, mais seulement par les cor 
sonnes ct les sonantes, et c'est uniquement le type c 
formation qui est indiuc par le vocalisme. 

« D'une manière generale, les voyelles ne servent qu'a | 
flexion ct la signification de la racine est attachée seul 
ment aux consonnes » li. 

472. Welnu, daar de beteekenis van den wortel ne 
tuurlijk altijd ouder is dan zijn flexie of grammatical 
functie, volgt daaruit met onverbiddelijke noodwendigheid 
dat zoowel het Semitisch als het Indogermaansch ee 
oer-periode hebben beleefd, waarin het kleur-accent no 
niet bestond, Waarin alle lettergrepen dezelfde klankkleu 
hadden, waarin onze klinkers zich nog niet hadden ge 
differenticerd. 

473. Tot eene dergelijke conclusie was reeds FERDINAN 
DE SAUSSURE, ten jare 1879. in zijne beroemde Mémoir 
genaderd. Deze conclusie ligt tot grondslag aan het nieuw 
ste Idg. Ablaut-systeem van HERMAN Hirt, anno 1900 (2 
Beiden — en trouwens bijna alle andere Indogermanisten - 
ineenen echter, dat deze klank zonder kleur-accent toc 
reeds cence bepaalde kleur had, m. a. w. de open e was 

Deze meening heeft haar grond hierin, dat zij alle kleu: 


verandering beschouwen als het gevolg van algeheele c 


ir Op ble. 120 maakt hij natuurlijk de noodzakelijke restrict 
voor de &-, A- en O-rij. Daar hij deze evenwel met DE SAUSSURE vor 
combinaties houdt van de oervokaal met een sonantischen coëtticiën 
kan hij hier zoo radikaal -preken. Voorlopig maak ik ook voor 
durend dezeltde restrictie, die trouwens weinig ter zake doet, da: 
al de andere Ablaute-rgen -amen slechts een nietige minderhei 
vormen na.ıst de overgroote icerderheïd der zoogenaamde €, gevalle: 

(2) Wederom met de restrictie voor de andere Ablautsrijen. 
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gedeeltelijke toonloosheid. Welnu, er zijn nog al veel talen 
waarin de open°e als drager van het Idg. muzikaal accent 
is bewaard gebleven; in de andere talen heeft men althans 
in de palatalisatie duidelijke sporen van een vroegere @ 
gevonden, de conclusie lag dus voor de hand. 

474. En toch, het is mijn innigste overtuiging dat 
deze conclusie niet overeenstemt met de werkelijkheid, 
Reeds theoretisch kon men het verwachten: in een tijd 
zonder kleuraccent hadden de syllaben volstrekt geen kleur : 
de eenige pseudo-klinker was de volstrekt kleurlooze Sva : 
de 2. Maar ook praktisch. 

Ten eerste hebben wij, meen ik, bewezen, dat behalve 
toonloosheid er nog heel wat andere factoren zijn, die op 
de klankkleur kunnen werken, En hiermee valt de heele 
redeneering, ook al zou het overige onweerlegbaar zijn. 

Maar ten tweede volgt uit de palatalisatie der velaren 
en labiovelaren vóór een Arische a, waaraan een Euro- 
peesche e beantwoordt, uitsluitend en alleen, dat de vocaal 
die aan deze latere Arische a en Europeesche e in den 
tijd der palatalisatie beantwoordde, een klinker met hel- 
dere kleur moet geweest zijn, maar daarom nog niet 
noodzakelijk de open e. Dit is weer een van de gevallen 
waar men zich niet de moeite getroost heeft, de drie 
‘vragen te stellen, in dergelijke gevallen altijd noodzakelijk : 
Lane Is e oorspronkelijk? Of gaan beide 
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475. Ten eerste dan verklaren zich de juist-besproken 
feiten uitstekend. En dat kunnen wij zelfs experimenteel 
bij ons zelve nagaan : spreek eerst op de middelbare hoogte 
van uwe stem een a uit. Haal nu goed adem, en ga 
dan de 9 aanzettend, met de middelbare toonhoogte be- 
ginnend, allanger hoe hooger, hooger tot den hoogsten 
toon uwer kopstem toe, niet van noot op noot springend, 
maar voortdurend stijgend. 

Het is natuurlijk beter de proef te doen, eer men mijne 
conclusie leest. . 

Welnu, na deze eerste proef een tweede : zet weer op 
middelbare hoogte de a aan, en ga nu omlaag, voort- 
durend dalend omlaag, zoo diep, zoo diep als u halen kunt. 

Dit laatste : zoo diep mogelijk zeg ik er niet voor niets 
bij; evenmin als in de eerste proef : zoo hoog mogelijk. 
Want zóó, kalm aan de studeertafel zittend, is men ge- 
woonlijk niet geneigd nu zoo maar op aansporing van 
een vrijpostig auteur in eens erg hoog op te gieren, of 
erg laag uit te zoemen, men stelt zich tevreden met de 
gevraagde beweging aan te leggen, en men blijft binnen 
de perken, die een beschaafd man zich ook in de een- 
zaamheid van zijn studeervertrek pleegt te stellen; maar 
ik kan het nu eenmaal niet helpen, de menschen uit den 
oertijd, die ons nu bezighouden, waren zoo beschaafd 
nog niet als wij. En juist bij de beide uiterste, komt 
het sprekende der proeven het beste uit. Wij hebben dus 
de beide proeven gedaan? En wat bleek? Dat de 2 bij 
het stijgen tot e, tot é{2), ja, in de hoogste tonen tot # werd. 








historique comparée, Paris 1891, blz. 92 vlgd. is de eenige, zoover 
ik weet, die (evenwel zonder afdocnde bewijzen, en daarom onop- 
gemerkt gebleven) tot nog toc deze stelling heeft voorgestaan. 

(2) Hiervoor hebben wij cen interessante bevestiging uit het 
Fransch. In nt 360 hebben wij gezien, hoe en waarom in een vraag 
de muzikale toon omhoog ging. Welnu, de Fransche vraagzinnen 
als tremble-je enz., werden oudtijds krachtens dit muzikaal accent 
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Dat de a bij het dalen tot a, tot 6, ja bij het altijd 
dieper dalen, en door een instinctmatig ronden der lip- 
pen tot een volslagen u werd. 

Het feit, dat zoo’n 2 met het muzikaal accent, (dus op 
een hoogeren toon) gesproken, buiten het Arisch tot é 
werd, verklaart dus zich zelf. 

Wat de a in oer-Arischen tijd geworden was, kunnen 
we onmogelijk met juistheid achterhalen; maar dit is zoo 
goed als zeker, dat zij op den weg naar i was; nog tus- 
schen a of é? of é zelf? of tusschen é en i? of zelfs i? 
Wij weten het niet, maar wij behoeven niet te schromen 
deze oorspronkelijke $va tot i op te voeren, daar toch 
ook in andere talen waar zich geen o ontwikkeld heeft 
de i met de niet-Arische a correspondeert (zoo b, v. in 
het Gotisch); daar wij bovendien toch reeds een Idg. 
klank in het Grieksch door « en in het Arisch door i 
gerepraesenteerd vinden (hitás : Oerds, oind. janitá : gr. 
yevettip); daar ons ten slotte de latere overgang in een 
zoogenaamde a volstrekt niet behoeft te verontrusten : in 
het Servisch is b. v, Oksl. tinüka tot tanka en Iigüka 
tot la(g)ka geworden (1) Ik noem de Oind. a een zoo- 
genaamde a, omdat het vaststaat, dat deze letter reeds 
in Panini's tijd geen a maar 2 was, en of zij wel ooit 
a geweest is, mag met reden worden betwijfeld(2). In 
u het Oud-Indisch ons dus na allerlei peri-. 
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ren : 73{0w : éxdmOpsv, got. kiusan : kusum, oind. yäjati : 
istäs; oind. sväpiti : suptäs. 

Want dat i en u door muzikale onbetoondheid uit ej, 
ey, je, ue zijn ontstaan, gelijk totnogtoe algemeen wordt 
aangenomen, is een onhoudbare stelling. Reeds voor jaren 
zijn de moeilijkheden tegen een dergelijken overgang door 
MISTELI en Curtius (1) uitstekend geformuleerd, En alleen 
het gebrek aan iets beters voorkwam dat deze bezwaren 
algemeenen bijval vonden. Passy en N. Finck meenden 
er nu wel iets op gevonden te hebben met hunne Flüster- 
stimme voor al deze vreemdheid aansprakelijk te stellen, 
maar wij hebben boven gezien, dat dit niets anders is 
dan een vermomde opvoering van het stemspleet- of in- 
tensiteits-accent dat naar aller oordeel hier buiten spel 
moet blijven. 

Er rest ons dus niets anders dan hier weer aj, ou, ja, 
ye voor oorspronkelijk te houden, waaruit dan in muzikaal- 
geaccentueerde silben ei, eu, ie, ue, en in muzikaal-on- 
geaccentueerde lettergrepen i en u zijn ontstaan. 

Dat hiertegen volstrekt geen phonetische bezwaren 
bestaan, kan men weer het gemakkelijkst uit eenige proe- 
ven aan zich zelf gewaar worden. Men heeft toch slechts 
de bovenaangehaalde voorbeelden tot de Vóór-Idg.-oertaal 
te reduceeren, en een groot verschil van muzikale hoogte 


tusschen geaccentueerde en ongeaccentueerde silben te leg- 


gen. En aanstonds zullen wij of nog beter zal een getuige 


(want het is het beste hierover een oningewijden huisge- 
noot te laten beslissen) in plaats van de hooge si een ej 


en voor de lage ai een i hooren, enz. 
477. Ik mag echter van de diphthongen en sonanten 
niet scheiden zonder een protest tegen de meer en meer 








(1) MISTELI: Zeitschrift für Völkerpsychologie, XI, blz. 240 vlgd.: 
GEORG CURTIUS : Das Verbum der Griechischen Sprache, II?, Leipzig 
1883, blz. 38 vlgd. 


toenemende gezindheid om alle ‘i/; en «|, Ablaute enz. op 
de zelfde wijze te verklaren. Bovendien zal ons deze 
digressie te pas komen bij onze algemeene conclusie, 

Zoo meen ik toch dat deze zelfde afwisseling bij de 
-i- en -u-stammen op diphthongeering berust. Door inertie 
van het kleur-accent ontstond hier volgens nr 459 de ge- 
perispomeneerde eenigermate dubbele uitspraak. Hieruit 
volgde naar nr 438 vlgd. klankkleurdifferentiatie : 1 werd tot 
ei en u tot au juist als b. v. in het jongere Germaagsch. 

Zoo is ten eerste de Genetief Sing. al zeer duidelijk. 
Vóór-Idg. na*ktisa* : na*ktis : Idg. nokteïs : noktots. Even- 
eens de Locativus : Vöör-Idg. a*gni : Idg. a*gnet. Even- 
eens de Vocatief met Pluteering : Vóór-Idg. a*gni® : Idg. 
a*gnet : oind. ägne : lit. nakté. Eveneens de Nomin. Plur., 
hier is de oorspronkl. ongediphthongeerde vorm nog be- 
waard in den Ved. Nom. en Akk. Plur. der vrouwl. 
i-stammen en ook in het Litauwsch: Ved. náktis : Lit. 
nâktys. De gediphthongeerde vorm in got. gasteis, ansteis 
en de klassiek-Sskr. vormen op -áyas kunnen best analo- 
gisch zijn. Eveneens is het met de u-stammen gesteld. 

Dus de i- en u- zijn niet altijd Schwund- of Reduk- 
tionsstufen, zij zijn ook Normalstufe, en voor de i- en 
u-stammen moet de oude guna-theorie dus in eere her- : 
steld worden. Dat er behalve deze twee groote kategorieén 
nog wel andere gevallen zijn waar -i- en -u- ouder zijn 
dan -ei en -ey- lijkt mij zeer waarschijnlijk. Het is echter 
hier mijn doel nergens een kompleete optelling der geval- 
len te geven, ik bepaal mij tot het onderscheiden der 
meest opvallende typen. 

478. Welnu aan de tegenovergestelde pool der -i- en 
-u- Ablaute staat nu eene andere klas, die ons weer naar 
de oorspronkelijke Sva terugvoert : Ik bedoel den tamelijk 
frequent vertegenwoordigden drievoudigen sonanten-Ablaut : 
el: je:i; eu:ue:u; en:ne:n enz. Zeker vooral bij 
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r en / kan hier veel secundair zijn, maar bij de andere 
sonanten niet evenzoo. 

Welnu, voor ééne zeer speciale maar toch tamelijk om- 
vangrijke kategorie : de -n-praesentia, meen ik dat de Idg. | 
wisseling van i met ej en je enz. zeker op een oervorm : 
aio, oto, one teruggaat, want alle basen van -n- praesentia 
hebben een sonant in den wortel (1) en alle basen van -n- 
praesentia gingen uit op een vokaal (2). 

479. Er zouden nog vele argumenten van allerlei aard 
voor een a, die aan alle klinkers te gronde ligt kunnen 
worden aangevoerd. Maar wie in de genoemde feiten wel 
aanleiding vindt om de Idg. Ablautsgevallen eens uit dit 
oogpunt te bezien, zal er van zelf nog vele bewijzen voor 
vinden; en wie in het hier-bijgebrachte geen aanleiding 
vindt om zijn opvattingen in Ablauts-zaken nog eens op- 
nieuw te toetsen, zou ik ook met een uitgebreid materiaal 
van kleine indicia, niet tot wankelen kunnen brengen. 

Veel liever, geef ik dus voor hen, die bevroeden dat 
ik wel eens op den goeden weg zou kunnen Zijn, zon- 
der mij aan de totnogtoe gevolgde bewijs-methode te 
houden, min of meer volledig, hoe ik mij het ontstaan 
der vöör-Idg. vokalen denk. En dat dit geen louter sub- 
jectief denken is, zullen toch, meen ik, de veel-omvattende 
kategorieén, die zoo ter verklaring komen, voldoende kun- 
nen staven. . 

480. Geschikte demonstratie-voorbeelden hebben wij 
natuurlijk alleen in volledige Vóór-Indogermaansche con- 
structies te verwachten. Nu zijn er ons evenwel van zulke 
oeroude volledige constructies al heel weinig met zeker- 
heid bekend; wij moeten ons bij de composita (3) en de 


(1) OTTO KELLER: Die nasalpräsentia der arischen Sprachen, KZ. 
39, 1904. blz. 137. 

(2) Hirt: Ablaut, t. a, p., blz. 45. 

(3) H. Jacosr : Compositum und Nebensatz, Bonn, 1897, 
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attributieve verbindingen (1) bepalen, Vooreerst dan de oude 
relatiefzinnen met eerste of tweede werkwoordelijk lid. 
Eens hadden alle lettergrepen gelijken klank o Deze 
constructies waren echter eenvoudige mededeelingen, had- 
den dus de gewone toonbeweging: m. a. w. zij zetten op 
hoogen muzikalen toon in, om daar een oogenblik te 
verwijlen, desnoods nog iets hooger te klimmen, en daarna 
tamelijk snel tot den grondtoon te dalen, 
Dienovereenkomstig ontwikkelde zich nu het vocalisme : 
*bhere(tijvoiko, in het eerste lid : e-e, de eventueele 
derde silbe : i, dan ‘het tweede lid : o-o, waarvan de 
laatste silbe een bedenkelijke u-kleur vertoonde, Alles dus 
overeenkomstig onze proeven van n° 475. 
Is dit waar, dan begrijpen wij : 
1e de vokaalwet door Ava. Fick reeds in 1877 gefor- 
muleerd (2) : Für die Composition gilt das ausnahmslose 
Gesetz, dass im ersten Gliede die (verbale) Stammform ze, 
im Schlussgliede die (nominale) o-o erscheint. Exeylsun : 
Blodxos. Eysmzuaig : ouvoy#, brilpoyos. heyenolne : Doyos, vashayos. 
weveydouns, pewrrdhepne : mapdyoves, oxpepeBodw : ebrspogos, 
_ spexéôemvoc + meplepogos. yeplnapmos : napmopdpus; Depexhis à 
Khogigoe, Aefvop, Aorta: afparo-hoée 
20 het ontstaan, en de vokalisatie van den 34e persoon 
Sing.-vorm *bhereti, Dat de vorm van den bijzin later de 
_alleengeldige is geworden, behoeft ons niet te verwonderen. 
zien wij ook elders, b. v. in al de onscheidbare 
werkwoorden in het Gormeanech, 
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Hiermede is dan tevens verklaard, wat onder 6° van 
nr 455 nog duister moest blijven. Dat de laatste o eene 
neiging naar de u vertoonde ontleen ik aan vele feitjes, 
o. a. in het Latijn, verder de Grieksche nomina agentis 
op -eus, maar vooral aan het naast-elkander der ibidem 
behandelde typen : yóvo : jänu = gópos : bháras enz. 

481. Zien wij nu maar de attributieve verbindingen 
en nominaal-composita, dan dringt zich al aanstonds de 
gedachte aan ons op, dat het bekende onderscheid tus- 
schen piv : evepwy, modvepmy, cwspuv, Ôatopwr, &gpuv; à&vrp : 
Svatvwe, Arty, ctonvwo, Avijvop enz. op dezelfde wijze 
moet worden verklaard : de simplicia zijn eerste leden 
van constructies of vormen zelfstandig een constructie, 
de composita daarentegen geven ons — in hun type ten 
minste — duidelijk het geheele klankverloop eener op- en 
afgaande betoning : dus op het einde stemdaling, doffe 
klinker; want ook zij werden immers aanvankelijk als 
relatieve of appositieve zinnen, dus als afzonderlijke con- 
structies, achter het hoofdwoord gebruikt. 

Maar nu wordt ons ook de vokalisatie van vele Vóór- 
Indogermaansche eerste constructieleden duidelijk; of deze 
later als Genetieven dan wel als adjectieven optreden is 
hier natuurlijk van geen belang, Heele constructies zien wij 
zoo b. v. nog in de tegenstellingen van ripoc : xpisBuc, Eyyos: 
Eyyionahog, dvlos : &éssococ, Thos : zehiognpos, enz. Alleen 
de eerste leden zien wij in Lesers, Zolevtis, ebpevns, edyevns, 
pepeooarts, atvoralyc, AyyıBalns, (vergl. n" 372) die vooral 
vergeleken met hun tegenhangers Lz5ôns, sOévoc, pévos, yévos, 
anos, ré0os, $2vloc, duidelijk spreken, en gelijk uit de 
overeenstemming van Latijn (b. v. genus : degener) en 
Oud-Indisch blijkt, oeroud mogen genoemd worden. Ge- 
heel en al in overeenstemming met deze adjectieven zijn 
nu de Genetieven : lat. veteris, generis, naast vetus 
en genus, Aniénis, hominis, got. gumins, oksl. kamene, 
lit. pémeñs, sesers naast lat. Anio, homo, got. guma, 
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oksl. kamy, lit. p&mü, sesü, enz. De verhouding van 
Patio : Pétwp, rpaxınp : mpdxtmp, ramp: opatwe, is nu ook 
even duidelijk als die tusschen &sotñp : apotpov (vgl. nr 372): 
de eerste voorbeelden zijn telkens eerste leden van con- 
structies, de laatste zelfstandige zinwoorden (1). Deze feiten 
geven, meen ik, weer een steun te meer aan DE SAUSSURE’S 
verondérstelling, dat de oorspronkelijke Idg. ä secundair 
uit & zou ontstaan zijn, vergl. nr 370. En wat de korte 
a betreft, MEILLET (2) heeft zeer scherpzinnig opgemerkt, 
dat ze vooral in eerste lettergrepen voorkomt, wat met 
den indifferenten mondstand, dien deze klinker vordert, 
zoo al zeer begrijpelijk wordt. 

482. Ik hoop dat men aan dezen stouten slag in het 
duister niet meer waarde toedichte, dan ik er zelf uit- 
drukkelijk aan gehecht heb : Het is een gedachte. Ook 
met gedachten wordt de wetenschap gebaat bijwijlen. 

Mocht echter deze gedachte een deel waarheid bevatten, 
dan is er een tijd geweest, dat het kleur-accent, in slafe- 
lijke onderworpenheid aan het muzikaal accent was ge- 
bonden. De aanleiding kan evenwel slechts tijdelijk tot 
oorzaak zijn geworden. Ten eerste wederom om de uit- 
zonderingen. Ten tweede om de vokaal-symboliek. 

483. Er waren toch in de vokalisatie der 3 behalve 
deze algemeene automatismen nog andere factoren in het 
spel die wij alle onder den complexen naam van vokaal- 
symboliek kunnen samenvatten. 


(1) ledereen ziet zelf wel, hoe mijne beschouwing haar voordeel 
heeft gedaan met alles wat Fick, MOLLER en Hirt hieromtrent 
hebben bijgebracht; het was mij onmogelijk uit elkander te houden 
aan wien ik telkens: het meeste Anregung te danken had, en daar- 
om heb ik, behalve een schijnbaar vergeten artikel van Aug. Fick 
geen van drieën geciteerd. Eens voor al verwijs ik dus hier ten 
slotte naar A. Fick; GGA. 1880, blz. 417 vlgd; MOLLER PBB. 7, 
489 vigd.; Hirt: Ablaut, t. a. p. 

(2) A. MEILLET : Introduction, t. a. p., 138. 


Wij zullen ons hier natuurlijk niet ophouden bij de 
speelsche fantasieën die vele dilettant-etymologen met even- 
veel .overtuiging als willekeur hebben voorgedragen. Even- 
min bij hetgeen de nieuwere dichtscholen omtrent den 
gevoelstint der vokalen leeren, al is hier een glimp van 
schemerende waarheid dikwijls niet te miskennen. 

Slechts ééne serie van gevallen lijken ons met eenige 
zekerheid bewezen Wij kunnen het toch tegen de een- 
stemmige uitspraak van zoovele en uiteenloopende talen 
niet ontkennen, dat het gevoel van onze onmiddellijke 
ikheid zich gaarne uitdrukt in heldere, het gevoel der 
objecten rond ons en bij ons, in middelbare, het gevoel 
onzer herinneringen of dingen op verren afstand in don- 
kere vokalen. 

M.a.w. voor den ısten persoon en de plaatsadverbia 
voor onze onmiddellijke nabijheid dient bij voorkeur de 
vocaal 1, voor den aden persoon en de daarbij aansluitende 
plaatsadverbia de vokaal a, voor den 34 persoon en 
bijbehoorende plaatsbepalingen de vokaal u. 

Bedenken wij nu, dat wij vroeger zagen (n's 231g en 
248) hoe zich bij den derden persoon de casus activus, 
bij den eersten persoon de casus passivus aansluit, en 
dat de oorspronkelijke beteekenis van den Activus saar- 
deering, van den passivus daarentegen geringschatting 
was; dan zal het ons niet verwonderen, als wij nu ook 
in het algemeen in de namen van min-of-meer gewaar- 
deerde objecten en augmentatieve suffixen een donkeren 
vokaal (meest u) ontmoeten, en in de termen van min- 
der-geachte dingen, en deminutieve suffixen een helderen 
vokaal (meestal i of i-kleurige consonanten) terugvinden. 
(Zie nr 250.) 

Herinneren wij ons verder uit n° 245, dat de geslachten 
in de taal oorspronkelijk niets anders zijn dan kategorieën 
van waardeering, dan begrijpen wij ten slotte ook dui- 


me 
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delijk genoeg, dat over 't algemeen i het vrouwelijk en 
u of a het mannelijk karakterizeeren. « 

En als wij nu eindelijk ook voor het meervoud in 
vele talen eene u vinden in tegenstelling tot eene i voor 
het enkelvoud (zie nr 247); dan hebben wij zoo eene 
merkwaardige bevestiging gevonden van bijna alles, wat 
wij in ons kleine hoofdstukje over « de waardeering in 
de taal» hebben in het midden gebracht (1). 


Het articulatie-accent. 


484. Toen ik in nrs 294-295 voor het eerst de con- 
clusie trok, dat het intensiteits-accent eener lettergreep 
soms voornamelijk op een medeklinker kon rusten, ging 
ik met opzet tämelijk haastig dit allerbelangrijkste feit 
voorbij; en toen ik in nrs 301-304 daaruit toch eenige 
belangrijke conclusies te trekken had, kon ik mij eenige 
onzekerheid bij het rondtasten niet ontveinzen. Want ik 
moest daar ter wille van orde en regelmaat noodzakelijk 
onvolledig blijven. Maar nu is het tijd die leemte aan 
te vullen 
Eer wij echter dieper op het verschillend accent der 
ec rs ingaan, eerst nog een illustreerend bewijs, 
eenieder bijna zonder nader betoog kan voelen en 










waarop deze allerelementairste proeve van vokaal- 
vindt men bij Au, Port: Das indogermanische 
33, 1879, blz. 5 vigd.; Ipm : Verschiedene 
‚fe einigen Sprachen, und L autsymbolik 
16, 1884, blz. 124-138; Grors v. D. 
aft, t. a. p., blz, 255, 379, 408-409; 
l'évolution premiére des racines 

. Wuxprt : Die Sprache, 
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tasten : dat bijwijlen het accent op de medeklinkers valt : 
ik bedoel de proeven van ROSENGREN (1). 

Deze ontdekte namelijk het merkwaardige feit, dat som- 
mige woorden in den phonograaf gesproken met duidelijk 
intensiteits-accent op een bepaalde lettergreep, dat accent 
schijnen te verplaatsen, als men den rol of de schijf van 
den phonograaf den verkeerden ‘kant uit laat draaien. 

Zoo klinkt het omgekeerde sórragis niet, gelijk men 
verwachten zou. sigarrós, maar sigdrros, dttigas klinkt 
niet sagittà maar sagitta, sibylle niet ellybis maar ellybis, 
kylmaga niet agamlyk maar agamlyk. 

Deze proeven hebben al heel wat opschudding verwekt 
in de phonetische wereld; en toch, als wij ons nu het 
accent-streepje eens dachten op de rr, tt, b en lm, zou 
er dan wel reden tot verwondering zijn? 

Dat dus een accent op de medeklinkers kan vallen is 
hiermee zoo duidelijk als men het maar verlangen kan. 
lets anders evenwel is het : te bepalen, waarin telkens 
dat medeklinker-accent bestaat. 

485. Naast het exspiratorisch accent, dat wij hierboven 
behandelden bestaat er toch een articulatie-accent, d. w. z. 
behalve door overmaat van exspirium kan een medeklinker 
ook uitmunten door grootere spanning der articuleerende 
spieren, en wat het gevolg daarvan is, door scherper of 
sneller beweging der articulatie-organen. 

486 Experimenteel is dit het eerst met HENSEN’s 
Sprachzeichner waargenomen door Huco Pippinc (1); 


(1) vgl. nr 389 noot. De heele literatuur over deze proeven vindt 
men in het Uppsala-sche tijdschrift Sprak och stil, II, III, IV, v, 
1902-05 in artikelen en wederzijdsche kritieken van E. ROSENGREN 
en E. A. Meyer. Vergl. ook JESPERSEN- DAVIDSEN : Phonetische 
Grundfragen, Leipzig-Berlin, 1904, S 132. 

(1) H. Pırring : Zur Phonetik der Finnischen Sprache. Untersu- 
chungen mit HENSEN's Sprachzeichner. Mémoires de la Société Finno- 
Ougrienne, XIV, Helsingfors, 1899, blz. 227 vlgd. 
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na hem heeft H. ZwAARDEMAKER met zijn eigen registreer- 
apparaten hetzelfde feit bevestigd (1). 

487. Van historische zijde vond ik alleen eene aanwij- 
zende gedachte bij Louis Duvau (2) : 

Rappelons que dans le gallo-roman, les syllabes initiales 
non accentuées ont un sort différent à la fois de celui 
des syllabes toniques (fortes) et des syllabes atones (faibles) ; 
non initiales, Elles ont dans une certaine mesure échappé 
aux altérations qu'ont subies les premières, et aux affai- 
blissements qu'ont subis les secondes, c.-à-d. qu'elles ap- 
paraissent moins comme ayant été prononcés avec plus 
d'intensité (l'intensité est une cause fréquente d'altération 
du timbre), qu'articulées avec plus de netteté que les 
non-initiales, De là, par exemple, les doublements de 
consonnes à l'initiale en italien, étudiés autrefois par 
M. H. Scuucuarpt (Romania, 6, 593 vlgd). Une telle 
qualité de l'initiale, sans être exactement l'intensité, est 
plus compatible avec l'ictus qu'avec la dépression rhyth- 
mique; de là une certaine propension à faire tomber l'ictus 
sur les initiales. Mais toute la versification de Plaute 
contredit l'hypothèse d’une intensité propre aux syllabes 
initiales, à cette époque. 

488. Deze geleerden bepaalden de draagwijdte hunner 
ns opmerkingen evenwel alle drie tot de uitsluitende verge- 
lijking van spraakklanken, die met hetzelfde letterteeken 
Bee Zij onderscheidden b. v. een geac- 
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of minder) en in de d, p, d en n ook dentalen maar 
met minder articulatie-accent. 

En toch moet deze stap gedaan worden, meen ik. De 
parallelle werking onzer wetten van psychologisch auto- 
matisme zal het overvloedig bewijzen. 

489. In de articulatie moeten wij verschillende elementen 
onderscheiden : I de sluiting van het luchtkanaal, 

II de trilling der stembanden, 
III het luchtkanaal zelf : mond of neus of beide. 

I. De kanaalsluiting kan : 
1° plotseling, volkomen en krachtig zijn — tenues. 
2° plotseling, volkomen en zwak zijn — mediae, lenes. 
3° plotseling en onvolkomen zijn — aspiraten. 
4° durend en onvolkomen zijn — spiranten, nasalen, liquidae. 
3° durend en half zijn — gesloten klinkers, 7, u. 
6° durend niet zijn — open klinkers, a, e, o. 

II. De stembanden trillen : 
1° bij de tenues nooit. 
2° bij de lenes niet, bij de mediae wel. 

30 bij de aspiraten, spiranten, nasalen en liquidae a/ of niet. 
4° bij de gesloten en open vocalen altijd. 

III. Het luchtkanaal : 
1° is alleen de mond bij de tenues. 
2° is mond en neus beide, maar vooral de mond bij 

lenes, mediae, aspiraten, spiranten en liquidae. 
30 is mond en neus beide bij gesloten en open vocalen. 
4° is alleen de neus bij de nasalen. 

Deze drie elementen vormen samen nu één accent, 
d w z. ééne duidelijk onderscheidbare soort van psychi- 
sche energie. 

De plotselinge, volkomen en krachtige occlusie zonder 
stembandtrilling en met den mond tot luchtkanaal, dat is 
hier de hoogste top der golvende groep. 

Door vermindering of verdwijning van schielijkheid, 
kracht of volkomenheid der occlusie, door ’t opkomen of 
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vermeerderen van stembandtrilling en door ’t gebruik van 
den neus als luchtkanaal neemt het accent af. 

Op dit eigenaardig-samengesteld accent nu werken weer 
onze bekende automatismen : 

490. A En wel ten eerste wederom de differentiee- 
rende subordinatie. 

Twee volkomen centrale krachtige mondsluitingen on- 
middellijk na elkander in hetzelfde woord, kunnen niet 
gelijkwaardig tegenover elkander blijven staan. Eén van 
beide domineert, en de andere wordt gedifferentieerd tot een 
durende onvolkomen mondsluiting : de stemlooze spirant. 

Domineert de tweede, dan vinden wij : oind. sapta : 
iran. haft, oind. âtkas : av. adkö (gr. doxós), lat. recte : 
umbr rehte, lat. scriptae : osk. scriftas, lat. octo : oier. ocht, 
idg. *sitkuos : lat. siccus : oier. sesc, lat. lucta : alb. lufte, 
lat. trocta : alb. trofte, gr. xAéz<zn¢ : got. hliftus, russ. -kto : 
dial. -yto, oind bhattaka : Mägadhi : bhastaka, oind. sattás : 
zd. hastö, oind. vrttis : lit. virsti, oind. átti : oksl. jastY, 
oind. trimgattanas : gr. tptaxostds, oind. adatkas : ags. tüsc, 
idg. *krtkos : ohd. horsc, got. blotan : blöstreis, got. beitan : 
beist, lat. factum : Rom. fahtu, lat. lacte : Rom. lahte, 
ogr xAintw : ngr. xhigtw, opr. xtièw : ngr. yrilw, nl. acht-te : 
achste, oier. accain : schotsch aykain, oier. macc : sch. 
mæyk (1), enz. enz, 


(1) Het zou mij weinig kosten, bij al deze etymologische lijstjes, 
naar aanleiding van veel literatuur, veel in het midden te brengen. 
Maar natuurlijk volstaat het opnemen van één teekenend voorbeeldje, 
om mijn opinie over een heele reeks van gevallen te verklaren. 
En dat is dan ook dikwijls inderdaad mijn bedoeling. Van naiviteit 
behoeft men mij hier maar zelden te verdenken. Wat ik over de 
theorie der klankwetten houd, zal ik verderop in den breede uit- 
eenzetten. Alleen dus, als ik mij voor 't een of ander aan een bizon- 
der auteur verplicht voel, zal ik verwijzen Zoo op de eerste plaats : 
ééns voor immer: A. MEILLET : De la différenciation des phonemes, 
MSL. XII. 1903, blz. 14-34. 

14 
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491. Domineert de eerste, dan vinden wij het om- 
gekeerde : ogr. Àixxo; : ngr. v. Kalymna Àdxyos, lat. sagitta : 
ngr. salrôe, ogr. xanna ngr. xänpa, lat. vecto : vexo, lat. 
fluctus : fluxus, (lat. abs uit *apt?), lat. labi: *laptus : 
lapsus, lat. sua-pte : i-pse : gr. &é, lat. capere : *capta : capsa, 
lat. fingo : fictus (Varro) : fixus, lat. frigo : klass. frictus : 
vulg. frixus. In de talrijke andere gevallen is lat. ts uit tt, 
gelijk in edse : etse : esse, in ss overgegaan (1). Os. sceppian : 
ohd. scepfen, os. hittia : nhd. Hitze, mlat. baccinum : 
ohd. becchi(n), gr. xtlot¢: oind. ksitis. gr. téxtwv : oind. 
taksan, gr. xtelvw : oind. ksanöti, gr. xdopaı : oind. ksáyati, 
gr. nıldov : *rbiov : lak. dlov, gr. rriw : empbdcdw : Yarzo 

492. In aansluiting bij dit laatste geval merk ik op, dat 
soms ook de tenuis tot stemlooze aspirata gedifferentieerd 
wordt : ogr. anna : arpa, änpapiov, drove, dnplov, drpidrov, 
ogr. 'Arrıavos : ’Arpıavos, lat. via Appia: CIL. v. 5380 Sentia 
Apphia. 

Verder wordt ook soms een van beide verdubbeld, dan 
is de subordinatie natuurlijk ook voldaan : lat. voluptas : 
CIL. vi, 20,337. volupptate, enz. 

493. Dit waren dus differentieeringen der mondsluiting ; 
maar ook differentieeringen van het mondkanaal komen 
bij de dubbele tenues voor : De tweede domineert en be- 
houdt den mondweg, de eerste wordt gedifferentieerd tot 
nasaal, en dus door den neus gedreven : lat. volupptate : 
volumptate, lat. *nupptiae : *numptia (Sard. nunta), lat. 
Moppsuestia (2) : ngr. Moptovestia, lat. Neppsis : lat. Nem- 
psis, lat. cappsarius : ngr. xaubaäpros, att. éxxaidexa : tyxaidexa, 


(1) Zie het vergeten artikel van F. DE Saussure : MSL. III, 
blz. 293 vigd. 

(2) Het recht om deze en de twee volgende vormen met dubbele 
tenuis te schrijven ontleen ik aan nr 511-512. De meeste dezer na- 
saalgevallen reeds bij W. ScuuLzE : Samstag, KZ. 33, 1894, blz. 
366. vigd. 


semit. Sakkuniaton : Sayyoundwv (1), gr. xémgoc : xepods, gr. 
'Armavée : "Apmavds, gr. Meinung : Mevipne, kret. ärrdpuov : 
otranto ampari, gr. rarnälouew : maumétounv, gr. annipier : 
dunépve, gr. Mérroc: Îléuros, lat. Pampus, enz., gr. Karraîoxla : 
Kapradoxia, nl. appart ; ampatt, mnl, pappier : mnl. pan- 
pier, pampier, mnl, rappier : mnl. rampier, mlat. capprifo- 


494. De differentieering der mediae is begrijpelijker- 
wijze niet zoo frequent (2); voor het luchtkanaal evenwel 
hebben we geen gebrek, 

Dat in het oude Grieksch gg tot ng werd blijkt duide- 
lijk uit de schrijfwijze van dezen laatsten vorm als yy, verder 
hebr. Debbora : gr. Acpicp2, gr. 'Apúgfas :'Apipfas, gr 
wißlahe : xdufade, gr. xasfds : naußäs, gr. Topifias : Topipfac, 
gr. Saffiuv : Sapfluv, lat. Sabbatis : gr. Yaußarls, lat, sab- 
batum : ohd. sambaz-tac, Ulfilas : sabbatö : got. sambatö. 
arab. gabbäru : syr. ganbära (3), Bantoe : edda : enda, 
todda : 
495, 










labba : lamba, lidda : linda (4). 

twee aspiraten differentieeren. In het Idg- 
nooit twee aspiratae naast elkander blijven : 
ee eerste domineerde en werd ongeaspireerd : * yudh- 
bhis : oind. yudbhis. In het Grieksch en Armenisch ver- 


e andere Grieksche nasaliseeringen van semitische 
J. Lévy: Revue Archéol. 1904, 4, blz. 388. 
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de algeheele gelijkheid. Zoo : arm. vaththar : vatthar, gr. 
tayy% : taxyn (1). Maar in lateren tijd werd ook zeker £y6p5c 
als &xOpdc, Aybıras als ardıros gesproken blijkens den ver- 
deren overgang : uópoy0os : popdtos, eyOotov : Eétorov, via : 
iow, enz.; 

496. of de tweede domineerde, en de eerste werd tot 
spirant : *bhebhidhdhi : gr. rit, *kudh-dhos : gr. xj<Oos, 
lat. custös, got. huzd. Hetzelfde gebeurt in de oer-la- 
tynsche groep dh + t, waar de t natuurlijk domineert : 
gr. xaBapos : lat. castus, gr. aïlw : lat. aestus, lat. fendo : 
infestus, manufestus, gr. ridos : lat. fistula, got. gazds : 
lat. hasta, lat. jubeo : justus. 

497. Ten slotte toont zich ook bij de aspiraten weer 
de differentieering van het luchtkanaal : *Tvovgnotos (2) : 
Touzsprnoros, *Ilagphayovwv : Hauziayovov. 

498. Ook de spiranten zijn aan differentiatie onder- 
hevig. Ten eerste wederom van de mondsluiting. Hier 
wordt de domineerende tot tenuis. De tweede domineert 
in : ngr. ave: : priv, ngr. éhedNeoog (elefperos) : ékessesoc 


(elefteros), ngr. eo 77 (efyi) : zor (efki), ngr. cttw : sxilw, 


ngr. aicdzvoua : boue dial. scam : onahw, djal. szlyyw : 
ontyyw, it. pesce : rum. peëte, oier. baithis : baitsimse, 
dothuichsimem : tuicse, loisthiu : cichloiste, taschidetaid : 
tascide. 

499. De eerste domineert in: ngr. éxAzvea (eklafsa) : 
Exhata, ogr. Edsuotg : ngr. Activa, ngr. xalios : xatoe, hd. 
sechs : seks, hd. Ochs : oks, hd. Fuchs : fuks. 

500 Zoo domineert dus meest de muta over de s. 
In het Nieuw-Perzisch heeft de explosief bovendien nog 
de meest energieke tweede plaats bemachtigd : jodenperz. 
yufsad : nperz. yuspad, dial. Cafsad : nperz. Caspad. 


(1) A. MFILLET : Sur la prononciation des aspirées grecques La 
Parole, rgo1, blz. 449 vigd. 
(2) Zelfde bemerking als boven in nr 493. 
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501. Zonder metathesis en met differentieereng der 
stemtrilling : lat, Massilia : fra. Marseille, lat. Cadussa : 
fra. Chaourse, got. *nasjanps : nasjands, gadeps : gadéds. 

502. Tot nog toe zagen wij meest stemlooze spiranten, 
maar voor de stemhebbende gelden dezelfde regels : ngr. 
asyo (avgo) : cyprisch : a5xov (afkon), ngr. (E)36op26a : cypr. 
Edropiòa, NET. yaspvm : Cypr. yrigvo, got. *og-da : *ogta: 
Ohta, got. baug-da : baugta : bauhta, got. *mag-da : magta : 
mahta, got. *bräg-da : *brägta : brähta. 

503. Eveneens voor stemlooze + stemhebbende spi- 
ranten : ags. ciesd : ciest, ags. réceliesdu : réceliestu, got. 
*paurf-da : paurfta, got. *aih-da : aihta, got. *gamös-da : 
gamosta, got. *kaupas-da : kaupasta. 

In brühta en *pähta uit brük-da en *pak-da werkte, ge- 
lijk wij later zullen zien, eerst de anticipatie van den 
spirant tot *bruh-da en *päh-da en verder gingen zij als de 
andere. Voor gamösta en kaupasta zou men hetzelfde 
kunnen aannemen, maar de s is waarschijnlijk reeds vroe- 
ger uit differentiatie ontstaan. 

504. Ten slotte zien wij ook bij spiranten de mond- 
kanaaldifferentieering : fra. picardisch cauffoir : nl, komfoor. 

Ten slotte differentieeren twee spiranten hunne mond- 
opening tot vokaalmore. De eene wordt i: ocech. mlazëi : 
mlaj$i, o¢ech. seZZen ; sejZen, ocech. poZ£iti : pojéiti, pol. 
wies’ski : wiejski, pol. oc'ca : ojca, pol. bezsebe : bejsebe. 

505. Verder differentieeren de nasalen zelf hun lucht- 
kanaal (1) : lat. anima : it. spa alma, prov. sic. arma, 
oksl mene: kroat. mle, sorab. * mnogi : mlogi, nbulg. 
mnogo : mlogo, serv. cümna : cümla, spa. pennone : pen- 
don, zdl. sardin *lummuru : lumburu, milan. vendemnia : 
vendembia, oier. immed : imbed, aithchumme : aithchumbe, 
ags, stemn : stefn, lat, nomen : on. nafn, lat. Damniorum : 
ags. Defna scir (Devonshire), ags. samnian : on. safn, 


(1) M. GRAMMONT : La dissimilation consonantique, Dijon, 1895. 


ags. emn : got. ibns, lat. -umnia: got. -ubni, -ufni, slov. 
*lakomnik : lakovnik, slov. *mnoge : vnoge, slov. gumno : 
gubno, serv. gumno : güvno, Cech. *pisemne : pisebne, 
hd. nl. niemann : niemand, oier. cenn : cend. 

506. En de liquidae : ohd, elilenti : on. erlendis, lat. 
ululare : fra. hurler, sp. pillora : pildora, spa, bulla : bulda, 
spa. apellar : apeldar, on. falla : mn. faddla : nn. fadtla, 
on. vil: mn. vill: nú. vidtl, Cech. Snorlik : Snodlik, hd. 
kerl : ech. khedl. 

507. Deze voorbeelden zijn niet schaarsch, maar even 
talrıjk zijn ook de onderlinge verbindingen van liquidae 
met nasalen en van liquidae of nasalen met spiranten, 
die altijd een van beide tot explosief verheffen : zd. mrüidi : 
oind. brühi, oind. marmaras : gr. Bpéuw : lat. fremo : ohd. 
brimu, oind. mláyati : gr. Bdnypds, fra. *marmre : marbre, 
mnl. marmer : marber, on. mannr : madr, on. horn : 
mn. hoddn, ngr. épyätne : dpxätne, ngr. mépdixa : meptine, 
cypr. dpôoc : dptés, ngr. xokvu3& (bo) : xodvprd (bo), ngr. 
Evôexa : Evtexa, Ofra. corf : nfra. corbeau, lat. corvum : it. 
corbo : rum, corb, lat. infernum : cal. mpiernu, got. nepla : 
ags. nædl : os. nadla, got. gulp: ags os. ohd. gold; 

508. Die soms echter alleen de differentieering der stem- 
bandtrilling toonen : lat. pingere : sic. pin&iri, lat. angelum : 
sic. ancilu, lat. spargere : spa. esparcer, got. kunda : 
got. kunpa. 

509. Men zou zelfs met MEILLET heel in ’t algemeen op 
de differentieering van twee stemhebbende kunnen wijzen, 
en oksl. poz-dü: av. pas-éa : lat. post, of lit: daüg zuvü : 
daük zuvü of nl. dial. (Aalst) lang genoeg : lank-enoeg, 
méd vier : mee fier, enz. als voorbeelden kunnen aanhalen. 

510. Ditzelfde vinden wij ook bij de mediae in con- 
nectie met r : lat. *taid-ros (taedet) : taeter, gr. bôpia : lat. 
utris, lat. andruare : redantruare, enz. (1). 


(1) THURNEYSEN : KZ. 32, blz. 5 vigd. 


me 
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511. Bij dit laatste geval sluiten zich ten nauwste 
een heele reeks andere aan, want fr is hier blijkbaar uit 
ddr ontstaan, 

Welnu, wij hebben reeds hier en daar bij de differen- 
tiatie den domineerenden consonant zien verdubbelen; 
maar dit is eigenlijk de karakteristieke subordinatie-manier 
der sonanten. Bijna overal wordt elke konsonant naast 
een onsilbischen sonant verdubbeld : oind, puträs : putträs : 
prakr.- puttas, oind. agnis : aggnis, oind. satyäs : sattyás, 
oind. sarpás : sarppäs, oind. ártham : ärththam, oind. sär- 
vas : sárvvas, gr. mél : thess. wólhws, gr. [lauozvéc : 
Tlavsaws, gr, GAkdrpoc : gortyn ä)derpws, lat. suprema : 
supprema, lat. agro : aggro. lat. matrona : mattrona, lat. 
exempli : exemppli, lat. sociorum : socciorum, lat, quatuor : 
quattuor, osk, Viteliú : Vitelliú, lat, Decii : osk. Dekkieis, 
lat. alteram : osk. alttram, oksl. zelYje : ukr. zill'a, oksl. 
korenije ; ukr. korin'n'a, oksl. bratija : ukr. bratt'a, oksl. 
sadYja : ukr. sud'd'a, got. hafja : ohd. heffiu, got. saljan : 
os. sellian, got, akris ; ohd, ackres, got. sitlis : ohd. séttles, 
ohd. lougnen : ohd. louknen (h uit gg), got. naqaps : 
ohd. nackot, ags. bitur : bittres, ags, ator : attres. 

512. Aan dezen algemeenen regel (die ook soms voor 
en £ geldt) ontleende ik in de bovengenoemde (nrs 493, 
het recht als oorsprong der nasaleering een 
consonant aan te nemen. Ik laat nog eenige 
voorbeelden volgen : gr. 'Aäpágus : 'Acpapóraov 
+ Andremiti, mgr xéöpos : xdvòpos, ogr. ÖBpipos : 

wep : vepfpas, ogr. Arps 'Avèpopéqn, 
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gr. "SH: SEN. SC. * Aru: Asie. im. asus - 
ITS. CAES ARTE. LEZ. MA: aa, CUL zei: “Ze: - 
zer; Tree en Tan $ en 1: lat. Boems: hienmpes. ox. 
Niumsies : Nu=per. oh i-ser - Cia. kampster. lat 
sur : sumptus, Ces : demzzus. lar erptus: umbr emps. 
mhd sant : samp. 

613 De sonazten j en wm vertoonen ecktes. als ze 
erdubbeid worden, nog een heei eigenaardize differen- 
tiatie. Eerst ontwixxeien zij eene media, die daarna vol- 
gens een zeifden regel ais boven verdubbeld wordt - 
ohd. zwei;o : got. twadd:e : on. tueggia, oind. dhavyati : 
got daddjan: ozw. daggia, ohd. giauwer : glaggwuba : 
on. gioggr, ohd. triuwi: got. wiggws : on. tryggr. Wij 
zien hier weer dezelfde overdnjving van boven : de diffe- 
rentiatie is zoover gegaan, dat het gesubordineerde lid 
(b v. in het on ) meestal in het domineerende is opgegaan. 

514. Dat zien wij nog sterker in de groep kt. Deze 
werd zeker in sommige dialecten van den Idg. oertijd 
reeds tot kp. Verder kon de differentiatie gaan tot kj : to: : 
oind. cytnás, (vergl his : hyas) of tot ku: zd. y$aëta : 
vind. cvetas. En deze ki werd nu tot k, deze ku tot ke. 
De k werd veralgemeend in het Balto-Slavisch. De ke 
vinden wij in een paar onmiskenbare Grieksche parallellen : 
“NATL: FAUATA, 22172702 : TAsa50a, Tohoxruwr : rolorauun, 
LATTES : ÉUTATIS, 54721105 : 0262705, Oculus : örwrz en nog 
vele andere (1). 

Een zelfde behandeling vind ik ook waarschijnlijk voor 
de Idg. groep pt. Ik houd toch de Grieksche werk- 
woordsklasse op -r:» voor oorspronkelijk, en de corres- 
pondeerende vormen der andere talen op -pj- daaruit 
onstaan met wederom -pp- als overgang. Eveneens rr3scw : 


maakte ik in nr 464 bij de verklaringen van HIRT en UHLENBECK 
de restrictie : althans gedeeltelijk. 


Niet juist dezelfde, maar toch soortgelijke overgangen 
vindt men in de Romaansche en Keltische talen; ik 
althans zou nooit tot de zooeven meegedeelde hypothesen 
gekomen zijn, als ik de volgende feiten niet had gekend : 
lat. noctem : nohte : fra. nuit, lat. fructum : fruhte : fr. 
fruit, lat. lacte : lahte : fra. lait, lat. tectum : tehte : ofra. 
teit : nfr. toit, oier. nocht : inscr. noyt : corn. noyth, lat. 
captivum : spa. cautivo, lat. baptizare : ptg. bautizar. 

En hiermee genoeg van de subordinatie van twee con- 
sonanten naast elkander in het enkele woord. 

515. Dat al deze kategorieën ook in de constructie 
voorkomen, wil ik nog in het kort met een reeksje geiso- 
leerde voorbeelden bewijzen : ngr. 4x6 76 : än'rè : Ay'zo, 
präkrit. -m viva : -m piva, ags. hilpes pu : hilpes tu, hafas 
pu : hafas tu, oind. pitar mama: pitar mmama, idg. -m 
iéku-r : jiéktr : ljeker : arm. leard enz., oind. räjan soma : 
rájant- soma, oind. vajriñ cnathihi : vajriñchnathihi, oier. 
ni-m-tha : nimptha (non sum) enz enz. (1). 

516. Tot nog zagen wij alleen subordinatie van arti- 
culaties als zij onmiddellijk op elkander volgden. 

Na al het vorige zal het ieder echter wel duidelijk zijn, 
dat wij hetzelfde hebben te verwachten bij allerlei paren 
van consonanten die wedijveren in energie van articulatie, 
mits zij maar binnen de perken van orize secundaire een- 
heid, de constructie, staan. 

En hierover handelt in het bizonder het reeds genoemde 
werk van Maurice GRAMMONT : La dissimilation consonan- 
tique dans les langues indo-européennes et dans les lan- 
gues romanes, Dijon, 1895. 

Vooral heeft deze met groote zorg nagegaan, aan welke 
combinatorische condities gewoonlijk de meerdere psycho- 
logische energie van één der wedijverende consonanten 





(1) Verderop komen wij terug op een ontzaggelijke reeks gesyste- 
matiseerde voorbeelden hiervan. Zie ook reeds nr 509. 
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schijnt gebonden te zijn (1), en al lijkt mij nu dit systeem 
wel wat al te rigoristisch bijwijlen (vooral voor de uit- 
zonderingen), zeker isen blijft zijne conclusie op blz. 186 : 
La dissimilation c'est la loi du plus fort. 

517. Hiertoe behooren dan ten eerste de gevallen waar 
slechts één medeklinker tusschen de twee wedijverende 
instaat. Zoo vooral de liquidae : ogall vertragos : lat. 
‘veltragus, germ. Bertrand : spa. Beltran, nd. beerbrot : 
lit. bembrotas, oksl. velibladü : russ. verbljud. 

Maar verder ook al de andere, met &en of meer klinkers of 
medeklinkers, zelfs heele lettergrepen ertusschen. Daar deze 
kategorieën reeds dikwijls zijn behandeld mag ik me hier 
in mijn voorbeelden tot het allernoodzakelijkste beperken. 

518. De nasalen en liquidae zijn het talrijkst ver- 
tegenwoordigd : gr. veoyvos : got niuklahs, lat. caelum : 
caeruleus, fra. corridor : russ. kolidör, lat non magis: 
it. noma : lomé, it. veneno : veleno, enz. enz. enz.; 
* mermero : bermo : berbelo : mel: bel enz. Zie GRAMMONT, 
t. a. p., blz. 162 vlgd., dus m tot b; gr. *äfefdw : aeidu, 
dus w tot j; cat. mentida : spa. ptg. mentira, spa Gaditana : 
Garitana, spa. quijada : quijarudo, hom. ’Oôsosens : att. 
"Ohurrete, dus dentaal tot liquida; lat, quinque : rom. cinque, 
*kuerkuero, kerkto, kerkelo, kel, kel, enz., zie GRAMMONT, 
ibidem, dus labiovelaar tot velaar; got. wundufni : fraistubni, 
got. gabaurjopus : wratodus, got. agisis : riqizis, got. wal- 
wison : hatizön (2), dus stemloos tot stemhebbend en om- 
gekeerd; oind. *anadudbhyas : anadüdbhyas, oind. *pa- 
rinaksati : pârinaksati, dus cerebralen tot dentalen; av. 


(1) De hoofdregel is dezelfde, dien wij boven reeds bij de andere 
differentiaties bevestigd zagen : De klanken eener groep, die al 
een ander accent heeft, zijn in de gunstigste gelegenheid om ook 
in dit opzicht het meeste psychische energie te verwerven. . 

(2) R. THURNEYSEN : Spirantenwechsel im Gotischen, IF, 8, 1898, 
blz. 208-244. | 


—— 


yumba : oind. kumbhäs, lat. fundus : oind, budhnäs, osk. 
feihüss : gr. rys<, ohd. deda : gr. é+é0nv, ved. bhäribhrati : 
oind. baribharti, dus geaspireerde tot ongeaspireerde mediae 
en tenues; gr. Pwapdpos : lat. Posphorus, lat. gr. philo- 
sophus : lat, philosopus, lat. gr. Philadelphus : Philadelpus, 
lat. gr: chirographum : chirograpum (1), dus spiranten tot 
tenues; gr. yAdyos :-kret. xAdyoc, äBhafiée : kret. ä8horé, dus 
media tot tenuis; lat. titillum : it. ditello, ags. clucce : ohd. 
glocka, idg. *pipomi : oind. pibami, oier. ibim, dus tenuis 
. tot media (2). Verder hooren hier ook bij de totale redu- 
plicaties met differentieering van den ‚sten consonant als 
hinkepinken, enz., zie de feiten bij Porr : Doppelung, 
toa. p. 
519. Ten slotte zien wij ook hier, evenals bij de vroeger 
behandelde subordinaties, dat het domineerend element 
het ondergeschikte meer en meer verdrukt, zoodat er ten 
slotte niets van het gedifferentieerde lid meer overblijft. 
- Hiertoe behooren op de eerste plaats de gevallen, waar 
niets dan een medeklinker tusschen de twee wedijverende 
instaat. Zoo worden © (t8) en dZ voor dentalen tot à 
$ en Z. Eigenlijk valt hier dus de eerste dentaal uit. 
fra. dial, (3) rétSta : réSta, od2de : ode, slov. 
vraëYstvo : vraëtvo, slov. éetyrije : Stirje, slov. Getvriityj : 
. *zamatitati : zamaëtati, serv. *potYtenje : 
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ksk, psp, tst, gzgh, bdbh en dzdh respectievelijk tot sk, 
sp, st, zgh, dbh en zdh. 

En zoo met alle dergelijke consonantenverbindingen, 
als slechts de eerste en laatste een of ander element van 
articulatie hetzelfde hadden. 

521. Maar verder weer al de gevallen, waarvoor bij 
GRAMMONT in de Commentaires : O d. w. z. nul voorkomt. 
Ik herinner b. v. slechts aan gevallen als i gr. xt Jw, 
"nur : mutt, gr. otpatôe : dial. spazos, oksl. skolïka : 
lat. siliqua, oksl. bratrija : bratija, lat. praestrigiae : praesti- 
giae, mhd. pfenninc : pfennic, gr. ¢piepaxtog : Oposaxtoe, 
oind. värdhras : vadhras, enz. enz. 

522. B en C. Maar ook de psychische inertie en 
voorbarigheid werken op het articulatie-accent zeer duide- 
lijk. En hier zie ik zelfs van alle voorbeelden af, daar 
zij in alle handboeken te kust en te keur, wel is waar 
onder de min-of-meer bedenkelijke namen van progressieve 
en regressieve assimilaties maar toch in alle wenschbare 
volledigheid staan bijeengebracht. Ik herinner er alleen 
aan, wat mijns inziens niet genoeg in het oog is gehou- 
den, dat BARTHOLOMAE's Idg. aspiratenwet, niets anders 
is dan inertiewerking, met onmiddellijk daaraan verbonden 
kapitale differentieering of uitstooting der eerste aspiratie. 

Verder wijs ik er op, dat deze gevallen zich nu vooral 
sterk buiten de woordgrens in de constructies vertoonen. 
Allerlei Sandhiregels zijn niets dan toepassingen (gedeel- 
telijk overdreven toepassingen, gelijk wij later zullen zien) 
van de inertie en de voorbarigheid der articulatie. 

Voor het overige, zijn, zooals ik zeide, de handboeken 
volledig genoeg. Evenwel met ééne zeer zeer gewichtige 
restrictie : Men vindt er assimilatie van vokalen aan vo- 
kalen, van consonanten aan consonanten, maar van den 
invloed der articulatie van vokalen op consonanten 
geen spoor (1). 


(1) Wel gelijk wij boven zagen : invloed van de vokaalkleur 


u 
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523. En toch, dat lag zoo voor de land (1), Wij weten 
toch al lang, dat een stemhebbende media, aan een nabije 
tenuis hare stemtrillingen kan mededeelen, wij gelooven 
vast, dat eene meer open aspirata op een sterk gesloten 
media of tenuis hare mondopening kan overdragen (wet 

* van BarrmoLomar) en wij denken er niet aan, schijnt, 
dat de vokalen, die immers stemhebbend en open zijn 
bij uitnemendheid, dienzelfden invloed toch misschien ook 
wel eens zouden kunnen uitoefenen, 

524. En dit zelfverwijt drukt te zwaarder als wij zien, 
dat reeds in den jare 1854, Professor Borrer(2) te Weenen, 


b. v. in de al te duidelijk sprekende palatalisaties. Alleen Paur 
Passy ; Étude sur les changements phonétiques, Paris, 1890, blz. 168, 
‘maakt eene gunstige uitzondering. 

(1) Eene theoretische moeilijkheid kan er gemaakt worden. In- 
ertie en phonetische voorbarigheid toonen zich uitsluitend bij klan- 
ken die veel psychische energie hebben. Nu blijken echter de klin- 
kers (trouwens even als de mediae en aspiraten) naar de boven 
gegeven bepaling relatief niet rijk te zijn aan articulatie-energie. 
Dus mogen ze ook in de articulatie althans geene inertie of voor- 
vertoonen. Maar een klinker is één psychologisch geheel. 
Heeft dus zoo'n geheel onder een of ander opzicht energie, dan kan 
zich die door de associatie, die eigenlijk het geheel tot geheel maakt, 
allergemakkelijkst op alle andere deelen overdragen. Dit voor de 

weerlegging. Op de praktische bizonderheden komen we 











Er Sitzungsberichte der Phil. Hist. 
ie der Wiss. Wien 1854. Bnd. XII, blz. 441- 
|. XII, blz. 184-211. Als een uitstekende inleiding 
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steunend op een gerbiedwaardig materiaal uit meer dan 
zestig Oeral-Altaische, Indogermaansche, Chamito-Semi- 
tische, Maleisch-Polynesische en Indo-Chineesche talen in 
juist dienzelfden verweékenden invloed van de vokalen op 
de consonanten, een verschijnsel had gezien van zóó al- 
gemeene diepgaande inwerking op de ontwikkeling der 
talen, dat we tot nog toe bijna tevergeefs naar andere 
wetten zoeken, die met deze in algemeenheid kunnen 
wedijveren, 

Maar laten wij nu dan, eindelijk tot inzicht gekomen, 
_ met beschaamden maar daarom verdubbelden ijver de lang 
vergeten of veronachtzaamde feiten bijeenbrengen, en er 
van leeren, wat ze zoo duidelijk te leeren aanbieden. 

Hier ter plaatse kan het evenwel mijn doel niet zijn 
het werk van BoLLEr over te doen, en zoo compleet 
mogelijk het thans toegankelijke materiaal hiervoor bijeen 
te brengen. Slechts zooveel wil ik bijeenzetten, dat het 
algemeene van dit verschijnsel voldoende aan het licht komt. 

525. Ten eerste dan : het experimenteel bewijs. 

« Ce que nous ne cherchions pas, et que nous avons 
été bien aises de trouver, c'est l'intervention anormale 
du larynx pour des consonnes fortes intervocaliques », 


continuierlich fortschreitende, sie bricht sich aber an bestimmten 
Puncten und bildet einen Niederschlag, womit die Bewegung ent- 
weder erlischt, oder neuerdings in Strömung geräth. 6° Die Bezeich- 
nung ist den neu entwickelten Lauten nicht adaequat. 7° Die Er- 
weichung der Consonanten hängt mit den umgebenden, und insbe- 
sondere mit den vorausgehenden Lauten zusammen, so dass diese 
als disponirende Ursache angeschen werden müssen. Sie erscheint 
regelmässig nur innerhalb eines durch den Accent abgegrenzten Laut- 
complexes (Wort oder durch Construction enger verbundene Satzglieder). 
80 Die Natur jeder einzelnen Sprache bestimmt die Grenzen, in- 
nerhalb welcher die bedingenden Momente wirksam werden. % Die 
Erweichung selbst charakterisirt sich dadurch, dass sie der Intension 
der articulirenden Muskelthätigkeit Abbruch thut. 


a. 
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zoo eindigt Rousseror zijne inleiding der « Recherches de 
expérimentale sur la marche des évolutions 
lenten dare alu dba » (1). 

In ‘t Rijnlandsch van Greirswatp klonk at-u-ra-noch 
(habt ihr deren noch) als ad-u-ra-noch. De kromme wijst 
uit, dat de stembanden tusschen a en u in trilling zijn 
gebleven. In op èmól (auf einmal) was de p ook voor 
het grootste deel stemhebbend (t. a. p., blz, 787-88). 
Hier zien wij dus onmiskenbaar, de inertie of de voor- 
barigheid (waarschijnlijk beide) van de stemtrilling der 
klinkers. 


A 


8 
5 
: 


Pe sluiting der lippen bij de p van op (auf) en lopm 
(laufen) is even onvolkomen als b, v. tijdens de m van 
hetzelfde woord, terwijl b. v. de b in bereg een vol- 
komen sluiting vertoont, « Le p tend à devenir spirant. 
De même, en poméranien le p et Im de löpm ne sont 
pas plus fermés que le ». (ta, p. blz. 781 en 788-89.) 
Hier r spreekt dus duidelijk althans de inertie der mond- 






Men heeft zich misschien met verwondering af-. 
waarom wij hier in tegenstelling tot de vroegere 
B en C, m.a. w. inertie en voorbarigheid 
ijk behandelen. Dit vindt zijn reden in de 
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Hieruit meenen- wij te mogen besluiten, dat de inertie 
eigenlijk de voornaamste factor is, maar dat de anticipatie 
toch ook in dezelfde richting werkt, evenwel met minder 
energie. 

528. Als wij de verschillende theoretische mogelijk- 
heden waarin deze verweeking zal kunnen voorkomen 
nagaan, vinden wij de volgende gevallen (1) : 


19 p, t, k : b, d, g, invloed der stembandtrilling. 


2° s, f, p, 7: z, D, d, g, » » » 
30 p, t, k : f, p, 7, invloed der mondopening. 
4° b, d, g : 5, d, g, . » » » 
5° z, D, d, g : vokaalmore, » » » 


Bij een aandachtige beschouwing dezer gevallen, doen 
zich aanstonds nog eenige gecombineerde mogelijkheden 
op, waarvan wij slechts de twee voornaamste noemen : 
6 p, t, k : 5, g, d, invloed van stembandtrilling en mond- 

opening. 
7° b,d, g: vocaalmore, » » Dn » 

Nr 6° is een combinatie van 1° en 4° of van 3° en 2°, 

Nr 7°» » » 4° en 5°, 

Welnu voor al deze theoretisch-mogelijke gevallen bieden 
de Idg (en ook bijna alle niet-Idg.) talen, talrijke en on- 
dubbelzinnige voorbeelden. 

Dikwijls behandel ik met de vocalen ook de liquidae 
en sonanten mee, daar zoo de overgangen en samenhang 
van twee verwante verschijnselen het best aan het licht komen. 

Om plaatsruimte te sparen geef ik geene voorbeelden 
van algemeen erkende overgangen, als daarvoor niet een 
bizondere reden voorhanden is. 


(1) Later zal blijken, dat deze gevallen nog allerlei tusschen- 
stadiën toelaten. Onze opnoeming is dus alleen in zoover volledig, 
dat ze alle mogelijke richtingen aangeeft, niet alle mogelijke rust- 
punten. 


ll 
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529. 1° Tenues tot mediae. Armen. na nasalen en 
liquidae (1). Ogr. dial. (Pamphyl.) (9 uit ve. Ngr. na na- 
salen(2). Albaneesch na nasalen. Pruis. k :g vóór stem- 
hebbende n en r (3). Oer-italisch tusschen nasaal of vokaal 
en vokaal of liquida. Oier. na nasalen. Idg. afwisseling 
na nasalen of in ww. die althans elders een nasaal-infix 
vertoonen. Nperz. na vokalen, r en n (4). Ossetisch na 
vokalen, r en n (5). Apabhramga en andere prakrits na 
vokalen, en althans £ tot d na nasalen (6). Oeritalisch 
na vokalen als de tenuis in Auslaut staat. Kymrisch na 
vokalen. Nieuw-lersch in leenwoorden na (lange) voka- 
len (7). Romaansch (8) (behalve Rumeensch en Zuid-Ita- 
liaansch) tusschen betoonde en onbetoonde vokalen of 
usschen vokaal en liquida (9). Oud-Deensch (1200-1350) 

@) A. Mercier : Esquisse d'une grammaire comparée de l'Arménien 
classique, Vienne, 1903, § 11. 

A Fre Handbuch der neugriechischen Volkssprache, Strass- 

















ss 
1. Huet : Zur Betonung des Preussischen, IF. 18, 1899, blz. 37, 
B + Persische Studien, Strassburg, 1895, blz. 188 





: Tec, tegach, teckaf, tecket. Zeitschr. f, cel- 


phonétiques, t. a. p., blz. 278 vigd. 
onzer theoretische gevallen (nr 528) juist 
1 niets anders was dan invloed 
wel het gewone en voornaamste, 
uit onze voorafgaande bemer- 
toch ook altijd een minder ener- 
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- intervokalisch en in Auslaut na vokaal (1). /ndoger- 
maansch, intervokalisch, zoogenaamd «in Wurzelauslaut ». 
Zoowel in het Oind. als in het Armenisch, Grieksch 
en Italisch, om van het Keltisch en Germaansch (waar- 
over later) nu maar te zwijgen, ontmoeten we sporadisch 
dergelijke verschijnselen. Laat men de Oud-Indische voor- 
beelden aan de volkstaal wijten, goed, maar moet die 
altijd jonger, onoorspronkelijker zijn, dan de Veda? In 
het Armenisch vinden wij *auti : awdi (Genetief); het 
demonstratief ayd, -d, gaat zeker op een Idg. t terug. 
In het Grieksch tracht men natuurlijk ook alles afzon- 
derlijk te verklaren; maar het wordt gewoonlijk niet op- 
gemerkt, dat naast Gsx2doç nog een heele kategorie moet 
meetellen : de nomina agentis op -as, -260<. Blijkens oind. 
bharatas : lat. ferentis tegenover, vepdvzos en got. bairan- 
dins, had deze formatie Ablaut in het suffix : naast Acc. 
*bhugöntn stond een Genetief *bhuêntós. Welnu, hieraan 
beantwoorden gr. zuysvra, en *gvyatog : Tuydöos, en nu ont- 
wikkelden beiden verder een zelfstandig paradigma. Voor 
het Italisch denken wij buiten de aangehaalde voorbeel- 
den, nog aan lat. vicesimus : vigesimus, viginti, sucus : 
sugo, verder vooral aan de -d, van het Neutrum Sing. 
en den Instrum. (2), maar toch het meest aan de fre- 
quente Oskisch-Umbrische verwisselingen, die er Conway 
zelfs toe brachten de mediae voor stemlooze lenes aan 
te zien. | 

530. 2° Scherpe spiranten tot zachte spiranten. 
Voor de intervocalische s die tot z en dan dikwijls tot r 
wordt, zijn de voorbeelden te veelvuldig en bekend, dan 


lat caecum: cieco, maar lat. acum: ago; lat. petram: pietra, maar 
lat. patrem : padre. Cf. Passy : Changements phonétiques, t. a. p., § 396. 

(1) A. NoREEN: Geschichte der Nordischen Sprachen. Pauts Grun- 
driss I?, S 180-182. 


(2: A. BEZZENBERGER : /dg. tenuis im Auslaut, BB., XIV, 1888. 
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dat ik er hier eene bloemlezing van zou trachten op te 
maken, Keltisch passim intervokalisch. Portg. en Spaansch 
intervokalische f tot b. Skandinavisch na vokalen, I en r. 
_Oud-Saksisch «in stemhebbende omgeving ». Angelsak- 
'sisch eveneens, maar hier is de Klaarblijkelijkheid door 
de slordige schrijfwijze verduisterd. Middelhoogduitsch « in 
_ stemhebbende omgeving» f tot v. Ossetisch « zwischen 
tönenden » (1). Afghaansch intervokalisch. En Gray (2) zegt 
in het algemeen zelfs : « In the Iranian dialects a voiceless 
intervocalic consonant regularly becomes voiced », 

531. 3° Tenues tot scherpe spiranten (de aspiraten 
vormen den overgang). Oud-Jersch na vokalen, Eatijn 
«in stemhebbende omgeving » tot aspiraten, (later, min- 

ook tot f) (3). : 3 dyzopa : lat, anchora; 
sepulchrum; PE : lachrima; Cartago : 
















fur; gr. #moc : laat-latijn colfus; Trophime : 
_ Nieuw-Iersch-Engelsch intervokalisch : ma- 
ing; eating : eaping; blacking : blaying. Neder- 
cten eveneens gelijk wij leerden van Roussr- 


‘bochel; nijpen : 174 eeuwsch nijfelen (4). 
vokalen en hasalen eerst tot aspiraten, 

hom, dina (oind. limpäti) : Detz, 
zatt, &yoym, hom, x!xonz : att, xxopa, 
analogie cf. oind, susväpa — jav. huSyvafa), 
In; méymehos : Suvandueehos, lit. per.-leñkis : 


Dia Sprache der Osseten, ‘Strassburg, 1903, 
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gr. Aaygdvw, gr. axis: dxaypivos, gr. eantvys : eatevns (I). 
Armenisch inlautend na liquidae, nasalen en intervoka- 
lisch (2). Arisch intervokalisch en na liquidae en nasa- 
len : gr. mlazus : oind. prthús, av. porabys, gr. rüvrog : 
oind. pänthäs : av. pa®-, lat rota: oind. ráthas : av. ra66. 
Oud-Iraansch werden de tenues aspiratae en eenige tenues 
na vokalen tot stemlooze spiranten : g.av. sta: ySayabä; 
oind, sákha : av. haya, oind. caphäs : av. safa; oind. 
asmäkam : operz. amäyam : oss. may, oind yusmäkam : 
oss. smay, oind. tákati : oss. täyun, oind. susväpa : jav. 
hus$,vafa. Noord-Balici na vokalen (3) : zuid-bal. kapag : 
noord-bal. khafay, zbal. sucog : nbal. suSay, zbal. data: 
nbal. däÿa, zbal. gwät : nbal. gwä® of gwäs, zbal. dap: 
nbal. daf, zbal. rek : nbal. res. 

532. 4° Mediae worden tot zachte spiranten (de 
mediae aspiratae vormen den overgang). Oer-keltisch na 
vokalen (4). Latijn (100 na Chr.) intervokalisch b en g: 
incomparabili : incomparavili; triginti : trienta; quibus: 
quivus; jubente : juvente. Romaansch her en der inter- 
vokalisch (d:dh: d: r; g:g:y): lat. fabam: it. prov. 
fava, fra. fève: lat. mutum : ofra. mudho; lat. credere : 
Montferrat krairir; lat. rugam : oraet. ruye; lat. legat : 
ofra. leie. (Middelhoogdultsch na vokalen en liquidae : 
gëben rijmt op léwen; Wolvolderode : hess. Wolvolderore, 
age: pfälz. age). Albaneesch intervokalisch en na r : d 





(1) Voor deze gevallen sluit ik mij in het algemeen bij BRUGMANN 
aan, die de verklaring door cen in Ah overgegane s niet voor alle 
voorbeelden kan aanvaarden. 

(2) MEILLET : Grammaire comparée de l'Arménien classique, t. a. p., 
S 10; SCHEFTELOWITZ : Zur altarmenischen Lautgeschichte, BB. 28, 
blz. 382 vigd , 29, blz. 13 vigd. Ook reeds HüBsCHMANN natuurlijk. 

(3) W. Gricer : Dialekspaltung im Balüci. Sitzungsber. d. 
k. bayr. Ak. d. Wiss. phil-hist. Cl. 1889. Bnd 1, blz. 75 vigd. 

(4} Hotcrr PE9ERSEN : Aspirationen i Irsk, en sproghisto- 
risk undersggelse, fgrste del, Leipzig, 1897, blz. 171-172. 
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tot d. Armenisch na vokalen b, J, j tot v, Z, z: vgl. har-b 
met bani-v; inf met khe-z; jer met iz, iZi(r). Prakrit 
intervokalisch b : v, kalebaras : kalevaras; kabaras : ka- 
valas (2). Beide voorbeelden komen ook in het Oud-Indisch 
reeds voor, en nog in veel andere gevallen treffen wij 
hier een sporadische wisseling tusschen 5 en v; maar de 
eenige regel, dien WackerNAGEL (3) heeft kunnen ontdek- 
-ken, is: dat de vormen der werkwoorden brh- en vrh- 
dan alleen werden verward, wanneer de Anlaut tusschen 
vokalen stond. Dat hier de vokalen (en liquidae?) wel 
altijd de induceerende factor zullen geweest zijn blijkt ten 
duidelijkste uit de verwante Oud-Perzische gevallen. Oer- 
Iraansch, na vokalen, alle mediae aspiratae en spoedig 
daarna ook de mediae. Noord-Balüët na vokalen (4) : 
zbal. $odag : nbal. Suday, zbal, janaga : nbal. janaya, 
zbal. päd : nbal. pha?, zbal. wab : nbal. whaw. 

533. 5° Zachte spiranten worden tot vokaalmore, 
Voor 7 is het geval bekend genoeg evenals voor de nasalen 
en liquidae. Ik bepaal mij dus tot b, d, g. Oud-lersch 
na vokalen, vóór liquidae en nasalen : nkymr. niwl : nel, 
gall. Bracagnos : Broccän, oind. jajñé : okelt. *gegnar : 
ro-genar, *tlagm : tlam; *yegno : fen. Laat-latijn gm: 
um, fragmentum : fraumentum, pegma : peuma, pigmen- 
_piumento, mlat. sagma : sauma, ags. seam, ohd. 
soum en onder invloed daarvan got. bagms : ags. beam, 
oh. 1. Skandinavisch na vokalen : got, mag : *mag : 
. : *madi : mal. gh na g gaat in Schonen 
tot u over; schon. hgi : seel. hgu (hoog) 
ch g in frignan : frinan, enz. Neder- 
zeide, gezegd : gezeid. Romaansch her 
lat. plagam : Engad. pleya, fra. 
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plaie; lat. cretam : ofra. crara : nfr. craye. Nieuw-Iraansch, 
passim na vokalen : np. lab. lau, np. ab: au, np. 
mada : maya, np. bad: vai. 

534. Welnu al deze veranderingen komen ook buiten 
de woordgrens in de constructie voor. 

Ik noem hier niet al de voorbeelden van Oud-Indische 
en Oud-Iraansche sandhi, die elk voor zich onder de 
genoemde of niet genoemde groepen kan thuisbrengen. 

Alleen wijs ik erop dat de klassieke Sanskrit-gramma- 
tica ons heel weinig helpen kan bij het opsporen der con- 
structies, omdat de Indische sandhi door kunstmatige 
ontwikkeling tot een kweekplant, tot een sierbloem is gewor- 
den. Dat blijkt duidelijk uit de veda. Dat hier niet gelijk 
later zoo maar alles-en-nog-wat met sandhi aan elkander 
werd gelijmd, maar syntactische samenhang voor de ver- 
binding der woorden gevorderd werd, hebben BENFEY, 
OLDENBERG en BARTHOLOMAE reeds bewezen (1) Maar ook 
in ‘t Pali en de Präkrits wordt de sandhi weer aan- 
stonds tot hare natuurlijke functies beperkt : « In Sandhi 
stehen nur Wörter, die der Construction nach oder sonstwie 
in der Gliederung des Satzes enger zusammengehören : 
Substantiv und attributives Adjectiv, Pronomen und Sub- 
stantiv, Verbalform und der dazu gehörige Casus, besonders 
das ihr vorausgehende Object, die Negation und das ne- 
girte Verb, bei Vergleichen das verglichene Wort und die 
Vergleichungspartikel iva; ebenso schlsessen sich die Par- 
tikel ca und das hervorhebende eva eng an das vorher- 
gehende Wort an, bisweilen auch ein Adverb an die 
folgende Verbalform u. a. m. » (2). 








(I) Zie ecn korte samenvatting der uitgebreide literatuur hier- 
omtrent bij WACKERNAGEL : Altindische Grammatik. I, t.a. p., blz. 
306 vlgd. 

(2) WinpiscH : Ueber die Sandhiconsonanten des Pali, Ber. d. Sachs. 
G. d. W., 1893, blz. 228. Voor de Prakrits zie PISCHEL, t. a. p., 
§ 169 vigd. en § 353. 


ma 


Waar secundaire eenheden uit meerdere woorden be- 
staan, is er overal Sandhi, De Grieksche en Latijnsche 
inscripties wemelen er van. In alle moderne talen komt 
ze voor. Maar onder al de Indogermaansche talen is zij 
wel nergens zoo duidelijk en sprekend als in de ge- 
schiedenis van de Keltische idiomen, Reeds J, C. Zeuss (1) 
gaf in 1853 al de constructies aan, waarii ze voorkomt; 
en deze uitvoerige lijst is opnieuw een heerlijke bevestiging 
der hoofdstelling van dit tweede deel. Weldra zullen wij 
het ondernemen uit deze Keltische sandhi, veel, zeer veel 
te concludeeren. Maar hier eerst eenige voorbeelden van 
wijd en zijd, É 

535. 1° Nederlandsche en Nederduitsche dialecten b. v. 
Leuvensch : ge güt:ge güd af (ge gaat af). Oudiersch : 
innan tuath : inna duath, innan cert: inna gert. Bretonsch : 
kein : he geïn, teod : he deod, pen : he ben, he (— zijn) — 
*esio (2). Logudoro : sas cosas : una gosa, sos poveros : su 
boveru, sos tempos : su dempu (3). Latijn : oind. çravasyäm : 
-gloria. Ossetisch : jav. enclitisch ti : du (ud im Satz 
nach Sonoren » BarrnoLomar). Armenisch : Idg. tu : du. 
Prakrit : Oind. tu : du. Nieuw-Perzisch : Pamir dial. 
mu pucik : mu bucik; a pic:a bic. Yaghnöbi it wiara : 
id wiara, rat aSavar : rad a¥avar, Oudhoogduitsch : NorKer’s 
canon (ptk : bdg). : 

é Nederduitsch (4) : der brief ist da : do braevis 


Grammatica celtica,-Lipsiae 1853, I, blz. 191-228. 

de Jusamvitte : Éléments de la Grammaire cel- 
blz 79-80. 

I Phonétique comparée, Romania III, 1874, 

artikel, waarvan de resultaten door de Ro- 
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ta; mach ich : mag ik; hals ab: halz af. Nederlandsch (1) : 
gaf ik : gav ik maar gaf (h)i : gafhe; las ik: laz ik maar 
las (hji : lassie; als ik : alz ik maar als (h)i : assie. 
Middelengelsch (2) : peos fondunges : ilke vondung; pet 
fifte : pe vifte. Oudhoogduitsch : NoTker's canon (f : v). 
Fransch : neuf heures : neuv-eur; dix heures : diz eur. 
Florentijnsch : divien celebre : uomo Selebre; gran gelo : 
molto Zelo. 

537. 3° Oud-Iersch : lat. © care : a chara; lat. duo 
cari: da charit; *do tol: do thol. Kymrisch : calon : ei 
chalon, troed : ei throed, pen : ei fen. Florentijnsch (3) 
« gorgia fiorentina » : il cavallo : questo yavallo; in croce : 
la yroce; parti contento : sono yontento. Avestisch : gr. 
eörarpıs : jav. huf?drig. Oudindisch : craddha : suhrd-. 

538. 4° Jersch oud en nieuw gelijk algemeen bekend 
is. Bretonsch : breac’h : he vreac’h, dourn : he zourn, 
gar: he char, sae: e zae. Latijn : gr. èaíp : lat. lévir; 
olat. dingua : lat. lingua; olat. dacruma : lat. lacruma; 
olat. dautia : lat. lautia. Vergl. *mädos : malus; odor : 
olére; sedére : solium; pedes : peres; madidus : maridus ; 
*medidies : meridies; ’Asapzıov : 'AÀdpeuov (4). 

539. Tot nog toe zagen wij alleen de inertie en an- 
ticipatie van het medeklinker-accent werkend op de on- 
middellijk-nabije omgeving. Ook hier evenwel komen al- 


(1) A. COHEN STUART : Eene bijdrage tot de Nederlandsche uitspraak- 
leer. Taal- en Letterbode, III, 1872, blz. 298 vlgd.; W. L. v. HELTEN : 
Over de verscherpte uitspraak van zachte, en de verzachte uitspraak 
van scherpe stomme consonanten in het normale Nederlandsch. Taal 
en Letteren, V, 1895, blz. 229 vlgd.; Tu. Couiner : Leuvensche Bij- 
dragen, I, 1896, blz. 111 vlgd.; L. Goemans: Leuvensche Bijdragen, II, 
1897, blz. 112 vgld.; W. v. SCHOTHORST : Het dialect der Noord- West- 
Veluwe, Utrecht, 1904, blz. 71. 

(2) JESPERSEN : Studier over engl. Kasus, 1891, blz. 173 vlgd. 

(3) Scuucuaror : Phonétique comparée, t.a.p., blz. 21 vigd. 

(4) Archiv f. lat. Lexicogr. XIV, 1905, blz. 284. 


— 
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thans bij de inertie gevallen voor, waar een klinker ge- 

Het is toch duidelijk, dat alle oorspronkelijk gedeelte- 
lijke reduplicatie aan inertie van den meest-energieken 
klank (1) is te wijten. Nu is het zeker onloochenbaar, 
dat in den loop der taalgeschiedenis her en der gedeel- 
telijke en verminkte herhalingen door differentieering uit 
volle herhalingen zijn ontstaan; maar daaruit volgt vol- 
strekt niet, dat de Idg. reduplicatie oorspronkelijk altijd 
een volle herhaling geweest is. Te meer daar wij ook 
in nieuwere talen zulke reduplicaties nog voortdurend 
zien ontstaan als bébéte, fifille, enz. (2). 

Voor de verdere motiveering dezer inertie in de redu- 
plicaties moet ik naar ons hoofdstuk over de semasio- 
logie verwijzen, 

540. D. Ook de contaminatie heeft krachtig op het 
articulatieaccent ingewerkt. 

Om nu maar bij het Keltisch te blijven begrijpen wij 
dat het object of een noodzakelijke bepaling na een ver- 
_ baalvorm met klinker in Auslaut de zoogenaamde aspiratie 
kreeg. Dat is heel regelmatige psychische inertie. 

r wat er van te zeggen als reeds in den codex 
van Sankt-Gallen (oier.) het geaspireerde object van het 
werkwoord door het subject gescheiden is; en toch altijd 
aspireert, ook al ging het er-tusschen-staande subject niet 
op een klinker uit? Wat er van te zeggen als langza- 
merhand | J niet-op-vokaal-auslautende-verbaalvormen, 
> bepaling tòch aspiratie vertoonden; ja, 
het nieuwe Iersch de aspiratie in al 
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Niets anders dan dit. Aan het eigenaardig phaenomeen, 
dat wij boven als overgang tusschen absolute en relatieve 
beaming karakteriseerden (nrs 94-95) is doordat de over- 
groote meerderheid der verbaalvormen op vokalen uit- 
gingen, de aspiratie vast geassocieerd gaan worden; en 
zoo trad deze langzamerhand overal op, waar dit eigen- 
aardig phaenomeen zich vertoonde. 

Bij Hotcer PEDERSEN t. a. p. kan men nog tallooze 
andere voorbeelden van verdwaalde aspiratie naslaan. Hier 
herinner ik nog slechts aan de aspiratie na alle voorto- 
nige praeposities (§ 44), het optreden der eclipse-n als 
relatief-n (§ 73-75), de Genetief van eigennamen en andere 
substantiva, het tweede volgende adjectief na een aspireerend 
substantief (§ 95) enz. 

M. a. w. gelijk Borrer al opmerkte, a Indem diese 
Gesetze mit gewissen grammatischen Bildungen in ursäch- 
lichem Zusammenhange stehen, gewinnen sie eine secun- 
däre begriffliche Geltung die ihnen vom Hause aus fremd 
ist », t. a. p., blz. 203. Zoo ten slotte verliezen de decla- 
maties van Prince Lucien Bonaparte (Initial mutations) 
tegen Huco SCHUCHARDT tot het laatste schijntje van 
redelijkheid; daar hiermede zoowel de opkomst als de 
uitbreiding der verweeking psychologisch volkomen zijn 
gerechtvaardigd. 

541. E. En nu weer de samenwerking al dezer krach- 
ten in het vers. 

De alliteratie natuurlijk in de eerste plaats. 

Maar niet slechts de bekende tamelijk eenvoudige oud- 
Germaansche allitteratie; neen vooral de nieuw-Keltische 
speciaal Kymrische metriek getuigt het duidelijkst, hoe ook 
weer hier differentiatie en inertie moeten samengaan om 
een harmonie te zijn voor onze zinnen. Eenige voorbeel- 
den van cynghanedd met cursiveering der rijmende klan- 
ken zal duidelijker spreken dan een lange beschrijving : 


an 


teg edrych | tuag adref. canwn gerdd || pe | cawn un 
gair. bygwth || y maer gloew | bigan. saer nid des | eisiaur 
un dyn. penllàd || ar bob | pennill òedd. fynwes gwawd | 
Jy nysg ydoedd (1). + 

Maar verder ook weer de kinder- en volksrijmen. In 
nf 469 hebben wij alleen op de vokaalkleur gelet. Nu noo- 
dig ik mijn lezer uit er nog eens eenige over te lezen met 
het oog op de differentiatie, inertie en anticipatie der 
articulatie, en dan merkt men weder veel nieuws en 
treffende eigenaardigheden (2). Die halfbewuste volks- en 
kinderkunst levert den psycholoog overvloedig en vrucht- 

542, Als typische eigenaardigheden der articulatie 
eindelijk zou ik nu ten eerste nog dieper moeten na- 
gaan wat ìk in mijn eerste deel in de noten op blz. 
183 en 222 heb aangestipt; verder zou ik er met 
Wusopr (3) op kunnen wijzen, dat b. v. de naam der 
tong in de meeste talen culmineert in een dentaal of 
linguaal; dat de woorden. voor mond bijna altijd een m 
vertoonen, en die voor blagen een labiaal; ook is het 
onbetwistbaar waar, dat de « onmiddellijke-ikheidsgevoelens » 
een voorliefde hebben voor de gutturalen, de « gevoelens- 
voor-de-objecten-bij-ons » graag dentalen gebruiken (t, s), 
en. slotte de « gevoelens-voor-herinneringen-en-subjec- 
meestal een nasaal m of n verkiezen (4). Maar 









iet M, Loru : La métrique galloise, 1, Paris, 
lat voor de laatste eeuwen volstrekt onvertrouwbaar 

3]. Monms Jones : Welsh Versification. Zeitschr. f. 

1 blz, 106-143. 

vergelijke men vooral G. Verriest : Over 
isch woord, t‚a. p., blz. 17-22. 
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al deze dingen zijn voorloopig nog niet grondig dieper te be 
handelen, en op slot van rekening voor de taalgeschiedenis 
van weinig gewicht. Des te meer belangstelling heeft men 
altijd aan de klankverschuivingen betoond, en de vraag 
of die misschien ook uit het articulatie-accent te verkla- 
ren zouden zijn, dient althans te worden gesteld. Om 
hier echter het antwoord op te geven, zullen wij her en 
der al de andere accent-verschijnselen moeten in aanmer- 
king nemen, en daarom beginnen wij voor dit betoog 
het best een nieuw hoofdstuk, dat dan als een proeve 
der beloofde combinatie (blz. 49) onze algemeene histo- 
rische klankleer kan besluiten. 


De klankwetten (1). 


543. Wij hebben in deze « Grondbeginselen » al ver- 
schillende psychologische taalwetten trachten te bewijzen. 
Zoo in ons derde hoofdstuk, toen wij aantoonden, dat 
zich overal en altijd, waar de condities gunstig waren, 
twee verschillende taalvormen ontwikkelden voor de ab- 


(1) Van de zeer uitgebreide literatuur over de theorie der klank- 
wetten citeer ik alleen het beste én het nieuwste : N. KrUSZEWSKI : 
Ueber die Lautabwechslung, Kasan, 1881; H. SCHUCHARDT : Ueber 
die Lautgesetze, Berlin, 1885; P. Passy : Étude sur les change- 
ments phonétiques et leurs caractères généraux, Paris, 1890; L'abbé 
RoussELoT : Les modifications phonétiques du langage, Paris, 1891-93; 
J. BaupouiN DE Courtenay : Versuch einer Theorie phonetischer 
Alternationen, ein Capitel aus der Psychophonetik, Strassburg, 1895; 
HERMANN PAUL : Prinzipien der Sprachgeschichte?, Halle a. S., 1898, 
Kap. I, II, III; E. WecHssLeEr : Giebt es Lautgesetze, Halle a. S., 
1900; W. Wunpr : Die Sprache, I, Leipzig, 1900. Cap. IV; H. OERTEL: 
Lectures on the Study of Language, New-York-London, 1901; B. DEL- 
BRück : Das W’esen der Lautgesetze, Annalen der Naturphilosophie, I, 
1902, blz. 277 309: J. VENDRYES : Réflexions sur les lois phonétiques, 
Mélanges Meillet, Paris 1902, blz. 115 vlgd.; P. DE REUL: De klank- 
wetten, Taal en Letteren, 13, 1903, blz. 333-357; H. SCHUCHARDT : 
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solute en de relatieve beaming, twee voor de realiteits- 
en potentialiteitsbeaming, twee voor de aanduidende en 
de teekenende beaming. 

In ons vierde hoofdstuk hebben wij trachten te insi- 
nueeren, dat zich overal en altijd weer het streven ver- 
openbaart, om van de gevoelswoorden beamingswoorden te 
vormen door te beamen of te reflecteeren op het gevoel (1). 

De vier beginselen van psychologisch automatisme zijn 
alle van denzelfden aard maar nog algemeener. Zij werken 
overal en altijd, als de omstandigheden het gedoogen. 

544. Dit zijn dus natuurwetten. Evenals de natuur- 
wet van de zwaartekracht in het wereldsch physieke, evenals 
de natuurwet van de voortplanting in het biologische, 
zoo zijn dit natuurwetten der menschelijke psyche; want 
ipsas naturales inclinationes rerum in proprios fines di- 
cimus esse leges naturales, 

En nu geef ik graag alle termen dezer definitie prijs, 
à maar in blijft staan, dat : gegeven de vereischte 
omstandigheden een wezen van dien aard (physiek, bio- 
logisch of psychisch) volgens die bepaalde norma uit 
zich zelf handelen moet overal en altijd, en niet anders kan, 


onder eenige uitgondering, 








psychologic taalwet is dus een tendenz, 
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parallelle taalfeiten, in een bepaalde richting te veranderen ; 
“waaraan gevolg wordt gegeven ten allen tijde, te aller 
plaatse en telkens weer opnieuw mits de vereischte om- 
standigheden aanwezig zijn. 

Zoo worden b. v. twee identieke klanken in dezelfde 
constructie, als ze beide in alle opzichten de aflermeeste 
energie hebben, volstrekt zeker gedifferentieerd; even zeker 
als een steen in de lucht, die door geen enkele kracht 
weerhouden wordt, op de aarde neer zal vallen. 

546. Maar zijn nu de historische klankwetten van 
denzelfden aard? Neen, volstrekt neen. Want wat is een 
klankwet, wat is een Lautgesetz ? 

Niets anders dan een groep parallelle feiten van klank- 
verandering in één bepaald tijdperk, in één bepaald milieu, 
één enkelen keer afgespeeld, of meer psychologisch uit- 
gedrukt : Het gevolg-geven aan een tendenz van een 
of meer gecombineerde psychische krachten, om een zeker 
taalfeit, of een groep van parallelle taalfeiten, in een be- 
paalde richting te veranderen, in één bepaald tijdperk, 
in één bepaald milieu, één enkelen keer. 

Zoo werd b. v. de Grieksche a in het lonisch-Attisch 
tot een 7, (één taalfeit); zoo werden de Idg. tenues in 
het Germaansch tot spiranten (een groep van parallelle 
taalfeiten). | 

547. Maar is nu zoo’n klankregel dan eigenlijk wel 
een wet? Dat ligt aan de definitie, die men van den term 
wet belieft te geven en is dus een woordenkwestie. Maar 
dit is zeker : natuurwetten volgens onze definitie zijn het 
niet. Volstrekt niet. Want onze taalpsychologische natuur- 
wetten verhouden zich tot de « Lautgesetze » juist als de 
wet der zwaartekracht zich verhoudt tot één regenbui. 
Want ook in een regenbui hebben wij een ontelbare hoe- 
veelheid droppels, die volgens de wet der zwaartekracht 
naar beneden vallen Zoo bevatten de klankwetten, gelijk 
wij in de opnoeming onzer voorbeelden zagen en verderop 
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nog beter zullen zien, een ontelbaar getal feiten, die 
verschuiven onder den drang van één of meer onzer psy- 
chische taalwetten. 

548. Dersrück heeft in de laatste uitgave zijner « Ein- 
leitung » een merkwaardige gedachte ontwikkeld, op wier 
belang KLuyver in het Museum reeds heeft gewezen : de 
« bedingter Lautwandel » zou bij de vordering der taalweten- 
schap meer en meer den « unbedingten » terugdringen (1). 

Ik ga nu al verder, en houd « unbedingte Lautgesetze » 
voor onmogelijk. 

549. M. a. w. ik sluit mij ten eerste volkomen aan bij 
Wunpt — die trouwens in zulke zaken bij de linguisten 
heel wat meer geloof verdiend had, — als hij zegt : dass 
generelle, nach denselben Gesetzen in allgemeingültiger 
Form wiederkehrende Erscheinungen, in den zufälligen 
Versprechen oder sogar in dem willkürlichen Einfall eines 
Einzelnen ihre Quelle hätten, das halte ich nicht nur für 
unerwiesen, sondern auch für durchaus unwahrschein- 
lich » (2). 

Of is er om den regen te verklaren geen wet der zwaarte- 
kracht noodig! Dan kan men — om op een meer verwant 
gebied te blijven — met hetzelfde recht onze moreele begrip- 
pen op een toeval of een willekeurigen inval van een gezag- 
hebbenden zedemeester terugvoeren! Zeker, .ook zij zijn 
overal verder uitgebreid en preciezer gesystematiseerd door 
de overlevering van een Goddelijke openbaring; maar in 
den grond der dingen rusten zij toch op de dwingendste 
consequentie onzer menschelijke natuur “zelve. 

-En zoo met alles. Als wij toch gaan ontkennen, dat 
aan zóó algemeene, en herhaaldelijk optredende verschijn- 
selen, natuurlijke oorzaken ten gronde.liggen, dan houdt 


(1) B Drusrück : Einleitung in das Studium der Indogermanischen 
Sprache, Leipzig, 1904, blz. 174. 

(2) W. Wunptr : Sprachgeschichte und Sprachpsychologie; Leipzig, 
1901, blz, 61. 


alle wetenschap daaromtrent op. Wat zouden we dan nog 
oorzaken zoeken als het gezochte een louter toeval wezen kan? 

Neen, de schrijver der « Prinzipien der Sprachgeschichte » 
om alleen den meester te noemen, had in zijn hoofdstuk 
over de klankwetten openhartig moeten verklaren, dat ons 
tot dusverre de natuurlijke oorzaak hiervan ontging, liever 
dan ten slotte een uitleg te geven die een noodlottig conflict 
uitlokt met de Prinzipien van alle wetenschap. 

550. En ten tweede, stem ik dus in met HERzoc en 
VENDRYES, (vergl. ook MEILLET t. a. p.) als zij zeggen: 
Ich betrachte nämlich jede mechanische Lautentwicklung 
_ als eine spezielle Wirkung von Vorgängen, die ihre Gründe 
in Naturgesetzen haben (1). Tout changement phonétique 
peut donc être considéré comme dû à l’action de forces 
intimes et secrètes, auxquelles convient assez bien le nom 
de tendances. Ce sont ces tendances, qui modifient sans 
cesse la structure du langage, et l'évolution de chaque 
idiome résulte en dernière analyse d’un jeu perpétuel de 
tendances (2). 

En ik ga weer verder, en meen die forces intimes et 
secrètes, die tendances reeds te hebben in het licht gesteld. 

Want ja ik zeids het reeds, zoo is mijn innige over- 
tuiging : 

Alle klankwetten vinden hun laatste en volledige 
verklaring in de gecombineerde werking onzer be- 
ginselen van psychologisch automatisme op al de 
kwaliteiten van het menschelijk taalgeluid; m. a. w. 
op onze vijf soorten van accent. 

551. Daarvan zal ik één voorbeeld tot in bizondér- 
heden uitwerken : de Germaansche klankverschuiving. 

Hiertoe moeten wij het evenwel wat hooger ophalen 
en met de Kelten beginnen. 


(1) E. Herzog: Die Lautgesetzfrage, t. a. p., blz. 81. 
(2) J. VEnDRYES: Réflexions sur les lois phonétiques, t.a. p., blz. 120. 


— 241 — 


552. Aangezien de latijnsche leenwoorden in het Oud- 
Tersch evenals de inheemsche de zoogenaamde aspiratie )r) 
vertoonden, heeft men lang gemeend, dat dit verschijnsel 
in z'n geheel dus jonger was dan de aanraking van het 
Iersch met het Latijn. 

Op verschillende gronden heeft Horcer PEDERSEN deze 
conclusie betwist. En terecht. Alleen geeft bij mij een 
heel ander argument den doorslag dan bij hem. Nu wij 
toch eenmaal de psychische inertiewet kennen, en de talrijke 
toepassingen ervan in de heele geschiedenis der Keltische 
taalontwikkeling voortdurend hebben zien terugkeeren, be- 

« seflen wij dat de Oud-lersche aspiratie, en nasale mutatie, 
en de Brittannische vokale mutatie geen klankwetten zijn 
in den gebruikelijken zin van het woord (werkend in één 
bepaald tijdperk, in één milieu, één enkelen keer) maar 
een serie van klankwetten, of nog liever een blijvende 
tendenz van vokaal-inertie in de constructie, die werkt nu 
eens sterker, dan eens zwakker, maar voortdurend, altijd, 
zoolang de Kelten Kelten zijn; m. a. w. de vereischte om- 
standigheden, waaronder zich de inertie der vokalen en 

nasalen aan de consonanten deed gevoelen, blijven daar 
voortdurend in min-of-meer overvloedige mate aanwezig. 

Dus bewijzen de geaspireerde en gemuteerde Latijnsche 

leenwoorden volstrekt niet, dat de mutatie en aspiratie 
der inheemsche woorden niet ouder kunnen zijn dan zij. 

Zij bewijzen alleen, dat de aspiratie en mutatie óók nog 

lateren tijd, wat trouwens al bleek uit de 

e « Brittannische consonantische mutatie », en 









Tot nog toe had men de lersche aspiratie en de Brit- 
tannische mutatie voor parallelle verschijnselen gehouden, 
gelijk er wel meer in verwante talen plegen op te treden, 
maar men had ze nooit in het Oer-Keltisch durven terug- 
leggen: omdat in de oudste Brittannische teksten (van 
ca. 800 na Christus) nog niets van mutatie was te bespeu- 
ren. PEDERSEN echter concludeerde zeer terecht, dat zij in 
de gesproken taal toen toch zeker al moet bestaan hebben, 
daar de klinkers, die de mutatie veroorzaakt hadden, reeds 
toen ter tijde waren afgevallen. Nu bewijst hij achter- 
eenvolgens voor alle afzonderlijke geaspireerde of gemu- 
teerde medeklinkers dat hunne repraesentanten in het 
Brittannisch en Oud-Iersch voor een deel zeker, en voor 
een ander deel zeer waarschijnlijk op dezelfde « Insel- 
keltische » oerklanken teruggaan, en daaruit concludeert 
hij nu, dat deze twee klankontwikkelingen niet alleen aan 
dezelfde oorzaak moeten geweten worden, maar dat zij in 
historisch verband staan, dat zij identiek zijn, dat zij fei- 
telijk slechts één klankontwikkeling uitmaken (r). 

554. In onze beschouwing moet deze conclusie natuur- 
lijk in dier voege veranderd worden : dat de verweeking 
der in- en anlautende consonanten na vokalen derzelfde 
constructie reeds in den tijd is begonnen, dat Brittanniërs 
en Goidels of Ieren nog één volk waren. 

555. Maar dat is PEDERSEN nog niet genoeg. Op 
— mijns inziens — zeer deugdelijke gronden toont hij 
ten slotte aan, dat de gaelisch-britsche vokalische mutatie 
wederom niet slechts parallel, maar identiek is met de 


(r) Dat de vóór-litteraire taaloverblijtselen de mutatie niet of slechts 
gebrekkig vertoonen, bewijst niets, nu wij zagen hoe het met de 
oudste Brittannische teksten evencens gesteld is. Men bedenke de 
moeilijkheden aan zulk een orthographie verbonden.In de bespreking 
van PEDERSENS boek II. Anz. 9, 1898, blz. 46, zegt ook THURNEYSEN 
toch wel met instemmende bedoeling : « Dass die irische und die 
brittannische Lenierung zusammenhangen, glaube auch ich ». 


mp 
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nasale mutatie, m, a. w. dat aanvankelijk de voorafgaande 

nasalen op medeklinkers denzelfden invloed uitoefenden 

als de vokalen, d 
_ Deze vokaal-nasale mutatie dus viel in den tijd, dat 

Brittanniërs en Goidels nog een en dezelfde taal spraken, 

Pepersen definieert deze chronologie niet nader. Op z'n 

aller-, allerlaatst zegt hij : « 44° eeuw na Christus, maar 

waarom ook niet veel, veel vroeger tot vóór Christus? » 

Tot zoover PEDERSEN (1). 

Deze laatste vraag echter bekoort ons om verder te gaan. 

556. De tijd toch, die de grootste Keltologen voor de 
oer-gaelisch-britsche taal opgeven verschilt nog al aan- 
merkelijk van de 44° eeuw na Christus. 

H. p'Arnoms DE JUBAINVILLE, meer dan eenig ander in 
deze zaken bevoegd, meent toch dat de Goidels zich in 
de 8ste of gi eeuw vóór Christus van de Gallobritten 

hebben afgescheiden en naar Brittannië zijn verhuisd, 
de Belgen pas 6oo jaar daarna zijn overgestoken, zonder 
merkbaren invloed op de toen reeds in Ierland vertoe- 
vende Goidels uit te oefenen (2). 

El Ruys (3) houdt eveneens — toch niet heelemaal 
2 en — dat wij met twee Kelten-invasies naar de 
| te rekenen hebben ; de eerste der Goidels 
als qu later c blijken bewaard te hebben) 
6de eeuw vóór Christus; de tweede der Britten 
j de Idg. At als p terugvinden) in de 2de of 











in postuur, evenwel zonder iets van beteekenis vóór of 
tegen bij te brengen; maar hij geeft toe in elk geval, 
dat er ook op het vasteland Keltische woorden zijn over- 
gebleven, waarin op de eene plaats eene p, en weer elders 
een qu aan een Idg A“ beantwoordt. 

Welnu, daaruit concludeerde reeds Jon Ruys (I) en on- 
langs Epwarp W. B. Nricnorson (2) weer met veel rijker 
materiaal, en met meer reden, (daar hij vele gewaande ini- 
tiale k*'s als Idg. p's ontmaskerde), dat ook de continentale 
Kelten reeds in een p- en een qu-volk waren gescheiden. 

Wat is nu waarschijnlijker : aan te nemen, dat die beide 
scheidingen historisch samenhangen, of m. a. w. identiek 
zijn; dan wel te gelooven, dat in twee verschillende lan- 
den in verschillende tijden zich juist elk twee dialekten 
ontwikkelen, die zich voornamelijk door één en dezelfde héél 
speciale klankverandering onderscheiden? Entia non sunt 
multiplicanda sine ratione, zegt een eeuwenoud verstandig 
woord, en nu moge het vreemd of niet vreemd zijn, dat zich 
ook in de italische dialecten dezelfde scheiding vertoont, 
zoolang wij geen verdere gegevens hebben, moeten wij naar 
praktisch-logische wet, de scheiding tusschen p- en qu-Kelten 
dus, vóór de eerste verhuizing naar de eilanden, dus in 
de continentale oer-eenheid der Kelten verleggen (2). 

Maar de medeklinker-verweeking is blijkens nr 555 ouder 
dan de scheiding tusschen het p- en qu-volk, zij is dus 
niet slechts « Insel-keltisch «, maar Oer-keltisch. 

557. Maar dan moet in het oude Gallisch ook verwee- 
king zijn aan te wijzen? Met onderscheid : moeten niet; 
wij zagen het toch reeds, in de oud-brittannische inscrip- 
ties en zelfs in de teksten van ongeveer 800 na Chr. is 


(1) Joux Ruys : Transactions of the philological Society, London, 
1891-1893, blz. 116 vigd. | 

(2) Epwarp W. B. NICHOLSON : Keltic Researches. Studies in 
the history and distribution of the ancient Goidelic language and 


peoples, London, 1904, blz. 127-128. 
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de mutatie ook nog niet aan te wijzen, en toch is het 
onbetwistbaar, dat zij er was, 

Maar dat neemt niet weg, dat als wij in het Gallisch 
medeklinkerverweeking kunnen bewijzen, dit toch een sterk 
bewijs te meer zou zijn voor onze stelling, dat ze na het 
ietwat praktische betoog van nr 556 bij velen waarschijnlijk 
nog ter overtuiging zal kunnen gebruiken. 

558. Welnu, Tuurneysen heeft er in de boven aan- 
gehaalde recensie reeds in 't voorbijgaan op gewezen, dat 
de Brittannische verweeking na liquidae (die wij na de 
boven bijgebrachte parallellen allang ook in het Oud-lersch 
hadden verwacht) nu haar sprekende parallel heeft in het 
Oude Gallisch (Bormo : Borvo). 

559. Maar ook de andere verweekingen treffen wij er 
aan. Hoewel geen specialist in ‘t Oud-Gallisch waag ik 
toch een bijeenstelling (1) : Caesar Vacalus : Tacitus 
Vahalis, Caesar Trinobantes : Tacitus Trinovantes, Oud- 
Gr. voor Mpelt)rawwal : later Grieksch en lat. Britannia, 
Plinius Abobrica : Ptolemaeus ‘Avofplya, Tacitus Mons 
Graupius : Pictische kroniek Dorsum Crup, kalender van 
Coligny Cantlos : Gantlos, lacit : lagit, cont. (2) xóppa : 
voip; cervesia, cont. caesa : cesa : gesa, kymr. crwth : 
cont. chrotta : rotta : ofra. rote, idg. fomt-: cont. can- 
(oppervl. v. roo voet) : felowxè, bellocandium 
), oind. upari-(cara-) : cont, oùfp-rpayor : 
: fra. veltre (ditzelfde ver, vero-, viro-, in tal 
lat. supernus: ier. fern: cont. Vernus 
Uno; cont vo in Vobergensis, Voglanni, 









: C. A. SERRURE : Essai de grammaire gau- 
Hover : Alt-celtischer Sprachschatz, 
Urkeltischer Sprachschatz, Göt- 
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Vosolvia, kymr. trwyn (neus) : cont. Òpoöyyos SE puxtiip 
ettouv püyyos xadettat; cont. bettonica: fra. bétoine : vetto- 
nica, cont. mascauda : bascauda ‘b = v ?), cont. leuca: 
leuga : fra. lieue, cont. ceva: geva, idg. *luko- : ier. 
loch : cont. Aoöyos, cont. ôpuvépetov : veuntov : nimidae : ier. 
nemed, cont. tarinca : taringa, idg. melo : ier. melim : 
cont, vela (sorte de céréale), cont. acaunu-marga : agaunus, 
ier. gulba : cont. gulbia : gulvia, cont. capanna : fra. cabane, 
cont. Setupokios : Setubogios, cont. Orcetirix : Orgetirix. 

560. Men ziet het : zoowel na liquidae, nasalen als 
vokalen; zoowel in Inlaut als Anlaut komt de verweeking 
ook in het continentale Keltisch voor. 

De verweeking na liquidae vertoont dezelfde overgangen 
als na nasalen en vokalen, zoowel in het Brittannisch als 
in het continentaal Keltisch, zij is dus één met de ver- 
weeking na nasalen en vokalen. Maar deze is reeds in 
het Oer-Keltisch begonnen, dus ook gene. 

561. En nu pas, na z66 de conclusie van PEDERSEN 
te hebben uitgebreid, kunnen wij ons de vraag stellen 
(die ook hij reeds trachtte te beantwoorden) : Wat werden 
nu oorspronkelijk de Oerkeltische tenues als zij in een 
constructie op een nasaal, liquida of vokaal volgden? 

Deze vraag heeft toch haar reden van bestaan, daar in 
het Oud-Iersch na vokalen de scherpe spirans, na nasalen 
de media, na liquidae weer de oorspronkelijke tenuis; in 
het oude kymrisch daarentegen na vocalen de media, na 
nasalen de zachte spirans of een aspiratie (in het Cornisch 
en Bretonsch is ook hier de oude media hersteld), na r de 
scherpe spirans, na / de oorspronkelijke tenuis verschijnt; 
in het Oude-Gallisch verschijnen eveneens alle vormen : 
mediae, zachte en scherpe spirans en veelal ook de oor- 
spronkelijke tenuis. 

562. De zachte spirans als verdere verweeking der 
scherpe komt natuurlijk niet in aanmerking. 

De twee eenige waarover men ernstig kan twijfelen zijn 
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de scherpe spirans en de media. Hiervoor stelt zich nu 
weer de oude driedubbele vraag : 

Is de media oorspronkelijk? Is de scherpe spirans oor- 
spronkelijk? of zijn beide uit een derde ontstaan? 

563. Van deze drie vragen is alleen de eerste met 
zekerheid te beantwoorden : De media is niet oorspronke- 
lijk, daar de onmiddellijke overgang der media in scherpe 
spirans een ongehoord feit is, nergens na te wijzen, en 
phonetisch-psychologisch niet dan door allerlei tusschen- 
trappen te verklaren. 

564. De twee andere mogelijkheden kunnen beide waar 
zijn; de gegevens die ons tot nog toe ten dienste staan 
maken een beslissing vooralsnog onmogelijk, en het doet 
voor ons doel ook niets ter zake, 

Is de scherpe spirans oorspronkelijk, dan hebben wij 
een ontwikkeling als zich terzelfder tijd in het zeer-na- 
verwante Latijn waarschijnlijk heeft afgespeeld : de Oer- 
Italische scherpe spiranten worden in Inlaut latijnsche 
media en blijven in Anlaut; of gelijk wij in de nieuwere 
ie dialecten kunnen nawijzen : In het Engelsch 
in het Nederlandsch en Duitsch ging ze in d over. 
3. Is de scherpe spirans niet oorspronkelijk, dan 
e beide uit tenuis aspirata ontstaan, en hebben wij 

eling gelijk in het Armenisch, waar de Idg. 
tenues in Inlaut intervokalisch (en in 
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werden, terwijl de Idg. labiale tenuis 
tot » is geworden. Dat de tenuis 
spirans kan worden is van wijd en 
r ook een media uit kan voortkomen 
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566. Met de juistbesproken feiten hangt, naar ik meen, 
de Germaansche klankverschuiving ten nauwste samen. 

De meeste Germanen toch hebben volgens D'ARBOIS DE 
JUBAINVILLE van ca. 800-400 vóór Christus aan de Duitsche 
Oostzee-kusten onder de heerschappij der Kelten geleefd : 
zij waren hunne onderdanen, vele droegen hunne namen 
en gingen met hen ten strijde, zij zongen met hen hunne 
barditus, hun krijgszangen mee (1). 

Welnu, deze Noord-Duitsche Germanen hebben van 
hunne meesters, zij het dan in hun krijgsliederen, zij het 
in den dagelijkschen omgang, deze verweeking der tenues 
en mediae aspiratae (2) overgenomen. 

En van hen is deze klankverandering overgegaan naar 
de Scandinaviërs, die — zoo al niet onder Keltische 
heerschappij — toch bijna hun geheele nieuwere kultuur 
aan de Keltische La-Tène-beschaving ontleenden (3). Hoe 
zich zulk een klankverschuiving tot over de Oostzee kon 
verspreiden toont Kossinna (4) zeer levendig, en Hansen zegt 
kort en krachtig : Lautneuerungen drangen leichter über 
die See, über Belt und Sund als durch das binnenlän- 
dische Südgermanien « horrida silvis » (5). 


(1) Zie in het kort de hoofdbewijzen samengevat in: H. p'ARBOIS 
DE JUBAINVILLE : Les Celtes depuis les temps les plus anciens, t. a. p., 
blz. 170 vlgd. Voor de nadere bizonderheden : IDEM : Les premiers 
habitants de l'Europe?, Paris, 1894. Vergelijk verder H. Hirt: Die 
Indogermanen, 1, Strassburg, 1905, blz. 170 en 174. Vergelijk ook de 
ontwikkeling der Nieuw-Iersch-Engelsche dialecten in nr 531. 

(2) De Indogermaansche mediae hadden in het Germaansch zeker 
een vastere articulatie behouden, zoodat zij niet één werden gevoeld 
met de in ‘t Keltisch samengevallen mediae en mediae aspiratae, 
behalve gen gth waarover meer in nr 588 vlgd. 

(3) Sornus MüLLer : Nordische Altertumskunde, Strassburg, 1897- 
98, II, blz. 20-31; Ipem : Urgeschichte Europas, Grundzüge einer 
prähistorischen Archäologie, Strassburg, 1905, blz. 157 vlgd. 

(4) GUSTAF Kossinna : Die ethnologische Stellung der Ostgermanen, 
IF, VII, 1897, blz. 297-98. 

(5) Anpr. Hansen : Landnam i Norge, En utsigt over bosætningens 
historie, Kristania, 1904. Anz. IF. 17, 1905, blz. 40-41. 
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Dit laat zich tot in bizonderheden bewijzen. 

567. Nemen wij eerst den Inlaut. 

In al de gevallen dat de Germaansche klankverschuiving 
op de Idg. tenues in Inlaut heeft gewerkt, gaat vooraf : 
een vokaal, een nasaal of een liquida, dus juist dezelfde ver- 
weekende factoren die wij in het Keltisch hebben gevonden. 

Het is hier natuurlijk de plaats niet, dit met kompleet 
materiaal te bewijzen, maar iedereen kan zich, door het 
opslaan van zooveel voorbeelden hij wil, even vast over- 
tuigen als hem lust. 

568. Maar een onvoorwaardelijke eisch voor deze ver- 
klaring is dan toch ook, dat alle inlautende Idg. tenues 
na alle andere klanken hunne oorspronkelijke articulatie 
behouden. En dat vinden wij dan ook in de feiten met 
stralende regelmaat: De geminaten zijn niet verschoven, 
want de weinige ff, pp, yy, die in het oer-germaansch 
schijnen te zijn voorgekomen, zijn contaminatieproducten 
van pp, tt, kk en f, p, 4. (1). Na de s blijven alle tenues 
gespaard. Maar ook na stemlooze spiranten (uit vroegere 
differentiatie ontstaan) is de t onverschoven, en eveneens 
n e spiranten : gaft, magt, enz. Dat wij ook ana- 
sch namt en rant vinden, kan niet verwonderen, daar 
zeven werkwoordsklassen habitueel geen na- 
a voor de uitgangen vertoonen. 
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maansch : Die spiranten f, p, 7 wurden stimmhaft (B, d, g), 
wenn der unmittelbar vorausgehende Sonant nicht den 
Wortaccent hatte. 

In zie in deze parallelle feiten echter niet noodzakelijk 
gelijktijdigheid of onmiddellijken invloed van het Kel- 
tisch (1). Ik haal ze vooral aan, om te doen zien, dat 
minstens de articulatie der verweekte tenues of tenues 
aspiratae in beide taalstammen dezelfde moet geweest zijn. 

570. Bovendien geeft deze vergelijking (vooral als het 
in de noot meegedeelde vermoeden waarheid mocht blijken) 
eindelijk den doodslag aan al de gekunstelde verklarin- 
gen (2) van de wet van VERNER. Dat in het Oud-lersch 
het accent intensief was, is ontwijfelbaar zeker. Welnu, 
dan moet in het Germaansch vöör de werking van VERNER’S 
wet het wisselend Idg. muzikaalaccent in een wisselend 
Germaansch intensiteits-accent zijn overgegaan. 

Maar dan heeft reeds KarL ADOLF VERNER bij het geniale 
historisch bewijs zijner klankwet ook aanstonds de juiste 
phonetische verklaring bijgebracht, VERNER meende na- 
melijk, dat de versterkte luchtstroom in de geaccen- 
tueerde silbe de stemlooze spirans had doen behouden 
blijven (3). | 


(1) Toch is het zeer goed mogelijk. Sedert MEYER-LOBKE's verhan- 
deling over : Die betonung im gallischen (Sitzungsberichte Wiener 
Akad. phil. hist. Cl. 143, 1900, Il Abhandlung) houd ik de leer der 
oerkeltische initiaal- betoning voor hopeloos. Daarentegen zie ık er 
niet veel bezwaar in: voor het toenmalige Ocr-Keltisch evenals voor 
het gelijktijdige Oer-Germaansch nog het Idg. wisselend accent te 
aanvaarden, met dit verschil, dat het van muzikaal tot intensief was 
overgegaan. In het Keltisch zouden dan, op eenige sporen na, later 
al die spiranten zijn genivelleerd. 

(2) H. GAUTHIoT : A propos de la loi de Verner et des effets du 
ton indo-européen, MSL. XI, 1900, blz. 193 vigd.; H. PEDERSEN : 
KZ. 39, blz. 243 vigd. 

(3) Kart VERNER: Eine Ausnahme der ersten Lautverschiebung, 
KZ 23, 1875, blz. 116. 


ll 
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Welnu, dat is volkomen juist, Dat bewijst het Oud- 
Tersch, dat bewijst het Gotisch, dat bewijzen Middel- 
, Nederlandsch en allerlei nieuwe Germaansche 
dialekten. Dat bewijzen ten slotte de proeven van RoussELoT, 
Zie n° 3o1, 

571. Alleen moet de formuleering vernieuwd en het 
begrip silbe geëlimineerd worden, gelijk trouwens reeds 
Brucmanx doet (1). 

Alles verklaart zich vanzelf uit het boven behandelde 
«stark geschnittener Akzent » of het intensiteitsaccent met 
vaste aansluiting. Nemen wij dit voor het Oer-Germaansch 
aan — en dat moeten wij, zie n° 304 vooral noot 1 en 2—_ 
dan is alles duidelijk en klaar. 

572. Ten slotte vinden wij in het Germaansch en in 
het Keltisch althans bij de zoo-ontstane -ny eenzelfde 
Ersatzdehnung „bewerkt {2). 

In inlaut is er dus tusschen Oer-Keltisch en Oer-Ger- 













wij nu de mediae aspiratae in den Ger- 
inlaut. À 

ur constateerde in den eersten Band zijner 
’s Beiträge, dat de Idg. mediae aspiratae over 
| het Oergermaansch tot stemhebbende spi- 
geworden. Zien wij echter de voorbeelden 


weet, waar een inlautende zoogenaamde open 
volgende begint. Zeer terecht is dan ook de 
sex ; Bei der Schwierigkeit, die Silbenscheide in man- 
in d ‘Sprachen, die man selbst täglich spricht und 
bisweilen nicht umhin, ohne sie zu be- 
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in Inlaut nader aan, dan bemerken wij weer heel spoedig : 
Dat in alle de media aspirata onmiddellijk op een vokaal, 
nasaal of liquida volgt (1); dat wij m. a. w. wederom met 
eene verweeking te doen hebben, volkomen gelijk aan de 
Oerkeltische. 

574. Maar dat, waar een consonant voorafgaat, de 
explosief is gebleven. Idg. ddh werd door differentiatie 
der articulatie tot zdh, door differentiatie der exspiratie 
tot zd. Idg. dzdh werd door differentiatie der beide stem- 
hebbende tot tzdh, vervolgens door inertie der t tot tsth, 
eindelijk werd door voortgaande differentiatie de eerste t 
uitgestooten. Evencens Idg. dzgh : tzgh : tskh door ver- 
weeking : pskh : skh: sk. Idg. gzdh : kzdh : kst : yst Idg. 
gzgh : kzgh : kskh : skh : sk. Keltische en Germaansche 
voorbeelden bij BRUGMANN (2). 

575 Maar ook hier vinden wi tot in onderdeelen 
parallellen Zoo betoogen toch Stokes en STRACHAN (3) 
met groote waarschijnlijkheid, dat het Oerkeltisch in juist 
dezelfde condities, juist dezelfde assimilatie vertoont als 
OsrtHorr-KLUGE voor het Germaansch hebben ontdekt : 
Idg. -ghn-, -dhn-, -bhn- worden in het Oerkeltisch tot 
stemlooze -gg-, -dd-, -bb-. Verder hebben beide allerlei 
secundaire verweekingen, assimilaties en dissimilaties ge- 
meen : Her en der worden de stemhebbende spiranten in 
het Keltisch en Germaansch tot vokaalmoren of verdwij- 
nen heel en al. In het Oud-lersch werd mb blijkens het 
Kymrisch over mb tot mm. Over het heele Duitsche 
gebied later evenzoo. Oud-Iersch nd : nd : nn (vooral in 
Inlaut). Neder- en Middelduitsch nd : nd : nn (eveneens 
vooral in Inlaut). Oud-Iersch ng : ng: nin. Over het grootste 


(1) De voorbeelden van practerita uit nts 502, 503, 508 hebben 
alle een bindvokaal gesyncopeerd : vergl. nr 304. 

(2) Grundriss 1?, § 786 en 796. 

(3) WHITLEY STOKES(-STRACHAN) : On the assimilation of pretonic n in 
Celtic suffixes, IF. 11, 1893, blz. 167 vigd. Vergl. ook BB zo, blz. 2 vigd. 


—— 
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deel van 't Germaansche gebied evenzoo (in beide geval- 
len meest ng geschreven) enz. enz. 

576. Zien wij nu ook den Anlaut. 

De meest typische eigenaardigheid van het Oer-Keltisch 
was beslist zeker cene kern-gezonde Satzphonetik. 

Kwam daar eene anlautende tenuis of media in een 
secundaire eenheid na een auslautende vokaal, nasaal of 
liquida, dan trad dezelfde verweeking op als in wortinlaut. 

Welnu, na al het vorige zou het ons inderdaad ten 
zeerste moeten verwonderen, als ook de gekeltiseerde Ger- 
manen, en de gegermaniseerde Kelten deze zelfde eigen- 
aardigheid, althans voor den tijd hunner samenleving niet 
op het Oer-Germaansch hadden overgebracht. 

577. Maar wij kunnen ons die verbazing sparen, want 
het Oer-Germaansch draagt er maar al te duidelijk de 
sporen van : alle anlautende tenues, alle anlautende mediae 
aspiratae zijn respectievelijk tot scherpe en zachte spiranten 
Maar dit lijkt wel des Guten zu viel. Gaat toch deze 
algemeenheid niet beslist te ver, om ze met het streng- 
Oer-Keltische verschijnsel in kausaal verband te 
Ses ‘maar dit heeft oslichtites noodig. 











n afgevallen, behalve s en 7. Van de 
ae was verdwenen de r. Bovendien had 





Be Sei) am ik 
Fra RER 
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Behalve de woorden dus op s en z en de heel enkele 
misschien op oorspronkelijk dubbele medeklinkers, moesten 
alle den anlaut van hun eventueel volglid in de con- 
structie doen verweeken. En om er nu van de construc- 
ties maar twee voorname te noemen : Bijna alle nomina 
vormden een constructie met het voorafgaand pronomen 
demonstr. : zie n' 468. En dat was zoo goed als altijd 
vokalisch of nasaal in Auslaut. Alle verba kwamen voort- 
durend met praeverbia in één constructie, en alle praeverbia 
bijna eindigen weer op vokaal, liquida of nasaal. En zoo 
blijken dus deze lautgesetzliche gevallen nu reeds in vol- 
doende mate aanwezig te ziin’om de associatie-reeksen 
p:f, t: Pp, k:7; bh:b, dh :d, gh: g, vast en ener- 
gisch in te prenten. 

579. Maar ten tweede was in het Oer-Germaansch 
gelijk in het Oer-Keltisch de traditioneele woordschikking 
van den hoofdzin : subject-verbum-rest (1). 

Welnu, wij hebben gezien (nr 540), hoe in het latere Kel- 
tisch de aspiratie zich met deze grammatische rest-kategorie 
associeerde, zoodat alle Accusatieven en adverbiale uitdruk- 
kingen habitueel de aspiratie begonnen te vertoonen. En 
zoo hadden dus alle casus behalve de Nominatief van 
nomina en pronomina reeds zeer dikwijls den verschoven 
klank; want ook in het Oer-germaansch moesten bijna 
alle verbaalvormen verweeking induceeren : *nemö, némizi, 
némidi, némamiz, némidi, némandi, (ne)nama, namt, námi, 
némuma, némudi, némun. 

580. Maar nog een veel algemeenere kategorie heeft 
zich in het oud- en middel-Iersch aan de verweeking ge- 
associeerd : het lid zijn van een constructie; het thuis- 


(1) B. DerBrück : Grundriss Syntax, III, § 29, § 30a. Voor het 
Keltisch heeft sinds PEDERSENS materiaalverzameling (Die Aspiration 
im Irischen, KZ. 38, 1897, blz. 315 vigd, § 1-25) de habitueele 
woordvolging : verbum-rest, voor goed het pleit gewonnen. 
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hooren onder een secundaire eenheid (1). Hieronder vallen 
natuurlijk op de eerste plaats de reeds genoemde ver- 
bum + rest. Maar hierbij sluiten-zich verder aan sub- 
stantief + adjectief (ook als er een ander woord tus- 
schenstaat), substantief + attributieve casus, al de verbale 
relatief-aspiraties (2) (immers wat is een relatiefzin anders 
als een attribuut, vergl. het Baskisch), de aspiratie van 
het tweede lid der composita, last not least de aspi- 
ratie niet alleen na maar ook vóór acus (en). In al 
deze gevallen werd abstractie gemaakt van den feitelijken 
Auslaut van het eerste lid der constructie De bepaalde 
kategorie had zich met den verweekten woordvorm ge- 
associeerd; en deze kategorie is niet — wat ik zelf lang 
heb gemeend — de potentialiteitsbeaming; dat blijkt dui- 
k uit de rest-kategorie en de acus-gevallen. En toch 
wij | hier een retelen factor noodig die in al deze 
parallelle gevallen kon werken, Welnu, die is geen ander, 
gevoel dat men heeft bij het uitspreken van 
dat dit woord niet om zich zelf alleen wordt 
n, maar dat het behoort bij een ander, dat 
andere wordt bedoeld, gemeend en gewild. 
dergelijks moet nu 66k gewerkt hebben 

sch. Maar verreweg de meeste woor- 











in verreweg de meeste woorden moest 


die ik uitvind pour le besoin de la 
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dus de Germaansche klankverschuiving ook in Anlaut 
optreden. 

581. Eer wi] nu de aanstonds hiertegen oprijzende 
bezwaren bespreken moeten wij eerst wederom nog op 
een overeenkomst in bizonderheden wijzen. 

Er zijn in het Oer-Keltisch twee praeposities wier an- 
lautende tenuis — als zij ten minste aan het accent 
voorafgingen — niet tot een spirant maar tot explosieve 
lenis, later tot media is geworden. Idg. *to, *tu : Oier. 
do- du-, b. v. oier, dogair : tögairm. Idg. *ko(m), *ku(m) : 
Oier. con-, co, nier. go ook kymr. b. v. gwnäf : cyf- (1). 

Maar ook in het Germaansch vinden wij onder dezelfde 
omstandigheden vöör den toon, dezelfde twee éénige ze- 
kere (2) gevallen, waar klaarblijkelijk dezelfde onregel- 
matigheid aan het licht komt. Idg. *tu : Got. du-, du, 
b. v. got. duginnan : ohd. zuó ze: nl. tôt. Idg. *ko: 
Got. ga-. gamäins : olat. cömoin(em). 

582. En nu de natuurlijk oprijzende moeilijkheid : 
Maar als de Kelten al die psychische eigenaardigheden 
hadden om bij de Germanen door hun verkeer eene klank- 
verschuiving te weeg te brengen, dan moesten a fortiori 
toch die Kelten zelf die klankverschuiving nog veel ty- 
pischer vertoonen. Welnu in het Keltisch vinden wij niets 
daarvan. Dus. 

Dus moeten we hier eens goed uit de oogen kijken. 

583. Eerst de minor. Als we het Nieuwe-lersch of 
ook maar het nieuwe Bretonsch of Welsh goed aanzien. 
dan heeft het daar zeer, zeer veel van een klankver- 
schuiving. 

— Ja maar het Oer-Keltisch toch niet. — 

Volkomen juist, en zoo komen wij aan den major. 


(1) R. THURNEYSEN : IF. Anz. IX, blz. 46. 
(2) Van weerszijden zijn er waarschijnlijk meer maar vooralsnog 


alle twijfelachtig. 
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584. Voor het totstandkomen der besproken verschui- 
vingen is het noodig dat de mondopening en de stem- 
bandtrilling eene grootere energie hebben dan de occlusie 
en de stemloosheid; m. a. w. dat de klinkers vooral 
de dragers zijn van het accent. 

Welnu, reeds vroeger zagen wij, dat in het Germaansch 
der alliteratie-verzen de klemtoon vooral op de mede- 
klinkers valt. Er is dus in dien tusschentijd een nieuwe 
periode ingetreden. In die nieuwe periode nu was er 
natuurlijk geen psychologische reden meer, waarom in 
het zelfde woord nu eens een spirant, dan weer een ex- 
plosief optrad. Op zichzelf beschouwd waren beide altijd 
even goed. Nu ontwikkelde zich dus een wedijver tusschen 
beide, en ook hier moest het recht van den sterkste (d. w. z. 
van den frequentst voorkomende) beslissen. Welnu, dat was 
de spirant natuurlijk, die in Inlaut zoo goed als altijd, en 
in Anlaut toch in de meerderheid der gevallen de ex- 
‘plosief had vervangen en van woord op woord (1), van 
stam op stam (2) en van geslacht op geslacht (3) ging nu 
de spirantiseering verder. 
Dit verschijnsel 











RN cla WIA talen pas veel 
er nooit zóó typisch, omdat zij nim- 
overheerschend medeklinker-accent hebben 


n moeilijkheid zou ook nog kunnen worden 
leenwoorden in het Germaansch, 


— 258 — 


en peika-(bagms). Maar om uit Keltische leenwoorden 
conclusies te trekken, moet het eerst toch vaststaan dat 
het heusch Keltische leenwoorden zijn; welnu, dat staat 
voor siponeis en peika-(bagms) volstrekt niet vast. 
Alleen kélikn is zeker uit het Gallisch celicnon ont- 
leend. Welnu, alles wijst er op, dat dit in veel later 
tijd door de Vandalen van de Galliërs naar de Goten 
gebracht is, en geeft dus volstrekt geen moeilijkheid. 
586. Zoo blijft dus als conclusie : De Germaansche 
overgang van tenues en mediae aspiratae tot spiranten is 
begonnen in Inlaut en geconditioneerden Anlaut na vokalen, 
liquidae en nasalen, onder vreemden Oer-Keltischen invloed 
omtrent 7 à 800 jaar vóór Christus. Gaandeweg heeft zij 
zich uitgebreid, geassocieerd aan verschillende psycholo- 
gisch-grammatische kategorieén; maar pas na het autonoom 
worden der Duitsche Germanen, pas bij den ondergang 
van den onmiddellijken Keltischen invloed op de geheele 
Germaansche beschaving omtrent 300 vöör Christus, wordt 
de overgang zóó algemeen, dat wij van een klankver- 
schuiving mogen spreken. 
587. Dat deze algemeenheid geen uitzonderingen toe- 
laat, is gangbare schoolmeening maar nooit bewezen (1). 
Het staat vast, dat de « Ausnahmslosigkeit » als werk- 
formule dikwijls zeer nuttig is gebleken; dat zij elders 


(1) De zoogenaamde ongeconditioneerde klandwetten zullen dan 
zonder uitzondering zijn; wanneer de boven geschilderde associatie 
ten einde toc heeft kunnen doorwerken, dus 1° altijd genoeg energie 
heeft behouden, 2° genoeg tijd gehad heeft. De energie kan cen 
associatie namelijk verliezen door ecn omwenteling van het accent. 
De tijd kan ontbreken, als we b. v. gegevens hebben van een taal 
juist tot een bepaalden datum en niet later, en toen ten tijde de 
associatie juist volop aan 't werk was, dan zal natuurlijk het statistisch 
materiaal van zoon klank half nieuw, half oud m.a.w. half oor- 
spronkelijk, half lautgesetzlich veranderd blijken. De zoogenaamde 
geconditioneerde klankwetten zijn dan zonder uitzondering : als de 
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ook verwarring heeft gesticht (1), zal daghelder worden, zoo- 
dra de psychologische taalwetenschap de lautgesetzliche 
zal hebben verdrongen. 

Voor mij persoonlijk is het troowens een diepe les geweest : 
te zien, hoe de toch zoo sceptisch aangelegde Zuprrza, 
zonder blikken of blozen, liever in het Oer-Indoger- 
maansch (!) tijdperk, eene soort van weifelende articulatie 
aan wil nemen (2), die door Sievers bij één enkelen 
Papoea (!) is geconstateerd, en door v. p. GABELENTZ voor 
vele Australische (!) en Amerikaansche (!) talen is vermoed, 
eerder dan op het denkbeeld te komen, laat staan erin 
toe te stemmen, dat ongeconditioneerde klankwetten uit- 
zonderingen zouden gedoogen, daar zij toch niets zijn 
dan door analogie uitgebreide geconditioneerde klankaf- 
wisseling, en daar analogie, gelijk wij allen weten, geen 
starre regelmaat kent, 

Maar ik dring hier verder niet op aan. Quod gratis asseri- 
tur gratis negatur, Als praktisch-logische werkformule houd 
ook ik mij aan de klankwetten, zoolang zij mijne psycholo- 
gische conclusies of de spontane evidentie niet weerspreken. 
Weerspreken zij wel, dan onderzoek ik opnieuw mijne 
psychologische praemissen, en blijken die opnieuw deug- 
; of ik ga na of mijn spontane evidentie strikt per- 
, en blijkt dat niet; dan laat ik vallen het 
, de werkformule mij geleerd in de school, voor 
waarheid, mij opgedrongen door de feiten, 
‘voorwaarde, gelegenheid of aanleiding, maar 
RE was, Of, als bij gebreke van dien eene 









































gutturaal element verloren, 
Nu is het in elk geval 
gegevens, aan te nemen, dat d 
onder invloed stonden van 
en eenvoudig ongeloofelijk 
ving niet eerst het heele 
doorloopen, eer ze vandaar 
ging. - 
Als dus het Keltisch zulk een 
de Germaansche talen heeft u 
hebben aangenomen, dan moet | 
eene nawerking van die Kelti 
aangewezen worden; en dan zijnd 
lijk een bewijs te meer voor ot 
nawerking bestaat en wijst tot 
duidelijkst op Keltischen in 
589. » Fast im Gegensatz 
heeft Zurrrza den overgang d 
trachten te ontkennen, Zeker 
heeft hij met recht ter 
die Summe der auft 
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labiale consonant de werkende factor zijn, evenals trouwens 
“elke andere conditioneele verklaring, onmogelijk waarheid 
kan bevatten, blijkt uit het feit, dat juist in dezelfde 
woorden (of stammen) labiaal en gutturaal voorkomen. 
. wulfs:ohd. wulpa : on. ylgr. Got. auhns, onorw. 
: on. ofn, ags. ofen, ohd, ovan. Got fimf : zwab. 
fuchze, fuchzk (fauchzk). Ohd. habaro : ogutn. hagri. 
Ohd. zwifo : zweho. Tacitus Fenni : hd. Quänen. | 

_ 590. Dit voor de tenuis. Nu de media. Gelijk wij 
boven al zagen, moeten de Idg. mediae in het Oer- 
Germaansch of reeds lenes geweest zijn zonder stemtoon, 
of zich op eenige andere wijze van de Oer-Keltische heb- 
ben onderscheiden, zij ondergingen den invloed hunner 
Keltische analoga blijkbaar volstrekt niet. Welnu in: frap- 
pante tegenstelling tot de tenues treedt nu de labiovelare 
media in het Oer-Keltisch (alle dialecten zijn eenstemmig) 
als b op; maar in het Oer-Germaansch (waarvan wij nu 
enge g“ voor heldere, als g voor donkere 
, treffender bevestiging van onze vroegere 
g kan ver CNE worden ee 












media aspirata in de Keltische talen hare 
verloren en als loutere velaar verschijnt; 
| het Oer-keltisch het geval was, mogen 
, alhoewel het (daar toch ook 
pas in het Tersch tot c wordt) alleen 
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Wel neem ik tevens de verwantschap van gharmäs : warm 
enz., aan; maar dat is voor mij geen reden om gevallen als 
oier. gellaim : got. -gildan, gild, gilstr.; oier. gonim : 
on. gondoll (gandr), norw. gand e. a. te betwijfelen of 
aan een onwaarschijnlijke analogie te wijten (1). Dus ook 
weer in onderdeelen is de overeenkomst zoo treffend, als 
men ze maar wenschen kan. 

592. Wij hebben echter nog twee andere verschuivin- 
gen te bespreken : in sommige gevallen werden de zachte 
spiranten tot mediae, en als algemeene regel werden de 
mediae tot tenues. 

Gelijk de twee (of drie) reeds behandelde verschuivin- 
gen een onderlingen trek gemeen hadden, zoo ook dit 
laatste paar. De eerste klankverschuiving ging uit van de 
energie der klinkers en gaf mondopening en stemband- 
trilling. Deze tweede klankverschuiving gaat uit van de 
energie der medeklinkers en geeft mondsluiting en stem- 
loosheid. 

Dit nieuwe verschijnsel steunend op een geheel andere 
complicatie der psychologische taalfactoren kan natuurlijk 
niet tegelijkertijd met het eerste zijn opgetreden. Het 
vraagt een periode van medeklinkeraccent. Deze echter 
hebben wij boven al afgeleid voor de laatste eeuwen der 
Oer-Germaansche periode. 

Deze psychologische conclusie komt nu alvast uitstekend 
overeen, met de algemeen gangbare opinie, alleen op taal- 
kundige gegevens bouwend, dat deze twee verschuivingen 
de laatste zijn van de heele reeks, en omtrent het jaar 
250 v. Chr. moeten zijn begonnen. 

Maar zien wij nu nader, of inderdaad de condities voor 
dezen invloed der medeklinkers in voldoende mate aan- 
wezig waren. 


(1) C. C. UHLENBEcK : Zur Lautgeschichte PBB. 22, 1897, blz. 
543 vigd.; H. Hirt: IF. Anz. 1X, 1898, blz. 57. 
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593. Nemen wij eerst den Anlaut. 

Reeds tijdens de Keltische overheersching waarschijn- 
lijk, was, althans op een deel van het Kelto-Germaansche 
gebied, het intensiteits-accent op de eerste lettergreep 
tot den stam der Goidels beperkt. Bij de Germanen ver- 
spreidde het zich weldra over het heele gebied. Dit had 
ten gevolge dat allerlei korte eindklinkers vervielen en 
verreweg het meerendeel der woorden consonanten in 
Auslaut kregen. Een tweede constructielid dat met een 
zachte spirans of media begon, had dus habitueel een 
consonant voor zich, waarbij door het medeklinker-accent 
natuurlijk inertie en anticipatie of differentiatie intrad. 
Ook nasalen en liquidae deden nu aan deze omge- 
keerde werking mee, daar niet meer hunne vokale maar 
consonantische bestanddeelen de psychische over- 
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Be spk 
-n+d- : -n+t- 

+ -2+d- : -z Ht (weldra st) 
pb (1) I -d+b- : dtp (2) 

ten slotte opnieuw hoe terecht wij de Idg. 
het Oer-Germaansch als Lenes, of in elk geval 
n hebben beschouwd, daar het bij het paral- 
verschuivingen anders toch onbegrij- 
n: dat het eene geval juist eene con- 
resultaat had en hield, die in het 
s eener nieuwe verschuiving is 
ter in de b, d, g der eerste rij 








aanvaarden, tee 
anticipatie te verstaan. 

Dan volgen voor de 
met homorgane nasalen en 
in alle dialekten gem 
+ media overgingen, En wij | 
tenuis-wording der lenis (of iets ¢ 
gen tot dezelfde periode te | né 

Verder zien wij vele voorbeelden, : 
in z—tenuis, en daarna weder 
tenuis overgaat. 

Dus ook in Inlaut zijn de 
beelden der tweede verschuiving 
de voorwaarden, die den stoot 
(der tenues en mediae aspirat 

595. Was echter het punt 
en de werking juist de om 
bleken toch in zoover p 
niets dan een gevolg # 
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danig kennen : het historisch feit van het autonoom-worden 
der Germanen. Hier volstaat de wet der differentieerende 
subordinatie, maar die toegepast in haar alleruitgebreidste 

596. Tot nu toe hebben wij bij de klankverschuiving 
alleen toepassingen hiervan gezien bij kontaktstelling der 

Welnu, de verdere uitbreiding der tweede klankverschui- 
ving, meer speciaal van den overgang der lenes tot tenues — 
want de verschuiving van zachte spiranten tot mediae bleef 
binnen de aangegeven grenzen beperkt — is te wijten 
aan de subordineerende differentiatie bij distantiestelling : 
Zie nt 516-522. 

Want in de taal der periode, die wij nu bespreken, 
kwamen in een constructie aan mutae niets voor dan 
spiranten en lenes (of iets dgl.). Fortes bestonden niet meer. 
En toch hadden de medeklinkers het accent. Er moest 
dus een neiging komen om sommige medeklinkers tot de 
r tonende groep op te heffen, met andere woor- 
fortes om te vormen. Welnu, de lenes gaven 
gehoor in sommige condities. En z66 was 
ie reeds b:p, d:t, g:k. De genoemde 
natuurlijk deze openliggende en reeds 
| op; en zoo werd van lieverlede elke 
ictie-zonder-geconditioneerde-fortis zelf 
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Jaxon Grimm toch gaf als formule der klankverschui- 
ving : den cirkelgang der tenues door allerlei verzwakking 
van aspiratie tot een diametraal punt van verweeking ge- 
komen, nu weer terugkeerend op haar baan langs de 
mediae, om ten slotte weer tenues te worden. Welnu, 
in deze ten-onrechte gewraakte formuleering ligt van waar- 
heid een diepe grond. 

Van elke volmaakte menschelijke taal zijn medeklinkers 
en klinkers de natuurlijke elementen. Dat is een gevolg 
der differentiatie van het articulatie-accent, gelijk ik onder 
n" 259, blz. 13 reeds heb aangegeven, maar bij ongeluk 
in nr 490 vigd. niet meer is vernoemd. 

Door het accent der klinkers dreigen dus de medeklin- 
kers ten gronde te gaan. 

Maar dan treedt met natuurnoodwendigheid de neiging 
op om de medeklinkers te bewaren. En heeft dan eene 
taal levenskracht genoeg (1) (wat b. v. vele Polynesische 
talen in juist hetzelfde geval niet hadden) dan ontwikkelen 
de medeklinkers door differentiatie der articulatie eene nieuwe 
psychische energie, veroveren m. a. w. het accent voor zich. 

En zoo is eindelijk — tot nu toe met opzet in het 
duister gelaten — ook de Germaansche overgang van 
klinker- op medeklinker-accent oorzakelijk verklaard. 

599. En hebben de verzwakte, geaspireerde, in stem- 
trilling verloren medeklinkers eenmaal het accent bemach- 
tigd, dan weten zij zich altijd krachtens de wet der diffe- 
rentieering meer en meer op te heffen uit hun vervallen 
staat, om weer hooger en hooger te rijzen tot het toppunt 
hunner natuurrechtelijke macht : de tenuis fortis. 

Maar willen zij dan regeeren in tyrannieke overmacht, 
gaan zij zich verdubbelen en vermenigvuldigen in on- 
duldbaar despotisme, dan loopen wederkeerig de klinkers 


(1) D. w. z. wordt zij gesproken door een groot aantal druk-ver- 
keerende psychisch-gezonde geslachten en stammen. 
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gevaar. De klinkers staan op uit de verdrukking, en de 
strijd begint opnieuw, gelijk wij dat in de jongere Ger- 
maansche talen kunnen nagaan (Zie de nieuw-Germ. mede- 
klinkerverweekingen in nr 529 vigd., vooral in n's 525-326.) 

En zoo is er dus ten slotte nòg een cirkelgang. 

600. Mogen wij dus tot nu toe aan Jacon Grimm’s 
formuleering hebben verweten, dat hij de mediae aspiratae 
met stemlooze spiranten verwarde en de stemhebbende spi- 
ranten en mediae dooreenwierp; wellicht zal men óns een- 
maal ten laste leggen. dat wij den dieperen zin van Jacon 
Grimm’s formuleering niet hebben verstaan. 

601. Het was aanvankelijk mijn plan geweest, tot 
staving van het bovenbehandelde, hier alle eenigszins 
nauwkeurig bekende klankverschuivingen op dezelfde uit- 
re te behandelen. Onder het werken echter 
ik, dat zoo voorloopig aan mijn arbeid geen 
© ei et van 













het oude nd der Kelten. 
, dat zich daar na den val der 
| een mengras heeft ontwikkeld van Kelten 
zijn dan ook de feiten der hoog- 
g. In het kader der Keltische taal- 
alleen nog de verweeking der inlau- 
: tenues na vokalen. tot spiranten 0. is 
























ihe II. De Iraansche 
Deze zijn voor mij het 
het Oer-Germaansch en het | 
en scherpe spiranten den 
moeten aannemen. In het 
na vokalen reeds in mediae asp 
Iraansche tenues aspiratae en n 
inertie na vokalen gaandeweg 
Inlaut en Anlaut; want een stati 
gav. 79 °h. operz. 85 %o 
Alle Idg. aspiraten en b 
op den duur intervokalisch : 
cenige Idg. tenues, gelijk wij 
metrale punt was dus ook hier 
in het eae 
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gemaakt, en in deze werkte het oude klinkeraccent nog 
gestadig door, Daar deze dialecten op de Nieuw-Perzische 
schrijftaal minstens evenveel hebben ingewerkt, als het 
genoemde dialect van Persis, geldt daar nu als vaste 
klankwet, dat ook de Iraansche tot-nu-toe gespaarde tenues 
inlautend tusschen-, en auslautend ná vokalen tot mediae 
zijn geworden. Eveneens na nasalen en liquidae, Waar- 
om werden zij niet tot spiranten gelijk vroeger eenige 
hunner voorloopers? Om de neiging (uit het dialect van 
Persis vooral) althans in elke constructie ééne articulato- 
risch-sterke occlusief te bewaren. 

In de Perzische dialecten is nog veel interessants, dat 
hierbij hoort, zoo o, a. de verweeking der anlautende 
mediae tot spiranten in 't Afghaansch en de Pamir- 
dialecten, de behandeling der p in het Ossetisch, enz., 
maar il hier alleen nog wijzen op de klankverschuiving 
in het Noord-Balüë. Tusschen vokalen worden inlautende 
tenues en mediae eerst tot aspiraten, daarna tot spiranten, 
eveneens auslautende na vocalen. Hiermee komt overeen, 
de anlautende tenues tot aspiratae worden, daar « het 
neiging toont den Auslaut door afwerping 
n te verzwakken, maar dat deze Auslaut- 
werkt in het Zuiden, en het sterkst op- 
s der Leghäri, die overheerschend is 
» (1). Een statistiekje der vokaal- 
in ook in het Noorden 70 %/o, in 


















later een autonome of Kau- 


HüBscHMANN, BuUGGE, MEILLET en SCHEFTELOWITZ gebo- 
den, met zekerheid durf te concludeeren. De anlautende 
p is natuurlijk gelijk in het Keltisch door verweeking 
verdwenen (1). Totzoover de Indogermaansche parallellen. 
Zien wij nu verder. 

604. De Hebreeuwsch-Arameesche klankverschuiving. 

« Die ursprünglichen Verschlusslaute b, g, d; p, k, t 
wurden im späteren Aramäisch und (vielleicht erst infolge 
aramäischen Einflusses?) auch im Hebräischen nach vor- 
ausgehendem Vokal und im Falle, dass keine Verdoppe- 
lung des Lautes vorlag, vielfach als Reibelaute 3, y, 3; 
¢, 7, Ô gesprochen und zwar vermittelt durch die Zwischen- 
stufe einer aspirirten Aussprache des b,g, d; p, k, t » (2). 

In ’t zinsverband komen na vokalen in Auslaut ook in 
Anlaut de B°gadkephath zonder Dageë lene voor (3). 

605. V. De Oeral-Altaische verschuivingen. 

Het Altaisch wijst duidelijk op een oertaal zonder mediae 
of spiranten. Van de mutae waren er slechts de tenues. 
Alle lettergrepen waren open (4). In inlaut worden nu 
b. v. in de Lebed-, Schor-. Tuba-, Küärik-, Baraba- en 
Abakan-dialecten alle tenues tot mediae (5). Eveneens in 
de Finsch-Ugrische groep, waar echter ook het accent een 
rol speelt. Zoo worden intervokalische p, t, k tot b, d, g 
als de tweede lettergreep gesloten is. Oorzaak van dit ver- 


(1) Ook uit de Acthiopisch-Arabische f — Oersemitische p, en de 
Ossetische f — Oir. p blijkt dat de labiale tenuis op dit punt zeer 
gevoelig is. Dit is begrijpelijk, daar bij de minste inertie der mond- 
openende vokalen, het voorste mondgedeelte aanstonds het meest 
open is. 

(2) HEINRICH ZIMMERN : Vergleichende Grammatik der semitischen 
Sprachen, Berlin, 1898, blz. 33. 

(3) GESENIUS-KAUTSCH?{, blz. 69-70. 

(4) J. GrunzeL : Entwurf einer vergl. Grammatik der altaischen 
Sprachen, t.a.p., blz. 29 vigd. 

(5) H. Winker: Das Uralaltaische una seine Gruppen, Berlin, 
1885, blz. 61. 
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schijnsel is weer; de inertie en anticipatie der klinkers, 
maar noodzakelijke voorwaarde : onbetoondheid van den 
consonant : hij mag niet zijn de top der golvende groep. 
Onbetoond echter is de consonant slechts als de volgende 
silbe gesloten is : « Nirgends fällt der Ton jäher ab als in 
‚einer mit tonlosem consonanten beginnenden offenen silbe. 
Der exspirationsdruck hebt gleichsam die anlautsilbe auf 
einen wellenberg, um sie dann in das tiefe thal der ton- 
losigkeit herabzuschleudern; ist nun aber vor oder nach 
dem vocal ein consonant vorhanden, auf dem die stimme 
etwas aushalten kann, so wird die disharmonie gemil- 
dert » (1). Dit citaat heeft te meer waarde, als men uit 
ziet, dat de schrijver hierbij volstrekt niet 
de Finsch-Ugrische talen heeft gedacht. 
Nog e andere Finsch-Ugrische klankwetten zou ik 
me met mijne psychologische wetten verbinden; maar 
gebied al te onervaren, 
De Maleisch-Polynesische verschuivingen. 
' van Madegascar beantwoordt aan Ma- 
alen en p na vokalen en nasalen f en h, 
|vokalen b,.r (uit d), v (2). 

nesische talen is de verweeking nog 
zoodat er b. v. in 't Samoa, Tahitisch 
olle ee meer over is, 

gen in het Peli, Duala, 


















ta tha: fa: da:ra:la; ka, kha, 
ka; la: lata; la: ra; va: wara; 









des consonnes g, p, q, d, 
de tweede rij zeker ouder 
muleering dus juist dient te 
wij na al het vorige wel ni 
wijzen. 


IL. ALGEMEENE SEMASIOLOGIE. 


610. Het zal misschien bij menigeen bevreemding wekken, dat 
ik, na in | et eerste deel reeds herhaaldelijk en nadrukkelijk en 
uitvoerig bij de semasiologie te hebben stilgestaan, het tòch oorbaar 
schijn te achten, hierover nu nog een afzonderlijk hoofdstuk te be- 
en à den ome 
siologie. 


En toch, bij het vorige hoofdstuk had ook al eene dergelijke moei- 
lijkheid kunnen opkomen. Reeds in ons allereerste hoofdstuk hadden 
toch met de klankvoorstelling ingelaten, zelfs al cenige 
woorden over de klankwetten gezegd, en nu begon nog eens een 
klankleer. 
iedereen toch ook aanstonds het antwoord klaar 
deel werden de elementaire factoren gezocht ; 
n wij hunne onderlinge, vooral automatische samen- 
kwamen in beide deelen sommige punten over- 
den aanmerkelijk, Niet alles wat b. v. in ons 
ik ter sprake kwam, vonden wij in dit tweede 
concludeerden wij op blz, 16, ıste deel, dat de 
verat gen der woorden tot de loutere klank- 
BEE een werden; en eischten althans voor de 
| eene supplementaire letterleer. Van deze laatste heb- 
deel niets teruggezien. Waarom niet? Om- 
alle vóórarbeid ontbreekt, en ik dienten- 
























echter is in dit tweede deel zeer uitvoerig 
te zijn een kluwen van complicaties, 
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612. Hieronder vallen nu op de eerste plaats alle gevallen, waar 
een der leden zoo goed als niets meer beteekent, maar alleen om 
morphologische of functionele redenen blijft bestaan. 

Zoo b. v. de looze en voorloopige voorwerpen en bepalingen. 
Zoo : het regent, het is waar, wat je zegt, het tegen iemand opne- 
men, er van door gaan, enz., zij zijn blijven bestaan, omdat de werk- 
woordsvorm in de meeste andere gevallen ook een subject, object of 
‘bepaling bij zich had, en zich dus anders een leegte deed gevoelen. 
Zoo verder de neutrale hulpwerkwoorden om tijd en wijze aan te 
geven : Ik heb geslapen. wat beteekent ik heb zonder de rest in 
casu? Volstrekt niets, En zoo maken alle zogenaamd leege woor- 
den — en die zijn er in elke ontwikkelde taal zeer veel (1) — een 
onderdeel uit van een secundaire beamings- of gevoelseenheid. 
613. Maar dan waren ook al één, de uitdrukkingen waarvan 
later de helft afviel, omdat die helft op zich tòch bijna niets meer 
u “beteekende, en de beaming of het gevoel van de geheele construc- 

tie zich dus concentreerde in een deel. Juist gelijk hd. ment uit 
uit Gymnasium, fra. vélo uit vélocipéde, engl. 
; zoo volstaan ook nl, lager en bock uit 


















uit liefkoozen en verwijten, hd. Ober, Mahlzeit 
Dag! voor Oberkellner, Gesegnete Mahlzeit, goeden 

den dag. Zoo verder merum (vinum), fête (festa dies), 
 jecur) en bijna al de voorbeelden van nr 108-109. 

‘echte ellipsen (2) : Quos ego, mhd. sammir (sam 
nhd. dass dich (Lessing) wit: dass dich der Teufel 
en vergimme uit de bekende bastaardvloeken enz. 


expression des émotions et des tendances dans 
ble, 277 vigd. ee 





— 276 — 


zonder ook het object of het praedicatief te vernemen, en ten slotte 
geen van beide zonder de inherente bepalingen (1). 

Zitten is heel iets anders, of Mevrouw op den stoel zit dan wel 
een spin. In Ik doe de deur open beteekent open doen wat anders 
als in /k doe mijn porte-monnaie open. Spelen met knikkers is een 
heel ander spel als spelen in de loterij. Ridderslaan is een andere 
plechtigheid als koek slaan. 

615. Men ziet het, dezelfde kategorieén die wij boven uit de 
eenheid van wilsimpuls : d. w. z. de éénheid van accent of den 
onderlingen invloed der klanken eener constructie op elkander heb- 
ben afgeleid, beginnen zich ook hier weer duidelijk te vertoonen. 

616. En nu kunnen wij ook eindelijk nader verklaren, waarom 
wij in ons 3de Hoofdstuk nt 94 aan de noodzakelijke aanvullingen 
van het werkwoord cen beteekenis van reeds bijna pure realiteits- 
beaming hebben toegeschreven. Mét het werkwoord toch vormen zij 
een secundaire beamingseenheid die zeker realiteitsbeaming is (2). 
En zoo kwam er tegenspraak tusschen deze nieuwe secundaire een- 
heid en haar voornaamste primair element. Kwam dit nu uitslui- 
tend of althans zeer dikwijls in deze verbinding voor, dan werd 
het langzamerhand zelf als realiteitsbeaming gevoeld, en met ver- 
loop van tijd schikte zich ook de vorm naar die nieuwe beteekenis : 
er ontstond een denominatief. 

Ziet men nu nog eens terug naar de daar ter plaatse aange- 
haalde definitie van transitieve werkwoorden, dan begrijpt men, dat 
dit essentieel brokstukken zijn van secundaire beamingseenheden. 

617. Verder weer. In nr 98 hebben wij boven betreffende de 
attractie naar de groote studie van STEINTHAL (3) verwezen Hier 
stond echter zoo machtig veel verklaring dooreen, dat men na lezing 
bepaald des Guten zu viel meende te hebben genoten. Nu heeft 
onlangs JoHAN SAMUELSSON de zaak opnieuw behandeld en meer de 





(1) WUNDERLICH : Der deutsche Satzbau, t. a. p., I, blz. 38-40, maar 
vooral en principieel : P. Peeters: Langage et pensée, Revue des 
questions scientifiques, XI, 1997, blz 139-181. 

(2) Wat vooral duidelijk is uit de omvangrijke Nederl. kategorie 
verbale samenstellingen van het type : knarsetanden, knipoogen, enz., 
waarin het nomen zelf de verbale uitgangen van het werkwoord 
heeft overgenomen. 

(3) Zeitschr. f. Volkerpsych en Sprachwissenschaft, I, blz. 93 vigd. 
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= Latijnsche feiten aan eene vorgvuldige studie onderworpen (1). Uit- 
slag was eene teeltkeus van de Steinthalsche verklaringen : de ver- 
bleekte beteekenis van het werkwoord in den relatiefzin behield als 
oorzaak attractie het veld. Deze behoeft echter nog een 
psychologischen grondslag, Maar die kan hier nu geen moeilijkheid 
meer opleveren : ‘t is duidelijk, dat het werkwoord met het relatief 
pronomen en eventueele andere zindeelen, een secundaire beamings- 
eenheid was gaan vormen, die in haar geheel weer attribuut werd 
van antecedens dus pofentialiteit, met deze dus een nieuwe 
beamingseenheid vormde van de tweede orde, en diensvolgens con- 
gruéerde, gelijk-alle attributen in de klassieke talen plachten. 
En nu begrijpen wij eens te meer (zie ook reeds nr 363) 
a oud-indische verbum in de relatiefzinnen betoond was. 
Niet omdat het zelf van zooveel belang was, integendeel, van min- 
der dan dat den hoofdzin; maar omdat het als laatste lid van 
voorafgaand attributief compositum fungeerde, immers de rela- 
tieve zin staat oorspronkelijk altijd voorop; daarom dan ook meende 
‘ik terzelfder plaatse (nr 98) die betoning eene nominale te mogen 
noemen. Ct Is weer juist als boven een strijd van het elementaire 
u en de secundaire nominale eenheid van beaming. 
lijk in ne 101 zeide ik, dat de praedicatieven däärom 
e en relatieve beaming weifelden, omdat zij van 
























t onderwerp. Dat deze weifeling nu berust op 

in twee heterogene secundaire beamingseenheden 

nu — hoop ik — wel duidelijk zijn, 

92 en 96 wees ik er nog op dat de verbaal- 
yen apyéxaxos, prie-Dieu al bijna nominale 
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leveren, en zoo weer elementen eener eenheid van hoogere orde 
blijken te zijn, Zoo is het namelijk met al de enclitische zinnetjes 
van Gouin, 

Want als peto de beteekenis van het opvolgende ut bepaalt, even- 
eens geeft het zijn kleur aan den heelen bijzin die op ut volgt. 

En als alle congruenties hieronder hooren, wat is in het Latijn 
b. v. de consecutio temporum anders dan een congruentia temporum? 
En deze bestaat niet alleen in het Latijn, waar ze in het klassieke 
tijdperk weer als een serre-plant werd opgeteeld tot weekelijke weelde, 
maar min of meer ín alle Indogermaansche talen. En natuurlijk 
vooral weer bij relatieve zinnen. 

kathäm nu tad avirám syad yatrahám sydm, hoe zou het 
toch zonder helden kunnen zijn waar ik ben (zou zijn)? onder in- 
vloed van syät vinden wij hier syäm in plaats van äsmi (1). 

gr. Epfor zis fv Exaatog elden réyynv. Eenieder beoefene de kunst 
die hij verstaat (versta). Hier vooral komt de eenheid der beaming van 
én bijzin ook in de woordschikking duidelijk uit : #v-Exaoroc 
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n van Modus-attractie, maar eenieder kan er 
nde nieuwe talen evenveel van tempora-congruen- 
3). OS ess 












ik er hier iets langer bij te moet 
629. En nu weer onze auto 
A. De subordineerende 


Common Prayer Book : for | 


schend zijn) in de meer bescl 
680. Verder geef ik hier 
altijd is waar te nemen : de 
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liteitsbeaming, en geeft dat duidelijk door vormverandering te kennen. 
Ik begin met het Grieksch Daarvoor bezitten wij toch de uit- 
stekende materiaalverzameling van Jacos WACKERNAGEL : Das Deh- 
mungsgesetz der griechischen Composita, Basel, 1889. Uitstekende 
, zeg ik, want van de theorie is weinig te ge- 

gebruiken. Wackrnwaart, snijdt toch door het probleem averechts 
verkeerd op te stellen, alle mogelijkheid op een juiste oplossing af : 
« Waar komt de Anlautsdehnung der tweede vocalisch-anlautende 
leden der Grieksche composita vandaan?» zoo vraagt hij zich af, 
en sluit daarmee cen kleine helft van het voorhandene materiaal 
buiten de kwestie. Hij had moeten vragen : Waarvandaan komt 
het, dat wij in de Idg. composita allerlei onverwachte Dehnung 
aantreffen, zoowel in het eerste als in het tweede lid (maar zoo 
goed als nooit in beide tegelijk) zoowel in de stamlettergreep als 
in de eindlettergreep? En dan had hij tot antwoord moeten geven : 
De Dehnung der composita is de vrddhi der potentieele beamin- 
gen. Twee realiteitsbeamingen tot een secundaire eenheid verbonden 
Ik geef geen verdere grieksche voorbeelden. Bij Wacxer- 
vindt men ze te kust en te keur. Alleen cen paar uit andere 
die hetzelfde bewijzen : got. fidurdögs, ahtaudögs, 


















niun-tEhund, ahtau-tEhund, sibun-tehund : 
oind cata-gärada- : garät; oind. dvi-janis, got. 
oind. su-härt : hrt; oind. su-päräs, gr. zadalmwpos : 
croyons, zeide reeds de Saussure (1), qu'il existe 
indo-européen dans le second membre de certains 
qui en grec se reflète lesen 


in de stamsilbe van het tweede lid, óók 
n het type on-ker waarvan het tweede 


agentis op -ä leveren hier een prachtig 
e verband met de Aoristen (3), 
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willen onschadelijk maken, Daartoe wees ik echter boven reeds in 
"t voorbijgaan op de thematische vormen naast de athematische; 
daartoe wijs ik nu met nadruk nog op cen ietwat anderen vorm 
van potentialiseering : de Idg. -ië. 

Men herinnert zich toch, hoe wij op blz. 96 van ons eerste deel, 
met Sommer en Hier den Italokeltischen genetief op -i hebben 
verklaard. Welnu, deze zelfde i vinden wij ook in composita terug, 
Niet natuurlijk in de latijnsche composita, waar de -1- uit verzwak- 
king van -o- ontstond; maar in de Indische verbale composita met : 
karómi, bhavami en äsmi, RV. akkhalikrtya, AV. phali- 
kárapas, vätikäras, TS. çyétakuruta, mithunf-abhavan, 
CB. ékikaroti, svikarôti, brähmanikaröti, TA. vajribhutvä, 





_ 636. Deze soorten van composita brengen ons evenwel weer 
“aanstonds naar andere voorbeelden van Dehnung (ter uiting der 
potentialiteit uit realiteit gedifferentieerd : lat. pütefacit, perfrige- 
facit, consuë quoque faciunt, (cälëfacio e. a. zijn pas door 
de inertie of de bekende Jambenwet verkort) verder agebam, 
custodiëbam, Enn. convenibo, scibimus, fal. pipafo 

n: Eveneens oksl. lakaachü, vid&achü, neséachii, 
jeszködavau, penédavan ; got. fullndda ; gr. 
Eed, Élus, Ber, 2e; voo, 
eind. äsämcakrë, vidämcakära, undämäsa, 















toch uit den aard der zaak aanvankelijk altijd 
een reëelen werkwoordsvorm of een realiteits- 







Biz, 156 vigd. 
hier ook bij de lange vocalen vóór den 
“+ die reeds door Porr (Zeitschr. 












in het Arabisch) : ik zag 
vivere, tvam vpndmi jiva 
den: à yap olopar Hpe 

vides yapal (Xen. Cyr, 
yapat. Etat zu; of p'è 
Etat coe of peer 
al Avbpwros (Matth. 
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641. Met dit laatste voorbeeld echter zijn wij plotseling midden 
het ontstaan van verbum en nomen. De 3de per- 
soon is toch het hengsel waar al de verbaal-zinnen op draaien, 
en de 3de persoon, zoowel enkel- als meervoud is in het Oer-Idg. 
identiek met de twee meest gebruikelijke participiaal dus nominaal 
vormen op -t- en -nt-. Wat is nu oorspronkelijk verbum of nomen, 
of preciezer gezegd : Wat is ouder het participiaal gebruik, of 
het verbum finitum-gebruik van de genoemde vormen (1)? Zonder 
éénigen twijfel het laatste, En waarom? Omdat de absolute reali- 
teitsbeaming de allereenvoudigste en alleroorspronkelijkste hoogere 
psychische functie is. 

Deze voor-de-hand-liggende oplossing van het bekende vraagstuk 
der Impersonalia, zal ik misschien te gelegener tijd, in een mono- 
graphie nader verdedigen. Hier verbiedt mij de plaatsruimte op 
de bezwaren in te gaan, want zij zijn legio, en de literatuur er- 
over is niet gering van omvang. Één oogenblik van onbevangen 
nadenken moet ons de overtuiging geven, dat zinnen als : het regent, 
NEREDE arte inhoud ‘betreft, £09. voelbaar’ pri, 
nomina als regen en sneeuw, Alle verder gerede- 
westie toelichten of bij benadering illustreeren; ze 
alleen de intieme intuitie van het zelfbewustzijn. En 
nis versmaadt is tóch voor geen verdere argumenten 


























ventus flat, ziedaar twee zulke oude woor- 
gedifferentieerd : De oervorm beteekende : 
niets anders. De proto-type van subject- 
7 le absolute beaming derzelfde realiteit (2). 
die twee beamingen identiek en meest nog 
blaast (gezegd van den wind, dien men 
elt). Daarna volgde met de subjectieve 

(van de beweging der boomen b. v.) : 
ma allerlei objectieve beamingen samen : 
daarna begon zich bijwijlen uit twee 
akten eene eenheid te ontwikkelen. Tot 


de vraag : Wat is ouder de 
en ee die 
hetzelfde. 
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ten minste voor een feit, dat wij honderd malen per dag zelf 
646. Van twee beamingen wordt er een tot gevoel. 
Hiervoor kunnen wij bij de juist aangehaalde verschijnselen blij- 
ven. Verdere differentieering drukt toch zoo'n aanduidende beaming 
in een pronomen belichaamd ontwijfelbaar tot een louter ver- 
‘bandsgevoelwoordje omlaag. Andere voorbeelden zijn de catego- 
rieën in nrs 239, 240 besproken, als ontzettend mooi, geweldig 
lekker, duivel, God, pikzwart, vuurrood, hd. blutjung. en nog an- 
dere uit § 185 vlgd als fra. ches. lez, toujours. ofra toutes voies, 
enz. enz. 

_ 647. Van twee vereenigde gevoelens wordt er eene tot 





















1 woordjes voor zelf in de Idg talen zijn daar sprekende 
voorbeelden van : ego-met, tu-te, iste, #is-pse : Uit ego- spreekt 
en uit -met de besliste beaming ervan. En zoo 


Dat nog vele andere voorbeelden van ons vierde hoofdstuk, 
ij altijd zagen, dat gevoelswoorden in beamingswoorden 
ook het gevolg zouden zijn eener differentiatie van 
gevoelens, ziedaar een bevroeden, datrik naar aan- 
voorloopig alleen durf aangeven maar nog niet 
beamen. 
zien wij de differentiatie en wel haar algemeen- 
stijlregel, dien wij boven in nr 344 al heb- 
dezelfde wijze toch, als wij in plaats van telkens 
ver een pronomen gebruiken, trachten wij, waar 
volstaan, althans niet altijd hetzelfde sub- 
gebruiken : wij zoeken naar een ander 
bij de pronomina heeft ook dit woordge- 
in de wetten van ons zieleleven : tweemaal 
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oefende oplettendheid heel langzaam van de ééne beaming naar de 
andere, ze kan er zoo gauw niet van afkomen : Vandaar allerlei 
woordverdubbelingen : papa, mama, nana, enz. 

Dezelfde psychologische verklaring geldt de talen der onbeschaafde 
volken, die zoo rijk zijn aan allerlei reduplicaties. 

651. Maar behalve de oplettendheid die zoo om redenen, buiten 
het psychisch feit zelf, het kan doen voortduren, kan zoo'n feit nog 
intrinsieke energie hebben, waardoor het zich te vroeg opdringt of 
langer dan gewoonlijk handhaaft (1). 

Als voorwaarden, waarschijnlijk zelfs gedeeltelijke oorzaken van 
deze intrinsieke energie noemt THEODOR Lipps de volgende (2) : 

1° De quantitcit der prikkeling, respectievelijk haar intensiteit, 
(Intensitätsenergie) haar massa of hoeveelheid (Massenenergie), haar 
machtige gevolgen. (Assoziative Energie.) 

2° Haar sterke gevoelstoon. (Positive, bzw. negative Lust- oder 
Wertenergie. ) 

30 Het verrassende van iets gewoons in een samenhang, waar 
men het volstrekt niet verwacht. (Dispositionelle Energie.) 

4° Hetnieuwe, het buitengewone der prikkeling. (Kontrastenenergie. | 

652. Nu behoeven wij de verschillende gevallen van geheele of 
gedeeltelijke reduplicaties in de talen maar na te gaan, om te zien 
dat, waar de reduplicatie is, daar ook altijd psychische energie 
wordt gevonden; dat hoe meer psychische energie er bij sommige 
beamingen of voorstellingen pleegt op te treden, hoe meer reduplicatie 
wij zullen vinden; hoe minder energie, te minder reduplicatie; en 
dat waar geen energie is, ook geen reduplicatie optreedt; om met 
zekerheid als oorzaak aller reduplicaties in eersten aanleg de psychische 
inertie en in laatste instantie de psychische energie te leeren kennen. 

653. Om dan met de extrinsieke energie te beginnen : ‘t Is na- 
tuurlijk een feit, dat bij de toenemende beschaving de extrinsieke 
energie vermindert. Welnu, wij zien bij de ontwikkeling der Idg. 
talen dan ook de reduplicatie voortdurend afnemen. 

DeLBrück heeft zich voor den Grundriss afgesloofd, om in de 
werkwoorden der 3de klas van Panini en ook in de soort : pibati- 
utuvw overal iets iteratiefs of intensiefs te ontdekken, en na met 
vecl tobbens voor een derde van het zeer onvolledige materiaal 
hier zoowat mec te zijn klaargekomen, zich tot herademing de 

(1) Het is in vele gevallen ook hier weer moeilijk uit te maken, 
of de reduplicatie oorspronkelijk aan anticipatie of inertie is te wijten. 

(2) TH. Lipps : Leitfaden, t. a. p., blz. 41-42. 















_misbaarste in elke oplevende taal; ze dagteekenen dus uit een tijd 
dat ook het Indogermaansch nog in de « Lall-periode » (1) moet 
verkeerd hebben. Langzamerhand en onder allerlei invloeden, raak- 
ten deze oude familiestukken een voor een in de verdrukking, en 
van de meeste zien wij dan ook reeds in de oudste bronnen, met 
onmerkbaar verschil van beteekenis vormen zonder reduplcatie ver- 
654. Bij de meest onbeschaafde volken vinden wij drie- vier- 
vijfvoudige verdubbeling (2). Tot bij de meest beschaafde volken 
hetzelfde bij de grootste in- trinsieke energie (3). Bij wat het spraak- 
voortdurend als intensieven voelt treffen wij in de 
meest wel slechts verdubbeling, maar toch verdub- 
heele woord (4) of althans den heelen stam, b. v. 
de intensieve kracht niet zoozeer gevoeld werd : 
reduplicatie : bijna alle Idg. voorbeelden. Waar 
x intrinsieke energie had maar, die langzamer- 


van één jaar; maar wèl ; een periode, toen de, 
ite hadden met articuleeren, òf altijd met 





hand verloor, daar verdwijnt ook van lieverlede de reduplicatie, 
b. v. het Idg. Perfectum, daarover aanstonds meer. Maar waar 
altijd energie blijft, blijft ook de reduplicatie, of als zij ten gevolge 
van accent- of klankwetten bijwijlen mocht te loor gaan, ontwikkelt 
zij zich immer weer opnieuw (1) 

Hoe ook het meervoud waardeeringsbeteekenis en dus intrinsieke 
energie heeft, hebben wij op het einde van ons vierde hoofdstuk 
gezien. Daaraan beantwoordt ien deele de oorspronkelijke reduplica- 
tie der iteratieven, maar vooral de in Amerika tamelijk frequente 
reduplicatie van het Nomen, als Pluraalvorm. 

Wien deze beknoptheid toch wat overdreven mocht voorkomen, 
sla het reeds geciteerde boek van POTT na, waarop deze bewerin- 
gen berusten. Reeds de Index moet treffen dunkt me, door 't kloppen 
met onze verschillende soorten van energie. Misschien voelt zich 
iemand geroepen om het daar verzamelde materiaal plus het sinds- 
dien nog bijgebrachte in de hokjes van deze bewijsvoering onder 
te brengen, des te beter, maar mijne taak mocht dit hier zeker niet 
zijn, daar hier niet zoozeer met groepen, als met een onoverzienbare 
massa van schijnbaar losse feiten te werken valt. 

655. Alleen ten slotte nog een verklaring van de Perfect-redu- 
plicatie. Daartoe verzoek ik den lezer in nr 444 eerst nog eens eenige 
voorbeelden van onomatopeeën op te slaan uit de talen, die hij 
het beste kent. 

Ik weet niet of ik in mijn keus gelukkig ben geweest, maar de 


deutsch » behoeft geen « bedeutende Einschränkung » gelijk MEYER- 
Lüske waant. Zie maar bij M. WUNDERLICH : Unsere Umgang- 
sprache, 1894, blz. 195. En vgl. nog SvepeLius : L'analyse du 
langage. t. a. p., noot blz. 98, die, al gebruikt hij een ander woord, 
zeer terecht de Contrasten-energie als een der redenen opgeeft. 
In ‘t algemeen vig. nog HuLTENBERG, blz. 18 vigd. 

(1) Denk aan Comparatieven en Superlatieven; meerdere, ohd. 
bezerora, nhd. desterer (SEB. FRANK), letzteste (GOETHE), lat. mini- 
missimus, pessimissimus (SENECA); de dubbele iteratieven : ventitare, 
cantitare, jactitare, Booxioxovro (1 355); de fra. deminutieven Ba- 
barpe, Bé-béle, Cha-chale, enz. Zie hiervoor FR. Diez : Gemination 
und Ablaut im Romanischen, Hoefers Zeitschr. f. d. Wissenschaft 
der Sprache, III, blz. 397 vlgd. Zie bij MEYER-LüBKE : Einführ. 
jn die Rom. Sprachw.. Heidelberg, 1901, blz. 80, nòg een voorbeeld 
van reduplicatie in Auslaut : trainana uit traina. 
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meeste, die ik onder de oogen kreeg, doen’ mij zeer schilderachtig 
. In den kontekst voelt men vanzelf wat ze beteekenen, maar 
het is haast niet te omschrijven : Ze hebben altijd over zich een 
gloed van frischheid, van nieuw leven, iets kleurig teekenends en 
pittigs op de tong. Nu eens verbeelden we ons in het klankverschil 
het her en der te hooren als in bimbam, tingeltangen en zigzag; 
dan weer het kontrast tusschen klein en groot, hard of zacht door 
mekaar,. dat natuurlijk telkens weer treft, zoo b, v. knibbelknabbel, 
knipknap, krikkrak, getriptrap, enz., maar altijd en weder stelt 
zich ons het getekende feit voor : als iets levendigs, dat ons ver- 
‘fast of teleurstelt (r), maar in elk geval sterk onze aandacht vraagt. 
‘Welnu, zou nu de onmiddellijke waarneming van een ding, dat de 
aandacht levendig treft, omdat het anders is, als men het uit de vroe- 
gere ondervinding kende niet de oudste beteekenis van het Idg. 
Perfectum kunnen zijn? (Natuurlijk is het hier onderstreepte cen 
aost-eeuwsche reflectie op het toen onmiddellijk en cenledig beleefde 


beteekenis liet zich de toch voor zoo ’n oertijdperk 
eneen, a Ret Swérieden 2e 
Al verklaren : doordat langzamerhand in der- 
waarnemingen van onverwachte dingen, de be- 




















(maren, totdat zich ten slotte een verstandelijke 
naar voren drong, die in elk geval hier moest 


verwekken, die als nu eenmaal de wij- 
ook wel degelijk in heusche woorden 
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Bij oude versleten menschen toch hebben alle psychische akten 

niet om hun eigen energie, maar om de lustelooze matheid der 
niet uitdrukkelijk geactueerde psychische omgeving, een bizonder 
sterke inertie. En zijn zij nu eenmaal over een puntje aan den 
gang, dan staat hun mond niet meer stil. Allerlei automatische 
volzinnetjes loopen af, die van nabij of omtrent er mee te maken 
hebben, en zoo blijft het duren, uren, bij verzwakten van zinnen 
soms hun heele leven lang. 
658. Eén bizonder geval echter is er, waar deze verschijnselen 
zich ook bij het normale individu met meer dan gewone opvallend- 
heid voordoen. En dat is bij vertalingen. Wij voelen zoo duidelijk 
de beteekenis van het vreemde woord, maar we kunnen het niet 
weergeven. Dat geeft opstuwing en opstuwing wekt energie. (Zie 
nt 361.) Wij schrijven een woord neer, maar neen, daar ontbreekt 
iets aan, wij voelen het, de beaming werkt door, het woord moest 
meer zeggen, moest langer zijn. Wij schrijven een ander, maar 
neen, dat is ook niet goed. Ten slotte gebruiken wij ze beide, en 
ja, nu is het goed. 

Geen wonder dus, dat wij dergelijke woordverbindingen vooral 
aantreffen in vertalingen of in 't algemeen bij meertalige individuen, 
en dat zij karakteristiek zijn voor tijdperken of landen, waar twee 
talen naasteen leefden. Zoo in de Middel-Engelsche periode : An- 
gelsaksisch en Normandisch (1). Zoo in het Middelnederlandsch van 
Zuid-Brabant : Nederl. en Fransch (2). Zoo in het Fransch der 
renaissance tot Vaugelas : Fransch en Latijn. Dat het Javaansch, 
dat tallooze voorbeelden van dit verschijnsel oplevert en dat gelijk 
men weet een even onnoembaar getal Sanskrit-leenwoorden bevat, 
op dezelfde wijze te beoordeelen is, kan ik alleen bevroeden (3). 

659. Niet uitsluitend echter. Immers elk oorspronkelijk spreker, 
elk schrijver, die zijn persoonlijke gedachten nauwkeurig tracht weer 


(1) Leon KELLNER : Historical Outlines of English Syntax, Lon- 
‘don, 1892, SS 30-33. | 

(2) J. J. SALVERDA DE GRAVE : Over de mnl. vertaling van de 
Pelerinage de la vie humaine, Tijdschrift v. d. Mij. Dl. 23, 1904, 
blz. 24 vigd. 

(3) Roorpa-VREEDE : Beknopte Jav. Gramm.S, t. a. p., nr 164-167. 
Mijn bevroeding heeft evenwel haar reden van zijn, daar dikwijls 
vreemde (ngoko, Krama, Arabische of poétische) woorden een van 


de leden uitmaken. 


“in de volkstaal, 
vinden wij ook. Gexnen (1) heeft van allerlei dichters en 
macht voorbeelden bijgebracht. Voor de volks- 








allermerkwaardigste wijze. Twee zulke beamingen toch differen- 
tieeren, zoodat ze samen het scherpst-mogelijk contrast vormen (1). 
En dit verschijnsel is zoo algemeen, dat men in den laatsten tijd deze 
heele groep naar deze laatste eigenaardigheid is gaan noemen : 
Die polare Ausdrucksweise. Materiaal en half-mislukte pogingen van 
psychologische verklaring vindt men in de Programm-Abhandlung 
van HENRICH (2), en het lijvige boek van KEMMER (3) Nederland- 
sche voorbeelden zijn : jong en oud, arm en rijk, groot en klein, 
vriend en vijand, lief en leed, vroeg of laat, hier en daar, nu 
en dan, door dik en dun, enz., enz. Voor andere talen verwijs ik 
naar de genoemde boeken wier groote tout — althans voor het 
taalkundig gedeelte — juist hierin bestaat, dat zij de dvandva's 
buiten rekening hebben gelaten. Vooral bij de verbale « Gegensatz- 
verbindungen » hadden HENRICH en KEMMER het Nieuw-Grieksche 
dvandva-materiaal uitstekend kunnen gebruiken. 

662. Maar ten slotte werkt de inertie misschien het duidelijkst 
in de assimilatie der woordkategorieën, m.a.w. in het omvormen 
eener bepaalde soort van beaming onder invloed eener voorafgaande 
in dezelfde secundaire eenheid. ° 

Het duidelijkst is dit, waar onder invloed van het hoofdzinwerk- 
woord de realiteitsbeaming van den bijzin tot potentialiteit wordt, als 
in de boven aangehaalde voorbeelden : Jk wist niet wie hij is, wordt 
tot : ik wist niet wie hij was, enz. | 

Ik ga hier verder niet op in, omdat de meest-voor-de-hand- 
liggende voorbeelden toch alle reeds door BRUGMANN zijn bijeen- 


chischen mit Excursen über Wortzusammenstellung im Idg., und in 
verschiedenen anderen Sprachfamilien, Leiden, 1896, een boekje, dat 
't evenwel vcel minder breed heeft dan zijn breed-hangende titel 
belooft. 

(1) Natuurlijk bedoel ik hiermee niet, dat deze uitdrukkingen 
zelf eerst twee leden van gelijke beteekenis hadden, die daarna diffe- 
rentieerden; maar het allerfrequentste voorkomen van deze groep 
voorbeelden in tegenstelling van alle mogelijke andere, naast die 
waar gelijke deelen in beide leden voorkomen, motiveert, meen ik, 
mijne conclusie voldoende. 

(2) Emit HENRICH : Die sogenannte polare Ausdrucksweise im 
Griechischen, Neustadt a. d. H., 1890. 

(3) ERNST KEMMER : Die polare Ausdruckweise in der griechischen 
Literatur, Wûrzburg, 1903. 







Assimilatie-voorbeelden, er ook regressieve staan, dus dat dit geval 
tevens voor de anticipatie als bewezen mag gelden, 


OE opdoet ie 
samensmelten; wie, als Öndergeteekende zich zelf dikwijls op der- 
gelijke nieuwe combinaties betrapt heeft, zal uit eigen ondervinding 


in wij in nes 614, 621 en daaromtrent reeds 
en he gebracht, Tracht is indertid door Wen 
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differentieerende subordinatie en associatie, waar inertie en antici- 
patie samenwerken in de intieme bewustheid van verstand en ge- 
voel, er schoonheid is, zou niets anders zijn dan een volledig aesthe- 
tisch tractaat behandelend alle soorten en vormen van kunst, die 
meer bizonder 's menschen bewuste innigheid doen gelden. Wel 
hoop ik later ook dit nog eenmaal in den breede te behandelen, 
maar hier ware zoo'n episode een onwelkom hors-d'œuvre. Ik duid 
daarom dan ook slechts aan, dat alle rechtmatige stijlfiguren een 
dieperen grond hebben in onze vier psychologische wetten. 

668. Laat ik er evenwel voor ons Nederlanders dit mogen bij- 
bekennen : De mannen van ’80 overtreffen BILDERDIJK verre in de 
onbewuste behoorlijkheid en de ongeévenaarde bekoorlijkheid aller 
hoedanigheden van het beeldende menschelijk taalgeluid; maar ten 
anderen staan hunne werken dikwijls verre bij dien oudere ten achter 
in de schoonheid der bewuste wederwaardigheden van 's menschen 
diepste innigheid. 


III. ALGEMEENE LEER DER WOORDSCHIKKING. 


669. Zoolang er niets als enkelvoudige beamingen en gevoelens 
zijn, is er voor eene leer der woordvoeging niets anders te doen, 
dan te constateeren, dat de enkelvoudige woorden op elkander vol- 
gen juist gelijk de beamingen en gevoelens na elkander komen. 

Voor dien primitieven toestand geldt dan ook ten velle de uit- 
spraak van ADOLF ToBLER : «In allen Dingen, welche die Wort- 
stellung angehen, ist davon auszugehen, dass Verschiedenheit der 
Wortstellung immer auf Verschiedenheit der Gedankenfiigung beruht ». 

Maar hoe Dr ELISE RICHTER er toe is kunnen komen, deze woor- 
den — zij het dan ook zonder de door mij aangebrachte cursi- 
veering — als motto te nemen voor haar boek (1) over de Romaansche 
dat is dus een moderne West-Europeesche beschaafde woordvoeging, 
daar staat mijn verstand voor stil; óók al möcht — wat wel het 
geval zal zijn — de geleerde Romanist, van wien de woorden af- 
komstig blijken, in dezen aan hare zijde staan. 

En toch staan zij hierin niet alleen. Reeds bij WEIL (2) — overigens 


(1) Dr Extse RicHTer : Zur Entwicklung der romanischen Wort- 
stellung aus der Lateinischen, Halle a. S. 1903. 

(2) Weır-Surer : The order of words in the ancient languages 
compared with that of the modern languages, t. a. p., blz. 21 vigd. 


is geen wonder Buiten Weir, G. v. p. GABELENTZ (2), 
P. Barra (4) en Fixcx (5) heeft zich nog niemand met 
Open 60) Bet ontstaan der woordvoeging ingelaten, 
jauteuss (Wait: on Racwran|vitgezonderd) hebben — 
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De syntactische orde of de woordvoeging in de constructie is 
— het spreekt van zelf — jonger en secundair. 

De orde der beamingen en gevoelens of de opvolging der zeif- 
standige eenheden is even natuurlijk ouder en primair. 

En toch moeten wij met deze twee stellingen voorzichtig zijn. 
Ten eerste zou het kunnen, dat de orde in de constructie iets 
antiek-natuurlijks bewaard had, wat de orde der ideeën of con- 
structies bij de toenemegde beschaving heeft verloren; en dat zullen 
wij inderdaad hier en daar aantreffen. En ten tweede bestaat de 
mogelijkheid, dat ook de gedachten zich laten verleiden door het ge 
makkelijker automatisme, en niet in de heusche psychische volgorde 
hare afzonderlijke uitingen rangschikken; ook dit komt maar al te 
veelvuldig voor. 

672. Ik geloof dat wij in dezen doolhof van complicaties het ge- 
makkelijkst den weg zullen vinden, als wij ten slotte toch van de 
secundaire syntactische orde uitgaan. Deze is immers automatisch. 
En van het automatisme hebben wij al zoovele en verschillende 
voorbeelden gezien, dat wij deze ook hier zonder veel moeite zullen 
kunnen onderscheiden. 

673. I. De automatische of syntactische woordorde. Hieronder 
behandelen wij dus de verandering der volgorde van de woord- 
voorstellingen in den spreker, onder invloed van de constructie 
waartoe zij behooren, veroorzaakt door onze wetten van psycholo- 
gisch automatisme. 

A. De differentiatie. 

Naast (1) wie niet waagt wie niet wint : wie niet waagt wint niet. 


» wie eerst komt wie eerst maalt : wie eerst komt maall eerst. 
» komt tijd komt raad:als de tijd komt komt raad. 
» de dorper dient na dorper loont : naardat de dorper loon- 


krijgt, dient hij. 
Wat zien wij dus? Door differentiatie keert de volgorde der woorden 
in gelijkende constructiedeelen om. 

674. En nu begrijpen wij het chiasme der klassieken, de om- 


(1) Ik schrijf hier naast niet uit omdat deze voorbeelden ons niet 
zeker de oorspronkelijke woordschikking vertoonen. Aanvankelijk kan 
het toch evengoed : waagt niet wint niet, komt eerst maalt eerst, 
tijd komt raad komt, enz. geheeten hebben. Dan zijn ze eerst ge- 
differentieerd, en daarna door inertie of anticipatie weer geparal- 
lelliseerd; maar dat doet hier niets ter zake. 
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RE MEN was, di bli Sade moderne (alen en nig 


Eee oomeenttt geal oralic) (Crcse), Ofra. fierent li un 
Re end ice Kom ik hij gaat, 


De nn (Cie). Growst Mi-merrie'in do: wei, Heclor-Nengit 
loopt in 't gerij. Der Fromme liebt jeden niemanden der Böse, 


(Terexrivs), Si gladium quis apud te sana mente deposuerit repetat 
ee as u we en zalde Cu) De Heer 
1 Naam is groot, Oneindig groot zijn wezen (Ev. cxz.). 
Brutus hosts (Ci). Das Recht ist eins doch 


ofra, chevaliers suis et vous bregiere. Cor- 
bus se tutantur (Cıc.). Je l'évite partout partout 
Horribilem illum diem aliis nobis faustum 
rave with Dennis and with Ralph to rhyme (Brox). 
as marble hard (Scorr). Ut vehementius odio 
legationis metu moverentur (Cıc.). Satis loquen- 
(Sattustius). Et proelio strenuus erat et bonus 
Cum spe vincendi simul abjecisti certandi 
voorspoed groot, klein in den nood. For your 
| for your voices (Snaxesreare). Fragile 
movet (Cic.). Non video quomodo sedare 
1 praeteritae voluptates (Cıc.). Un’saint triste est 
De Sates). Si hostium fuit ille sanguis summa 
s si civium. Qu'elle s'est servie de Dieu 
servi ni le peuple ni Dieu, Lebt wohl 
‘Triften — Ihr traurig stillen Thaler lebet 
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sim ELUmMaET — = be Lan en Gressch waar men er cp 


Messen IC remi was mek wc de wre wil isn 


ADI SET - [etes gemrsck sense megen heeten 


6,6 Zar zniee vaag Ss ecarer. zt. seter: er wor ale der- 
PENSE IERTUTIE en looms icteceeien twee ren verset ie woord 
erg je Sar uk waren cmtsaz. ea van Teile ret een 
amie Tepegers Kin nrwiieien Waz: i= is wel Jeseisk 
Mes mi DUCK m miere lien verklaren 

Gee. 5 De mu woor zu hoer vera Scce het hertaer 
Tat een ee wuerde m= twee parie est telelen. 

ai SSH me gene zu veroren jä-ta-pre-ta- 
zie Dore zie sure Dior ten zoe gezegd zac zedaan. 
Zee eren ze zermzer Hee azger boe beter. As coil as ice. 
Zicvee Inetien zecveel momen. Sama pacts sma gains. Ben ca- 
ini fem zur s Lamis wos s ani eer. First come Erst served. 
So oi km: rat Komen Se Trien Komen Je piazen. Vroeg 
ZT res zit Voeg wis vroeg zot Ur ber oog uit bet hart. 
Ro tact eve Art Brome maïaee bee jourmee. Bonre terre 
mariss Chem Srremie imlerec doende kinderen. Bioo Jan doo 
jan Line uee cue man Frith zesatzeit spat geritten. Heden 
TTC mergen xx Hide mh: cas cks Die Jorper dient na 
Scorer weer Sc 7 Kwam, sco t voer. Wie eerst komt wie eerst 
mis Niet ex set zoet en wert. Daer seer daer hand, daer lief 
lier zeen We zet waagt we zoet wint Wat niet weet wat niet 


t 


67S Misr ie z=erte Jer woordengroep toont zich nog op 
aniere weise. Zaser we awh im de joist genoemde voorbeelden 
bee Je woorlencrcep van Je eerst-ter-tale icmende beamingsphase 
Ear mete et aemmeervnden rorbei vitoetende op de woorden- 
rer der m woerdes-viicenle beamings- of gevoels-phase, boven 
bete wi reais eer cebee! andere imerte in de woordengroepen 





2 Als :x Eer en eters van beaminss- of gevoelsphase spreek. 
teuten ık lime voistrest niet de zeliiktialigheil dier phasen in 
de wwurlire eerkaier van bewcstzjn die wij boven juist als het 
karakterstieie omderscheid in den spreker tusschen deze en de 
tertiaire cevcelseenbeten hebben aangegeven. er wordt alleen mee 
belsen Je Pausen van bet uitspreken der constructie, of wil men 


Lever Je inzer!rie beamings- en geroelsphasen in den hoorder. 






joe kan toch, om eerst nog bij ‘t boven aangehaalde 
te blijven, als we na den hafl + nog eenige andere let- 






gelijk die tot nu toe meest is opgevat (1) 
mposita niet herkennen. Wij zullen dus 


— 302 — 


de aspiratie optrad, hoewel er andere geen-aspiratie-induceerende 
woorden tusschen stonden, blijkt het onmiskenbaar dat de eerste 
leden dezer constructies inertie moeten hebben bezeten. Evenééns 
bewijst de congruentie voor allerlei attributieve samenschikkingen. 

682. In de derde plaats : de invloed op elkanders beteekenis, 
en hier is eindelijk het materiaal overvloedig. Want niet alleen wor- 
den door dit kenmerk de vier reeds genoemde constructies opnieuw 
als secundaire eenheden bevestigd, maar bovendien doen zich hier 
nog een heele reeks nieuwe gevallen aan ons op. 

De beteekenis van over verschilt in: een plaats overlezen en een 
plaats overslaan, maar eveneens in : ik las die plaats over en ik 
sloeg die plaats over. Dus praeverbium + verbum. 

Een haas schieten, een bok schieten en er langs schieten zijn drie 
verschillende dingen, maar of ik nu zeg : ik schoot gisteren bijna 
een haas, ik schoot gisteren bijna een bok en ik schoot er gisteren 
bijna langs, het beteekenisverschil van schieten, en dus ook de een- 
heid van schieten met de verschillende werkwoordsresten wordt er 
niet minder op. Aan het laatste voorbeeld zien we dat de groep 
praeverbium + verbum eigenlijk een onderafdeeling is van de onder- 
havige. Dit komt vooral duidelijk uit in het Engelsch, waar de 
praeverbia tot postverbia zijn geworden : b. v. The man I have 
spoken of. Dus verbum 4 noodzakelijke aanvulling of rest. 

Wij zagen boven dat de beamingsbeteekenis van klein in kleine 
microbensoort een heel andere was als in een klein leger; maar 
niemand zal beweren, dat diezelfde beteekenis-veranderende invloed 
van het nomen niet meer bestaat in : « een kleine maar venijnige 
microbensoort » en «in een klein maar dapper leger ». Trouwens de 
congruentie spreekt hier duidelijk genoeg. Dus attribuut + nomen. 

Maar ook de attributief gebruikte casus en het nomen verkeeren 
in het zelfde geval. Het licht des verstands en het licht der lamp 
zijn zeer verschillend, maar ze worden er niets gelijker op, als ik 
zeg : « het licht van het menschelijk verstand » of het licht der 
nieuwe electrische lamp. Trouwens de rectie, die wij ook bij vele 
gevallen boven hadden kunnen aanhalen, zou als argument kunnen 
volstaan. Dus casus + nomen regens. 

Met de adverbiale bepalingen bij attributen is het al evenzoo gesteld. 
In admodum a paucis populis, sehr ein schönes kind, heel iets anders, 
zu ein dummes Tier, enz., hebben de adverbia een beamingsbetee- 
kenis in alles afhankelijk van het bijbehoorende attribuut, al staan 
zij er ook door een ander woord van gescheiden. Dus attribuut + 


adverbium. 
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| Maar subject en pranticaat congriceren immer. Dit is al bewijs 
men nog andere denk dan terug aan het verschil tus- 
EEV Ne een opta) dat vante in zijn 
waarde blijft ook al zet men er een halven zin tusschen. Dus sub- 


conjuncties en praeposities met hunne respectievelijke 
afhankelijke werkwoorden en nomina. Praeposities en conjuncties 
| regeeren; bovendien hebben zij slechts beteekenis in verband met 
het verbum of nomen. Dus praep + nomina en conjuncties + verba. 
eenigszins komplete lijst met voorbeelden, zou, ook al gaven 
elke onderafdeling maar een paar staaltjes, licht 10 à 15 blad- 
zijden vullen. Iedereen kan zich echter met weinig moeite dat ma- 
teriaal bedenken. 
| 688. Zien wij evenwel eens goed, wat er nu voornamelijk tus- 
twee deelen van zoo'n distantie-constructie wordt ingescho- 
| engen waar geen bizondere om- 
| beide treden, juist een nieuwe bepaling is 
| eenheid tusschen wier deelen zij staat « einge- 


+ nomen valt natuurlijk op de eerste plaats : 
n. Welnu, wat zien wij nu b.v. in het Grieksch : 
| Bdaandhe, „ot viv Iubpumat, lat. plura proferre possim 
vir ingenio, of regens - rectum : lat. Heri semper 
Caesaris in Hispania res secundae, nl. 's hemels 
er verbum + rest valt natuurlijk op de eerste 
+ hoofdwerkwoord. Quod precatus a Jove 
diis immortalibus sum, Quirites, of sub- 
Hij heeft de heele wereld overwonnen, enz. 
conjunctie + verbum, nl. Toen wij de 
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zwischenhinein geklemmt, so zu sagen umklaftert, und eben dadurch 
recht sinnfällig wie ein Bündel zusammengehalten. 

En sprekend over den bijzin met conjunctie : Er soll aber auch 
zum Bündel werden, und dies geschieht wieder im Wege der Ein- 
klammerung, indem man die Conjunction und das von ihr abhängige 
Verbum finitum soweit auseinander sperrt, dass alles Uebrige da- 
zwischen Platz hat. 

685. Ik merk hier nog bij op, dat dikwijls, het complex van 
omklampende en omklampte woorden slechts ééne nieuwe secun- 
daire beamings-eenheid vormen, uit twee andere secundaire eenhe- 
den onstaan. 

Aanvankelijk echter altijd, en nu nog zeer dikwijls uit zich tus- 
schen de deelen eener secundaire eenheid, eene andere zelfstandige 
primaire of secundaire; en zoo zal men langzamerhand gaan be- 
grijpen, waarom ik als nadere definitie van den Idg. volzin zou 
willen voorstellen : Eene aaneen- en ineenschakeling van se- 
cundaire beamings- en gevoelseenheden, min of meer vol- 
komen in een voorafgaand vaag gevoel voorzien en bedoeld. 

686. Maar is het nu waar, wat uit v. D. GABELENTZ formu- 
leering zou kunnen blijken, dat alleen van de engste dus de meest- ééne 
psychische eenheden, de woorden z66 uit elkander gerukt kunnen 
worden, om tot omklamping van andere te dienen. 

Als dat waar is, dan zou Dr ELisE RICHTER op een heel verkeer- 
den weg geweest zijn, toen zij in haar vijfde hoofdstuk eene distinctie 
door ging voeren tusschen « Engere und weitere syntaktische Ver- 
bindungen », en juist die voor het engst, of het meest één verklaarde, 
die nooit in den zin werden vaneen gerukt. 

687. Beide meeningen klinken op het eerste gehoor even waar- 
schijnlijk. Naar het ons wil lijken ligt echter de waarheid in het 
midden : Het al of niet gescheiden zijn der woorden, heeft met de 
min-of-meer enge psychische eenheid niets, volstrekt niets te maken. 
Want alle soorten van scheidbare constructies komen in dezelfde 
taalperioden zonder eenig merkbaar verschil als ongescheiden voor. 
Maar desniettemin is het een feit, dat er naast die scheidbare vele 
volstrekt onscheidbare constructies bestaan. Welnu, dit verschil 
wortelt niet in de min of meer enge psychische eenheid, maar in 
de meerdere of mindere cohaerentie der spreekvoorstellingsgroep — 
of waarom zouden we den chemischen parallelterm ontwijken? — 
in de meerdere of mindere adhaesie der gezamelijke spreekvoorstel- 
lingen, die een secundaire psychische eenheid beteekenen. 











|adhaesie, en als het te pas kwam, kon men alleen zeggen : iets heel 


anders. Nu echter is deze constructie tot een compositum aan het 


worden ; zij heeft veel adhaesie en wij zullen meest zeggen : heel 


il vinden wij tusschen het beschaafde en het 
ch: hd. ein zu dummes Tier, dial. zu ein- 
‚schönes Kind, dial. sehr ein-schönes-Kind. (3). 


het gemis gevoeld en in de boven aange- 
zijne Kurze vergl. Grammatik (blz. 287) de 
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slotte tot ons punt van uitgang terug te keeren : Weinig adhaesie 
hebben dus gescheiden woorden, en toch één constructie blijven, dat is 
hun alleen mogelijk door de psychische inertie der spreekvoorstellingen. 

690. Maar nu wordt het ons toch opnieuw duidelijk dat het 
verschil tusschen ein zu dummes Tier en zu ein-dummes-Tier, niets 
volstrekt niets te maken heeft met de volgorde der gedachten. 

Zu is voor den spreker een woord van intensiteitsgevoel (1), dat 
hij beleeft volkomen te gelijkertijd met de realiteits-beaming : ein- 
dummes-Tier. 

Of het lidwoord nu gelijk in het Fransch en Engelsch vlak vóór 
het nomen, of gelijk in het Skandinavisch en Rumeensch vlak 
achter het nomen, of gelijk soms in het Grieksch, Hoogduitsch en 
Nederlandsch een heel eind van het nomen áfstaat; de spreker 
beleeft, eer hij het vooropkomende lid (zij het dan nomen of ar- 
tikel) uitspreekt tegelijkertijd de beaming en het verbandsgevoel, 
het geheel wordt ineens gewild, aanstonds volgt nu door de ideo- 
dynamische wet het eerste lid, en te zijner tijd door de inertiewet 
het tweede. 

691. Met opzet koos ik hier om de gelijktijdigheid te betoogen, 
niet als vroeger een eenheid uit twee beamingen bestaande, maar 
een cenheid bestaande uit een gevoel en een beaming. Voor beide 
geldt natuurlijk juist hetzelfde, maar juist aan de vereeniging van 
gevoel en beaming is cen twistpunt vast, dat het nuttig is even 
aan te roeren. 

WILLIAM JAMES toch, de groote Amerikaansche psycholoog, van 
wien wij voor dit tweede deel zooveel geleerd hebben, had dit 
nog niet juist ingezien en maakte van de praeposities o a. al- 
tijd overgangsgevoelens, die wij zouden beleven tusschen de eene 
beaming en de andere. Marty (2) maakte daar aanmerking op, 
maar verviel in het ander uiterste — dat evenwel voor onze tegen- 
woordige taal veel dichter bij de waarheid ligt —dat het verbands- 
gevoel altijd met de beaming waar het bijhoorde moest samenvallen. 
Feit is, dat JAMES den primairen, MARTY den secundairen toestand 
schetst. Het best zien wij dit bij de conjuncties, daarna zullen wij 
ook de praeposities beter begrijpen. 


(1) Hen die hierin nog tegenspraak mochten zien met « de bea- 
mingsbeteekenis » van zu uit nr 682 blz. 303 boven, herinner ik 
aan nr 159 van het cerste deel, waar dit onderscheid tusschen spre- 
ker en hoorder is uiteengezet. 

(2) Zeitschr. f. Psych. u. Phys. d. S., III, 1892, blz. 318-19. 
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| 692. Bij de conjuncties toch liggen de primaire en secundaire 
nog open en bloot voor ons. 
| Wat is het verschil tusschen lat. guia en nam, fr. parce que en 
car, hd. weil en denn, engl. because en for, nl. omdat en want? 
grammaticus antwoordt, dat de eerste onderschikkende en de 
tweede telkens nevenschikkende conjuncties zijn. Dat weet elke school 
jongen. Maar wat is de diepere beteekenis dier namen? 
Wat is het psychologisch verschil tusschen een onderschikkende 
en nevenschikkende conjunctie? Mever Lünxr(z) heeft hierop een 
ao re Unter- 
der, dass nam selbständig betont ist, quia 
mn dass eine mit nam eingeleitete Be- 
gründung von dem zu begründenden Satze durch eine Pause ge- 
"trennt ist. Mit anderen Worten : wenn der sprechende zu einer 
die zu machen er im Begriffe ist, eine Begründung in 
schon von vornherein beabsichtigt, wenn sich 
der Aeusserung auch die Begründung dafür 
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gevoel is gelijktijdig met de beaming van de constructie waarin 
zij voorkomen, | 
695. Quia is een conjunctie (en het ware misschien goed dezen 
naam tot de onderschikkende voegwoorden te beperken) die het ver- 
bandsgevoel uit, tegelijk mét de beaming van gevolg en reden, 
tegelijk met de ééne beaming van vóór- en nazin tegelijk. En zoo 
is het met alle onderschikkende conjuncties. De beide zinnen die 
zij verbinden vormen ééne secundaire eenheid; of laat ik liever 
zeggen : het geraamte, de werkwoordsvormen (met wat er onmid- 
dellijk bijhoort), die zij verbinden vormen één secundaire eenheid ; 
want uit het voorafgaande is het duidelijk, dat er tusschen de ge- 
ledingen van zoo'n geraamte nog allerlei zelfstandige psychische. 
eenheden kunnen indringen, maar : « eingeklammert » door het 
geraamte, de ééne beaming van hoofd- en bijzin vereend. 

696. Nu kan het echter gebeuren, dat het belang, de psychische 
energie van een of meerdere afzonderlijke tusschengeschoven bea- 
mingen, voelbaar grooter is, dan het geraamte zelf. Alsdan gaat 
quia natuurlijk langzamerhand als zinwoord fungeeren. En dit is 
_ de waarheid die schuilt in SvEpELius'- te-algemeene formuleering : 
Hoe langer de beide zinnen worden en hoe moeilijker ze dus in 
ééne beaming vereenigd worden, hoe meer de conjunctie weer haar 
oude karakter van zinwoord voor 't gevoelsverband aanvaardt, Voor- 
beelden zie aldaar (r). 

697. Hiermede parallel kunnen wij nu ook de meeningen van 
JAMES en Marty betreffende de praeposities aanvullen. 

Een praepositie kan zinwoord zijn, als het de uiting is van een 
gespecificeerd gevoel, of eventueel een gevoelsbeaming, die bewust 
wordt tusschen twee afzonderlijke beamingen in. Dit is het b. v. 
vooral dikwijls het geval, wanneer de twee beamingstermen elkander 
zelden of nooit in dit verband ontmoet hebben, b. v. (van een pas 
getrouwden vriend): Jan zónder zijn vrouw (2). Zonder is zinwoord 
van tegenstreven. En dit is de oudste functie der praeposities. 

698. Een praepositie kan partikel zijn, uitend het verbandsge- 
voel, dat we beleven gelijktijdig met de ééne beaming waarbij ze 
hoort, b. v. /n Nederland. En dit is de overgang tusschen de oudste 
en de secundaire functie, 


(r) Svreperius : L'analyse du langage, t. a. p.. blz. 58-59. 
(2) Een dergelijke bevroeding bij SVEDELIUS maar veel te alge- 
meen, t. a. p., blz. 55. 





de beaming had hier meer energie dan het 
ishij. Deze verdecling werd op de spreekvoor- 
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normale woordvoeging schijnt te houden wat Paur (1) terecht 
bestrijdt, al is bij nadere overweging misschien WEGENERS formu- 
leering nog wel te rechtvaardigen. 

Voorbeelden hiervan bij te brengen is wel overbodig. Elke taal 
biedt er duizendtallen. 

702. D. Verder de associatie, analogie of contaminatie. Deze 
kategorie is rijk vertegenwoordigd. 

Van twee nevenschikkende zinnen differentieert altijd de minst 
energische (nr 673-74). Nu treft het, dat de potentieele of relatieve 
bijzin ook doorgaans minder energie heeft dan de reéele of absolute 
hoofdzin. De omgekeerde woordschikking associeert zich dus aan 
den bijzin (2). 

708. De bijzin zonder voegwoord staat altijd voorop, hij heeft 
dus stijgend muzikaal accent, en «la pensée est inachevée », zie 
nr 283. De vraagzin heeft ook stijgend muzikaal accent, de gedachte 
is ook hier onvolkomen. De woordschikking van den bijzin associcert 
zich dus aan den vraagzin. En zoo begrijpen wij ook de omgekeerde 
woordschikking in den vraagzin. Voor wenschzinnen geldt natuur- 
lijk hetzelfde. 

704. Als de anticipatie één der beamingsphasen naar voren brengt, 
zien wij in vele talen, de rest van den zin in omgekeerde woord- 
schikking volgen. Ook dit is door een zelfde associatie te verklaren. 
De gedachte van dit laatste gedeelte is niet-zelfstandig; de ge- 
dachten van bijzinnen zijn 66k niet zelfstandig. De woordschikking 
van den bijzin associcerde zich aan deze onzelfstandige aanvullin- 
gen, en zoo is ook de inversie verklaard. 

Een heerlijke bevestiging van deze verklaring biedt ons de lersche 
aspiratie en de relatief-n. Deze (waarschijnlijk uit de gewone eclips-n 
ontstaan) wordt aan den werkwoordsvorm gehecht in allerlei bijzin- 
nen; de overige (althans voor zoover ze relatief zijn) worden ge- 
karakterizeerd door de aspiratie. Welnu beide afhankelijke vormen 
van het werkwoord treden nu ook herhaaldelijk bij inversie op (3). 


(1) Prinzipien3, blz. 113. 

(2) Dit geldt echter alleen voor de bijzinnen zonder onderschik- 
kend pronomen of voegwoord. De eigenaardige woordschikking der 
bijzinnen met onderschikkend pronomen of voegwoord is reeds boven 
verklaard door de Einklammerung van al het overige tusschen con- 
junctie of pronomen (het zinlidwoord) en het verbum finitum. 

(3) H. PEDERSEN : Die Aspiration im Irischen, II, t. a. p., 


8 52 en § 69. 
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In het Fransch juist eender althans in uitroepen : tu es ivrogne : 
ivrogne que tu es. Nous sommes malheureux : malheureux que nous 
sommes. J'étais insensé de croire à leur bonne foi : Insensé que 
j'étais de croire, enz. Il est un fripon : Le fripon qu'il est (1). 

705. Maar juist in dezelfde termen vallen ook de enclitische 
tusschenzinnen : répondit-il, meinte er, said he, dacht hij, enz. Ook 
zij zijn onzelfstandig. Vandaar namen ook zij her en der de omge- 
keerde woordschikking aan. 

706. Verder is de woordschikking ook op allerlei wijzen geas- 
socieerd aan het intensiteits-accent in den zin. Valt dit toch habitueel 
in het midden van den zin, dan zal de meest energische beamings- 
phase die óók het meeste accent vraagt, zich [associeeren aan de 
middenplaats. Valt daarentegen het intensiteits-accent habitueel op 
het einde van den zin, dan zal de meest energieke bewustzijnsphase, 
die van nature immers het meeste accent vraagt, zich associeeren 
aan de eindstelling, enz. 

Het contrast dezer twee gevallen zien wij het allerduidelijkst tus- 
schen het Latijn en Romaansch (2). 


Het habitueele Latijn- my it ) 
sche accent was . . . —\_ J | 
Het habitueele Romaan- n J ii 
. ENG 
sche accent is. . ..—\ JT T 


En daarom laat Pacuvius na Pylades' leugen : Ego sum Orestes, Orestes 
zelf daartegen zoo mooi protesteeren met :Immo enim vero ego sumOrestes 


TT . . 
< fortissimo > 


Daarom zou dan ook dat zelfde zinnetje in het Fransch vertaald aldus 
luiden : mais par exemple, Oreste c'est moi, vous dis-je, c'est moi. 








oS ee fortissimo 








Maar zoo is het niet alleen met dit typische zinnetje, neen de 
heele Fransche woordvoeging dankt daaraan haar sprekend analy- 
tisch karakter (3). 





(1) Ook in de Germaansche talen komen dergl. inversies voor : 
beest dat je bent, de schurk dat hij is. 

(2) WEIL-SUPER : The order of words, t. a. p., blz. go vigd.; 
maar vooral LLISE RIcHTER :.Zur Entwicklung der Romanischen 
Wortstellung aus der Lateinschen. t. a. p., 81 vigd. met een rijk 
materiaal. 

(3) Zie voor de bizonderheden Weir en RICHTER, t. a. p. 


— 312 — 


707. Een laatste inwerking van het accent zien wij in het ver- 
schillend gebruik tusschen l'ordre ascendant en l'ordre descendant 
waarop WEIL heeft gewezen (1). Met l'ordre ascendant bedoelt hij de 
volgende : attribuut-substantief, objectum-verbum, enz. Met l'ordre 
descendant meent hij de juist omgekeerde woordschikkingen. Welnu, 
zeer terecht leerde hem nu zijn Fransch taalgevoel dat de ordre 
ascendant veel geschikter is om een secundaire eenheid uit te druk- 
ken, dan l'ordre descendant. | 

Un savant aveugle — ordre descendant zonder liaison, dus 2 af- 
zonderlijke beamingen — is een geleerde die blind geworden is. 
Un savant aveugle — ordre ascendant, met liaison, dus één con- 
structie — is een geleerde blinde, enz. 

Wil men derhalve den nadruk leggen op het adjectief m. a. w. 
wil men de in casu geactueerde potentialiteit uitdrukkelijk d. i. af- 
zonderlijk beamen, dan zet men het adjectief erachter : Daarom is 
souvenir glorieux veel glorieuzer bedoeld dan un glorieux souvenir. 

De reden van dit verschil is zeer duidelijk, het is niets dan een 
associatie tusschen den Einheitsdruck op het laatste betoonbare lid 
der secundaire eenheden, zie nf 329 vigd. In un glorieux souvenir, 
komt de Einheitsdruck op souvenir. Maar men wil souvenir geen 
nadruk geven, vandaar de omzetting. 

708. Dit verschil komt echter niet alleen in het Fransch voor, 
neen in alle talen, waar de Einheitsdruck bestaat. 

Zoo in het latijn : tres hömines : homines trés; hd. durch grosse 
herrliche Thäten : durch Thaten, gross und herrlich. 

Dit is nu ook de reden van de schijnbaar zoo ongrammatische 
wijze van vloeken bij de Duitschers in zwang, zoo : schuft ver- 
dammter, heupferd verfluchtes, enz. HERMANN wil dit verschijnsel 
voor alle Idg. talen aannemen (KZ. 33, blz. 503) en BERNEKER 
(t. a. p., blz. 156) beaamt dit althans voor het Slavisch volkomen. 

709. E. Ten slotte brengen ons differentiatie, inertie en anti- 
cipatie vereenigd weer naar de Aesthetica, het rijk der kunst. 

Parallellisme, chiasme, scheiding van 't bijeenhoorende, paarsge- 
wijze ineenschakeling, vooropstelling van de woorden waar 't op 
aankomt, en nog zooveel andere kunsten van woordschikking, worden 
ons klaar bij het luisteren naar de ranke rhytmen van Ovinius 
disticha, of bij het naproeven van Horatius’ kernige oden, zijn 
over 't algemeen een kenmerk der klassieke poëzie. 


(1) WEIL-SUPER, t. a. p., blz. 62 vlgd. 
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710. Het meest typische voorbeeld is echter het parallellisme. 

Zeer duidelijk komt dit uit in de Hebreeuwsche poézie, de Psal- 
men b. v., waarvoor ik wel geene voorbeelden behoef bij te bren- 
gen. Zoo bekend zijn ze. 

En nog typischer ten slotte in het Chineesch. Was deze. eigen- 
aardigheid allang bekend, aan onzen Leidschen hoogleeraar G. 
SCHLEGEL komt de eer toe, ze voor het eerst in bizonderheden 
te hebben uiteengelegd en voor het verstaan der oude teksten te 
hebben geexploiteerd. » Dans deux phrases parallèles ou juxta- 
posées, les lois du style chinois exigent que toutes les parties du 
discours correspondent mutuellement : sujet à sujet, verbe à verbe, 
substantif à substantif, adjectif à adjectif, adverbe à adverbe, nom 
de lieu à nom de lieu, signe du génitif á signe du génitif, objet à 
objet, etc. » (1), 

Een eenvoudig voorbeeld in vertaling ontleer ik aan DE LA GRASSERIE. 

Du courage — commesi Tsz-loong, le héros, était reparu dans le monde, 

Des talents —comme si Le-pé, le poéte, était né de nouveau. 

Een voorbeeld in transcriptie met ontleding vind ik bij KQHNERT. 

ei dshi ming léin dsai hd tshé 


Neg. Zeitw. Attrib. Subst. Zeitw. Pron. Subst. 
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— Tr : : 
 leitangabe : 
Sn y, De ne nn D, 
Prädicat D Object i 
; Zeitangabe : 


Neg. Zeitw. Attrib. Subst. Zeitw. Pron. Subst. 
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bec kó ij‘ Ay“ é tsy gjin 

711. Deze laatste gevallen zijn nu al voorbeelden van automa- 
tische woordvoeging ook buiten de constructie. Welnu, die komt 
ook in proza voor. | 


(1) G. ScHLEGeL : La stele du Téghin Giogh. Mémoire de la Société 
finno-ougrienne, III, Helsingfors, 1892, De aangehaalde plaats op 
blz. 30; IDEM : La loi du parallélisme en style chinois, Leiden, 1896: 
Vergl. R. DE LA GRASSERIE : Essai de métrique chinoise, Revue 
de Linguistique, 1893, tiré à part, blz. 24 vigd.; Fr. KGHNERT : Ueber 
den Rhythmus im Chinesischen, Wiener-Sitzungsberichte. Bnd. 134, 
1896, separatabdr., biz. 38 vigd. 


Want ae? Tings er waar am. tat Wi oe en wi zie eve 
nstrure GOET VlEL Mar use GI u Jem vi Yan ee 
ETE UUM vi Lewis WOE ims Vase M CCR LE m 
Makasiiiestend weg e gece. 21 Le SNS eee Wey Ss JS 
Al. te Meese setueste Lis liewıls temmes ie Je Tm ie ‘usr 
MAES asi! Ome MI on wei Le mans IE mee TI 
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718. Deren trang zaar zernal sera er were me 
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WW, VOTE, Vole ch sem Teens van mm cp orl Tac 
belang. maar rt om het peycbeicgisce zel Zat = cms I 
Ber i Don mtataan. hier sch zeker te verzeilen ia Dede « Ze 
syntartivhe Kiutelage » van BEHUGEEL I. 

714. ker. ozafzierbazn reeks andere wocrteesiex waart: Je v-- 


Tiye (A een der wrige Lewiszinsenheden van rei ics cp de 
wiualregny emmer comtructie, biedt de sea vocrkrmenie vorr- 


peeling van het pay bolwisch subject gevclri doce Eet psycho 
Laivh pramdıkaat ‘z,. 





Deutschen, IF. 14. 173, blz. 434. In noct 2 op blz. 445 had hij 
Hk het Avestiach kunnen noemen : Zie W. CaLAND : Zur syntax 
der relativzdtze, KZ. 31, 1892, blz. 263-64. 

‘2, Het schijnt in de wetenschappelijke wereld onbekend te blijven, 
dat de theorie van het psychologisch subject en praedicaat reeds 
een kwart ceuw, viór ze door v. D. GABELENTZ werd verkondigd, 
door Herm Weir is gevonden en in het al meermalen aangehaalde 
werkje allerduidelijkst is uitgesproken. Wat bij v. D. GABELENTZ 






iin gekozen, het is zeker dat er 
ligt : dat namelijk overigens identieke 


is, heet bij hem notion initiale, en het psy- 
hij but du discours. Ik maak op deze 
„ omdat reeds Aszr BERGAIGNE (MSL. 
aangewezen; en ik tòch in de talrijke 
en van dit vraagstuk nergens den naam 
FE ® 
xt en BERGAIGNE, t. a. p., blz. 29-30. G. v. 

zu einer vergleichenden Syntax, Zeitschr f. 
1869, blz. 376 vigd.; Inem : Weiteres zur vergl. 
I, 1871; Ipem : Internat, Zeitschr. f. allgem, 
1887, blz. roo vlgd.; Ipem : Die Sprach- 
.. ble, 355 vigd.; Px, Wrorwen : Grundfragen, 
Paur : Pringipien®, t. a. p. blz. 111 
Ueber die Scheidung von grammati- 

chem Subjekt, resp. Prädikat, Ar- 
III, blz. 174 vigd.; W. ReICHEL : 
tap. blz. 20, vigd,; Svepeumus : 
„blz, 6 en blz, 93 vlgd, (Deze ver- 
zijne Introduetion de leer van het 
neemt op biz. 93 tòch de theorie 
de namen hebben hem dus voor de 
blind gemaakt; trouwens een zeer 
zie hierboven nr 34) P. Prerers : 
ss dans l'éducation; Études, (Retaux- 
à ee Di rece, I, ta. p., 



























— 316 — 


secundaire psychische eenheden, om de verschillende aanleidin- 
gen waardoor wij er toe geraken, hunne psychische energie ook 
op verschillende elementen concentreeren. Daaruit volgt natuurlijk 
een verschillende accentueering. Le but du discours heeft natuurlijk 
de meeste psychische energie. La notion initiale de minste. 

Maar zoolang de energie van het psychologisch praedicaat niet 
al te overheerschend wordt staat het psychologisch subject voorop, 
omdat dit als reeds in een of meer vorige constructies voorhanden 
door zijn inertie meer psychische actualiteit bezit. 

Het duidelijkst komt deze inwerking aan het licht in de epana- 
lepsis of anadiplosis b. y. in de heerlijke verzen van VoNDEL : 

De boom van Duitschland kraakt en siddert overal, 

Van zoo vermaard een val. 
Van zoo vermaard een val besterft de vreugd en hope, 
In ‘t aanschijn van Europe. 
Euroop gevoelt dien slag : zij zucht.en zit verdoofd 
Om 't ploffen van dat hoofd : 
Dat hoofd, dat heilig hoofd, dat spring- op springvloed schutte, 
Dat Nassaus glorie stutte : 

Dat hoofd, dat Spanjen, eer het sloot zijn gouden mond, 

Op gouden bergen stond. | 

715. En hiermede hebben wij de secundaire verschijnselen der 
woordvoeging behandeld. Iedereen ziet nu-in, hoe nuttig het was 
hiermede te beginnen. Zoovele algemeene verschijnselen, die wij, 
licht voor primair zouden gehouden hebben toonden nu in het 
verband met de overige automatismen allerduidelijkst hunne secun- 
daire natuur. 

716. II. De primaire woordorde. 

En wat nu nog overblijft moet primair zijn. Het is wel niet 
veel maar toch van het allergrootste belang. Een der best geslaagde 
hoofdstukken in WunpT's groot werk is zeker het « Zweite Capitel : 
Die Geberdensprache », deel I, blz. 131-243. En in dit hoofdstuk 
is weer het merkwaardigste, en zeker het oorspronkelijkste nr IV 
Die Syntax der Geberdensprache. blz. 204-218. Wunpr heeft toch 
opgemerkt, dat er cen vaste Syntaxis bestaat in de gebarentaal, 
een syntaxis wel te verstaan, dié zich tot eenige regels omtrent 
de volgorde der gebaren beperkt. Deze regels gelden echter overal. 
Bij de doofstommen niet alleen in allerlei landen waar de woord- 
voeging der talen ook nog zooveel verschilt, maar ook in de ge- 
baren-taal der Indianen, waar dit nog te opmerkelijker is, omdat 






was in de taal, toen elk woord, gelijk in de 
baar, eene afzonderlijke zelfstandige beaming 


subject of object, wat was toen een 
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eene aanvulling volgen : als niet het psychisch-meest-energische aan 
het gewoonste den voorrang betwist. Want het subject was Casus 
Activus, behelsde waardeering, het object was Casus Passivus en 
werd geminacht, het subject had dus meer psychische energie. 


Bij nr 258 is nog eenige literatuur vergeten, die (om het groote 
belang, dat ik aan de inertie-wet hecht) hier nog moge volgen : 
G. E. MüLLER - A. PILZECKER : Experimentelle Beitrage zur Lehre 
vom Gedächtniss, Leipzig, 1900, blz. 58-78; W. SCHAEFER : Ueber 
die Nachwirkung der Vorstellungen, dissertatie Gieszen, 1904; Max 
WERTHEIMER : Experimentelle Untersuchungen zur Tatbestandsdiagnos- 
tik, Archiv. f. d. gesamte Psychologie, VI, 1905, biz. 123-129; 
WATT : Ueber die Perseverationstendenz der Vorstellungen, voor- 
dracht op het 5de internationale Psychologen-congres te Rome, 
26-30 April 1905. 


— — en 


BESLUIT. 


Ik sta aan het einde van mijn taak. 

Vele meeningen en theorieën, vele feitenreeksen en 
materiaalverzamelingen heb ik gevonden in de taalweten- 
schap, toen ik begon. Vereenigen wilde ik dat alles in 
een synthese. 

Die synthese was mij onmogelijk, als ik moest werken 
naar de bekend-veilige methode der positivistische Indo- 
germanistiek. 

Die synthese ware mij heel gemakkelijk geweest, als 
ik er naar slaan mocht met een idealistischen slag, gelijk 
vroeger BorPp en Porr hebben gedaan, gelijk het nu 
K. VossLeR en B. Croce weer zouden willen. 

Die synthese ware geen synthese, als ik mij had aan- 
gesloten òf bij hen, die met H. Paur in de taal niets 
dan historie, òf bij hen, die met de phonetici en dialect- 
onderzoekers in de taal niets dan het tegenwoordig-gegevene 
believen te verwelkomen : immers beiden zijn al even 
eenzijdig. 

En toch wilde ik van dit alles wat behouden. 

Van de positivisten hun zekerheid, van de idealisten 
hun breede overschouwing, van de historici : hoe taal 
wordt en verwordt, van de phonetici en dialectici : hoe 
taal is en precies is. 

Maar ik zou mooi-willen gehad hebben, als er niet 
aan me was geweest van vroeger : zelfobservatie, bestu- 
deering van mijn omgeving, experimenteering op mensch 
en dier, kennis van de oude rationeele, nieuwe experi- 
menteele, en de pas ontgonnen pathologische psychologie. 
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De psvchoiogie was hier de virtus in medio : zij waar- 
borg: aar de positivisten meer zekerheid; zij bouwt een 
foacamer: voor de idealistische luchtkasteelen; zij ver- 
Ezar en geeft nauwkeurige reden in de taal van worden, 
verworden en zijn. 

Zoo was dus mijn streven; maar (natuurlijk!) de uit- 
komst mocht niet zoo rooskleurig zijn. 

Var den gulden middenweg ben ik afgeweken her en 
der; waarschijnlijk nog veel meer malen, dan ik me zelf 
cu bewust ben. Moet ik me daarvan beschuldigen en 
kagen ! 

Veel liever bedenk ik, dat mijne jarenlange inspanning 
niet zonder vrucht is gebleven, en als lustige vogel leef 
ik in de naieve hoop. dat er in de taalwetenschap der 
komende eeuw nog al wat zal blijven hangen van mijne 
synthetische proeve. Godlof! 


Katwijk ad Rijn, bij Leiden, 
September 1905. 
Jac. van GINNEKEN, S. J. 


een gemaakt heeft, « waarin het ver- 
der spreekwoorden en zegswijzen de 
beschrijving van oude gebruiken, oude 


n — thans geheel of grootendeels 
steeds voortdurend in de taal — 
nddeel uit. De spreekwoorden 
schilderstuk. » (Een woordje 


vindt men hier spreekwoorden 
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Voor een werk als dit, in onze taal het eerste van zijn 
soort, verdient de sedert lang gunstig bekende folkorist, 
A. De Cocx, den dank van taalgeleerden, folkoristen, 
kultuur-historici, enz. met een. woord, van al wie belang 
stelt in onze nederlandsche « taaloudheden ». 

Door een uitvoerig alphabetisch register van den in- 
houd, heeft schrijver het naslaan van zijn werk zeer 
vergemakkelijkt. J.D. C. 














